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Večerní zprávy
Arhur Hailey
*******************

Sheile a Dianě
s obzvláštní vděčností a mnoha mým přátelům ze sdělovacích prostředků, kteří mi svěřili neúřední
informace. 

POZNÁMKA AUTORA: V románu Fredericka Forsytha Den Šakala, vydaném v roce 1971, získá
atentátník podvržený britský pas. Ve Večerních zprávách si opatří terorista takový pas jiným způsobem,
což jsem vylíčil jako výsledek svého vlastního pátrání. Přesto připouštím, že v této záležitosti má pan
Forsyth prvenství. 

PRVNÍ  ČÁST
1
První zpráva o tom, že k letišti Dallas - Fort Worth se blíží hořící letadlo Airbusu A 300, došla do hlavní
redakce televizního zpravodajství CBA těsně před prvním vydáním celostátních večerních zpráv. 
Bylo 18: 21 východního letního času, když šéf redakce CBA v Dallasu telefonoval do New Yorku
redaktorovi Podkovy: "Každou vteřinou očekávají na letišti Dallas Fort Worth katastrofu. Při letu došlo
ve vzdušném prostoru ke srážce malého letadla s plně obsazeným airbusem. Malé letadlo se zřítilo, na
palubě airbusu vypukl požár a posádka se to snaží zvládnout. Policejní vysílačky i záchranky se můžou
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strhat." 
"Prokristapána, " zvolal další redaktor Podkovy." Máme šanci dostat záběry?"
Podkovou nazývali rozměrný stůl pro dvanáct osob, na kterém se každý den od časného rána až do
poslední vteřiny vysílacího času pozdě večer připravoval a sestavoval hlavní zpravodajský pořad televizní
společnosti. U konkurenční CBS štábní stůl nazývali Akvárium, u ABC Krempa a u NBC Psací stůl. Na
názvu nezáleželo, znamenalo to vždy totéž. 
Zde se scházely nejlepší mozky televizní společnosti, posuzovaly důležitost zpráv a rozhodovaly, co se
bude vysílat: šéf produkce, moderátor, asistenti produkce, ředitel, redaktoři, zapisovatelé, výtvarný
redaktor a jejich pomocníci. Počítačové terminály, telexy s tiskárnou, baterie meziměstských telefonů a
televizní monitory, na kterých se mohly okamžitě promítnout jakékoliv údaje, počínaje nesestříhaným
záznamem přes úryvky zpráv připravených do vysílání, až po konkurenční vysílání - to byly nástroje
tohoto orchestru. 
Podkova se nacházela ve čtvrtém patře budovy televizního zpravodajství CBA, postavené uprostřed
volného prostranství s kancelářemi na jedné straně, do kterých se uchylovali během dne vedoucí
pracovníci redakčního štábu celostátních večerních zpráv z hektického prostředí Podkovy, aby mohli v
klidu zpracovávat materiály. 
Podkově dnes předsedal jako většinou šéf produkce Chuck Insen, zkušený novinář, který stále ještě
dával přednost domácím zprávám před zahraničními. Ve svých dvaapadesáti letech byl Insen podle
televizních kritérií již poněkud přestárlý, neprojevoval však žádné známky ubývající energie ani po
čtyřech hodinách práce, která jiné lidi vyčerpala za dvě hodiny. Dovedl být strohý a nesnášel volovinky
nebo prázdné tlachy, na to mu nezbýval čas. 
Právě ted' - byla středa uprostřed září - napětí vrcholilo. Od samého rána se projednával, sestavoval,
měnil a schvaloval obsah celostátního večerního zpravodajství, hodnotila se důležitost zpráv a určovalo se
jejich pořadí. Dopisovatelé a zpravodajové z celého světa posílali příspěvky a dostávali instrukce. 
Do začátku vysílání zbývalo necelých osm minut, ale kvůli Dallasu bylo nutné ihned změnit celý pořad
zpráv z hlediska časového rozvrhu a vyváženosti. Začne se vyslat a mezitím se další pořad předělá, to se
stávalo často. 
"Nová sestava, všichni pozor!" zazněl rázný rozkaz Insena." Vyjedeme s Dallasem. Crawf bude
komentovat. Už přišla nějaká zpráva?" "Právě ted' od AP. Tady, " odpověděl moderátor Crawford
Sloane, který si pročítal svodku od Associated Press, dodanou před několika okamžiky. Sloane seděl
napravo od šéfa produkce. Jeho ostře řezané rysy, prošedivělé vlasy, výrazné čelisti a jeho strohý, avšak
klidný projev sledovalo na sedmnáct milionů diváků skoro každý večer. Také Crawf Sloane byl zkušený
novinář, neustále postupující po žebříčku úspěšnosti, zejména po svém návratu z Vietnamu, kde pracoval
jako dopisovatel CBA. Krátce působil jako zpravodaj v Bílém domě, v následujících třech letech jako
komentátor a moderátor. Stal se uznávanou osobností a vypracoval se mezi špičky svého oboru. 
Za několik minut odejde do studia s připravenými poznámkami o Dallasu, přidá další údaje ze zprávy AP
a napíše si vlastní text. 
Opět se ozval Insenův zvýšený hlas: "Vyhoďte Saudskou Arábii. Ustřihněte patnáct vteřin z Nicaraguy. .
." 
Sloane se v duchu zarazil: byla to důležitá zpráva, dobře zpracované dvě a půl minuty od dopisovatele
CBA na Středním východě a týkala se budoucího marketingu saudské ropy. Zítra už bude tato zpráva
mrtvá, protože věděli, že ostatní televizní stanice ji budou dnes večer vyslat. 
Sloane nic neměl proti rozhodnutí vysílat zprávu z Dallasu na prvním místě, ale sám by doporučil vyřadit
příspěvek z Kapitolu o nezákonném jednání jednoho amerického senátora, který tiše přihrál osm milionů
dolarů do dobročinné akce, chtěl se odvděčit osobnímu příteli, který podporoval jeho volební kampaň.
Jedině díky zevrubnému pátrání jednoho reportéra vyšla celá záležitost najevo. 
Zpráva z Washingtonu nebyla tak důležitá, zkorumpovaný člen Kongresu nebyl nic mimořádného.
Takové rozhodnutí však bylo typické pro Chucka Insena, pomyslel si nevrle moderátor: zase jedna
zpráva ze zahraničí padla pod stůl. 
Vztahy mezi šéfem produkce a moderátorem nebyly nikdy dobré a stále se zhoršovaly kvůli podobným
rozporům. Zdálo se, že jejich názory se stále víc a víc rozcházejí, nejen v tom, které zprávy mají mít
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prioritu, ale i jak se mají zpracovat do vysílání. 
Jindy by Sloane protestoval proti vyřazení zprávy o Saudské Arábii a možná úspěšně, protože jako
moderátor byl zároveň i redaktorem vysílání a měl právo do něj zasahovat. Teď ale nebyl čas. 
Sloane chvatně přitiskl nohy k podlaze, naučenými pohyby zamanévroval otáčivou židlí, aby dosáhl na
klávesnici počítače, a soustředěně vyklepával úvodní věty dnešního večerního vysílání. 
Z Dallasu - Fort Worth přichází zpráva o tragédii. Před několika minutami došlo ve vzdušném prostoru
ke srážce dvou civilních letadel, jedním z nich byl plně obsazený airbus letecké společnosti Muskegon
Airlines. Ke srážce došlo nad městem Gainesville v Texasu, severně od Dallasu. sková agentura
Associated Press uvádí, že druhé letadlo údajně malé letadlo - se zřítilo. V této chvíli nemáme žádnou
zprávu o jeho osudu. Airbus pokračuje v letu, letadlo hoří a posádka se snaží přistát na letišti v Dallasu -
Fort Worthu. Na letišti jsou připraveni hasiči a záchranná služba... 
Zatímco jeho prsty kmitaly po klávesnici, Sloane si uvědomil, že někteří posluchači by mohli vypnout
televizi během zpráv. Přidal větu, aby zůstali u přijímačů do dalšího vývoje situace, potom stiskl tlačítko
tiskárny. Jeden výtisk přijde do redakce čtecího zařízení, až sejde do studia o patro níž, bude už text
připravený na obrazovce elektronické nápovědy. 
Když Sloane kvapně odcházel s haldou papírů ke schodišti do třetího patra, Insen naléhal na asistenta
produkce: "Zatraceně, co je s těmi záběry z DFW?"
"Chucku, vypadá to špatně." Asistent hovořil s redaktorem v hlavní zpravodajské redakci celostátního
vysílání a ramenem si přidržoval telefon." Hořící letadlo se blíží k letišti, ale náš štáb je třicet kilometrů
daleko. Nestihnou to včas." 
Insen znechuceně zaklel: "Do prdele!"
Kdyby se rozdávaly metály za nebezpečnou práci v oblasti televizního vysílání, redaktor domácí redakce
Ernie LaSalle by jich měl plnou hrud'. Bylo mu teprve dvacet devět, ale už působil úspěšně jako
producent v polních podmínkách v oblastech stálého nebezpečí v Libanonu, Íránu, v Angole, na
Falklandech, v Nicaragui - zkrátka všude, kde byla výbušná situace. Dnes LaSalle sleduje domácí
americké události, které mohou být často také ožehavé, z pohodlné židle v prosklené kanceláři nad
hlavní zpravodajskou redakcí. 
LaSalle měl podsaditou postavu, byl energický, měl elegantní plnovous a pečlivě se oblékal. Jako
redaktor vysílání domácích zpráv měl řadu povinností a ve zpravodajské redakci byl jedním ze dvou
vedoucích pracovníků. Druhým byl redaktor zahraniční redakce. Oba měli v hlavní redakci své psací
stoly, kde zpracovávali žhavé zprávy. Ta zpráva z letiště Dallas - FW žhavá byla - LaSalle pospíchal ke
svému stolu, aby se jí okamžitě věnoval. 
Právě uplynulo sedmnáct minut od chvíle, kdy šéf redakce v Dallasu poprvé oznámil, že k letišti DFW se
blíží poškozený airbus. LaSalle se snažil, aby získal co nejvíce zpráv, a současně informoval Podkovu o
vývoji situace. 
Byl to LaSalle, kdo oznámil skličující zprávu o nejbližším televizním štábu CBA, který byl dosud ještě
přes třicet kilometrů od místa děje. Bylo to tím, že v dallaské redakci měli rušný den a všechny štáby,
produkční a zpravodajové byli v akci daleko od letiště. 
Pochopitelně nějaké záběry mohli pořídit v nejkratší době, ale to už by bylo po všem a nebyly by to
přímé záběry přistání poškozeného airbusu, které bezpochyby bude dramatické a pravděpodobně
katastrofální. Bylo takřka nemyslitelné dostat nějaké záběry do prvního vydání večerního zpravodajství,
které přes satelit pokrývalo většinu východní pobřeží a některé části Středozápadu. 
Jedinou útěchou pro šéfa redakce v Dallasu bylo, že ani žádná jiná televizní společnost nebo místní
vysílač neměly na letišti svůj štáb, jako u CBA byli i ostatní na cestě. 
Od svého psacího stolu ve zpravodajské redakci mohl stále telefonující LaSalle pozorovat běžné
přípravy před vysíláním v zářivě osvětleném studiu, kam vstoupil Crawford Sloane. Televizní diváci
sledující Sloana během vysílání měli dojem, že hlasatel je v redakci jako její součást. Ve skutečnosti obě
místnosti oddělovala silná zvukotěsná skleněná stěna, aby do studia nepronikal ruch zpravodajské
redakce, s výjimkou záměrného zvukového efektu. 
Bylo osmnáct hodin a dvacet osm minut, do začátku vysílání zbývaly dvě minuty. 
Jakmile se Sloane usadil za moderátorským stolem proti prostřední ze tří kamer, vešla mladá maskérka.
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První líčení absolvoval Sloane před deseti minutami, ale od té doby se zpotil. Nyní mu dívka vysušila a
napudrovala čelo, hřebenem projela vlasy a přestříkala sprejem. 
S nádechem netrpělivosti Sloane zamumlal: "Děkuji ti, Nino." Poté si prohlédl své papíry a zkontroloval,
jestli úvodní slova souhlasí s elektronickou nápovědou, odkud mohl číst a hledět přímo na diváky. Papíry,
které j sou často vidět v rukách moderátorů, jsou jen jistota, kdyby selhala elektronická nápověda. 
Technik vysílacího studia ohlásil: "Jedna minuta!"
Ernie La Salle ve zpravodajské redakci náhle překvapeně zpozorněl. 
Asi před minutou se mu šéf dallaské redakce omluvil, že musí zvednout další telefon. Během čekání slyšel
LaSalle šéfův hlas, ale nerozuměl, co říká. Za chvíli se šéf ozval znovu a jeho sdělení vyvolalo ve tváři
redaktora domácího zpravodajství široký úsměv. 
LaSalle zvedl červený zpravodajský telefon, propojený přes zesilovače na všechna pracoviště
zpravodajského vysílání. 
"Domácí redakce, LaSalle. Mám skvělé zprávy. Vzápětí dostaneme přímou reportáž z letiště DFW. V
budově terminálu čekají na letecké spojení Partridge, Abramsová a Van Canh. Abramsová se už ohlásila
redakci v Dallasu - jsou připraveni okamžitě vyjet na reportáž. Navíc: přenosový vůz se spojením přes
satelit zrušil jinou akci a je na cestě na letiště DFW, kde ho čekají každou chvíli. Vysílací čas satelitu z
Dallasu do New Yorku je blokovaný. Záběry dostaneme včas do prvního vydání zpráv." 
Ačkoliv se LaSalle snažil, aby jeho hlas zněl lhostejně, stěží potlačoval pocit uspokojení. Odpovědí mu
byl tlumený jásot, valící se otevřeným schodištěm seshora z Podkovy. Ve studiu se Crawford Sloane
otočil a zdviženými palci radostně pozdravil LaSallea. 
Zřízenec položil před redaktora domácí redakce kus papíru, ten ho přejel zrakem a pokračoval do
telefonu: "Zpráva od Abramsové: Na palubě poškozeného airbusu je 286 cestujících a jedenáct členů
posádky. Druhé letadlo byl soukromý Piper Cheyenne, zřítil se v Gainesville, nikdo to nepřežil. Na zemi
jsou nějaké ztráty na životech, není znám počet a není to ověřeno. Airbus má utržený jeden motor,
pokusí se přistát se zbývajícím. Kontrola letového provozu hlásí, že požár vznikl ztrátou motoru. Konec
zprávy." 
LaSalle si pomyslel: všechno, co v uplynulých několika minutách přišlo z Dallasu, bylo zcela profesionální.
Nebylo to nic překvapivého, vždyt' sestava Abramsová, Partridge a Van Canh patřila k elitním týmům
zpravodajství CBA. Rita Abramsová, bývalá dopisovatelka a nyní oblastní produkční, vynikala rychlým
vyhodnocením situací a nápaditým zpravodajstvím, a to i za těžkých podmínek. Harry Partridge byl
jedním z nejlepších zpravodajů. Původně se věnoval válečnému zpravodajství a podobně jako Crawford
Sloane byl dopisovatelem ve Vietnamu, ale spolehlivě zvládal mimořádné akce v jakékoliv situaci.
Kameraman Minh Van Canh pocházel z Vietnamu a nyní měl americké občanství, bez ohledu na vlastní
bezpečnost dokázal natočit perfektní záběry. Skutečnost, že tihle tři byli na místě události v Dallasu,
zaručovala, že zpráva bude vynikající. 
Uběhla už minuta a půl a první vydání celostátních večerních zpráv už začalo. LaSalle zapnul reproduktor
nad svojí hlavou a slyšel, jak Crawford Sloane  uvádí hlavní body zpráv o DFW. Za kamerou se objevila
ruka a přisunula před něj papír. Bezpochyby to byla dodatečná zpráva, kterou LaSalle právě nadiktoval.
Sloane ji přejel očima a bez přípravy ji začlenil do připraveného textu. Tohle umění dokonale ovládal. 
Po LaSalleově zprávě se nálada v Podkově změnila. Stále sice ještě trvalo napětí a spěch, ale už byla cítit
radost, že událost v Dallasu bude zpravodajsky dobře zpracovaná, že dostanou obraz a podrobnější
zprávu. Chuck Insen v hloučku s ostatními sledoval monitor, diskutovali, přijímali rozhodnutí a dalšími
sestřihy a změnami získávali potřebné vteřiny. Vypadalo to, že zpráva o zkorumpovaném senátorovi
nakonec přece jen vypadne. Každý dělal soustředěně svou práci, jak nejlépe dovedl - spojovala je
časově náročná a naléhavá situace. 
Strohé poznámky nabité žargonem se přehlušovaly. 
V 18. 40, tedy po uplynutí deseti minut z půlhodinového vysílání celostátních večerních zpráv, visela nad
všemi stále ta hlavní otázka: dostaneme nebo nedostaneme zavčas zprávu a obraz z DFW?

2
Pro skupinu novinářů na letišti Dallas - Fort Worth začal sled událostí o několik hodin dříve a vyvrcholil

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  4

http://www.processtext.com/abcpalm.html


kolem 17. 10 středního letního času. 
Pětici tvořili Harry Partridge, Rita Abramsová, Minh Van Canh, Ken O' Hara, zvukař CBA, a Graham
Broderick, zahraniční dopisovatel New York Timesů. Ještě za ranní tmy opustili toho dne El Salvador a
odletěli do Mexico City a odtud se dostali se zpožděním a různými přestupy na letiště DFW. 
Všichni byli unaveni, nejen po dnešní dlouhé cestě, ale i po více jak dvou měsících drsného a
nebezpečného života při natáčení reportáží o několika neutěšených válkách ve znepřátelených zemích
Latinské Ameriky. 
Dobu čekání na odlet trávili v budově terminálu 2E u jednoho z těch snack - barů, které byly na letišti v
provozu nepřetržitě. 
Od svého stolu viděli na letištní rampu a stanoviště 20. Harry Partridge předpokládal, že právě z tohoto
stanoviště poletí linkou American Airlines do Toronta. Odlet měl být už za několik minut, a právě ohlásili
hodinové zpoždění. 
Partridge byl vysoký a štíhlý, na hlavě měl ledabylé hnízdo světlých vlasů, které mu dodávaly mladistvý
vzhled navzdory pokročilé čtyřicítce i navzdory tomu, že už začaly šedivět. V této chvíli se cítil spokojený
a vůbec mu nezáleželo na tom, že letadlo má zpoždění, ani na čemkoliv jiném. Před sebou měl tři týdny
dovolené a klid a odpočinek opravdu potřeboval. 
Rita Abramsová měla letět dál do Minnesoty, do St. Paulu, odkud mířila na dovolenou u přítele na farmě.
Kromě toho měla o víkendu schůzku s jedním ženatým vedoucím pracovníkem CBA, to si však
nechávala pro sebe. Minh Van Canh a Ken O'Hara se vraceli domů do New Yorku stejně jako Graham
Broderick. 
Ti tři - Partridge, Rita a Minh - velmi často pracovali společně. Na jejich poslední akci byl s nimi poprvé
jako zvukař O'Hara, bledý mladík, tenký jako tužka, který trávil většinu volného času zabořený do
časopisů o elektronice - i ted' měl jeden otevřený. 
Broderick mezi ně jaksi nezapadal, ačkoliv on a televizáci často pracovali na stejných zpravodajských
úkolech a většinou spolu dobře vycházeli. Tentokrát však byl zakulacený, důstojný a lehce nadutý
novinář z Timesů nepřátelsky naladěný. 
Tři z nich už měli vypito malinko dost přes míru. Výjimku tvořili Van Canh, který pil jenom minerálku, a
zvukař, který ucucával jedno pivo nekonečně dlouho a další odmítal. 
"Poslouchej, ty pracháči, " řekl Broderick Partridgovi, který vytáhl z kapsy peněženku." Řekl jsem, že
tuhle rundu platím já, a to platí." Na podnos, na kterém jim naservírovali tři dvojité skotské a jednu
minerálku, položil dvě bankovky." To, že za poloviční práci bereš dvakrát tolik než já, není důvod k
tomu, abys novinám dělal nějaké milosti." 
"Ale, bože, " řekla Rita, " Brode, vyměň už tuhle starou písničku!" Rita mluvila hlasitě, to měla někdy ve
zvyku. Dva uniformovaní policisté z útvaru letištních bezpečnostních složek procházeli barem a zvědavě
otočili hlavy. Rita na ně pohlédla a zamávala jim. Oči policistů přelétly skupinku, obklopenou haldou
kamer a příslušenství, označených výrazným logem CBA. Oba policisté opětovali úsměv a pokračovali
dál ve své obchůzce. 
Harry Partridge, který to pozoroval, si v duchu pomyslel: dneska jsou na Ritě vidět její léta. Ačkoliv z ní
vyzařovala silná sexualita, která přitahovala muže, v obličeji se už začaly objevovat známky stárnutí.
Tentokrát to mělo samozřejmě svůj důvod - vypětí a pracovní zátěž posledních dvou měsíců. 
Ritě bylo čtyřicet tři a ještě před šesti lety se jako dopisovatelka objevovala v záběrech kamer, i když už
méně častěji, než když byla mladší a daleko půvabnější. Každý uznával, že to je nespravedlivý systém,
který dovoluje mužům dál pracovat jako korespondent a stále ještě vystupovat před kamerou, i když v
jejich tvářích se už projevuje pokračující stáří, zatímco ženy nemohly a byly odsunuty stranou jako
odložené milenky. 
Místo, aby se dala do boje, o kterém věděla, že ho nevyhraje, se Rita přeorientovala na funkci produkční
a za kamerou, místo před ní, dosáhla mimořádných úspěchů. Během času se jí podařilo přemluvit několik
význačných producentů, aby ji poslali na nějakou z těch drsných zahraničních reportáží, kam skoro
vždycky vysílali jen muže. Nějakou dobu ji vládnoucí bossové odmítali, potom povolili a pak už
automaticky posílali Ritu - společně s Harrym do míst, kde boje byly nejurputnější a život nejtěžší. 
Broderick, který dumal nad poslední Ritinou poznámkou, znovu promluvil: "Nezdá se mi, že by ta vaše
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parta dělala něco extra. To malé okýnko zpráv každý večer je jenom střípkem toho, co všechno se ve
světě stalo. Jak je to dlouhé - devatenáct minut?"
"Když už se do nás strefuješ, " řekl Partridge pobaveně, " tak bys jako novinář měl udávat přesná fakta.
Trvá to jednadvacet a půl minuty." "Zbylých sedm minut je reklama, " dodala Rita, " ze které platí
Harrymu tu jeho nadměrnou gáži, nad kterou tak zelenáš závistí." 
Rita se svou obvyklou neomaleností uhodila hřebík na hlavičku, pomyslel si Partridge. Lidé od novin na
tom byli tak, že rozdíl mezi jejich platy a příjmy televizních zpravodajů pokaždé vyvolával trpkost. Ve
srovnání s Partridgovými příjmy, které dělaly 250 000 dolarů ročně, prvotřídní a vysoce kvalifikovaný
reportér Broderick měl přibližně 85 000 za rok. 
Novinář z Timesů pokračoval ve svých úvahách, jako by se proud jeho myšlenek vůbec nepřerušil: "To,
co celá zpravodajská redakce vaší televize sestaví za celý den, by v novinách zaplnilo sotva půl stránky." 
"To je omezené srovnání, " odsekla Rita, " protože každý ví, že jeden obrázek nahradí tisíc slov. Dáváme
stovky obrázků a přivádíme lidi do míst, odkud zprávy pocházejí, takže každý to může vidět na vlastní
oči. Tohle nikdy noviny nedokážou." 
Broderick držel v jedné ruce další dvojitou skotskou, ze které upíjel, a druhou rukou se zamítavě
rozmáchl: "To není tak rozhodující." Poslední slovo už mu činilo potíže. 
Harry Partridge zívl. Věděl, že celá tahle debata je ustavičným omíláním notoricky známých skutečností,
zábavou, která vyplňovala čas, ale žádnou duševní námahu nevyžadovala. 
Náhle si všiml, že se kolem něco děje. 
Oba policisté letištní bezpečnostní služby se stále ještě zdržovali v baru, procházeli sem a tam, naráz však
zpozorněli a zaposlouchali se do svých vysílaček. Bylo slyšet nějaké hlášení. Partridge zachytil slova: ". . .
druhý stupeň pohotovosti. . . srážka ve vzdušném prostoru. . . blíží se na přistávací dráhu jedna - sedm -
levá... hlášení pro všechny bezpečnostní složky. . ." Oba policisté spěšně opustili bar. 
Také ostatní zaslechli hlášení." Hej !" vykřikl Minh Van Canh." Asi. . ." Rita vyskočila." Jdu zjistit, co se
děje." Překotně vyběhla z baru. 
Van Canh a O Hara začali skládat kamery a zvukařské aparatury. Také Partridge a Broderick posbírali
své věci. 
Jeden z policistů letištní bezpečnostní služby byl ještě v dohledu. Rita ho dohonila u odbavovací přepážky
American Airlines a stačila si všimnout, že je to pěkný mladík s postavou fotbalového hráče. 
"Jsem z redakce televize CBA." Ukázala mu novinářský průkaz. V jeho očích se zračil nadšený obdiv.
"Ano, já vím." 
Prolétlo jí hlavou, že za jiných okolností by ho třeba zasvětila do radovánek se zralou ženou. Bohužel na
to nebyl čas. Zeptala se ho: "Co se děje?"
Policista váhal." Zavolejte si radši veřejnou informační službu." Rita řekla netrpělivě: "To uděláme později.
Něco naléhavého, že? Tak mi to řekněte." 
"Nesnáze na lince Muskegon Airlines. Jeden z jejich airbusů se srazil při letu a hoří. Máme stupeň
pohotovosti 2, to znamená, že všechny záchranky se řítí na dráhu jedna - sedm - levá." Jeho hlas byl
vážný." Vypadá to zle." 
"Potřebuju dostat náš televizní štáb ven - hned a rychle. Kudy máme jít? 
Policista potřásl hlavou." Když to zkusíte bez doprovodu, nedostanete se z rampy. Zadrží vás." 
Rita si vzpomněla, jak jí jednou někdo řekl, jak si letiště DFW zakládá na spolupráci s tiskem. Ukázala
prstem na policistovu vysílačku." Můžete zavolat veřejnou informační službu?"
"To bych mohl." 
Tak to udělejte, prosím." 
Její přemlouvání zabralo. Policista se ohlásil a vyslechl pokyny. Vzal od Rity její průkaz, ohlásil údaje a
vysvětlil, oč žádá. 
Ozvala se odpověd': "Řekněte jim, že nejdříve musí přijít do kanceláře č. 1 veřejné bezpečnosti, kde se
zapíší a dostanou visačky pro tisk." 
Rita zaúpěla. Gestem ukázala na vysílačku." Půjčte mi to." 
Policista bezpečnostní služby zmáčkl přepínací páčku a podal jí rádio. Naléhavým hlasem vychrlila:
"Musíte pochopit, že teď na to není čas. Jsme z televize. Máme všechny potřebné pověřovací doklady.
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Všechno, co potřebujete, vyřídíme potom. Ale teď, prosím vás, nás pust'te na rampu, prosím." 
"Čekejte." Následovala pauza, potom se ozval jiný, autoritativní hlas: "Okay, jděte rychle k bráně 19 a
požádejte někoho, aby vás odvedl na rampu. Tam počkejte na kombík se zapnutými světly. Jedu pro
vás." 
Rita stiskla policistovi ruku." Díky, kámo!"
Potom spěchala zpátky k Partridgovi a ostatním, kteří právě vycházeli z baru. Broderick šel poslední. Při
odchodu se novinář z New York Timesů lítostivě ohlédl na nedopité nápoje, které zaplatil. 
Rychle vysvětlila Partridgovi, Minhovi a O'Harovi, co zjistila, a řekla: "To může být bomba. Jděte ven na
letiště, neztrácejte čas. Musím jít ještě telefonovat a přijdu za vámi. Najdu vás." Podívala se na hodinky,
ukazovaly 17. 20, v New Yorku bylo 18. 20." Když sebou hodíme, můžeme stihnout první vydání." V
duchu však o tom pochybovala. 
Partridge souhlasným kývnutím přijal Ritiny rozkazy. Služební vztah mezi dopisovatelem a produkčním
nebyl nikdy přesně vymezený. Úředně byl každý akční produkční jako Rita Abramsová šéfem celého
televizního štábu, do kterého patřil i dopisovatel, a když se při plnění úkolu něco nepovedlo, nesl za to
odpovědnost produkční. Když všechno probíhalo dobře, pak samozřejmě chválu sklidil dopisovatel,
který se představil na obrazovce, i když produkční bezpochyby měl podíl na vypracování zprávy a jejím
scénáři. 
Ale v případech, kdy reportérem byl takový zkušený dopisovatel jako "Velká noha" Partridge, pak se
stupnice hodností poněkud změnila a velení převzal dopisovatel a produkční byl přehlížen a opomíjen.
Když však spolu pracovali Partridge a Rita, nikdo z nich se neohlížel na status. Měli snahu odeslat ty
nejlepší zprávy. 
Zatímco Rita utíkala k telefonnímu automatu, Partridge Minh a O'Hara spěchali k bráně 19 a hledali
východ k letištní rampě. Graham Broderick, který vlivem událostí rychle vystřízlivěl, jim byl v patách. 
Vedle brány byly dveře s nápisem: 
RAMPA -  VSTUP ZAKÁZÁN POUZE NOUZOVÝ VÝCHOD
POPLAŠNÉ ZAŘÍZENÍ
V dohledu nebyla žádná úřední osoba. Partridge bez váhání prošel a ostatní ho následovali. Když s
klapotem sbíhali po kovových schodech, zazněla za nimi poplašná siréna. Nevšímali si toho a vyběhli na
rampu. 
Byl právě rušný provoz a rampu zaplňovala letadla a vozidla leteckých společností. Najednou se objevil
kombík s blikajícím majáčkem na střeše a se skřípěním pneumatik zastavil u brány 19. 
Minh, který byl nejblíž, otevřel dveře a skočil dovnitř. Ostatní se nacpali za ním. Řidič, mladý štíhlý
černoch v hnědé služební uniformě, se rozjel tak rychle, jak přijel. Aniž by se ohlédl, řekl: "Ahoj kluci! Já
jsem Vernon - Veřejné Info." 

Partridge představil sebe a ostatní. 
Vernon se natáhl na sedadlo vedle sebe, sebral z něj tři zelené visačky pro tisk a podal jim je dozadu.
Jsou půjčovací, tak si je přišpendlete. Už jsem porušil několik předpisů, ale jsme v časovém presu, jak to
vyjádřila vaše přítelkyně." 
Vyjeli z prostoru rampy, přejeli dvě parkovací dráhy a po souběžné příjezdové cestě jeli na východ.
Vpředu a vpravo byly dvě přistávací dráhy. Podél té vzdálenější se sjížděla vozidla záchranné služby. 
V budově terminálu hovořila Rita Abramsová z veřejného telefonu se šéfem redakce CBA v Dallasu.
Dozvěděla se, že šéf redakce už věděl o pohotovosti na letišti a snažil se tam poslat místní televizní štáb
CBA. 
Přítomnost Rity a jejího štábu mu přinesla úlevu. 
Požádala ho, aby vyrozuměl New York, a potom se zeptala: "Jak jsme na tom s kapacitou satelitu?"
"Je to dobrý. Z Arlingtonu sem jede přenosový vůz na satelit." Vysvětlil jí, že Arlington je vzdálen
pouhých dvacet kilometrů. Přenosový vůz, který patřil stanici KDLS - TV, místní pobočce CBA, se
připravoval na sportovní přenos z arlingtonského stadionu, ale teď se program změnil a vůz byl odeslán
na letiště DFW. Řidič a technik dostali příkaz, aby spolupracovali s Ritou, Partridgem a ostatními. 
Tato informace ji vzrušila a povzbudila. Uvědomila si, že se naskýtá velká příležitost zavčas dostat zprávu
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a obraz do New Yorku do prvního vydání celostátních večerních zpráv. 
Kombík s trojicí pracovníků CBA a s novinářem Timesů se blížil k dráze 17L - čísla znamenala, že má
magnetický kurs 170 stupňů, téměř na jih, písmeno L udává, že je to levá dráha ze dvou souběžných.
Podobně jako na jiných letištích, označení bylo namalováno velkými bílými znaky na povrchu dráhy. 
Vernon pokračoval v rychlé jízdě a přitom vysvětloval: 
"Pilot, který je v nesnázích, si může vybrat libovolnou dráhu. Tady je to obvykle jedna - sedm - levá.
Tahle holka je přes šedesát metrů široká a je nejblíž k záchranné stanici." 
Kombík zastavil u rolovací dráhy, která křižovala dráhu 17L, odkud by měl být nejlepší výhled na blížící
se letadlo a jeho přistání. 
"Tady bude velitelské stanoviště záchranné akce, " řekl Vernon. Neustále přijížděla záchranná vozidla,
některá se sjížděla kolem nich. Z letištního hasičského sboru tu bylo sedm žlutých vozů - čtyři obrovitá
vozidla Oshkosh M15 s hasicí pěnou, jedno vozidlo s výsuvným žebříkem a dvě menší vozidla rychlého
nasazení. Vozidla s hasicí pěnou byla vybavena jako soběstačné hasičské jednotky, pohybovala se na
obrovských pneumatikách, měla dva motory, jeden vpředu a jeden vzadu, a vysokotlaké stříkačky.
Rychlá a pohyblivá záchranářská vozidla měla za úkol se co nejrychleji přiblížit těsně k hořícímu letadlu. 
Půltucet modrobílých policejních korábů vychrlil ze svých útrob policisty, kteří otevírali zavazadlové
prostory, vytahovali stříbřité hasičské kombinézy a oblékali se do nich. 
Vernon vysvětloval, že letištní policie měla i hasičský výcvik. Z palubních vysílaček policejních vozů hučel
vodopád rozkazů. 
Pod velením poručíka ve žlutém sedanu zaujímala hasičská vozidla svá postavení v rozestupu po celé
délce přistávací dráhy. Sanitky povolané z okolních obcí přijížděly na letiště a shromažďovaly se poblíž
dráhy, avšak v bezpečném odstupu. 
Partridge vyskočil z kombíka jako první, postavil se vedle něj a psal si poznámky. Broderick s menším
spěchem učinil totéž. Minh Van Canh vylezl na střechu auta, rozkročil se a kamerou projížděl oblohu
směrem k severu. Ken O'Hara za ním natahoval dráty a připravoval zvukovou aparaturu. 
Náhle se ve vzdálenosti asi osmi kilometrů objevilo postižené letadlo, za kterým se táhl hustý černý kouř.
Minh nasadil kameru, pevně ji uchopil a jedno oko přitiskl ke hledáčku. 
Měl statnou a zavalitou postavu, sotva sto šedesát centimetrů, ale široká ramena a dlouhé svalnaté paže.
V tmavém hranatém obličeji s jizvami po neštovicích v dětství měl velké hnědé oči s netečným výrazem,
které neprozrazovaly záměry. 
Všeobecně se vědělo, že Minh je pracovitý, spolehlivý, čestný a že je to jeden z nejlepších televizních
kameramanů. Jeho záběry byly víc než dobré, neustále přitahovaly pozornost a velmi často měly
umělecký charakter. Pro CBA začal Minh pracovat ve Vietnamu a profesi získal od jednoho amerického
kameramana, kterému nosil výbavu při bojích v džungli. Jeho učitel byl zabit, když šlápl na pozemní minu.
Minh sám odnesl jeho tělo do zázemí, aby mohlo být pohřbeno, potom se s kamerou vrátil do džungle a
pokračoval ve filmování. V CBA si nikdo nemohl vzpomenout, že by ho někdo najal. Jeho zaměstnání se
jednoduše stalo hotovou věcí. 
V roce 1975, když pád Saigonu byl neodvratný, Minh, jeho žena a dvě děti byli mezi těmi několika málo
šťastlivci, které z nádvoří amerického velvyslanectví převážely vojenské vrtulníky CH - 53 do bezpečí 7.
americké námořní flotily na širém moři. Minh to dokonce všechno nafilmoval a jeho záběry byly vysílány
v celostátních večerních zprávách. 
Nyní natáčel další leteckou událost, odlišnou, avšak stejně dramatickou, jejíž konec nebyl ještě známý. 
Obrys blížícího se airbusu byl ve hledáčku stále zřetelnější. Jasnější byla také zář mohutných plamenů na
pravé straně a pruh dýmu za letadlem. Bylo už vidět, že plameny šlehají z místa, kde byl původně motor a
kde už trčel jen zbytek jeho nosníku. Minhovi a ostatním připadalo neuvěřitelné, že oheň dosud
nezachvátil celé letadlo. 
Vernon naladil rádio v kombíku na letecký provoz. Byl slyšet hovor letového provozu s piloty airbusu.
Klidný hlas letového dispečera, který sledoval přílet na radaru, je varoval: "Jste mírně pod sestupovou
dráhou... snáší vás to doleva od střední čáry... teď jste na sestupové dráze, na střední čáře. . . 
Piloti měli zjevné potíže, aby udrželi výšku a přímý směr, pravé křídlo bylo níž než levé. Chvílemi se
předek letadla natáčel do strany, potom, jakoby následkem úporné snahy v pilotní kabině, se zase vrátil
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do směru přistávací dráhy. Letadlo nerovnoměrně stoupalo a klesalo, jako by v určitém okamžiku ztratilo
hodně váhy a v příštím ji zase nabralo, ale ztěžka. Lidé na zemi si kladli tíživou, nevyslovenou otázku:
když už doletěli až sem, dotáhne to airbus až do konce? Odpověď byla nejistá. 
V rádiu bylo slyšet jednoho z pilotů: 
"Volám věž, máme potíže s podvozkem. . . hydraulická závada." Pauza." Pokusíme se vysunout
podvozek , volným pádem. . . teď. "
Velitel hasičů, který také poslouchal, se zastavil vedle nich. Partridge se ho zeptal: "Co to znamená?"
"Velká dopravní letadla mají nouzový způsob vysunutí podvozku, když nastane závada na hydraulice.
Piloti uvolní všechny hydraulické. systémy, takže těžký podvozek vypadne svou vlastní vahou a zablokuje
se. Takže jak je jednou venku, už ho zpátky nedostanou, i kdyby chtěli." 
Zatímco hasič hovořil, bylo vidět, jak se podvozek airbusu zvolna vysunuje. 
O chvíli později byl zase slyšet klidný hlas letového dispečera: "Muskegone, vidím váš podvozek.
Myslete na to, že plameny jsou těsně u pravého předního podvozku." 
Bylo jasné, že kdyby oheň zasáhl pravé přední pneumatiky, a to nebylo vyloučené, mohla by se tato
strana podvozku ulomit při nárazu po dosednutí a při vysoké rychlosti by strhla letadlo doprava. 
Minh měl kameru v chodu a opatrně nasazoval objektiv s proměnnou ohniskovou vzdáleností. Také on
viděl plameny, které už dosahovaly až k pneumatikám. Airbus doplul vzduchem k hranici letiště. . . Ještě
víc se přiblížil, byl už sotva půl kilometru od přistávací dráhy. . . Teď už to určitě dokáže a podaří se mu
přistát, ale požár byl větší, daleko silnější, zjevně byl přikrmován palivem, dvě ze čtyř pneumatik na
pravé straně už hořely a guma se škvařila. . . Objevil se záblesk, když jedna z pneumatik explodovala. 
Hořící airbus už letěl nad ranvejí, jeho přistávací rychlost byla přes dvě stě čtyřicet kilometrů za hodinu.
Letadlo proletělo kolem čekajících záchranných vozů, které se jeden za druhým s kvílejícími
pneumatikami vyřítily na přistávací dráhu a nejvyšší rychlostí následovaly letadlo. Dvě žlutá vozidla s
hasicí pěnou se rozjela jako první, ostatní hasičské vozy je následovaly v těsném závěsu. 
Na přistávací dráze explodovala pneumatika na pravé straně, když se podvozek letadla dotkl povrchu,
potom další. Najednou odpadly všechny pneumatiky na pravé straně. . . a z kol zbyly holé disky.
Současně se ozval ohlušující jekot a skřípění kovu, vylétly záplavy jisker a oblak prachu s úlomky betonu
vyšlehl do vzduchu. . . Jakýmsi zázrakem se pilotům podařilo udržet airbus na přistávací dráze. . . Trvalo
snad věčnost, než letadlo konečně zastavilo. V tom okamžiku vzplál požár ještě silněji. 
Hasičská vozidla objela letadlo a ještě za jízdy během několika vteřin chrlila pěnu. Neuvěřitelnou
rychlostí se nakupily obrovité vrstvy pěny. V letadle se začaly otevírat dveře pro cestující a z nich se
vykutálely únikové skluzavky. Na pravé straně se otevřely přední dveře, ale na této straně požár
blokoval nouzové východy ve střední části trupu. Na levé straně, odvrácené od požáru, se otevřely další
dveře v přední a ve střední části. Po skluzavkách už sjížděli první cestující. 
Ale vzadu, kde byly dva nouzové východy na každé straně, se dosud žádný neotevřel. 
Třemi otevřenými dveřmi se z vnitřku letadla valil dým. Část cestujících už byla na přistávací ploše.
Poslední z nich vycházeli s kašlem, hodně jich zvracelo, všichni lapali po čerstvém vzduchu. 
V této chvíli už dohasínal pod mohutnými nánosy pěny požár na vnější straně letounu. 
Hasiči z vozidel rychlého nasazení, oblečeni do stříbřitých ochranných oděvů a s dýchacími přístroji,
okamžitě přistavili žebříky k neotevřeným zadním dveřím. Když se podařilo ručně otevřít dveře zvenku,
vyvalil se další dým. Hasiči hbitě vnikli do útrob letadla, aby uhasili požár uvnitř. Další hasiči vlezli do
havarovaného airbusu předními dveřmi a pomáhali cestujícím, z nichž někteří byli omámeni a zesláblí, aby
opustili letadlo. 
Bylo pozoruhodné, že únik cestujících z letadla se zpomalil. Harry Partridge rychlým odhadem zjistil, že z
vnitřku letadla vystoupilo asi dvěstě lidí, ačkoliv podle informací, které získal, bylo na palubě údajně
dvěstě devadesát sedm lidí včetně posádky. Hasiči vynášeli cestující, kteří zjevně utrpěli popáleniny -
mezi nimi byly dvě ženy z posádky letadla. Z vnitřku stále ještě vycházel kouř, i když už byl slabší než
předtím. 
Minh Van Canh dál natáčel na video události kolem sebe, uvažoval přitom čistě profesionálně a jiné
myšlenky si nepřipouštěl, ačkoliv si byl vědom toho, že je jediným kameramanem při této události a že
má v kameře mimořádné a unikátní záběry. Pravděpodobně od ztroskotání vzducholodi Hindenburg
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nebyla žádná větší letecká katastrofa nafilmována tak podrobně a přímo v průběhu událostí. 
K velitelskému stanovišti byly přivolány sanitky. Asi tucet jich tam už byl, další přijížděly. Zdravotnický
personál ošetřoval zraněné a ukládal je na očíslovaná nosítka. Během několika minut byly oběti havárie
na cestě do okolních nemocnic, které již byly připraveny na jejich příjem. Po příletu vrtulníku, který
přivezl lékaře a ošetřovatelky, se velitelské stanoviště poblíž airbusu proměnilo v improvizovanou polní
nemocnici, kde byli ranění ošetřeni a roztříděni k odvozu do určených nemocnic. 
Rychlost, s jakou všechno probíhalo, svědčila o dobré přípravě letiště na mimořádné události, pomyslel si
Partridge. Zaslechl hlášení velitele hasičů, že z airbusu bylo evakuováno asi sto devadesát cestujících,
kteří přežili. To znamenalo, že zbývá ještě kolem stovky cestujících, o kterých není zatím nic známo. 
Zaslechl hasiče, který si strhl respirátor, aby si otřel zpocenou tvář: "Panebože, zadní sedadla jsou plný
mrtvých. Tam byl kouř asi nejhustší." To vysvětlovalo, proč zadní dveře nebyly otevřeny zevnitř. 
Jako při každém leteckém neštěstí, mrtví zůstanou na svých místech, dokud oblastní komisař Národní
bezpečnostní komise pro dopravu, který byl údajně na cestě, nedá po schválení identifikačních formalit
souhlas k jejich odvozu. 
Posádka airbusu vystoupila z letadla a naznačovala, že nepotřebuje pomoc. Prošedivělý kapitán se
čtyřmi prýmky se rozhlížel po raněných a zřejmě už věděl, kolik je mrtvých, protože zcela nezakrytě
plakal. Minh snímal kapitánovu bolestí staženou tvář v detailním záběru, protože usoudil, že navzdory
ztrátám na životech piloti zaslouží pochvalu za to, že s letadlem přistáli. Jak se ukázalo, byl to Minhův
poslední záběr, protože nějaký hlas volal: "Harry! Minhu! Kene! Nechte toho! Pospěšte si ! Seberte, co
máte, a pojďte se mnou! Budu to dávat do New Yorku přes satelit." 
Byl to hlas Rity Abramsové, která přijela autobusem Informační kanceláře. Poblíž stál slibovaný satelitní
přenosový vůz. Satelitní parabola složená jako cestovní vějíř se pomalu otevírala a zaměřovala se na
oblohu. 
Minh poslechl rozkaz a sklonil kameru. Stejným autobusem jako Rita přijely dva další televizní štáby -
jeden z KDLS, pobočky CBA - spolu s novinovými reportéry a fotografy. Tihle a další budou
pokračovat v práci, uvědomoval si Minh, ale jenom on měl tu pravou hodnotu, exkluzivní záběry havárie,
a pocit'oval vnitřní hrdost, že dnes a v příštích dnech jeho záběry obletí svět a stanou se součástí historie. 
Vernon je odvezl kombíkem Veřejné informační kanceláře k satelitnímu přenosovému vozu. Cestou si
Partridge poznamenal slova, která bude zakrátko říkat. Rita mu řekla: "Připrav si řeč na minutu čtyřicet
pět. Jakmile skončíš, ustřihni zvuk a udělej závěrečnou expozici. Já to budu dávat živě do New Yorku." 
Partridge přikývla Rita se podívala na hodinky: bylo 17. 43, v New Yorku 18. 43. Z prvního vydání
celostátních zpráv zbývalo sotva patnáct minut vysílacího času. 
Partridge pokračoval v psaní, tiše si šeptal slova a upravoval, co již napsal. Minh předal Ritě dvě
drahocenné kazety, potom nasadil do kamery další kazetu a připravil se na Partridgeův projev a
závěrečný záběr. 
Vernon je vysadil přímo u satelitního přenosového vozu. Broderick, který jel s nimi, pokračoval dál do
letištní budovy, aby odtud zatelefonoval svou zprávu do New Yorku. Na rozloučenou řekl: "Děkuji vám,
chlapci. Pamatujte si, jestli chcete mít opravdu zasvěcenou zprávu, kupte si zítra Timesy." 
O'Hara, fanda na špičkovou technologii, si s obdivem prohlížel nabité vybavení satelitního přenosového
vozu." Jak já miluji tyhle věcičky!" Pětimetrová parabola, připevněná na plošině přenosového vozu, byla
už plně rozevřená a nasměrovaná běžícím dvacetikilowattovým generátorem. Uvnitř, v malé režijní
místnosti, kde byly v řadách nad sebou narovnány přístroje pro zpracování a vysílání zpráv, technik ze
dvou členného štábu seřizoval směrový radiový spoj vysílače s Ku - pásmem satelitu Spacenet 2, který
byl nad nimi ve výšce třicet pět tisíc metrů. Všechno, co budou vysílat, půjde nahoru do transpondéru 21
na satelitu a vzápětí zpět dolů do New Yorku, kde se to bude nahrávat. 
Ve voze spolu s technikem pracovala Rita a s profesionalitou sjížděla na montážním přístroji Minhovy
kazety a sledovala je na monitoru. Vůbec ji nepřekvapovalo, že záběry byly vynikající. 
Při běžném zpravodajství a ve spolupráci s redaktorem jako dalším členem štábu navíc produkční a
redaktor vybírali části obrazového záznamu, spojovali je se zvukovým záznamem dopisovatelova
komentáře do podoby vysílané zprávy. To však trvalo tři čtvrtě hodiny, někdy i déle, a na to nebyl teď
čas. Rychlým rozhodováním vybírala Rita ty nejdramatičtější záběry, které technik vysílal "naživo". 
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Partridge seděl venku na kovových schůdkách přenosového vozu, dokončoval poznámky, a po krátké
poradě s Minhem a zvukařem je namluvili na zvukovou pásku. 
Partridge ponechal prostor pro úvod moderátora, který bude napsán v New Yorku, obsáhne hlavní
fakta, a spustil: 
"Ve válce před mnoha lety tomu piloti říkávali přistání s jedním křídlem a modlitbou. Byla o tom i
písnička stejného názvu. . . O dnešní události asi nikdo písničku nenapíše. 
Airbus společnosti Muskegon Airlines byl vzdálen sto kilometrů od letiště Dallas - Fort Worth. . . skoro
plně obsazen cestujícími... letěl z Chicaga... když došlo ke srážce v letovém prostoru. . ." 
Jako vždycky, když zkušený dopisovatel psal pro televizní zprávy, Partridge psal "poněkud mimo obraz".
Byla to zvláštní umělecká forma, obtížná k naučení a v televizi ne vždy zcela úspěšná. Dokonce ani mezi
profesionálními spisovateli nedosáhl tento žánr takového uznání, jaké by si zasluhoval, protože slova byla
napsaná jako doplněk záběrů a jen málokdy vyzněla, když se četla odděleně. 
Podstata spočívala v tom, jak Harry Partridge a jeho někteří kolegové věděli, že nepopisoval obraz.
Televizní divák vidí sám, co se děje na obrazovce a nepotřebuje slovní popis. Avšak mluvené slovo se
nesmí natolik rozcházet s obrazem, aby netříštilo diváckou pozornost. Bylo to balancování se značnou
mírou instinktu. 
Partridge končil závěrečnou expozicí: kamera mu zabírá hlavu a ramena, on hovoří přímo do kamery. V
pozadí pokračují záchranné práce kolem havarovaného airbusu. 
"Další zprávy o této události budou následovat. . . tragické podrobnosti, počet mrtvých a raněných. Už
ted' je však jasné, že stoupá nebezpečí srážek. . . v leteckých koridorech v přeplněných oblacích. . .
Harry Partridge, zpravodajství CBA, Dallas - Fort Worth. 
Kazetu s průvodním slovem a závěrečnou expozicí předali Ritě do vozu. Partridgeovi naprosto
důvěřovala, proto neztrácela čas kontrolou a přikázala odvysílat kazetu do New Yorku, aniž by si ji
přehrála. O něco později, když pozorovala a poslouchala, jak technik vysílá, pociťovala obdiv. Při
vzpomínce na debatu před půlhodinou v baru v letištní budově si uvědomovala: svými všestrannými
schopnostmi Partridge názorně předváděl, proč je jeho plat tolikrát vyšší než plat reportéra New York
Timesů. 
Venku plnil Partridge jednu z dalších povinností dopisovatele namlouval ze svých poznámek zvukovou
zprávu s volným komentářem pro rozhlasové zpravodajství CBA. Až skončí televizní přenos, půjde tato
zpráva do New Yorku přes satelit. 

3
Hlavní budova zpravodajského štábu CBA v New Yorku byla obyčejná a nenápadná osmipatrová
stavba z hnědého pískovce ve východní části horního Manhattanu. Původně to byla továrna na nábytek,
z té však už zbývala jen vnější konstrukce, vnitřek byl mnohokrát přestavován a měněn rozličnými
nájemci. Výsledkem těchto postupných přestaveb bylo bludiště vzájemně se křižujících chodeb, ve
kterém návštěvník bez doprovodu zabloudil. 
Za svým nevýrazným vzhledem však skrývala budova CBA pohádkové bohatství elektronických kouzel,
jehož převážná část byla umístěna dvě patra pod úrovní ulice v prostorách techniků, nazývaných často
katakombami. Zde, mezi velkým množstvím rozmanitých činností, bylo životně důležité oddělení s docela
všedním názvem studio Páska dva a půl. 
Do studia Páska dva a půl přicházely přes satelit, občas i pozemním vedením, všechny zprávy od
zpravodajských štábů CBA z celého světa. A odtud také vycházely všechny natočené záznamy
zpracovaných zpráv přes režii vysílání a zpět přes satelit k divákům. 
Prostředí studia Páska dva a půl bylo nabito nesmírným napětím, napjatými nervy, nervozitou, okamžitým
rozhodováním a naléhavými rozkazy, zejména před vysíláním celostátních večerních zpráv a během nich. 
V takové době by člověk, neobeznámený s provozem, mohl prostředí považovat za bláznivý zmatek, za
technologický děs. Dojem umocňovalo všezahalující pološero, nutné ke sledování celého lesa televizních
obrazovek. 
Ve skutečnosti však činnost probíhala hladce, rychle a odborně. Omyl mohl znamenat pohromu.
Docházelo k němu jen zřídka. 
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Velmi často měl službu jako vedoucí produkční Will Kazazis, rodák z Brooklynu, pocházející ze vznětlivé
řecké rodiny, který tuto charakterovou vlastnost také zdědil. Ta však byla zřejmě součástí jeho
pracovního stylu, protože navzdory jí nikdy neztratil přehled. Byl to také Kazazis, kdo přijímal satelitní
přenos Rity Abramsové z letiště DFW. 
Bylo 18. 48. . . do konce zpráv zbývalo ještě deset minut. Právě začala komerční vložka. 
Kazazis řekl operátorovi, který přijímal dodaný materiál: "Rychle to smontuj. Dej tam celou Partridgovu
nahrávku, přes ní hoď ty nejlepší obrázky. Spoléhám na tebe. A teď rychle, rychle, rychle!"
Prostřednictvím asistenta už Kazazis informoval Podkovu, že dostávají záznam z Dallasu. Teď se ho po
telefonu ptal Chuck Insen z režie vysílání: "Jak to vypadá?"
"Fantastický. Nádherný! Přesně to, co můžeš čekat od Harryho a Minha," řekl Kazazis šéfovi
produkce. 
Insen věděl, že není čas nato, aby si příspěvek sám prohlédl, důvěřoval však Kazazisovi a nařídil:
"Vyjedem s tím po komerčáku. Bud připravený !"
To už zbývala sotva minuta. . . 
Insenův příkaz byl předán i moderátorovi a zapisovateli, který seděl vedle něj. Úvodní text byl už
připraven, zapisovatel podal kus papíru Crawfordu Sloaneovi, který ho zběžně prohlédl, rychle opravil
jedno dvě slova a kývnutím poděkoval. Když se komerční vložka blížila k závěru, režisér vysílání začal
odpočítávat: "Deset sekund. . . pět. . . čtyři. . . dvě. . ." 
Na pokyn ruky začal Sloane s vážným výrazem: "Na začátku zpráv jsme přinesli informaci o srážce ve
vzdušném prostoru mezi airbusem letecké společnosti Muskegon Airlines a soukromým letadlem poblíž
Dallasu. Soukromé letadlo se zřítilo, srážku nikdo nepřežil. Hořící airbus nouzově přistál před několika
minutami na letišti Dallas - Fort Worth, počet obětí je veliký. Na místě je dopisovatel televizního
zpravodajství CBA Harry Partridge, který nám právě poslal tuto zprávu." 
Pouze před několika sekundami byla zpráva s horečnatým vypětím zpracována ve studiu Páska dva a
půl. Nyní, na všech monitorech v celé budově a na milionech televizních přijímačů ve východních a
středozápadních oblastech Spojených států a za kanadskými hranicemi, se na obrazovkách objevil
dramatický záběr blížícího se hořícího airbusu a zazněl Partridgeův hlas: "Ve válce před dávnými lety
tomu piloti říkávali přistání s jedním křídlem a modlitbou. . ." 
Exkluzivní zpráva a záběry byly posledním příspěvkem, který zakončil první vydání celostátních večerních
zpráv. 
Bezprostředně po prvním následovalo druhé vydání celostátních večerních zpráv. Vždycky někde nějaká
stanice vysílala nebo bude vysílat - pobočné stanice na Východě, které nevysílaly první vydání, a velký
počet na Středozápadě, většina stanic na Západě bude nahrávat druhé vydání pro pozdější vysílání. 
Partridgova zpráva pochopitelně bude v úvodu druhého vydání a i když konkurenční společnosti by už
teď mohly mít ve svém druhém vydání záběry po události, záběry CBA přímo z průběhu události
zůstanou světově exkluzivními a budou se mnohokrát opakovat v následujících dnech. 
Mezi koncem prvního a začátkem druhého vydání byly dvě minuty, které Crawford Sloane využil k tomu,
aby zatelefonoval Chucka Insenovi. 
"Poslyš, " řekl Sloane, " já si myslím, že bychom měli dát zpátky ten saudskoarabský příspěvek." 
Insen sarkasticky poznamenal: "Já vím, že máš hodně známostí, mohl bys zařídit pět minut vysílání navíc?"
"Nehraj to na mne. Ten příspěvek je důležitý." "Je to důležitý jako loňský sníh. Říkám ne." "A když já
říkám ano, máto nějakou váhu?"
"Jistě že má. A proto si o tom zítra popovídáme. Ale dneska tady sedím já a mám určitou
zodpovědnost." 
"Která zahrnuje - nebo by alespoň měla - také správný úsudek o zahraničních zprávách." 
"Každý máme svou práci, " řekl Insen, " a ta tvoje už se pomalu blíží. Ale mimochodem, tu záležitost z
Dallasu jsi celkem zvládnul dobře." Sloane bez odpovědi zavěsil telefon. Jakoby v zamyšlení požádal
zapisovatele vedle sebe: "Řekněte někomu, ať se spojí s Harry Partridgem v Dallasu. Chci o příští
přestávce jemu a ostatním blahopřát." Režisér vysílání hlásil: "Patnáct sekund!"
Ano, rozhodl se Sloane, zítra si pohovoří s Insenem a bude to záležitost kdo s koho. Je na čase, aby
Insen už šel. 
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Insen byl zamračený a měl pevně stisknuté rty, když se po skončení druhého vydání a před odchodem
domů vrátil do kanceláře pro nějaké časopisy, aby si je přečetl později. 
Číst, číst, číst, být informován o všem a ze všech stran, to byla základní povinnost každého šéfa
produkce zpravodajského vysílání. Ať byl kdekoliv a v kteroukoliv hodinu, Insen vždy pociťoval
potřebu sáhnout po novinách, po časopise, po informačním bulletinu, po literatuře faktu podobně jako
jiný má potřebu dát si šálek kávy či zapálit cigaretu. Často se probudil v noci a četl nebo na
krátkovlnném vysílání poslouchal zprávy ze zámoří. Ráno cestou do práce poslouchal v rádiu zprávy
hlavně CBS, jejichž rozhlasové zpravodajství považoval jako většina profesionálů za nejlepší. 
Insen byl toho názoru, že co nejširším záběrem všech zpravodajských informací a událostí, zajímajících
obyčejné lidi, si vytváří vlastní vyhodnocování zpráv, které je lepší než názory Crawforda Sloana,
protože ten nezřídka uvažuje výlučně. 
Insen měl svůj vlastní názor na ty miliony, které každý večer sledovaly celostátní večerní zprávy. Byl
přesvědčen, že většina posluchačů si přeje odpověď na tři základní otázky: Je svět v bezpečí? Je můj
domov a moje rodina v bezpečí? Stalo se dneska něco zajímavého? Insen se především snažil zajistit,
aby zprávy každý večer přinášely odpověď zejména na tyto otázky. 
Insena rozčilovalo, jak moderátor dává najevo svou převahu, že jenom on může nejlépe rozhodnout o
výběru zpráv, a proto zítra dojde mezi nimi k ostrému střetu. 
V minulosti, když došlo k jakémukoliv sporu mezi moderátorem televizních zpráv a šéfem produkce,
nezbytně to vyhrál moderátor a produkční se mohl poohlížet po jiné práci. Ale řada věcí se v televizi
mění. Je jiná doba a mohlo by se poprvé stát, že moderátor odejde a produkční zůstane. 
Takovou možnost měl Insen na mysli, když před několika dny měl důvěrný telefonní hovor s Harry
Partridgem. Šéf produkce chtěl vědět, zda by Partridge měl zájem usadit se v New Yorku a moderovat
celostátní večerní zprávy. 
Partridgova odpověď spojovala překvapení a nejistotu, ale nakonec neřekl ne. Crawford Sloane o tomto
rozhovoru samozřejmě nevěděl. 
V každém případě byl Insen přesvědčen, že se Sloanem nemohou pokračovat v nepřátelství bez
nějakého rychlého zásadního řešení. 

4
Bylo 19. 40, když Crawford Sloane vyjížděl v buicku model Somerset z garáže v hlavní budově
televizního zpravodajství CBA. Používal jako obvykle firemní auto CBA, podle zaměstnanecké smlouvy
měl vždycky jeden vůz k dispozici a mohl ho mít i s řidičem, kdyby chtěl, ale většinou to nepožadoval. Po
několika minutách, když odbočil ze Třetí avenue na Padesátou devátou ulici a směřoval na východ ke
Třídě FDR, vrátil se v myšlenkách k vy sílání, které právě skončilo. 
Jeho myšlenky nejdřív zamířily k Insenovi, ale pak se rozhodl, že šéfa produkce pustí až do zítřka z
hlavy. Sloane ani v nejmenším nepochyboval o tom, že je schopen si s Insenem poradit a ukázat mu cestu
- třeba do funkce zástupce ředitele televizní společnosti, což by, navzdory honosně znějícímu titulu, byla
vlastně degradace z celostátních večerních zpráv. Ani na okamžik Sloana nenapadlo, že by se záležitost
mohla vyvinout opačně. Kdyby se mu o tom někdo zmínil, bezpochyby by se mu vysmál. 
Raději se vrátil k Harrymu Partridgovi. Sloane si uvědomoval, že pro Partridge bylo nečekané, avšak
vynikající zpravodajství z Dallasu dalším výborným výkonem v jeho skvělé profesionální kariéře.
Prostřednictvím vyvolávací služby na letišti DFW se Sloanovi podařilo spojit se telefonicky s Partridgem:
blahopřál mu a požádal ho, aby blahopřání tlumočil také Ritě, Minhovi a O Harovi. Od moderátora se
taková zdvořilost očekávala, byla to záležitost noblesse oblige - ale v Partridgově případě to Sloane
učinil bez jakéhokoliv zvláštního nadšení. Tento podvědomý pocit byl důvodem, proč konverzace ze
strany Sloana poněkud vázla, jako s Partridgem tak často. Partridge zřejmě byl v pohodě, ačkoliv jeho
hlas zněl unaveně. 

V jedoucím autě, v okamžiku ticha a upřímnosti k sobě si Sloane položil otázku: Jaký vztah mám k
Harrymu Partridgovi? Se stejnou upřímností zazněla odpověd': Vyvolává ve mně pocit nejistoty. 
Jak otázka, tak i odpověď měly své kořeny v nedávné minulosti. 
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Znali se víc než dvacet let a stejně dlouho byli u televizního zpravodajství CBA, kam nastoupili skoro
současně. Od počátku měli oba úspěchy v zaměstnání, ale lišili se povahou. 
Sloane byl precizní, vybraný a dokonalý v oblékání i v projevu, rád požíval autoritu a přirozeně ji
projevoval. Mladíci měli sklon ho oslovovat "pane" a ve dveřích mu dávali přednost. Dokázal být chladný
a poněkud odměřený k lidem, které neznal, avšak při žádném styku s lidmi mu neuniklo nic, co bylo
vysloveno nebo naznačeno. 
Naproti tomu Partridge se choval nenuceně a jeho vzhled byl nedbalý, dával přednost starým tvídovým
sakům a oblek nosil zřídka. Měl uvolněné jednání, které v lidech, se kterými se setkal, vyvolávalo
příjemný pocit rovnosti, často dával najevo, že mu na ničem příliš nezáleží, to však byl jen předstíraný
klam. Partridge jako novinář brzo zjistil, že může poznat daleko víc, když nebude dávat najevo autoritu a
když bude skrývat svou pronikavou a mimořádnou inteligenci. 
Měli také rozdílný původ. 
Crawford Sloane, jehož rodina patřila ke střední vrstvě v Clevelandu, se v tomto městě seznámil se
základy televizní práce. Harry Partridge strávil základní učednická léta televizního zpravodajství v
Torontu u společnosti CBC - Canadian Broadcasting Corporation - a před tím pracoval jako hlasatel
zpráv a předpovědi počasí v malých rozhlasových a televizních stanicích v západní Kanadě. Narodil se v
provincii Alberta nedaleko Calgary v malé vesničce nazvané De Winton, kde měl jeho otec farmu. 
Sloane vlastnil diplom z Columbijské univerzity: Partridge nedodělal ani střední školu, ale při práci ve
zpravodajském světě jeho znalosti rychle rostly. 
Dlouhou dobu se jejich kariéra u CBA vyvíjela souběžně, následkem toho začali být považováni za
konkurenty. Sloane sám považoval Partridge za konkurenta, dokonce za hrozbu svému postupu. Nebyl
si však jistý, jestli také Partridge někdy takhle uvažoval. 
Konkurence mezi nimi se zdála být nejsilnější, když posílali zprávy o válce ve Vietnamu. Oba tam byli
vysláni společností koncem roku 1967 a původně měli pracovat jako štáb. Do jisté míry tak skutečně
pracovali. Sloane však viděl ve válce zlatou příležitost k vybudování vlastní kariéry, už tenkrát měl jasně
před očima pracovní stůl moderátora v celostátních večerních zprávách. Sloane věděl, že je velmi důležité
pro jeho postup, aby se co nejčastěji objevoval ve večerních zprávách. Záhy po příjezdu do Saigonu si
uvědomil, že je důležité, aby se příliš nevzdaloval od "Pentagonu Východ", hlavního štábu velitelství
Americké vojenské pomoci Vietnamu (MACV) na letecké základně Tan Son Nhut, osm kilometrů od
Saigonu, a když už musel někam cestovat, tak aby to nebylo na dlouho. 
Ještě po letech si pamatoval na svůj rozhovor s Partridgem, který mu říkal: "Crawfe, když budeš
vysedávat v Saigon Follies nebo se potloukat po Caravelle, tak tuhle válku nikdy nepochopíš." Ten první
název dali novináři vojenským tiskovkám, ten druhý byl název hotelu, oblíbené osvěžovny zahraničních
novinářů, vysokých důstojníků a civilních zaměstnanců amerického velvyslanectví. 
"Jestli máš na mysli risk, " odpověděl Sloane uraženě, " tak jsem ochoten riskovat tolik co ty". 
"Nato zapomeň. Všichni budeme muset riskovat. Já mluvím o hloubce zpravodajství. Já chci proniknout
tuhle zemi do hloubky a pochopit ji. Někdy si přeju, abych se trhl od armády, abych se jen nevyžíval v
potyčkách a nereferoval o přestřelkách, jak to po nás chtějí. To je příliš jednoduché. Když už mám psát
o vojenských záležitostech, tak chci být v předních liniích, abych si ověřil, že je to tak, jak nám říkají
tiskoví agenti od Americké informační." 
"Kdybys to tak chtěl dělat, " poznamenal Sloane, " musel bys být pryč několik dnů, možná celé týdny." 
Partridge se zatvářil pobaveně." To jsem si myslel, že na to rychle zabereš. Jsem si jist, že sis také
spočítal, že když to budu takhle dělat, budeš mít možnost ukazovat svůj obličej ve zprávách skoro každý
večer." 
Sloane byl nesvůj, když tak lehce četl jeho myšlenky, avšak nakonec to tak skutečně dopadlo. 
Nikdo nemohl o Sloanovi říci, že během doby, kterou strávil ve Vietnamu, tvrdě nepracoval. Pracoval
tvrdě a také podstupoval rizika. Příležitostně se zúčastňoval výprav do oblastí, kde operoval Vietkong,
někdy se ocitl uprostřed bojů a ve chvílích nebezpečí uvažoval s normálním strachem, vrátí - li se živý.
Jak se ukázalo, vždycky se vrátil a jen málokdy byl pryč déle než dvacet čtyři hodin. A když se vrátil,
pokaždé přinesl dramatické obrázky z boje a lidsky zajímavé příběhy o mladých Američanech ve válce,
přesně tu výživu, kterou New York vyžadoval. 
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Sloane prozíravě sledoval svůj plán, s nebezpečnými výpravami to nepřeháněl a spíš se pravidelně
zúčastňoval vojenských a diplomatických tiskových konferencí, které v té době byly ještě nabité
zprávami. Teprve o hodně později se ukázalo, jak povrchní byly Sloanovy reportáže a jak televize dávala
přednost dramatickým záběrům, které byly na hony vzdáleny přemýšlivé analýze a někdy i pravdě. Když
tohle všechno vyšlo najevo, Crawforda Sloana už to nezajímalo. 
Sloanův taktický manévr se dařil. Před kamerou vždycky působil imponujícím dojmem a ve Vietnamu
bylo jeho vystupování ještě působivější. Producenti Podkovy v New Yorku si ho oblíbili, ve večerních
zprávách se objevoval častěji, někdy třikrát nebo čtyřikrát za týden, a tak si jako dopisovatel získával
své obdivovatele nejen mezi diváky, ale i mezi hlavními rozhodujícími činiteli v hlavním štábu CBA. 
Naproti tomu se Harry Partridge držel vlastní taktiky a pracoval naprosto jinak. Vyhledával závažnější
náměty, které vyžadovaly delší přípravu a přiváděly ho spolu s kameramanem do vzdálenějších oblastí
Vietnamu. Seznámil se s vojenskou taktikou Američanů a Vietkongu a pochopil, proč někdy taktika
obou stran nefungovala. Studoval početní stavy ozbrojených sil, zdržoval se v předních liniích a
shromažďoval údaje o činnosti pozemních a leteckých útoků, o ztrátách a o zásobování. Některé jeho
reportáže se rozcházely s úředními vojenskými zprávami, některé je potvrzovaly a tento druhý způsob
podávání zpráv - poctivý přístup k americkým vojákům - odlišoval Partridge a hrstku ostatních od
většiny dopisovatelů ve Vietnamu. 
V té době převážná část reportáží o vietnamské válce byla zaměřena vůči ní negativně a nepřátelsky.
Generace mladých novinářů - někteří z nich sympatizovali s protestním protiválečným hnutím doma -
nedůvěřovala vojenským činitelům a často jimi opovrhovala a ve většině zpravodajství se tento postoj
zrcadlil. Příkladem byla nepřátelská ofenzíva Tet. Sdělovací prostředky označily ofenzívu Tet za naprosté
a zdrcující komunistické vítězství, až věcný rozbor o dvacet let později prokázal, že toto tvrzení nebylo
pravdivé. 
Harry Partridge byl v té době jedním z těch, kteří přinášeli zprávy, že americkým jednotkám se dařilo
lépe, než se předpokládalo, také, že nepříteli se nevedlo tak dobře, jak se všeobecně popisovalo, a že se
mu nepodařilo dosáhnout některých svých cílů. Vedoucí produkční v Podkově nejdříve tyto zprávy
zpochybňovali a chtěli je odsouvat. Po diskusi však zvítězila střízlivá přesnost Partridgeových zpráv a
většina z nich šla do vysílání. 
Jedna z Partridgeových zpráv, která vyslána nebyla, obsahovala kritiku negativního osobního názoru
stárnoucího Waltera Cronkita, tehdejšího moderátora CBS. 
Cronkite, referující o Vietnamu, prohlásil ve "zvláštním vysílání o ofenzívě Tet", že "krvavá zkušenost z
Vietnamu"skončí "ve slepé uličce" a že "za každou cenu musíme zvýšit nasazení, nepřítel se nám může
vyrovnat. . ." 
Pokračoval: "Tvrdit, že dnes máme k vítězství blíže, znamená důvěřovat. . . optimistům, kteří se v
minulosti zmýlili." Cronkite proto naléhal, aby Amerika "vyjednávala, nikoli jako vítěz, ale jako čestní lidé,
kteří usilovali o splnění svého slibu bránit demokracii a učinit pro to všechno, co bylo v jejich silách." 
Toto mínění, které vycházelo z výrazného zdroje a bylo podloženo skutečnými zprávami, mělo obrovský
účinek, a jak to vyjádřil moderátor, dávalo "sílu a právní podklad protiválečnému hnutí." 
Prezident Lyndon Johnson prý údajně řekl, že kdyby ztratil Waltera Cronkita, ztratil by celou zemi. 
V rozhovorech s celou řadou lidí na bojištích se Partridgovi podařilo nejen naznačit, že by se Cronkite
mohl mýlit, ale slovy jednoho z dotazovaných dal najevo, že moderátor CBS, vědom si svého vlivného
postavení, vystupuje "jako nezvolený prezident a v rozporu s vlastním holedbáním o zásadách nestranné
žurnalistiky." 
Když se Partridgova zpráva dostala do New Yorku, celé hodiny se o ní diskutovalo i na nejvyšších
místech CBA, než převládl názor, že útok na národní postavičku otce "Waltera" by nebyl příliš taktickým
krokem. Mezi televizními zasvěcenci však soukromě kolovaly neoficiálně zhotovené kopie Partridgovy
zprávy. 
Partridgovy výpravy do oblastí těžkých bojů obvykle znamenaly týdenní, někdy i delší nepřítomnost v
Saigonu. Jednou, když se tajně vydal do Kambodže, nebyl k dosažení téměř měsíc. 
Pokaždé se však vrátil s nějakou neobvyklou zprávou a některé z nich se pro jejich hlubokou
zasvěcenost uváděly ještě po válce. 
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Bohužel, jeho reportáží bylo méně, a proto se tak často neobjevovaly ve vyslání jako Sloanovy, proto
nebyl Partridge tak známý. 
Něco jiného však ve Vietnamu ovlivnilo budoucnost Partridge a Sloana. Byla to Jessica Castillo. 
Jessica. . . 
Crawford Sloane jel zcela automaticky po trase, kterou každý pracovní den jezdil dvakrát, a v této chvíli
odbočil z Padesáté deváté ulice do York Avenue. Projel kolem několika bloků a odbočil doprava na
severní nájezdovou rampu Třídy FDR. Za chvíli potom, když jel podél Fast River, kde už nebyly
křižovatky a dopravní světla, rozhodl se trochu přidat na rychlosti. Do bytu v Larchmontu, v severní části
města Long Island Sound, mu zbývala půlhodina jízdy. 
Modrý Ford Tempo jedoucí za ním také zvýšil rychlost. 
Sloane pocítil úlevu, která se obvykle dostavovala v tuhle dobu, a myšlenky se mu zatoulaly k Jessice...
která v Saigonu byla přítelkyní Harryho Partridge. . . ale nakonec se provdala za Crawforda Sloana. 
Tehdy ve Vietnamu bylo Jessice dvacet šest, byla štíhlá a měla dlouhé hnědé vlasy, bystrou mysl a velmi
často i ostrý jazyk. Pracovala jako nižší informační úřednice Informační agentury Spojených států (v
zámoří známá jako USIS) a novinářům, se kterými přicházela do styku, netrpěla žádné důvěrnosti. 
Agentura měla hlavní sídlo v ulici Le Qui Don v "Lincolnově knihovně ", obklopené stromy, kde kdysi
bývalo divadlo Rex a staré divadelní nápisy zůstaly na svých místech ve všech prostorách budovy USIS.
Novináři často chodili do agentury s různými dotazy častěji než potřebovali a doufali v setkání s
Jessicou. 
Jessica sis potěšením pohrávala s jejich zájmem. Ale v době, kdy ji Crawford Sloane poprvé poznal, byl
pro ni naprostou jedničkou Harry Partridge. 
Sloane si uvědomil, že ještě nyní existovalo jisté období zpočátku známosti mezi Partridgem a Jessicou, o
kterém nic nevěděl, věci, na které se nikdy neptal a o kterých se už nikdy nedozví. Ani skutečnost, že
některé dveře se zavřely před více jak dvaceti lety a od té doby zůstaly navždy zavřené, ho nikdy
nezbavila - a nikdy nezbaví - pochyb o podrobnostech a intimnostech tohoto období. 
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Jessica Castilo a Harry Partridge cítili k sobě podvědomou vzájemnou přitažlivost od prvního okamžiku,
když se ve Vietnamu seznámili - i když okolnosti tohoto setkání byly nepříznivé. Partridge přišel do
kanceláře USIS, aby zde získal nějaké informace, o kterých věděl, že existují, které mu však americké
vojenské úřady odmítly sdělit. Týkaly se velmi rozšířené drogové závislosti amerických vojáků ve
Vietnamu. 
Během svých cest do předsunutých oblastí viděl Partridge mnoho důkazů drogové závislosti. Používaly se
tvrdé drogy jako heroin, a toho byly spousty. Z celostátního průzkumu, který na jeho žádost uskutečnila
CBA, se dozvěděl, že nemocnice pro veterány doma ve Státech se varovně naplňují narkomany, kteří
byli posláni domů z Vietnamu. Už to nebyl jen problém vojenský, stával se z toho problém celonárodní. 
Podkova v New Yorku dala tomuto odhalování zelenou, ale úřední prameny se pevně uzavřely a
neposkytovaly žádné informace. 
Když vstoupil do čtvercové kanceláře a začal hovor na toto téma, Jessica reagovala v duchu úředního
přístupu." Lituji. O této záležitosti nemohu mluvit." 
Její přístup se ho dotkl a vyčítavě jí řekl: "Chcete snad říct, že o tom nebudete mluvit, protože vám někdo
nařídil, abyste někoho chránila? Pravda by pana velvyslance přivedla do rozpaků ? "
Zavrtěla hlavou." Ani na to vám nemohu odpovědět." 
Partridge dál tvrdě naléhal a hněv v něm stoupal." Vy mi tedy chcete tady v tomhle vaše teplým místečku
namluvit, že kašlete na nějaký vojáčky v džungli, který tam trpěj a serou strachy a jako východisko -
protože neznaj nic lepšího - se ničej drogama, až jsou z nich feťáci." 
Rozhořčeně mu odpověděla: "Nic takového jsem neřekla." 
"Ale jo. Právě tohle jste řekla, " odvětil jí opovržlivým hlasem." Řekla jste, že nechcete mluvit o věcech,
který smrděj malérem a který potřebujou, aby se veřejně probraly, aby lidi věděli, že je nutný tenhle
problém řešit. Tak, aby ostatní sotva odrostlí kluci věděli, do čeho jdou, aby se vyvarovali. Koho vlastně
chráníte, dámo? Rozhodně ne ty kluky, kteří bojujou, na kterejch to všechno visí. A to si říkáte, že jste
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informační kancelář Vy jste tak leda úřad pro utajování." 
Jessica zčervenala. Nebyla zvyklá, aby s ní někdo takhle mluvil, a oči jí vzplály hněvem. Uchopila do
prstů skleněné těžítko, které leželo na jejím stole. Partridge v tom okamžiku očekával, že ho po něm
hodí, a byl připraven se uhnout. Potom její hněv překvapivě zmizel a Jessica se potichu zeptala: "Tak co
vlastně chcete vědět? "
Partridge zmírnil tón: "Hlavně statistiku. Já vím, že někdo o tom má přehled, že se zapisují hlášení a
vypracovávají přehledy." 
Odhodila hnědé vlasy z obličeje pohybem, na který si později tak zvykl a který se mu tolik líbil." Znáte
Rexe Talbota? "
"Ano." Talbot byl mladý Američan, který na ambasádě v nedaleké ulici Thong Nhut zastával funkci
zástupce konzula. 
"Navrhuji vám, abyste ho požádal o informace o hlášení Nostradamus z projektu MACV." 
Navzdory vážnosti situace se Partridge usmál nad tím, který mozek vymyslel tenhle název. 
Jessica pokračovala: "Rex o tom nemusí vědět, že jsem vás poslala já. Ať si třeba myslí, že o tom něco
víte..." 
Dokončil větu: ". . . třeba víc, než si myslí. To je starý novinářský trik." "Stejný trik, který jste teď právě
použil na mne." 
"Něco na ten způsob, " přikývl s úsměvem. 
" Celou dobu mi to bylo jasné, " řekla Jessica, " jen jsem vás v tom nechala vydusit." 
"Nejste tak úplně bezcitná, jak jsem si myslel, " řekl jí. 
"Co byste říkala tomu, kdybychom to probrali hlouběji dneska u večeře?"
K jeho překvapení Jessica souhlasila. 
Potom si oba uvědomili, jak je jim spolu dobře, a tahle schůzka byla první z mnoha dalších. Avšak jejich
schůzky zůstaly překvapivě dlouhou dobu jenom na této úrovni, jak to ostatně dala Jessica stroze a jasně
najevo od samého začátku. 
"Byla bych ráda, abys pochopil, že ať se tady děje cokoliv, já nejsem žádná holka na hraní. Když už
mám jít s někým do postele, tak to musí pro mne znamenat něco zvláštního a mimořádného a zrovna tak i
pro toho druhého, tak si nestěžuj, že jsem tě nevarovala." Tím jejich vztah přežil i dlouhá odloučení, když
byl Partridge na cestách po vzdálených oblastech Vietnamu. 
Ale zcela nevyhnutelně přišla chvíle, kdy je oba zaplavila touha. Večeřeli spolu v Caravelle, kde byl
Partridge ubytován. Potom v hotelové zahradě, v oáze klidu uprostřed neklidného Saigonu, ji objal a
Jessica se k němu toužebně přitiskla. Pevně a dychtivě se k němu přivinula a když se líbali, cítil přes její
tenké šaty, jak se jí zmocňuje tělesné vzrušení. Ještě po letech si Partridge vzpomínal na tyto chvíle jako
na vzácné a kouzelné okamžiky, kdy všechny starosti - Vietnam, hrůzy války, nejistá budoucnost - se
zdály být tak vzdálené, jen jejich vzájemná přítomnost je spojovala. 
Jemně sejí zeptal: " Půjdeme do mého pokoje? " Aniž by promluvila, Jessica kývla na souhlas. 
Nahoře v pokoji, který byl osvětlen jenom venkovním světlem, se znova objali a když ji začal svlékat,
pomáhala jeho neobratným pokusům. 
Když do ní vstoupil, řekla mu: "Mám tě tak ráda." 
Po letech si už nemohl vzpomenout, jestli jí říkal, že ji má také tak rád, ale zcela určitě věděl, že ji má a
vždycky bude mít rád. 
Partridge byl také hluboce dojat, když zjistil, že Jessica je ještě panna. Jak čas běžel a jejich milování
pokračovalo, nacházeli oba stejné zalíbení ve fyzickém vztahu jako předtím v jiných věcech. 
V kterékoliv jiné době a kdykoliv jinde by se rychle vzali. Jessica se chtěla vdávat, chtěla mít také děti.
Ale z důvodů, kterých později litoval, Partridge tolik nepospíchal. Měl už za sebou jedno nepodařené
manželství v Kanadě a věděl, že manželství zpravodajů často končívají katastrofou. Televizní
zpravodajové žili toulavým životem, často byli mimo domov dvě stě dnů v roce nebo ještě víc, nepřivykli
rodinné zodpovědnosti a na svých cestách se setkávali s Pokušením, kterému jen málo z nich dokázalo
trvale vzdorovat. Výsledkem toho bylo, že manželé se často navzájem vzdalovali - jak duševně, tak i
sexuálně. Když měli zase žít společně po delším odloučení, byli si cizí. 
Navíc tu byl ještě Vietnam. Partridge si uvědomoval, že riskuje život, kdykoliv opouští Saigon. Až dosud
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bylo štěstí na jeho straně, ale nemuselo to vždycky vyjít. Došel k názoru, že by nebylo fér Jessicu k sobě
připoutávat. 
Jednoho rána po společně strávené noci se Jessice částečně svěřil se svými úvahami a nemohl si k tomu
vybrat horší příležitost. Pro Jessicu to byla rána a otřes, chápala to jako klukovskou a zbabělou vytáčku
od muže, kterému odevzdala své srdce a tělo. Chladně Partridgeovi oznámila, že jejich známost končí. 
Teprve později si Jessica uvědomila, že nepochopila něco, co vlastně bylo ušlechtilostí. Několik hodin
poté opustil Partridge Saigon, odjel do Kambodži a byl měsíc pryč. 
Crawford Sloane potkal Jessicu několikrát, ještě ve společnosti Harryho Partridge a příležitostněji vídal v
kancelářích USIS, když si tam chodil pro nějaké informace. Sloanovi se Jessica velmi líbila a toužil po
tom, aby se s ní blíže seznámil. Nikdy ji však nepožádal o schůzku, jako to dělali jiní, protože
respektoval, že je to Partridgeova dívka, a v těchto záležitostech byl pedantický. 
Když se však dozvěděl přímo od Jessicy, Že se s Partridgem rozešli, okamžitě pozval Jessicu na oběd.
Pozvání přijala a od té doby se začali stýkat: Za dva týdny ji Sloane nabídl sňatek a svěřil se jí, že ji už
dávno miloval z dálky a nyní, když ji poznal zblízka, ji zbožňuje. 
Zaskočena překvapením ho Jessica požádala, aby jí dal čas na rozmyšlenou. 
Byla zmatená. Jessica milovala Harryho vášnivou láskou. Ještě žádný muž s ní nezatočil jako on,
pochybovala, že by se to ještě někdy někomu podařilo. Instinktivně cítila, že to, co prožila s Harrym, byl
zážitek, jaký se prožije jen jednou za celý život. Stále ho milovala, tím si byla jista. Dokonce i teď ho
zoufale postrádala, kdyby se vrátil a požádal ji, aby si ho vzala, nepochybně by řekla ano. Bylo však
jasné, že to Harry neudělá. Hořkost a zloba ovládly Jessicu. Něco v ní volalo. . . JÁ MU TO UKÁŽU!
TEĎ HNED!
Pak tady byl ještě Crawf. Jessice se Crawford Sloane líbil. . . NEBYLO V TOM VÍC! Pociťovala k
němu silnou náklonnost. Byl laskavý a jemný, milující, inteligentní a v jeho společnosti jí bylo příjemně. A
Crawf byl SPOLEHLIVÝ Jessica si musela přiznat, že jeho vlastností byla stálost, kdežto Harry, který
byl vzrušující osobností, tuhle vlastnost někdy postrádal. Avšak která z těchto dvou lásek - jedna
vzrušující, druhá vytrvalá - byla důležitější pro celý život, pro to, jak Jessica chápala manželství ? Přála si,
aby dokázala správně odpovědět na tuto otázku. 
Když všechno Zvážila, jak nejlépe byla schopna, přijala Jessica příštího dne Sloanovu nabídku. 
Vojenský kaplan je ihned oddal na americkém velvyslanectví. Obřadu byl přítomen velvyslanec, který
potom ve své soukromé rezidenci uspořádal recepci. 
Sloane byl štěstím bez sebe. Jessica si namlouvala, že i ona je šťastná, Crawfovi se s jistou zarytostí
přizpůsobila. 
Partridge se o svatbě dozvěděl až po svém návratu do Saigonu a teprve potom si s bolestným zármutkem
uvědomil, co všechno ztratil. Když se setkal s Jessicou a Sloanem, aby jim blahopřál, snažil se skrýt své
emoce. Před Jessicou, která ho znala tak dobře, se mu to tak docela nepodařilo. 
Jessica nedala najevo, zda a jek na ní zapůsobily Partridgovi city, byla s tím vyrovnaná. Zdůvodnila si to
tím, že se jednou rozhodla a byla odhodlaná být Sloanovi dobrou ženou, což také v průběhu dalších let
dodržela. Jako v každém normálním manželství i u nich občas došlo k drobným konfliktům a roztržkám,
všechno se však urovnalo. A nyní - i když se to zdálo všem známým neuvěřitelné - do stříbrného výročí
svatby Jessicy s Crawfordem už zbývalo necelých pět let. 

6
Crawford Sloane za volantem buicka Sommerset byl v půli cesty domů. Minul Triboro Bridge a jel po
dálniční spojce Bruckner Expressway, zanedlouho vjede na dálnici Interstate 95, která vede do Nové
Anglie, a vyjede u Larchmontu. Tentýž ford, který ho sledoval už od hlavní budovy CBA, byl stále za
ním. 
Nepřekvapilo, že si Sloane toho auta nevšiml, ať už dnes večer nebo při jiné příležitosti během minulých
týdnů, kdy ho auto sledovalo. Jeden z důvodů byl ten, že řidič - mladý Kolumbijec s úzkými rty a
chladným pohledem, běžně používající přezdívku Carlos - byl odborník na sledování jakékoliv oběti. 
Carlos přijel do Spojených států před dvěma měsíci na falešný pas a spolu se šesti dalšími z Kolumbie -
pěti muži a jednou ženou - byl už čtyři týdny zapojen do tohoto tajného pozorování. Podobně jako
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Carlos i ostatní používali jen smyšlená křestní jména, která ve většině případů zakrývala jejich kriminální
minulost. Na začátku tohoto úkolu se členové skupiny navzájem neznali. Jedině vedoucí Miguel, který byl
dnes večer vzdálen několik kilometrů, znal jejich skutečnou identitu. 
Během krátké doby používání změnil ford Tempo dvakrát barvu. Výsledkem pozorování byla přesná a
podrobná studie o pohybech Crawforda Sloana a jeho rodiny. 
V rychlém provozu na dálnici pustil Carlos tři auta mezi sebe a Sloana, přesto však neztrácel
sledovaného buicka z dohledu. Muž, který seděl vedle Carlose, zaznamenal čas a údaj zapsal do deníku.
To byl Julio snědý, svárlivý a nerudný, ve spodní části tváře měl ošklivou jizvu po noži. Ve skupině byl
odborníkem přes spoje. Za nimi na zadním sedadle ležel přenosný radiotelefon, jeden ze šesti, které
spojovaly vozidla a ukryté dočasné velitelství. 
Jak Carlos, tak i Julio byli nelítostní a cvičení zabijáci a měli zbraně. Sloane zpomalil a projel dopravní
objížďkou, zaviněnou řetězovou srážkou v levém jízdním pruhu dálnice, potom se znovu rozjel a v
myšlenkách se vrátil do Vietnamu, k Jessice, k Partridgovi a k sobě samému. 
Navzdory úspěchu, kterého dosáhl ve Vietnamu a později, se pořád trochu trápil kvůli Jessice. Z toho
důvodu se také necítil nejlépe ve společnosti Partridge. A v soukromí si často lámal hlavu, myslela ještě
Jessica na Harryho, vzpomínala na ty důvěrné chvíle, které spolu prožívali?
Sloane své ženě nikdy nepoložil žádné důvěrné otázky o jejím dávném poměru s Harrym. Mohl tak učinit
kdykoliv, třeba hned na počátku jejich manželství a Jessica by mu patrně otevřeně odpověděla. Ale
kladení takových otázek jednoduše neodpovídalo Sloanovým způsobům. Ani si nebyl jistý, jestli opravdu
chce znát odpověď. Bylo však paradoxní, že po všech těch letech se mu občas vracely staré myšlenky s
novými otázkami: myslela Jessica pořád ještě na Harryho? Setkali se ti dva někdy potom? Pociťovala
Jessica ještě teď zbytky lítosti?
A v zaměstnání. . . ve vztahu k sobě samému nepociťoval Sloane žádnou vinu, ale ve skryto své duše
věděl, že Partridge byl ve Vietnamu lepší novinář, ačkoliv on sám získal větší uznání a dovršil to svatbou s
Partridgovým děvčetem. . . Věděl, že je to všechno nelogické, ale ten vnitřní neklid přetrvával. 
Ford Tempo si teď vyměnil místo a jel o několik vozů před Harry Sloanem. Dálniční výjezd do
Larchmontu byl vzdálen už několik kilometrů a Carlos a Julio, kteří už natolik znali Sloanovy zvyky,
věděli, že tam vyjede z dálnice. Byl to takový starý trik sledování, předjet občas svou oběť. Ford teď
sjede na výjezdu u Larchmontu jako první, počká na Sloana, až odbočí, a znovu se za něj zařadí. 
Asi po deseti minutách vjel moderátor CBA do ulic Larchmontu, ford Tempo ho sledoval a zastavil těsně
před Sloanovým domem na Park Avenue proti Long Island Soundu. 
Dům byl rozlehlý a impozantní a náležitě vyjadřoval Sloanovu životní úroveň. S bílou omítkou a šedivou
břidlicovou střechou byl zasazený do upravené zahrady s kruhovým objezdem. Dvojice borovic
označovala vjezd. Nad dvojitými vjezdovými vraty visela lucerna z tepaného železa. 
Sloane si dálkovým ovládáním z auta otevřel vrata třídílné garáže, zajel dovnitř a dveře se za ním zavřely. 
Ford popojel kousek dopředu a potom z diskrétní vzdálenosti pokračovalo pozorování. 
Sloane slyšel hlasy a smích, když procházel krátkou spojovací chodbou mezi garáží a domem. Ztichly,
když otevřel dveře a vstoupil do haly pokryté koberci, kam ústila většina dveří pokojů v přízemí. Slyšel,
jak Jessica volá z obýváku: "Jsi to ty, Crawfe?"
Odpověděl obvyklým způsobem: "Když to nejsem já, tak je s vámi zle." 
Opět zazněl její melodický smích." Vítej, ať jsi kdokoliv. Budu u tebe za minutku." 
Uslyšel cinkání skleniček, chřestění kostek ledu a věděl, že Jessica připravuje martini, ten každovečerní
rituál vítání po návratu domů, kterým mu pomáhala zbavit se všeho, co den přinesl. 
"Ahoj, táto, " křičel ze schodiště Sloanův jedenáctiletý syn Nicholas. Na svůj věk byl vysoký a měl
štíhlou postavu. Bystré oči se mu rozzářily, když pospíchal, aby se s tátou objal. 
Sloane ho také objal, potom prsty projel chlapcovy kudrnaté hnědé vlasy. Měl rád tenhle způsob
přivítání, za který je vděčný Jessice. Hned od narození vštěpovala Nickymu přesvědčení, že city lásky se
mají dávat najevo jasně. 
Na začátku manželství mu takové otevřené projevování citů dělalo potíže. V citových věcech byl
zdrženlivý. Byla to součást jeho vrozené obezřetnosti, ale protože Jessice nic takového neznala, snažil se
s téhle upjatosti zbavit. 
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Sloane si vzpomínal, jak mu zpočátku říkala: " V manželství, miláčku, padají zábrany. Proto jsme byli
"spojeni" - pamatuješ se na ta slova? A tak až do konce našich životů si budeme ty a já říkat úplně
všechno, co cítíme  - a někdy také i ukazovat." 
Ta poslední slova se týkala sexu, který ještě dlouhou dobu po sňatku byl pro Sloana překvapujícím
dobrodružstvím. Jessica někde získala nějaké názorně ilustrované knihy o sexu, jakých byla na Východě
spousta, a ráda podle nich experimentovala a zkoušela nové pozice. Zpočátku byl Sloane poněkud
vyděšený a ostýchavý, ale potom tomu také přišel na chuť, iniciativu však měla vždycky Jessica. 
(Někdy byly chvíle, kdy se nemohl ubránit pochybnostem: měla tyhle knihy o sexu už tenkrát, když
chodila s Partridgem? Zkoušeli, co v nich bylo? Sloane však nedokázal sebrat odvahu, aby sej í zeptal,
možná proto, že se bál, že odpověď na obě otázky by mohla být kladná. )
Vůči ostatním lidem byl zdrženlivý. Sloane si nepamatoval, kdy naposled obejmul svého vlastního otce,
ačkoliv v poslední době to už měl několikrát v úmyslu, ale nakonec to neudělal, protože si nebyl jistý, jak
by to přijal starý Angus  - odměřený až přísný ve svém osobním projevu. 
"Ahoj, miláčku!"Jessica se objevila v jemných zelených šatech, tu barvu měla vždycky ráda. Vřele se
objali a potom odešli do obývacího pokoje. Na chvíli přišel Nicky, jak bylo zvykem, večeřel už dřív a
brzo půjde spát. 
Sloane se zeptal svého syna: "Co je nového ve světě hudby?"
"Je to báječný, táto. Nacvičuju Gershwinovu Předehru číslo dvě." Otec mu řekl: "Tu znám. Nenapsal ji
Gershwin, když byl mladý?" "Ano, bylo mu dvacet osm." 
Ani on ani Jessica si už nemohli vzpomenout, kolik bylo vlastně Nickovi let, když začal projevovat zájem
o hudbu, ale bylo to hodně brzo, a ted' byla hudba Nickovým hlavním zájmem. 
Nick si zvolil klavír a bral hodiny u bývalého koncertního pianisty, staršího Rakušana, který žil v
sousedním New Rochelle. O několik týdnů později řekl učitel Jessice svým těžkým přízvukem: "Váš syn
má v sobě hudební virtuozitu, neobvyklou jeho věku. Později by se mohl vyvíjet různými směry - jako
hudebník nebo jako skladatel nebo jako badatel nebo vědec. Ale nejdůležitějším je to, že hudba
promlouvá k Nicholasovi jazykem andělským a jazykem radosti. Je součástí jeho duše. Předpovídám, že
se stane náplní jeho života." 
Jessica se podívala na hodinky: "Nicky, je už dost pozdě." 
Jessica byla rozhodujícím hlasem v rodině a tak po láskyplném rozloučení na dobrou noc Nicky odešel.
Za chvíli ho slyšeli, jak ve své ložnici hraje na přenosnou elektronickou klávesnici, kterou používal, když
neměl přístup ke klavíru v obývacím pokoji. 
V tlumeně osvětleném pokoj i se Jessica vrátila k martini, které předtím míchala. Sloane ji pozoroval, jak
je připravuje, a přitom si myslel: Jak šťastný může člověk být? Tahle myšlenka ho často napadala v
souvislosti s Jessicou, jak prožila těch víc než dvacet let manželství. Už dávno nenosila ty dlouhé vlasy a
nenamáhala se zakrývat proužky šedin. Také kolem očí měla vrásky. Její postava však byla stále štíhlá a
její nohy pořád ještě přitahovaly pohledy mužů. Koneckonců, říkal si v duchu, opravdu se nezměnila, a
stále pociťoval pýchu, kamkoliv vstoupil s Jessicou po boku. 
Když mu podávala skleničku, poznamenala: "Zdá se, že to byl namáhavý den." 
"Taky že byl. Dívala ses na zprávy?"
"Ano. Ti chudáci lidé v tom letadle! To je hrozné, takhle zemřít! Museli přece dlouho předtím vědět, že
jim nezbývá nic jiného než sedět a čekat." S bolavou výčitkou svědomí si Sloane uvědomil, že na tohle
vůbec nepomyslel. Někdy se stávalo, že profesionální zpravodaj byl tak zaujat získáváním zpráv, že
zapomínal na lidské bytosti, které byly obsahem zpráv. Uvažoval, zda příčinou byla otrlost vyplývající z
dlouhého působení ve zpravodajství, nebo naprostá izolace od událostí, jak ji vyžadovali psychologové?
Doufal, že platí ta druhá. 
"Když jsi viděla tu zprávu o letadle, " řekl, " tak jsi viděla Harryho. Co sis myslela?"
"Byl dobrý." 
Odpověď Jessicy zněla netečně. Sloane ji pozoroval, očekával víc a v duchu uvažoval, byla v její duši
minulost úplně mrtvá?
"Harry byl víc než dobrý. Zmáknul to jako nic, " řekl Sloane a luskl prsty." Bez upozornění. Bez
dostatečného času." Pokračoval v líčení, jaké měla CBA štěstí, že na letišti DFW byl přítomen její štáb."
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Harry, Rita a Minh to všechno zvládli. Ostatním společnostem jsme vytřeli zrak." 
"Harry a Rita spolu zřejmě hodně spolupracují. Je mezi nimi něco?" "Ne. Je to jen dobře pracující tým." 
"Jak to víš?"
"Protože Rita má poměr s Lesem Chippinghamem. Ti dva si myslí, že to nikdo neví. Samozřejmě, že to
vědí všichni." 
Les Chippingham byl prezidentem zpravodajství CBA. Právě Chippinghama chtěl Sloane příští týden
navštívit kvůli odvolání Chucka Insena z místa hlavního produkčního. 
Martini v něm vyvolalo pocit uklidnění, ostatně jako vždy, avšak ani on, ani Jessica nebyli silnými pijáky.
Jedno martini a sklenka vína k večeři, to byla jejich hranice, a během dne Sloane nikdy nepil. 
"Dnes večer máš dobrou náladu, " řekla Jessica, " a máš k tomu ještě jeden důvod." Vstala a z malého
sekretáře na druhé straně pokoje přinesla otevřenou obálku  - to bylo normální, protože Jessica
vyřizovala většinu jejich domácích záležitostí." Tady je dopis od tvého nakladatele a vyúčtování
honoráře." 
Vyndal papíry a studoval je, jeho tvář se rozjasnila úsměvem. 

Kniha Crawforda Sloana S kamerou za pravdou vyšla již před několika měsíci. Napsal ji se
spoluautorem, byla to jeho třetí kniha. 
Z obchodního hlediska nebyla kniha po vydání příliš úspěšná. Kritikové v New Yorku využili příležitosti
ponížit osobnost typu Crawforda Sloana a roztrhali ji. Ale v městech jako Chicago, Cleveland, San
Francisco a Miami se kniha recenzentům líbila. Co však bylo nejdůležitější, jak plynuly týdny, některé
komentáře v ní upoutávaly pozornost řadových novinářských sloupkařů - a to byla ta nejlepší reklama,
jakou může kniha získat. 
V kapitole o terorismu a rukojmích Sloane napsal bez obalu o "pocitu hanby většiny Američanů, když v
letech 1986 - 87 vyšlo najevo, že americká vláda vykoupila svobodu hrstky rukojmí za cenu smrti a
zmrzačení tisíců Iráčanů, nejen na irácko - íránských bojištích, ale i mezi civilním obyvatelstvem." 
Zdůraznil, že válečné ztráty byly způsobeny dodávkami amerických zbraní Íránu za propuštěné rukojmí.
Sloane označil toto kupčení za "moderních špinavých třicet stříbrňáků" a citoval Kiplingovu báseň
Výkupné: 
Nikdy nikomu žádné výkupné nezaplatíme, byť částka byla nicotná, na konci hry čeká ponížení a hanba
a národ, jenž ji hraje, je ztracen. 
I další Sloanovy poznámky měly úspěch. 
 -  Žádný politik kdekoliv na světě se to neodváží říci nahlas, ale rukojmí, včetně amerických rukojmí, je
třeba považovat za odepsané. 
 -  Jediný způsob, jak čelit teroristům, je protiterorizmus, to znamená vypátrat je všemi dostupnými
prostředky a tajně je zničit - to je jediná řeč, které rozumí. Nevyjednávat s teroristy a nevyplácet jim
výkupné, ať již přímo nebo nepřímo, nikdy!
 -  Teroristé, kteří nedodržují zákony civilizace, nemohou očekávat, když budou přistiženi při činu, že se
budou skrývat za zákony a zásady, kterými sami opovrhují. Britové, ve kterých je hluboce zakořeněna
úcta k zákonům, byli donuceni tyto zákony občas porušit, když se bránili proti zvrácené a bezcitné IRA. 
Ať uděláme cokoliv, terorizmus nezmizí, protože vlády a organizace, které terorizmus podporují, si ve
skutečnosti nepřejí uspořádání a uklidnění. Jsou to fanatici, kteří používají jiné fanatiky jako svou zbraň. 
My, kteří žijeme ve Spojených státech, nezůstaneme ochráněni před terorizmem v našem poklidu o
mnoho déle. Ale ani duševně, ani jiným způsobem nejsme připraveni na tento všezachvacující a
bezohledný způsob boje. 
Když kniha vyšla, šéfové v CBA trochu znervózněli nad prohlášením, že "rukojmí je třeba považovat za
odepsané" a "tajně je zničit", v obavách, že to vyvolá politický a veřejný odpor proti společnosti. Jak se
ukázalo, nebylo třeba se něčeho obávat, a vedení se rychle připojilo k všeobecnému souhlasu. 
Sloane jen zářil, když odložil stranou impozantní vyúčtování honoráře. 
"Zasloužíš si, jak to dopadlo, a já jsem na tebe hrdá, " řekla Jessica."Zejména proto, že nevyhledáváš
příležitosti ke kontraverzím." Odmlčela se." Mimochodem, volal tvůj otec. Přijede zítra brzo ráno a chtěl
by tady zůstat týden." 
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Sloane se zašklebil." To je dost brzo po poslední návštěvě." 
"Je sám a už stárne. Možná, až ty budeš jednou takový, také si budeš přát, abys měl milou snachu,
kterou bys mohl navštívit." 
Oba dva se smáli, protože věděli, jak moc si Angus oblíbil Jessicu. 
Od smrti Crawfordovy matky před několika lety žil Angus osamocen na Floridě. 
"Jsem ráda, když je tady, " řekla Jesssica, " a Nicky také." 
"Tak dobrá, to je fajn. Ale dokud tady otec bude, snaž se na něj uplatňovat svůj velký vliv, aby pořád
tolik nevykládal o cti, vlastenectví a těch ostatních věcech." 
"Vím, co myslíš. Udělám, co budu moci." 
V pozadí tohoto rozhovoru byla skutečnost, že starší Sloane se ještě zcela nezbavil podvědomí hrdiny z
druhé světové války  - jako důstojník amerického bombardovacího letectva byl vyznamenán Stříbrnou
hvězdou a Leteckým křížem za zásluhy. Po válce pracoval jako civilní revizor účtů - nebyla to závratná
kariéra, ale zaručovala mu slušnou penzi a nezávislost. V mysli mu však dosud přežívala válečná léta. 
Crawford si velmi vážil otcovy činnosti ve válce, věděl však, že starý pán je velmi únavný, když se
nakousne některé jeho oblíbené téma - "ten dnešní úbytek poctivosti a morálních hodnot", jak on to rád
podával. Jessica však dokázala nevnímat a nudná kázání jejího tchána šla mimo ni. 
Hovor mezi Sloanem a Jessicou pokračoval během večeře, to byla vždycky jejich oblíbená doba. 

Sloane řekl zamyšleně: "Já vím, co jsi tím myslela před chvílí, že to není můj styl, dostávat se do
kontroverzních situací. Domnívám se, že jsem ve svém životě nevyužil tolik možností, které jsem měl. Ale
o několika věcech v té knize jsem byl silně přesvědčen. A pořád jsem." "Myslíš tu část o terorizmu?"
Přikývl." Od té doby, co jsem to napsal, jsem několikrát přemýšlel o tom, jak by terorizmus mohl
zasáhnout tebe a mne. Proto jsem udělal určitá zvláštní bezpečnostní opatření. Až dosud jsem ti o tom nic
neříkal, ale měla bys o tom vědět." 
Zatímco se Jessica na něj zvědavě dívala, pokračoval: "Napadlo tě někdy, že by někdo jako já mohl být
unesen, stát se rukojmím?" "Napadlo, když jsi byl v zámoří." 
Zavrtěl hlavou." Mohlo by se to stát zde. Někdo je vždycky první, a já pracuji jako ve výkladní skříni.
Jestliže teroristé začnou operovat ve Spojených státech - a já jsem o tom přesvědčen, že to bude brzo -
lidé jako já budou atraktivní návnadou, protože všechno, co děláme nebo co se děje kolem nás, má
široký dosah." 
"A co rodiny? Mohly by se také stát cílem?"
"To je velmi nepravděpodobné. Teroristé půjdou po jménu. Po někom, koho všichni znají." 
Jessica se znepokojeně zeptala: "Mluvil jsi o bezpečnostních opatřeních? O jakých?"
"O takových, která vstoupí v platnost až potom, jestliže bych byl zajat jako rukojmí  - kdyby to přišlo.
Všechno jsem vypracoval s jedním mým známým právníkem, Sy Dreelandem. Ten má všechny
podrobnosti a pokyny, aby je zveřejnil, když to bude zapotřebí." 
"Takový rozhovor se mi moc nelíbí, " řekla Jessica." Jednak mě to znervózňuje a jednak, jak mohou mít
nějaká opatření význam až potom, když už se něco zlého stalo?"
"Než k něčemu dojde, " řekl, " musím se spoléhat na vedení televizní společnosti, že se postará nějakým
způsobem o mou bezpečnost, a to ted' víceméně dělají. Ale kdyby se něco stalo, potom, jak už jsem to
řekl v knize, bych nepřistoupil na žádné výkupné, ať už by ho platil kdokoliv, nebo aby to šlo z našich
vlastních peněz. Jednou věcí, kterou jsem kdy udělal, je přísežné prohlášení v tomto smyslu  - je to
právně podložené." "Chceš mi tím říci, že všechny peníze by tím byly vázané?"
Zavrtěl hlavou." Ne, to bych nemohl udělat, i kdybych chtěl. Skoro všechno, co máme - tenhle dům,
úspory, akcie, zlato, cizí peníze - patří nám oběma společně a ty s tím kdykoliv můžeš naložit podle
svého jako dosud. Ale potom, až by přísežné prohlášení bylo zveřejněno a každý by věděl, jak smýšlím,
rád bych si byl jistý, že neuděláš nic jiného." 
Jessica protestovala: "Chceš mě připravit o právo vlastního rozhodování!"
Něžně jí řekl: "Nikoliv, miláčku. Chci tě zbavit strašné zodpovědnosti a dilematu." 
"Ale dejme tomu, že televizní společnost by chtěla zaplatit výkupné?" "O tom pochybuji, rozhodně ne
proti mému přání, které je zaznamenané v knize a opakované v tom prohlášení." 
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"Řekl jsi, že televizní společnost ti poskytuje nějakou ochranu. To je poprvé, co o tom slyším. Jaká je
to?"
"Když se objeví telefonické hrozby nebo vyděračské dopisy, které mají nějaký podklad, nebo různé
zvěsti o možném útoku - to se stává u všech společností a zejména moderátorům, pak se to oznámí civilní
bezpečnosti. Jejich lidé pak hlídají budovu Zpravodajství CBA, všechna pracoviště, kde se pohybuji, a
dělají všechno ostatní, co má bezpečnost dělat. Už se mi to stalo několikrát." 
"Nikdy jsi mi o tom neříkal." 
"Ne, mám dojem, že ne, " souhlasil. 
"Co ještě jiného jsi mi neřekl?" V hlase Jessicy byl cítit osten, ačkoliv ona sama neměla v hlavě ještě
naprosto jasno, jestli se má kvůli tomu zatajování zlobit nebo se obávat. 
"Nic, co by se týkalo televizní společnosti, ale s Dreelandem jsem zařídil několik dalších věcí." 
"Obtěžovalo by tě velmi, kdybys mi řekl o těchhle věcech?"
"Je důležité, abys o tom věděla." Sloane si nevšímal jízlivosti své ženy, kterou občas projevovala při
vzrušení." Když někoho unesou, ať už kdekoliv na světě, tak je dneska naprosto jisté, že udělají nebo
budou muset pořídit videozáznam. Tento záznam se potom objeví na veřejnosti, někdy se vysílá v televizi,
ale nikdo si nemůže být naprosto jistý, jestli je to dobrovolné nebo z donucení, a když z donucení, tak do
jaké míry. Ale jestliže se předem domluví jisté signály, potom má unesený určitou možnost podat
srozumitelnou zprávu. Mimochodem, stále víc a víc lidí, kteří by se jednoho dne mohli stát obětí únosu,
postupuje tak, že nechávají pokyny u svých právníků a sjednávají si signální kód." 
"Kdyby to nebylo tak vážné, znělo by to jako špionážní román, " řekla Jessica." Tak jaké signály jste
domluvili?"
"Olíznutí rtů jazykem, což může každý udělat, aniž by to bylo nějak nápadné, může znamenat: Jednám
proti své vůli. Nevěřte ničemu, co říkám. Drbání nebo dotyk pravého boltce by znamenalo: Moji únosci
jsou dobře organizováni a silně vyzbrojeni. Totéž na levém boltci by znamenalo: Ostraha je zde někdy
uvolněnější. Vnější útok by mohl být úspěšný. Pak ještě další věci, ale pro dnešek toho necháme.
Nechci, aby tě tyhle věci znepokojovaly." 
"Ale mě to dost znepokojuje, " řekla Jessica uvážlivě, " musím přiznat, že něco z toho mě skoro fascinuje,
protože mi to ukazuje tu část tebe, kterou jsem předtím, myslím, nikdy neviděla. Ale divím se, že jsi
nechodil do toho bezpečnostního kursu, o kterém jsme mluvili." 
Byl to protiteroristický kurs, pořádaný britskou společností Paladin Security, který vysílaly různé
americké zpravodajské pořady: Kurs trval týden a byl zčásti zaměřen na přípravu lidí právě pro ty
případy, o nichž Sloane mluvil - jak se chovat jako oběť v případě únosu. Vyučovala se také
neozbrojená sebeobrana - právě to chtěla Jessica, aby se její manžel naučil, potom, co došlo k surovému
útoku na moderátora CBS Dana Rathera na ulici v New Yorku v roce 1986. Nevyprovokovaný útok
dvou neznámých mužů měl za následek Ratherův pobyt v nemocnici, útočníci nebyli nikdy vypátráni. 
"Problém je, najít si čas na ten kurs, " řekl Sloane: "Když už o tom mluvíme, ještě chodíš do toho kursu
BZB?"
BZB byla zkratka pro boj zblízka v budovách, upravenou verzí pro neozbrojený boj, používanou elitní
jednotkou SAS britské armády. Výcvik byl veden penzionovaným britským generálem, který nyní žil v
New Yorku, a Jessica chtěla, aby Crawford navštěvoval i tenhle kurs. Když však nato neměl čas, začala
ho navštěvovat sama. 
"Ale už tam nechodím pravidelně, " odpověděla." Chodím tam aspoň na hodinu nebo dvě za měsíc,
abych to udržovala, a někdy stihnu i přednášky, které dává generál Wade." 
Sloane přikývl: "Prima." 
Té noci Jessica špatně usínala, protože ji pořád znepokojovalo, o čem spolu povídali. 
Venku posádka vozidla Ford Tempo sledovala, jak v domě zhasínalo jedno světlo za druhým. Potom
radiotelefonem podali hlášení, kterým zakončili toho dne hlídku, a odjeli. 

8
Krátce po půl sedmé ráno bylo pozorování Sloanova domu v Larchmontu obnoveno. Dnes použili vůz
Chevrolet Celebrity, na předních sedadlech se krčili se skloněnými hlavami Kolumbijci Carlos a Julio -
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byl to běžný způsob pro pozorování, aby posádku nebylo vidět z kolem projíždějících vozidel. Chevrolet
byl zaparkován za Sloanovým domem v příhodné boční ulici, k pozorování sloužila zpětná a boční
zrcátka. 
Oba muži v autě pociťovali napětí, věděli, že dnešní den bude dnem akce, vyvrcholením dlouhých a
důkladných příprav. 
V půl osmé ráno došlo k nepředvídané události, když před Sloanovým domem zastavil taxík. Vystoupil z
něj starší pán s kufrem. Vešel do domu a zůstal tam. Neočekávaná přítomnost nově příchozího
znamenala komplikaci a vyžádala si rychlý telefonní rozhovor s dočasným hlavním stanem pozorovatelů,
který byl vzdálen asi třicet kilometrů. 
Vybavení výkonnými komunikačními a početnými dopravními prostředky naznačovalo, že jde o operaci,
na které se nešetřilo. Konspirátoři, kteří naplánovali a zorganizovali sledování a následné akce, byli
skuteční experti a disponovali značnými finančními částkami. Byli spolupracovníky nebezpečného
zločineckého medellínského kartelu, sdružení nejmocnějších šéfů obchodu s drogami, o které Newsweek
v roce 1988 napsal, že jsou "bohatí jako General Motors a bezcitní jako Idi Amin. Členové kartelu, "
dodával časopis, " neznají hranic, nerespektují žádnou slušnost, před ničím se nezastaví." 
Medellínský kartel operoval v Kolumbii s bestiální krutostí a měl na svědomí bezpočet surových a
krvavých vražd, mezi oběťmi byli policisté, soudci a novináři. Vůdcové kartelu se často spolčovali s
Kolumbijskou socialistickou bojovou frakcí M - 19, která v roce 1986 během jedné zabijácké orgie
zavraždila devadesát osob, mezi nimi polovinu členů kolumbijského Nejvyššího soudu. Medellínský
kartel se navzdory své odporné pověsti těšil dobrým stykům s římskokatolickou církví, jeden kardinál se
vyjádřil příznivě o lidech z Medellínu a jeden biskup jemně naznačil, že bere peníze od obchodníku s
drogami. 
V současné záležitosti však Medellín nepracoval pro sebe, ale pro peruánskou maoistickou teroristickou
organizaci Sendero Luminoso neboli Světlou stezku. Organizace Sendero Luminoso byla v poslední
době v Peru stále mocnější, kdežto úřední vláda byla stále neschopnější a slabší. Zatímco dříve bylo
působení Sendero Luminoso omezeno na pohoří And a na města jako Ayacucho a Cusco, nyní její
bombové útoky a čety zabijáků zaplavily hlavní město Limu. Hnutí mělo dokonce v Limě své tajné
spolupracovníky ve vládních a vojenských kruzích. 
Spojení mezi Sendero Luminoso a medellínským kartelem nebylo ničím neobvyklým. Sendero běžně
najímalo kriminálníky na provádění únosů, zejména cizích státních příslušníků, takové únosy byly v Peru
velmi časté, ale americká média se o nich příliš nešířila. 
Peníze z prodeje drog mohutně plynuly do finančního rozpočtu Sendero. Rozsáhlé plochy v oblasti And,
které byly pod kontrolou Sendero, byly pokryty plantážemi koky. Z lisů koky se vyráběla pasta, která se
z odlehlých letišť dopravovala letecky do Kolumbie k dalšímu zpracování na kokain. 
Sendero Luminoso sice úzkostlivě předstírala, že s prodejem drog nemá nic společného, avšak
vyžadovala vydatné příspěvky od těch, kteří se tím zabývali, mezi nimi byla Medellínská spojka. 
Oba kolumbijští zabijáci teď na pozorovacím stanovišti v chevroletu bedlivě prohlíželi soubor
polaroidových snímků, na kterých zkušený fotograf Carlos zachytil všechny osoby, jež v minulých čtyřech
týdnech vcházeli do Sloanova domu. Starší pán, který právě přijel, na nich nebyl. Julio hlásil do telefonu
zakódované věty. 
"Doručena modrá zásilka. Dodávkou číslo dvě. Zásilka je ve skladu. Nemůžeme najít objednávku." V
překladu: Přijel nějaký muž. Přivezl ho taxík. Muž vešel do domu, nevíme, kdo to je, nemáme jeho
snímek. 
Miguel, vedoucí akce, úsečně odpověděl do telefonu ostře znějícím hlasem: "Jaké číslo má dodací list?"
Julio, který nebyl tak zběhlý v kódech, tiše klel, když listoval v notesu, aby rozluštil otázku. Ta zněla: Jak
stará je osoba?
Pohledem požádal Carlose o pomoc." Un viejo. Jak starý? "
Carlos mu vzal zápisník a přečetl si otázku." Řekni mu, že má číslo 75." Julio odpověděl a vyvolal další
stručnou otázku: "Je ta modrá zásilka nějak mimořádná?"
Julio zapomněl na kód a přeskočil do normální řeči: "Měl s sebou kufr. Vypadá, že tam chce zůstat." 
V zanedbaném pronajatém domu jižně od Hackensacku v New Jersey muž s krycím jménem Miguel tiše
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proklínal Juliovu neopatrnost. Tihle pendejos, se kterými musel pracovat! V kódové knize byla věta,
kterou se mohlo odpovědět na danou otázku, a on je tolikrát varoval, znovu a znovu, že radiotelefon
může kdokoliv odposlouchávat. Odposlouchávacích zařízení byla k mání spousta. Miguel slyšel, že
nějaká rozhlasová stanice používá snímač hovorů a chlubila se, že zabránila několika zločineckým akcím. 
Estúpidos! Těm idiotům, kteří mu byli přiděleni, to jednoduše nemohl vysvětlit - když byl v sázce úspěch
jejich mise a navíc ještě jejich životy a svoboda - , jak je důležité, aby byli lidé ve střehu nejen po určitý
čas, ale po celou dobu. 
Miguel sám byl od nepaměti až posedle opatrný. To byl důvod, proč nebyl nikdy zatčen, ačkoliv byl na
seznamech "nehledanějších osob" policejních sborů v Severní a Jižní Americe a některých evropských,
včetně Interpolu. Na západní polokouli byl skoro tak ostře sledovanou osobou, jakou byl na druhé
straně Atlantiku jeho bratr - terorista Abu Nidal. V tomto směru si Miguel připouštěl trochu pýchy, avšak
nikdy nezapomínal, že pýcha by mohla plodit přílišnou sebedůvěru, a proti tomu se měl na pozoru. 
Navzdory všem bouřím, které v životě prožil, byl pořád ještě poměrně mladý člověk - na konci třicítky.
Jeho vzhled byl vždycky nenápadný, vypadal poměrně dobře, ale nic víc, každý, kdo by ho potkal na
ulici, by ho považoval za bankovního úředníka nebo přinejlepším za majitele malého obchodu. Částečně
to bylo tím, že se vždycky snažil, aby vypadal bezvýznamně. Dával si také záležet na tom, aby byl
zdvořilý k cizím lidem, ale ne do té míry, aby vytvořil nezapomenutelný dojem, většina lidí, kteří se s ním
náhodně setkali, aniž by věděli, kdo to je, na to záhy zapomněla. 
Tyhle běžné zvyklosti byly pro Miguela v minulosti velkou výhodou, stejně jako skutečnost, že
nevyzařoval autoritu. Jeho schopnost poroučet zůstávala skryta, poznali ji pouze ti, kterým byla určena, a
v takových případech neselhávala. 
Další výhodou pro Miguela v jeho současném počínání bylo to, že ačkoliv byl Kolumbijec, dovedl
vystupovat a mluvit jako Američan. Na sklonku šedesátých a počátkem sedmdesátých let studoval jako
zahraniční student na Kalifornské univerzitě v Berkeley angličtinu jako hlavní předmět a trpělivě se učil
mluvit tím jazykem bez cizího přízvuku. 
V té době používal své skutečné jméno Ulises Rodríguez. 
Vzdělání v Berkeley mu umožnili jeho zámožní rodiče. Miguelův otec, neurochirurg v Bogotě, doufal, že
jeho jediný syn ho bude v lékařství následovat. Tahle představa však už tenkrát Miguela vůbec
nezajímala. Místo toho, jak se blížila sedmdesátá léta, syn už jasně věděl, že Kolumbii čekají základní
změny  - přechod z prosperující demokratické země se spravedlivým právním řádem do zákonů
neznajícího světa neuvěřitelně bohatých členů zločineckých gangů, kde bude vládnout diktátorství, krutost
a strach. Faraonovým zlatem nové Kolumbie byla marihuana, později to měl být kokain. 
Miguel měl takovou povahu, že nadcházející změna ho nevyváděla z konceptu. Co si horoucně přál, byla
účast v dění. 
Zatím se vyžíval ve svých vlastních akcích v Berkeley, při kterých o sobě zjistil, že naprosto postrádá
svědomí a že je schopen zabíjet lidské bytosti, rychle a rázně, bez lítosti a bez následných výčitek. 
Poprvé se to stalo po sexuálních hrátkách s mladou ženou, kterou před tím potkal v Berkeley na ulici,
když oba vystoupili z autobusu. Cestou ze stanice autobusu se dali do řeči a zjistili, že jsou ve škole oba
noví. Zřejmě se jí líbil, a tak ho pozvala k sobě do bytu, který byl na zchátralém oaklandském konci
Telegrafní třídy. Bylo to v době, kdy taková setkání byla běžná, dávno před obdobím strachu z AIDS. 
Po vyčerpávající souloži usnula když se probudil, viděl, jak mu dívka tiše prohlíží obsah náprsní tašky.
Měl v ní různé legitimace na smyšlená jména, už tenkrát se připravoval na svou mezinárodní budoucnost
za hranicí zákona. Také dívka se o ty legitimace velmi zajímala pro nějaký svůj užitek, možná, že byla
takovou nějakou informátorkou, to však nikdy nezjistil. 
Co udělal? Vyskočil z postele, chytil ji a škrtil. Dlouho si pamatoval její nevěřící pohled, když sebou
zmítala a snažila se uvolnit, potom k němu vzhlížela se zoufalou tichou prosbou, dokud z ní vědomí
nevyprchalo. Pro něj to bylo zajímavé po lékařské stránce, když zjistil, že skutečnost, že ji zabil, ho
vůbec neznepokojuje. 
Místo toho s ledovým klidem zvažoval možnosti, že by mohl být chycen, a odhadl, že jsou nulové. V
autobusu seděli každý jinde, ve skutečnosti se vůbec neznali. Bylo nepravděpodobné, že by si někdo
povšiml, že ze stanice autobusu odcházeli společně. Při vchodu do domu, kde bydlela, a ve výtahu,
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kterým jeli do čtvrtého patra, nikoho nepotkali. 
Nepospíchal a hadříkem setřel těch několik míst, kde by mohl zanechat otisky prstů. Potom si obalil
pravou ruku kapesníkem, zhasl všechna světla a odešel z bytu, dveře za sebou zabouchl. 
Vyhnul se výtahu a sešel dolů po únikovém schodišti a než prošel halou ven na ulici, přesvědčil se, že je
prázdná. 
Příští den a několik dalších dnů sledoval v místních novinách jakoukoliv zprávu o mrtvé dívce. Trvalo to
však skoro týden, než její tělo, částečně v rozkladu, bylo objeveno, potom za další dva nebo tři dny,
když už se nic nezjistilo a nebyly žádné stopy, noviny ztratily zájem, a událost zapadla. 
Žádné další vyšetřování nezjistilo jeho spojitost s vraždou dívky. Během zbývajících let v Berkeley vraždil
Miguel ještě dvakrát. V obou případech na druhé straně zálivu v San Francisku - soudil, že by se to dalo
nazvat "vzrušující zabíjení" naprosto neznámých lidí, oba však považoval za vhodnou příležitost, na níž
vybrušoval své rozvíjející se žoldácké schopnosti. Musel si je vybrousit opravdu dobře, protože ani v
jednom případě nebyl podezírán nebo dokonce vyšetřován policií. 
Když se Miguel vrátil z Berkeley domů do Kolumbie, začal koketovat se vznikajícím spolkem šílených
vládců narkomafie. Měl pilotní průkaz a uskutečnil několik dopravních letů s pastou koky z Peru do
Kolumbie k dalšímu zpracování. Rozvíjející se přátelství s bezectnou, ale vlivnou rodinou Ochoa mu brzo
dopomohlo k účasti na větších akcích. Potom přišla M - 19 a její vražedné orgie a Miguel se zúčastnil
všech větších vražd a mnoha dalších menších a už dávno zapomněl počet mrtvol, které za sebou
zanechal. Jeho jméno se nevyhnutelně stalo mezinárodně známé, ale díky jeho puntičkářské opatrnosti
záznamy o něm uváděly jen velmi málo. 
Styky Miguela - nebo Ulisese Rodrígueze - s medellínským kartelem, s M - 19 a v poslední době se
Sendero Luminoso se v průběhu let rozšiřovaly. Avšak během těch všech let si zachovával svou
nezávislost, stával se z něj mezinárodní psanec, nájemný terorista, který díky svým schopnostem byl
žádán. 
Samozřejmě, politika v tom jistě hrála svou roli. Miguel se pudově přikláněl k socialismu, vášnivě
nenáviděl kapitalismus a opovrhoval Spojenými státy, které považoval za pokrytecké a úpadkové. Byl
však také skeptický k jakékoliv politice a jednoduše vychutnával nebezpečí, riziko a činy svého života,
tak jako jiný třeba vychutnává afrodisiaka. 
Tento způsob života ho před půldruhým měsícem přivedl do Spojených států, aby tam tajně pracoval a
připravoval to, co se dneska stane a o čem se zakrátko dozví celý svět. 
Cesta, kterou si původně do Spojených států naplánoval, byla sice oklika, ale byla bezpečná - z Bogoty
v Kolumbii přes Rio de Janeiro do Miami. V Riu si vymění pas a totožnost a v Miami se objeví jako
brazilský nakladatel na cestě do New Yorku na knižní veletrh. Tajný spolupracovník v americkém
ministerstvu zahraničí však varoval Medellín, že americké přistěhovalecké úřady v Miami si naléhavě
vyžádaly všechny dostupné informace o Miguelovi, zejména o totožnostech, o kterých se vědělo, že je v
minulosti používal. 
Miguel už vskutku jednou použil totožnost brazilského nakladatele a ačkoliv se domníval, že nebyla
dosud prozrazena, považoval za moudřejší, aby se Miami vyhnul vůbec. Proto, ačkoliv to znamenalo
určité zdržení, letěl z Ria do Londýna, kde si opatřil naprosto novou totožnost a zbrusu nový pravý
britský pas. 
Způsob byl jednoduchý. 
Ach, tyhle neviňoučké demokracie! Jak byly hloupé a naivní! Jak bylo jednoduché podvracet jejich
obdivované svobody a veřejný pořádek a využívat je pro potřeby takových, kteří jako Miguel neuznávali
jedno ani druhé. 
Než přiletěl do Londýna, byl poučen, jak se to dělá. 
Nejdřív zašel do St. Catherines House na křižovatce Kingsway a Aldwych, kde byla matrika narození,
sňatků a úmrtí pro Anglii a Wales. Tam Miguel požádal o tři křestní listy. 
O čí křestní listy? Kohokoliv, jehož datum narození se shodovalo s jeho narozením nebo bylo velmi
blízké. 
Aniž by s někým promluvil nebo se ho někdo na něco vyptával, vyzvedl si pět čistých formulářů žádosti o
křestní list, potom přešel k policím, kde byly uloženy řady obsáhlých svazků, označených podle ročníků.
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Miguel zvolil ročník 1951. Svazky byly rozděleny podle čtvrtletí. Miguel si vybral písmeno M - R, říjen -
prosinec. 
Datum jeho narození byl 14. listopad toho roku. Listoval stránkami, až přišel na jméno "Dudley Martin ",
který se narodil v Keighley, Yorkshire, 13. listopadu. Jméno se mu zdálo vhodné, nebylo ani příliš
nápadné ani tak všeobecně běžné jako Smith. Perfecto! Miguel opsal údaje do jednoho z červeně
tištěných formulářů žádosti. 
Teď potřeboval ještě dvě další jména. Měl v úmyslu požádat o tři pasy, druhá a třetí žádost měly být
pojistkou, kdyby se první nepovedla. Vždycky tu byla možnost, že platný cestovní pas už byl vydán
skutečnému Dudley Martinovi. V takovém případě by byl nový pas zamítnut. 
Do dalších dvou formulářů opsal jiná jména. Úmyslně si vybral příjmení, jejichž počáteční písmena byla
daleko vzdálena od M jako Martin, jedno začínalo písmenem B, druhé písmenem Y. To proto, že na
pasovém úřadě různé abecední skupiny žádostí zpracovávali různí úředníci. Vzdálenost písmen
zaručovala, že tyto tři žádosti budou zpracovány různými osobami, takže si nikdo nevšimne nějaké
podobnosti. 
Miguel byl opatrný, aby se nikde nedotkl žádného formuláře, na který psal. Proto si vyzvedl pět
formulářů, dva vnější ochraňovaly ostatní před jeho otisky prstů a později je zničí. Od doby, kdy byl v
Berkeley věděl, že otisky prstů nic neodstraní úplně, ani důkladné otření - nová technologie snímání
otisků prstů pomocí ninhydrinu a ion - argonového laseru je odhalí. 
Jeho další kroky pak vedly k okénku pokladny. Tam předložil tři žádosti a neustále dával pozor, aby se
nedotkl těch, které odevzdává. Pokladník ho požádalo poplatek pět liber za každý křestní list, který
zaplatil v hotovosti. Bylo mu řečeno, že křestní listy budou hotové za dva dny. 
Během těchto dvou dnů si obstaral tři adresy bydliště. 
Z Kellyho londýnského obchodního seznamu si vypsal několik sekretářských agentur, na jejichž poštovní
adresu bez uvedení firmy si mohl nechat zasílat poštu na udané jméno a potom si ji vyzvednout. Zašel do
jedné z agentur a zaplatil poplatek padesát liber, opět v hotovosti. Měl připravené vysvětlení - rozjíždí
nějaký drobný obchod a ještě si nemůže dovolit vlastní kancelář nebo sekretářku. Jak se ukázalo, nikdo
mu žádné otázky nekladl. Opakoval postup v dalších dvou agenturách, které stejně tak neprojevily
žádnou zvědavost. Teď měl tři různé adresy pro trojici žádostí o pas, žádná z nich nevedla přímo k
němu. 
Potom využil služeb fotografických automatů a získal tři sady pasových fotografií, na kterých pokaždé
pozměnil svůj vzhled. Na jednom snímku měl knírek a bradku, na druhém byl hladce oholen a změnil si
účes na pěšinku, na třetím měl výrazné silné brýle. 
Další den vyzvedl v St. Catherines House tři křestní listy. Stejně jako předtím se vůbec nikdo nezajímal
ani v nejmenším, na co je chce. 
Na poště si vyzvedl žádosti o cestovní pas a zase dával pozor, aby se jich nedotkl. S rukavicemi z umělé
hmoty na jedno použití vyplnil formuláře. Na každém uvedl jako adresu žadatele adresu agentury, kterou
si předtím sjednal. 
Ke každé žádosti o pas musely být přiloženy dvě fotografie. Na jedné z nich muselo být prohlášení
nějaké " profesionálně kvalifikované osoby ", jako například doktora, odborníka nebo právníka, kterým
se potvrzovala totožnost žadatele, tatáž osoba také prohlašovala, že žadatele zná alespoň dva roky.
Podle rady, kterou dostal, Miguel vypsal a podepsal prohlášení sám, měnil rukopis a používal jména,
která namátkou vybral z telefonního seznamu. Koupil si také sadu, gumových razítek, s jejichž pomocí
dodal jménům a adresám důvěryhodnost. 
Na formulářích žádostí o pas bylo varování, že doporučující prohlášení se přezkoumávají, ve skutečnosti
se to dělo jen velmi zřídka, takže pravděpodobnost odhalení falešného prohlášení byla mizivá. Na takové
množství žádostí bylo jednoduše velmi málo úředníků. 
Na závěr zpracoval Miguel ty tři "potvrzené " fotografie, ty které byly popsané a které se tudíž neobjeví
na žádném pase, o který žádal, ale které byly určeny pro spisy pasového úřadu. Pomocí měkké
houbičky nanesl slabý roztok přípravku Domestos, což byl domácí odbarvovač podobný
severoamerickému výrobku Clorox. Ten zaručoval, že během dvou až tří měsíců fotografie ve spisu
vyblednou a budou rozmazané, a tak nebudou existovat žádné snímky Miguela alias Dudley Martin nebo
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jiného jména. 
Nyní Miguel odeslal tři žádosti poštou, ke každé přiložil poštovní šek na patnáct liber a byl si vědom, že
to bude trvat alespoň čtyři týdny než budou pasy vystaveny a zaslány zpět. Bude to únavné čekání, ale
vyplatí se kvůli bezpečnosti. 
Během této přestávky odeslal několik dopisů sám sobě na sjednané adresy. Počkal den nebo dva a
potom zatelefonoval příslušné agentuře a dotazoval se, jestli má nějakou poštu, a když dostal kladnou
odpověď oznámil, že ji vyzvedne poslíček. K vyzvedávání používal neznámé mladíky, které potkal na
ulici a kterým zaplatil pár liber, před opětovným setkáním vždycky bedlivě pozoroval, aby se přesvědčil,
že žádný z nich není sledován. Stejně tak měl Miguel v úmyslu vyzvednout pasy až budou doručeny. 
Všechny tři pasy přišly v rozmezí několika málo dnů na konci pátého týdne a jejich vyzvednutí proběhlo
bez komplikací. Miguel se v duchu smál, když držel v ruce třetí pas. Excellente! Od nynějška bude
používat pas na jméno Dudley Martin, ostatní dva si nechá pro budoucí použití. 
Zbýval poslední krok   - zakoupit si zpáteční letenku do Spojených států. Miguel tak učinil ještě týž den. 
Před rokem 1988 museli mít všichni držitelé britského pasu vstupní vízum do Spojených států. Nyní už
nebylo vízum zapotřebí, za předpokladu, že zamýšlená návštěva nepřekročí dobu devadesáti dní a že
cestující má zpáteční letenku. Miguel sice neměl vůbec v úmyslu použít zpáteční díl letenky a později ho
zničil, jeho cena byla směšná v porovnání s rizikem možného zákroku úředních orgánů. A pravidlo
devadesáti dnů ho už vůbec nezajímalo. Při odjezdu vůbec nepočítal s tím, že by ve Spojených státech
zůstal tak dlouho, a když už, tak by to bylo buď tajně, nebo s jinou totožností a pas na jméno Dudley
Martin by zlikvidoval. 
Změna amerických předpisů ohledně víz Miguela potěšila. Zase jeden systém, který napomáhal takovým
typům jako byl on!
Příští den dopoledne odletěl do New Yorku a na letišti Johna F. Kennedyho byl odbaven bez potíží. 
Po příletu do New Yorku Miguel odjel okamžitě do míst, kde ve čtvrti Queens žila početná kolumbijská
komunita a kde agent medellínského kartelu najal bezpečný dům. 
"Malá Kolumbie" Jackson Heights se rozprostírala od Šedesáté deváté k Osmdesáté deváté ulici. Byla to
jedna z nejnebezpečnějších oblastí těžkého zločinu v New Yorku, vzkvétající středisko narkomafie, kde
násilí bylo tak časté jako kýchnutí a vraždy byly běžnou záležitostí. Uniformovaní policisté se tam
zřídkakdy odvažovali sami a v noci tam nechodili pěšky ani ve dvou. 
Špatná pověst tohoto zákoutí Miguelovi vůbec nevadila, dokonce ji považoval za ochranu, když zde
začínal své přípravné práce, ukládal tajně doručené peníze a shromažďoval malou bojůvku, kterou
povede. Sedm jejích členů, včetně Miguela, bylo vybráno v Bogotě. 
Julio, který byl v této chvíli na sledovací akci, a Socorro, jediná žena ve skupině, byli Kolumbijci, " spící
agenti" Medellínu. Do Spojených států byli vysláni před několika lety jako zjevní přistěhovalci s jediným
příkazem, aby se usadili a vyčkali doby, až jejich služby budou zapotřebí pro nějakou činnost ve
spojitosti s drogami nebo k jiným zločineckým účelům. Nyní tento čas přišel. 
Julio byl spojařský specialista. Socorro se během čekací doby kvalifikovala jako pomocná
ošetřovatelka. 
Socorro měla ještě další poslání. Prostřednictvím svých přátel v Peru se stala obdivovatelkou a částečně
agentkou revoluční organizace Sendero Luminoso v Americe. Mezi Latinoameričany byli takoví kříženci
politicky a finančně motivovaného zločinu běžní a nyní v důsledku svého dvojího zapojení plnila Socorro
pozorovací úkoly také pro Sendero. 
Ze zbývajících čtyř byli tři Kolumbijci, kteří měli krycí jména Rafael, Luís a Carlos. Rafael byl všestranný
mechanik, Luís byl vybrán pro své řidičské umění, byl odborník na to, jak se zbavit pronásledovatelů,
zejména na místě zločinu. Carlos byl mladý, rychle mu to myslelo a v uplynulých čtyřech týdnech
organizoval sledování. Všichni tři mluvili plynně anglicky a ve Spojených státech byli již několikrát. K této
akci přicestovali, aniž by se navzájem znali, a měli padělané pasy s falešnými jmény. Podle instrukcí se
měli přihlásit u téhož medellínského agenta, který pro Miguela opatřil bezpečné ubytování, a potom už
dostávali rozkazy přímo od Miguela. 
Posledním členem byl Američan, jehož jméno pro tuhle operaci bylo Baudelio. Miguel Baudeliovi vůbec
nedůvěřoval, ale vědomosti a schopnosti tohoto muže byly pro úspěch mise nezbytné. 
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Teď tady v Hackensacku, v dočasném operačním sídle kolumbijské skupiny, přemýšlel Miguel o
americkém zrádci Baudeliovi a pocítil vlnu znechucení, smíšenou se vztekem na Julia pro jeho
lehkomyslnou chybu, když při telefonickém hlášení od Sloanova domu v Larchmontu přešel do normální
řeči. Miguel pořád ještě držel telefon, uvažoval o odpovědi a ukázněně se snažil potlačit v sobě osobní
pocity. 
Zpráva ze sledování se zmiňovala o muži kolem pětasedmdesátky, který před několika minutami přijel ke
Sloanovu domu a vešel dovnitř s kufrem, " jako by tam chtěl zůstat" -  jak to lehkomyslně řekl Julio. 
Před odjezdem z Bogoty obdržel Miguel rozsáhlou dokumentaci, neseznámil však všechny své členy se
všemi podrobnostmi. Ve svazku byla obsažena zpráva, že Crawford Sloane má otce, jehož popis se
hodil na nově příchozího. Miguel uvažoval: Tak dobře, jestli ten starý pán přijel navštívit svého syna a
chce u něj nějakou dobu zůstat, tak to způsobí jisté komplikace, ale nic víc. Zcela pravděpodobně budou
muset otce později během dne zabít, ale to nepředstavovalo žádný problém. 
Miguel zmáčkl tlačítko telefonu a nařídil: "Nepodnikejte nic ohledně modré zásilky. Hlaste pouze změnu
ve fakturování." "Změna ve fakturování" znamenala: Kdyby se situace změnila. 
"Rozumím, " potvrdil Julio krátce. 
Miguel odložil radiotelefon a podíval se na hodinky. Bylo téměř tři čtvrtě na osm ráno. Za dvě hodiny
všech sedm členů jeho skupiny bude na svých místech připraveno k akci. -  Všechno, co bude
následovat, bylo pečlivě naplánováno, počítalo se s překážkami, byla přijata příslušná opatření. Jakmile
akce začne, bude možná třeba trochu improvizovat, ale ne příliš. 
Odklad nepřicházel v úvahu. Za hranicemi Spojených států se dala do pohybu další hnutí, přesně
zapadající do jeho akce. 

9
Angus Sloane si spokojeně povzdechl, odložil šálek po dopité kávě a otřel si ubrouskem ústa a stříbrem
protkaný knírek." Prohlašuji zcela rozhodně, " řekl, " že dneska ráno se na celém území státu New York
nepodávala lepší snídaně." 
"A také žádná s vyšším obsahem cholesterolu, " doplnil jeho syn za roztaženými novinami New York
Times na protější straně stolu." Copak nevíš, že tolik vajec škodí tvému srdci? Kolikpak si jich měl?
Tři?"
"Kdopak by to počítal, " řekla Jessica." Nehledě na to, že ty si vajíčka můžeš dovolit, Crawfe. Angusi,
chceš ještě jedno?"
"Ne, děkuji ti, drahá." Starý pán se zatvářil provinile - před několika týdny dovršil třiasedmdesátku - a s
nevinným úsměvem se obrátil k Jessice. 
"Tři vejce, to není moc, " řekl Nicky, "kdysi jsem viděl starý film o jedné věznici na jihu. Někdo v tom
filmu tam snědl padesát vajec." Crawford Sloane sklonil noviny a řekl: , Ten film, o kterém mluvíš, se
jmenoval Frajer Luke. Hrál v něm Paul Newman a byl natočený v roce 1967. Jsem si však jistý, že Paul
Newman ve skutečnosti ta vejce nesnědl. Je to výborný herec, proto ti to připadalo, jako kdyby je
snědl." 
"Jednou tady byl obchodní zástupce Britanniky, " řekla Jessica." Chtěl nám prodat encyklopedii. Řekla
jsem mu, že už jednu máme, živou." Všichni seděli v prozářeném příjemném jídelním koutě vedle
kuchyně. Angus dorazil o půl hodiny dřív, vřele objal svou snachu a vnuka a spíše jen zdvořile si podal
ruku s Crawfordem. 
Zdrženlivost mezi otcem a synem - u Crawforda někdy přecházela až v podrážděnost - existovala již
dlouho. Pramenila hlavně z rozdílnosti názorů a hodnot. Angus se nikdy nevyrovnal s poklesem národní a
osobní morálky, se kterým se od počátku šedesátých let smířila většina Američanů. Angus neochvějně
vyznával "čest, povinnost a vlajku", navíc byl přesvědčen, že jeho krajané by měli stále projevovat to
nekompromisní vlastenectví, které panovalo během druhé světové války - vrcholu Angusova života, na
který do nekonečna vzpomínal. Zároveň byl kritický k řadě synových zásad, které ve své novinářské
práci nyní přijímal jako normální a pokrokové. 
Crawford zas nesnášel otcův způsob myšlení, který podle jeho názoru měl kořeny ve starověku a nebral
v úvahu mohutný rozvoj vědomostí na všech frontách - zejména vědeckých a filozofických - za těch víc
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jak čtyři desetiletí od druhé světové války. K tomu ještě přistupovala Crawfordova domýšlivost (i když
on sám by takový výraz nepoužil) vyplývající z toho, že když se vyšplhal na vrcholek profesionální
kariéry, povyšoval své hodnocení světových záležitostí a lidských projevů nad názory ostatních lidí. 
Ani teď v ranních hodinách nového dne to nevypadalo, že by se rozpory mezi Crawfordem a jeho otcem
zmenšovaly. 
"Co se týká mého srdce a vajec, " řekl Angus  - někdy mu trvalo několik minut, než na nějakou
poznámku zareagoval - "tak se domnívám, že když ten můj motor vydržel tak dlouho, tak teď už bych si
s nějakým cholesterolem nemusel dělat starosti. Kromě toho, moje srdce a já už jsme prožili a přežili
všelijaké nebezpečné chvíle. O některých bych vám mohl vyprávět." 
Crawford Sloane sklonil o kousek noviny, aby zachytil zrak Jessicy a pohledem ji mohl varovat: Rychle
změňte náplň hovoru, než se zaplete do vzpomínek. Jessica jen nepatrně pokrčila rameny, což převedeno
do posunkové řeči znamenalo: Když něco chceš, proč to neuděláš sám?
Sloane složil noviny a řekl: "Tady píšou o počtu obětí při té včerejší havárii v Dallasu. Je to dost úděsné.
Domnívám se, že budeme vysílat další komentáře během týdne." 
"Viděl jsem to ve vašich zprávách včera večer, " řekl Angus." Dělá to ten chlápek Partridge. Ten se mi
líbí. Když vysílá ty svoje zprávy ze zámoří, zejména o naší armádě, tak mě naplňuje pýchou, že jsem také
Američan. To všichni lidé nedělají, Crawforde." 
"Bohužel, je v tom háček, tati, " řekl Sloane." Harry Partridge není Američan. Je to Kanaďan. A mimo to
ho budeš muset nějakou dobu postrádat. Dneska nastupuje na dlouhou dovolenou." Potom se zvědavě
zeptal: "Kdo z našich lidí tě nenaplňuje pýchou?"
"Když tedy mluvíme o těch ostatních. Skoro všichni z těch vašich lidí ve zprávách určitým způsobem
všechno očerňujete, zejména naši vlastní vládu, protestujete proti úřadům, pořád se snažíte ponižovat
prezidenta. Připadá mi to, že nikdo není na nic hrdý. Tebe se to nikdy nedotýká?"
Když Sloane neodpovídal, řekla Jessica: "Tvůj otec odpověděl na tvou otázku. Teď by s měl odpovědět
ty jemu." 
"Tati, " řekl Sloane, " o těchhle věcech jsme se bavili už několikrát předtím a já se obávám, že se v tom
vůbec nikdy neshodneme. To, co ty nazýváš "očerňování všeho, " považujeme my ve zpravodajství za
oprávněné kladení otázek, veřejnost má právo vědět pravdu. Stalo se to náplní práce v reportážním
zpravodajství kritizovat politiky a vysoké vládní úředníky, zkoumat všechno, co se nám řekne - a to je
správná věc. Je faktem, že vlády lžou a podvádějí - demokraté, republikáni, liberálové, socialisti,
konzervativci. Jakmile se jednou dostanou k moci, dělají to všichni." 
"Co se týká prezidentů, tati, jestli některý vypadá jako bezvýznamný, a většina z nich je, tak si to zavinili
sami. Je jisté, že někdy jsme tomu my novináři trochu napomohli, ale to jen z toho důvodu, že jsme
skeptičtí, někdy cyničtí a velmi často nevěříme těm ukolébávajícím řečem, které nám prezidenti
předkládají." 
"Byl bych rád, kdyby prezident patřil všem a ne jen jedné straně, " prohlásil Nicky a dodal: "Nebylo by
bývalo lepší, kdyby Otcové zakladatelé prohlásili Washingtona za krále a Franklina nebo Jeffersona
udělali prezidentem? Potom by Washingtonovy děti a jejich děti a jejich vnuci by byli králi a královnami,
takže bychom měli hlavu státu, na kterou bychom byli pyšní, a prezidenta, kterému bychom dávali za vinu
nezdary, tak jak to dělají Britové s jejich ministerským předsedou." 
"Je to velká ztráta pro Ameriku, " řekl mu otec, " že jsi nebyl členem Ústavního shromáždění, abys tam
tuhle myšlenku prosadil." 
Všichni se smáli, potom Angus zvážněl a řekl: "Zpravodajství v mé válce  - pro tebe to znamená druhá
světová válka, Nicky - bylo jiné než je to dnešní. Měli jsme vždy pocit, že ti, kteří o ní psali nebo hovořili
v rádiu, byli vždycky na naší straně. Dneska už to tak není." 
"Byla to jiná válka, " řekl Crawford, " a jiná doba. Zrovna tak, jako jsou dnes jiné způsoby získávání
zpráv, mění se i koncepce zpravodajství. Řada z nás už nevěří na heslo "Vlast má vždycky pravdu"." 
Angus trpce prohlásil: "Toho bych se nikdy nenadál, že tohle někdy uslyším od svého syna." 
Sloane pokrčil rameny: "No, tak to slyšíš teď. My, kteří se snažíme o pravdivost ve zpravodajství,
chceme mít jistotu, že naše vlast je v právu, že nás někdo, kdo je právě u moci, nekrmí nějakými
báchorkami. Jediný způsob, jak se to dozvíš, jsou tvrdé otázky." 
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"Ty nevěříš tomu, že i v mé válce se pokládaly tvrdé otázky." 
"Nebyly dostatečně tvrdé, " řekl Sloane a odmlčel se. Uvažoval, zda má pokračovat ještě dál a pak se
rozhodl, že ano." Copak j si nebyl mezi těmi, kteří se zúčastnili prvního náletu bombardéru B - 17 na
Schweinfurt?"
"Ano." Potom se otočil k Nicholasovi: "To bylo hluboko v Německu. V té době to nebylo zrovna místo,
které by člověk rád navštívil." 
S nádechem bezohlednosti Crawford tvrdošíjně pokračoval: "Jednou jsi mi vyprávěl, že cílem náletu na
Schweinfurt bylo zničit továrny na kuličková ložiska, protože velitelství bombardovacího letectva se
domnívalo, že tím zastaví německou válečnou mašinérii, která kuličková ložiska bezpodmínečně
potřebovala." 
Angus zdráhavě přikývl, protože věděl, co bude následovat: "Takhle nám to říkali." 
"Pak také víš, že se po válce zjistilo, že to nebyla pravda. Navzdory tomuto náletu a dalším, které stály
tolik amerických životů, Německo nikdy nemělo nedostatek kuličkových ložisek. To rozhodnutí i ty plány
byly špatné. Netvrdím však, že v těch dobách by tisk mohl zabránit těmto strašným ztrátám. Ale dneska
by se ty otázky kladly - ne potom, až bylo po všem, ale dokud by se to dělo, takže kladení otázek a
veřejná informovanost by vedly k omezení a pravděpodobně snížení ztrát na životech." 
Když jeho syn mluvil, tvář starého pána se zvrásnila bolestnými vzpomínkami. Cítil, jak se na něj upírají
oči ostatních, a měl pocit, že se ztrácí, že náhle zestárl. Rozechvělým hlasem odpověděl: "Nad
Schweinfurtem jsme ztratili padesát B - sedmnáctek. Každá měla posádku deset mužů. To znamená
ztrátu pět set letců v jediném dnu. A ve stejném týdnu v říjnu 1943 jsme ztratili dalších osmdesát osm B -
sedmnáctek - to je téměř devět set mužů." Hlas mu zeslábl do šepotu." Těch náletů jsem se zúčastnil.
Nejhorší to bylo potom v noci, když kolem bylo tolik prázdných postelí - těch, kteří se nevrátili. V noci,
když jsem se probudil a podíval se kolem sebe, napadlo mě: proč já, proč jsem se já vrátil, když tolik se
jich nevrátilo?"
Jeho slova měla dojemný účinek, zapůsobila na Sloana takovou měrou, že zalitoval toho, co řekl. Omluvil
se: "Je mi to líto, tati. Neuvědomil jsem si, jak hluboce otevírám starou ránu." 
Jeho otec pokračoval, jakoby nic neslyšel: "Byli to dobří chlapci. Tolik dobrých chlapců. Bylo mezi nimi
tolik mých přátel." 
Sloane potřásl hlavou." Nechme toho. Jak už jsem řekl, mrzí mě to." "Dědo," ozval se Nicky, který
soustředěně naslouchal." Když jsi byl ve válce a dělal tyhle věci, hodně ses bál?"
"Ach, bože, Nicky! Jestli jsem se bál? Já jsem byl hrůzou zděšený. Když kolem dokola vybuchovaly
protiletadlové granáty a z nich létaly jako žiletky ostré kousky ocele, které tě mohly rozsekat na kusy. . .
když se kolem rojily německé stíhačky a ostřelovaly nás z palubních děl a kulometů a člověk měl
vždycky pocit, že míří přímo na něj. . . když ostatní B - sedmnáctky padaly k zemi, někdy v plamenech
nebo v tak těsných spirálách, že jsi věděl, že posádka vůbec nebude moci použít padáky. . . a to ještě ke
všemu ve výšce téměř deset tisíc metrů, kde vzduch byl tak řídký a ledový, že i když ses potil, tak pot na
tobě zamrzal, a kde i s kyslíkovou maskou se špatně dýchalo. . . jo, někdy jsem měl srdce v hrdle a
někdy jsem měl pocit, že i střeva." 
Angus se odmlčel. V koutě, kde snídali, nastalo ticho, tohle bylo naprosto něco jiného než jeho obvyklé
vzpomínky. Potom se znova rozhovořil a mluvil pouze k Nickymu, který sledoval každičké slovo, a bylo
vidět, jak se mezi těmi dvěma vytváří vazba. 
"Něco ti řeknu, Nicky, co jsem ještě nikdy neřekl živé duši, vůbec nikomu na tomto světě. Jednou jsem
měl takový strach, že. . ." Rozhlédl se kolem, jako by žádal o porozumění: ". . . měl jsem takový strach,
že jsem se podělal do kalhot." 
Nicky se zeptal: "Co jsi udělal potom?"
Jessica litovala Anguse a už se zdálo, že chce zakročit, ale Crawford ji dal posunkem najevo, aby byla
zticha. 
Hlas starého pána zesílil, bylo zjevné, že se mu začíná vracet jeho hrdost." Co jsem mohl dělat? Moc se
mi to nelíbilo, ale byl jsem tam, tak jsem pokračoval v tom, k čemu jsem tam byl vyslán. Byl jsem
bombometčíkem skupiny. Když velitel skupiny - to byl náš pilot - doletěl nad základní kótu a nasadil nás
na cílový kurs, řekl mi v palubním telefonu: "Teď je to na tobě, Angusi. Dej se do toho." Tak jo, nad
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vybombardovanou oblastí Nordenu jsem si dal záležet. V těchhle několika málo minutách, Nicky,
bombometčík řídil letadlo. Dostal jsem cíl přesně do kříže zaměřovače, pak jsem vypustil bomby. To byl
signál pro skupinu, aby udělala totéž." 
Angus pokračoval: "Takže to ti říkám, Nicky, není na tom nic špatného, když má někdo k smrti strach.
To se může stát i těm nejlepším. Důležité je, aby ho člověk překonal, nějak se ovládl, aby dělal to, co
má." 
"Chápu, dědo." Hlas Nickyho byl věcný a Crawford se divil, jak to všechno pochopil. Určitě to bylo
dobře. Nicky byl bystrý a vnímavý. Crawford také uvažoval nad tím, zda on sám v minulosti se natolik
snažil, aby co nejvíce pochopil svého otce. 
Pohlédl na hodinky. Byl čas k odjezdu. Obvykle přijížděl do redakce Zpravodajství CBA v půl
jedenácté dopoledne, dneska však tam chtěl být dříve, protože měl v plánu se setkat s ředitelem oddělení
ohledně propuštění Chucka Insena z funkce hlavního produkčního celostátních večerních zpráv. Hryzala
v něm stále ještě vzpomínka na včerejší střetnutí s Insenem a Sloane byl naprosto rozhodnut prosadit
změny ve způsobu výběru zpráv. 
Vstal od stolu se snídaní, omluvil se a odešel nahoru, aby se oblékl. Vybral si kravatu - tu, kterou bude
mít dnes večer v záběru kamery - a když si pečlivě vázal windsorský uzel, myslel na svého otce,
představoval si ty události, které otec popisoval. 
Angusovi v té době bylo sotva něco přes dvacet - to byla polovina dnešního Crawfordova věku - byl to
nezkušený mladíček, který se sotva proklubal k životu a ted' byl vyděšený, že by měl zemřít, a ještě ke
všemu nějakou hroznou smrtí. Ani v dobách, kdy působil ve Vietnamu jako novinář, nezažil Crawford
vůbec nikdy nic podobného. 
Náhle jako bodavá bolest ho přepadly výčitky svědomí, proč již dřív nic hlouběji nebo vážněji
nepochopil. 
Potíž byla v tom, uvědomoval si Crawford, že byl profesionálně tak vtažen do proudu každodenních
událostí, do nejnovějších zpráv, že měl sklon k tomu, aby události dřívějších dob považoval za historii a
tudíž nepodstatné v dnešní uchvátané době. Takovýhle způsob myšlení byl chorobou z povolání, viděl to i
na ostatních. Ty starší události však nikdy nebyly nepodstatné a zvlášť ne pro jeho otce. 
Crawford byl dobře informován. O náletech na Schweinfurt četl v knize Černý čtvrtek. Autor Martin
Caidin srovnával nálety s "nesmrtelnými boji u Gettysburgu, St. Mihiel a Argonne, s bitvou o Midway a s
boji na pahorku Bulge a Pork Chop". 
Můj otec, uvědomil si Sloane, byl součástí dlouhé ságy. Tyto skutečnosti si v téhle souvislosti nikdy
předtím neuvědomil v takovém rozsahu jako dneska. Oblékl si sako, zkontroloval se v zrcadle a pak,
spokojen se svým vzhledem, se vrátil dolů. Rozloučil se s Jessicou a Nickym, potom přistoupil ke svému
otci a tiše řekl starému pánovi: "Postav se." 
Angus se zatvářil rozpačitě. Crawford opakoval: "Postav se." 
Angus odsunul židli a pomalu se vztyčoval. Podvědomě, tak jak to dělal často, napřímil tělo do
vojenského postoje. 
Crawford přistoupil k otci blíž, objal ho pažemi, pevně ho sevřela pak ho políbil na obě tváře. 
Starý pán byl zjevně překvapen a zmaten." Hej, hej ! Co to má všechno znamenat?"
Crawford se mu zadíval zpříma do očí a řekl: "Mám tě rád, ty starý blázne!"
Na prahu dveří, když už se chystal odejít, se ještě otočil a pohlédl zpět. V Angusově tváři hrál andělský
úsměv, oči Jessicy byly zavlhlé, jak si všiml. Nicky zářil. 
Dvojice pozorovatelů, Carlos a Julio, byla překvapena, když viděla, že Crawford Sloane odjíždí z
domova dřív než obvykle. Okamžitě podali kódovanou zprávu veliteli Miguelovi. 
V tuto chvíli Miguel opustil operační středisko v Hackensacku a doprovázen ostatními, přejížděl v
mikrobusu Nissan, vybaveným radiotelefonem, přes most George Washingtona mezi New Jersey a New
Yorkem. 
Miguel nebyl vyveden z klidu. Vydal kódovaný rozkaz, že připravené plány vstupují okamžitě v platnost,
doba jejich provedení může být podle situace posunuta dopředu. Sebejistě si v duchu říkal: k čemu se
chystáme, je naprosto neočekávané, postaví to logiku na hlavu a vzápětí to vyvolá zoufalou otázku:
Proč?
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Přibližně ve stejnou dobu, kdy Crawford Sloane odcházel ze svého domu v Larchmontu a odjížděl do
Zpravodajství CBA, v Kanadě, v městečku Port Credit poblíže Toronta se probouzel Harry Partridge.
Procitl z hlubokého spánku a tápal, kde vlastně je. To se mu stávalo velmi často, byl už zvyklý, že se
pokaždé probouzel někde jinde. 
Když se trochu zorientoval, uviděl z okna v protější stěně širokou rozlohu jezera Ontario. 
Tenhle byt používal Partridge jako svou základnu a při toulavé povaze jeho zaměstnání to znamenalo, že
ho využíval každý rok jen několik krátkých chvil. Ačkoliv zde měl uloženy některé své věci - několik
obleků, knihy, zarámované fotografie a pár drobností, připomínající mu jiné časy a jiná místa - byt nebyl
veden na jeho jméno. Jak napovídala vizitka vedle tlačítka zvonku ve vstupní hale o šest pater níž,
úředním nájemníkem byla Vivien Williamsová, která zde bydlela trvale. 
Každý měsíc posílal Partridge, ať už byl kdekoliv ve světě, Vivien šek na dostatečnou částku na
nájemné, a na oplátku Vivien zde bydlela a udržovala mu byt jako jeho útočiště. Tato dohoda, ze které
vyplývaly další výhody včetně příležitostného sexu, vyhovovala oběma. 
Vivien pracovala jako zdravotní sestra v nedaleké nemocnici Queensway, teď ji ale slyšel, jak šramotí v
kuchyni. S největší pravděpodobností připravovala čaj, protože věděla, že ho pije rád každé ráno, a za
chvíli mu ho přinese. Uvolnil tedy své myšlenky, které se zatoulaly k událostem ze včerejška a k předešlé
noci, ke zpožděnému odletu z Dallasu na mezinárodní Pearsonovo letiště v Torontu. . . 
Ta událost na letišti DFW patřila k jeho povolání a jako takovou ji bral. Pro Partridge to byla jeho
povinnost - dělat to, co dělat měl, a za to byl také Zpravodajstvím CBA dobře placen. Když se k tomu
vracel, uvědomoval si tragédii, která se skrývala pod povrchem zpráv. Z posledních zpráv se dozvěděl,
že na palubě letadla Muskeon Airlines přišlo o život sedmdesát cestujících a mnoho dalších bylo vážně
zraněno, šest lidí zemřelo v malém letadle, které se srazilo s airbusem ve vzduchu. Uvědomoval si také,
že právě dnes se mnoho žalem zasažených rodin trápí v slzách nad náhlou bolestnou ztrátou. 
Napadla ho myšlenka, že byly doby, kdy si přál, aby mohl také plakat spolu s ostatními při událostech,
které prožíval ve svém profesionálním životě a ke kterým patřila i ta včerejší tragédie. Nikdy se to však
nestalo kromě 
jedné nesrovnatelné příležitosti, kterou však potlačil ihned, jakmile přišla. Velmi dobře si však pamatoval,
kdy se poprvé začal zaobírat sám sebou a svou neschopností plakat. 
Na počátku své dráhy byl Harry Partridge jako reportér v Anglii, když ve Walesu došlo k tragédii. Stalo
se to v hornické obci Aberfan, kde ze stráně sjela obrovská halda důlních kalů a hlušiny a zavalila školu.
Zahynulo sto šestnáct dětí. 
Harry dorazil na místo krátce potom, kdy došlo k neštěstí, takže viděl, jak vyprošťují mrtvé. Každé to
ubohé tělíčko, obalené černým páchnoucím bahnem, museli opláchnout hadicí, než je na vozíku odvezli k
identifikaci. 
Kolem něj stáli ostatní reportéři, fotografové, policisté, diváci, ti všichni plakali a dusili v sobě slzy.
Partridge chtěl také plakat, ale nemohl. Byl dojat, oči však zůstaly suché, dokončil reportáž a odjel. 
Od té doby prožil řadu dalších událostí, kde byl důvod k slzám, ale on nikdy neuronil ani slzu. 
Trpěl nějakou poruchou, měl v sobě nějaký vnitřní chlad?Jednou se na to zeptal jedné své přítelkyně
psychiatričky, se kterou po propitém večeru skončil v posteli. 
Vysvětlila mu: "Jseš v pořádku, protože jinak by ses na to neptal. Máš však v sobě obranný
mechanismus, který odosobňuje tvé city. Všechno se v tobě střádá, své pocity ukládáš někde hluboko v
sobě. Jednoho dne to všechno vyplave, vyvalí se to a budeš plakat. Ach, ty budeš plakat." 
Opravdu, jeho vzdělaná společnice v posteli měla pravdu a ten den skutečně nastal. Ale teď na to nechtěl
vzpomínat a tyhle myšlenky zaplašil, protože Vivien právě vstoupila do ložnice a na podnosu mu přinášela
ranní čaj. 
Byla uprostřed čtyřicítky, měla hranaté ostré rysy a rovné černé vlasy, nyní prošedivělé. Nebyla ani
oslnivá krasavice ani tuctová kráska, byla však dobrosrdečná, bezstarostná a laskavá. Vivien ovdověla
před tím, než se seznámila s Partridgem, který usoudil, že její manželství nebylo dobré, protože o něm
mluvila jen zřídka. Měla jedno dítě, dceru ve Vancouveru. Někdy s ní dcera žila tady, nikdy však, když
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očekávala Partridge. 
Partridge měl Vivien rád, ale nebyl do ní zamilovaný a znal ji už natolik dobře, aby věděl, že nebude.
Podezíral Vivien, že je do něj zamilovaná a že by byla ještě víc, kdyby ji v tom povzbuzoval. Ale jak se
zdálo, jejich vztah jí vyhovoval. 
Zatím co popíjel čaj, Vivien si Partridge zkoumavě prohlížela a povšimla si, že jeho normálně vytáhlá
postava je hubenější než by měla být, a také, že přes určitý chlapecký vzhled, který si uchoval, se mu v
obličeji objevily vrásky vyčerpání a únavy. Jeho neuspořádané vlasy, teď už prošedivělé, potřebovaly
zástřih. 
Partridge vycítil její zkoumavé pohledy a zeptal se: "Tak co, jaký je rozsudek?"
Vivien pokývala hlavou v předstíraném zoufalství: "Jen se na sebe podívej ! Když tě pouštím do světa,
tak jsi zdravý a v pořádku. Za dva a půl měsíce se vrátíš, jsi vyčerpaný, bledý a podvyživený." 
"Já vím, Viv." Zašklebil se." To je ten způsob života, jaký vedu. Příliš mnoho vypětí, ponocování,
nedostatečná strava a chlast." Pak se usmál: "Tak jsem tady. Co se mnou uděláš?"
"Nejdřív dostaneš pořádnou snídani. Můžeš snídat v posteli. Pak dostaneš zdravou výživu jako ryby,
drůbež, zeleninu, čerstvé ovoce. Hned po snídani ti ostříhám vlasy. Potom tě vezmu do sauny a na masáž
už jsem to objednala." 
Partridge se zvrátil na záda a vyhodil ruce do výšky: "To je bezva!" Vivien pokračovala: "Zítra,
předpokládám, půjdeš navštívit staré kumpány v CBC - jako obvykle. Ale na večer mám lístky na
koncert. A jinak si dělej co chceš." Pokrčila rameny: "Možná, že mezi tím vším bys mohl dostat chuť na
lásku. Včera v noci ses o to pokoušel, ale usnul jsi." 
V té chvíli pocítil Partridge takovou vděčnost vůči Vivien jako ještě nikdy předtím. Představovala
útočiště, pevné jako skála. Včera pozdě v noci, když konečně přiletěl na letiště v Torontu, na něj trpělivě
čekala a odvezla ho domů. 
Zeptal se jí: "Ty nemusíš do práce?"
"Mám ještě nějakou starou dovolenou. Jedna sestra to vezme za mne." Řekl jí: " Viv, ty jsi jediná na
světě." 
Když Vivien odešla připravit snídani, Partridge se vrátil ke včerejšku. Vzpomněl si na telefonát od
Crawforda Sloana, ke kterému ho vyvolali na letišti DFW. 
Crawf byl dost trapný, ostatně jako obvykle, když spolu mluvili. Někdy byly chvíle, kdy už se mu
Partridge chystal říci: "Podívej, Crawfe, jestli si myslíš, že mám vůči tobě nějakou zášť - kvůli Jessice,
kvůli tvému místu, kvůli čemukoliv, tak na to zapomeň. Nemám a nikdy jsem neměl." Věděl ale, že Crawf
by tomu stejně nevěřil. 
Ve Vietnamu bylo Partridgeovi zcela jasné, že Sloane vyráží pouze na krátké letecké výlety, jen aby se
mohl co nejvíc zdržovat v Saigonu a dostat se do zpráv CBA co nejčastěji. Ale Partridgovi na tom nikdy
nezáleželo, ani teď ne. Měl své vlastní měřítko hodnot. Jedna z nich by se možná dala nazvat opojení z
válečné vřavy. 
Válka . . . to krvavé bláznovství bitev . . . dunění a záblesky těžkého dělostřelectva, hrůzyplné výbuchy
dopadajících bomb. . . rachot kulometů, když člověk nevěděl, kdo na koho střílí a odkud. . . to vzrušení
všech smyslů při nepřátelském útoku Partridge fascinovalo, burcovalo jeho energii. . . 
Poprvé si uvědomil tyto pocity ve Vietnamu, při prvním setkání s válkou. 
Nikdy nic nenamítal, když ho CBA vysílal do válek. Partridge věděl, že mu jeho kolegové dali přezdívku
"bum - bum", byla to lehce pohrdavá přezdívka pro televizního dopisovatele, který byl vyznavačem války
někdy se říkalo, že tahle posedlost je horší než závislost na drogách a její konečný výsledek se dal
předvídat stejně. 
Ale stejně tak dobře v hlavní budově CBA věděli, že pro zpracování takového zpravodajství je Harry
Partridge nejlepší. Proto ho také nijak zvlášť neznepokojovalo, když Sloane získal místo moderátora
celostátních večerních zpráv. 
Kupodivu, možnost pracovat jako moderátor se objevila zcela nečekaně nedávno. Před dvěma týdny v
rozhovoru, který Chuck Insen označil za "delikátní soukromou rozmluvu", se hlavní produkční Partridgovi
svěřil, že v celostátních večerních zprávách dojde možná vbrzku k velkým změnám." Kdyby k tomu
došlo, " zeptal se ho Insen,  "měl byste zájem přijít do tepla a moderovat?"
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Partridge byl tak překvapený, že ani nedokázal odpovědět. Insen mu vzápětí řekl: "Nemusíte mi
odpovědět hned. Chci jen, abyste si to promyslel pro případ, že za vámi přijdu později znova." 
Partridge se prostřednictvím svých soukromých kontaktů v budově dozvídal o vzrůstajícím boji o moc
mezi Chuckem Insenem a Crawfordem Sloanem. Ale i kdyby Insen vyhrál, což se zdálo
nepravděpodobné, Partridge pochyboval o tom, že stálé moderování by bylo tím, co by chtěl nebo mohl
dělat natrvalo. Obzvlášť, jak sám sobě v žertu namlouval, když na tolika místech na světě bylo stále ještě
slyšet hlas palby, který ho přitahoval. 
Když čistě osobně uvažoval o Crawfordu Sloanovi, nevyhnutelně se objevila vzpomínka na Jessicu,
avšak už to nebylo nic víc než pouhá vzpomínka, protože mezi nimi teď už vůbec nic nebylo, ani nová
příležitost, jen občas se někdy potkali ve společnosti - jednou nebo dvakrát za rok. Partridge si byl
vědom, že její ztrátu zavinilo jen vlastní bláznivé myšlení. Když se s ní mohl oženit, tak se rozhodl, že ne,
pak ho vystřídal Sloane, který dokázal, že v daném čase má lepší smysl pro hodnoty. . . 
Vivien se znovu objevila v ložnici a přinášela mu snídani. Jak slíbila, byla to vydatná strava, čerstvě
vymačkaná pomerančová šťáva, hustá horká ovesná kaše s karamelem a mlékem, následovala sázená
vejce na celozrnných topinkách a silná káva z čerstvě umletých kávových zrnek. 
Po snídani si povšiml: "Nějak to tady chátrá. Potřebuje to vymalovat a nový nábytek." 
"To já vím, " souhlasila s ním Vivien." Byla jsem za majiteli domu kvůli malování. Ti mi však řekli, že ještě
není na čase, aby do tohohle bytu vráželi peníze." 
"Vykašli se na ně. Udělej to bez nich. Najdi si malíře a objednej, co je potřeba. Nechám ti tady dostatek
peněz, než zase odjedu." 
Při další procházce bytem uviděl Partridge na kredenci vstupenky na Mozartův koncert na příští den a
znovu pocítil vděčnost k Vivien, že pamatovala na jeho záliby. 
Byl také rád, že má před sebou tři týdny dovolené, dny zahálky a odpočinku, jak si představoval. 

11
Jessica chodila na nákupy každý čtvrtek ráno a také dnes hodlala dodržet svůj pravidelný program.
Když se to dozvěděl Angus, nabídl se, že ji doprovodí. Nicky, který byl doma, protože ve škole bylo
volno, požádal, aby směl jít také, aby mohl být se svým dědečkem. 
Všichni tři odjeli z domu na Park avenue volvem Jessicy krátce před jedenáctou, asi hodinu a čtvrt po
odjezdu Crawforda. Bylo krásné dopoledne, stromy hýřily podzimními barvami a sluneční paprsky
ozařovaly Long Island Sound. 
Florence, která u Sloanů vypomáhala přes den v domácnosti, byla v té době již v domě a oknem
pozorovala jejich odjezd. Viděla také, že auto, které parkovalo v postranní ulici, nastartovalo a odjelo
stejným směrem jako volvo. V tuhle chvíli na to druhé vozidlo ani nepomyslela. 
Jako obvykle udělala Jessica první zastávku u supermarketu Grand Union na třídě Chatworth.
Zaparkovala volvo na parkovišti u obchodu a potom následována Angusem a Nickym šla dovnitř. 
Kolumbijci Julio a Carlos sledovali ve voze Chevrolet Celebrity nenápadně stejšna Volvo a pozorovali
všechny jejich pohyby. Carlos už předtím ohlásil odjezd do domu a nyní znovu podával zprávu, že
"všechny tři zásilky jsou v kontejneru číslo jedna." 
Tentokrát řídil Julio, který neodbočil na parkoviště u obchodu, ale zajel do postranní ulice, odkud je
pozorovali. Podle instrukcí od Miguela Carlos vystoupil a přešel na místo poblíž obchodu. Na rozdíl od
předešlých dnů, kdy byl oblečen nedbale, dnes měl na sobě upravený hnědý oblek a vázanku. 
Když byl Carlos na místě, Julio odjel se chevroletem pryč do bezpečného ústranní operačního střediska
v Hackensacku, pro případ, že si ho někdo všiml. 
Když Miguel dostal první ze dvou telefonických zpráv, seděl v mikrobusu Nissan zaparkovaném poblíž
larchmontského nádraží železniční tratě New Haven. Mikrobus byl nenápadný, obklopený ostatními
zaparkovanými vozidla lidí, kteří dojížděli do New Yorku vlakem. Spolu s Miguelem byli Luís, Rafael a
Baudelio chráněni před spatřením tmavými tenkými plastickými záclonkami, které zakrývaly postranní a
zadní okna. Za volantem seděl Luís vzhledem ke své mimořádné řidičské zručnosti. 
Když zjistili, že dům opustily tři osoby, Rafael vykřikl: "Ay! To znamená, že je s nima ten viejo. Hrome,
bude se nám plést!"
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"Tak toho starýho sejmem, " řekl Luís a sáhl si na vybouleninu na semišové bundě." Jedna kulka bude
stačit." 
Miguel vyštěkl: "Budeš dodržovat rozkazy, které jsi dostal. Nedělej nic jiného, než co ti řeknu." Byl si
vědom toho, že Rafael a Luís jsou soustavně agresivní jako doutnající oheň, který náhle vyšlehne ve
zlověstné plameny. Rafael měl silnou postavu, nějaký čas byl profesionálním boxerem a v obličeji měl
jizvy ze zápasů. Luís sloužil v kolumbijské armádě - měl tvrdý a drsný výcvik. V určitou dobu mohla být
bojechtivost obou mužů užitečná, ale do té doby ji bylo třeba držet na uzdě. 
Miguel už zvažoval komplikace, způsobené třetí osobou. Jejich dlouhodobý plán počítal se Sloanovou
ženou a s chlapcem. Nikoliv Crawford Sloane - ale jeho rodina byla cílem zájmu Sendero Luminoso a
Medellínu. Tyhle dvě osoby měly být uneseny a drženy jako rukojmí pro až dosud nevyřčené
požadavky. 
Nyní vyvstala otázka, jak naložit se starým pánem? Bylo snadné ho zabít, jak navrhoval Luís, ale to by
mohlo způsobit další problémy. Miguel se velmi pravděpodobně rozhodne až v kritickém okamžiku,
který nastane brzo. 
V jedné věci měli štěstí. Žena a chlapec byli teď pohromadě. Několik týdnů bedlivého sledování jim
potvrdilo, že žena chodí nakupovat vždycky ve čtvrtek dopoledne. Miguel se také dozvěděl, že chlapec
má dnes školní volno. Zůstávalo však nejasné, jak zajmout ženu a chlapce současně. Nyní tihle dva
problém za ně vyřešili. 
Když přišla druhá zpráva od Carlose, že všichni tři Sloanové jsou uvnitř v supermarketu, Miguel kývl na
Luíse: "Okay, jeď!"
Luís nastartoval nissana. Příští zastávka bude na parkovišti u obchodu, pouze o několik bloků dál. 
Při jízdě otočil Miguel hlavu a prohlížel si Baudelia, toho Američana z medellínské skupiny, který mu stále
působil starosti. 
Baudelio - to jméno pro něj vybrali a jako u ostatních to byla krycí přezdívka - byl uprostřed padesátky,
ale vypadal o dvacet let starší. Byl vychrtlý, měl dlouhé a úzké čelisti potažené nažloutlou pokožkou a
povadlý šedivý knír, který si zřídka zastřihoval, a vypadal jako chodící přízrak. Kdysi byl lékařem, jako
odborník na anesteziologii pracoval v Bostonu, a teď byl notorik. Před deseti lety Baudeliovi odebrali na
doživotí lékařské osvědčení, protože v alkoholickém opojení předávkoval anestetiky pacienta před
operací. Podobných přehmatů se dopustil několikrát předtím a kolegové ho kryli, ale v tomto případě to
stálo pacienta život a to nešlo přehlédnout. 
Ve Spojených státech neměl žádnou budoucnost, žádné rodinné svazky, žádné děti. Dokonce i žena ho
před několika lety opustila. Několikrát navštívil Kolumbii a v touze po lepším místě se rozhodl tam zůstat.
Za nějakou dobu zjistil, že by své značné lékařské vědomosti mohl uplatnit při podezřelých, někdy
kriminálních případech, aniž by to vyvolávalo nějaké otázky. Nebyl v situaci, aby si mohl vybírat, a tak
bral všechno, co přišlo. Při tom všem studoval lékařské časopisy a dařilo se mu udržovat ve svém oboru
na současné úrovni. To poslední bylo důvodem, proč ho Medellínský kartel, pro který už pracoval
předtím, vybral pro tuhle akci. 
Miguel se předem dozvěděl všechno o jeho minulosti a byl upozorněn, že během akce Baudelio nesmí
dostat žádný alkohol. Musel požívat pilulky antabusu, aby se zaručila jeho abstinence. Baudeliovy slabé
stránky byly důvodem, že se Miguel rozhodl nesvěřit mu střelnou zbraň. Byl to tedy jediný neozbrojený
muž ve skupině. 
Miguel si starostlivě prohlížel Baudelia a zeptal se: "Jste připraven? Je vám jasné všechno, co je třeba
udělat?"
Bývalý lékař přikývl. Nakrátko se mu vrátil pozůstatek profesionální hrdosti. Díval se Miguelovi do očí a
řekl: "Vím naprosto přesně, co je třeba. Až ten okamžik nastane, můžete se na mne spolehnout a
soustředit se nato, co máte udělat vy sám." 
Miguel se odvrátil, ale zcela přesvědčený nebyl. Supermarket Grand Union byl přímo před nimi. 
Carlos uviděl, že přijel mikrobus Nissan. Parkoviště nebylo zaplněné a tak nissan pohodlně zaparkoval
na prázdném místě vedle volva Jessicy. Když to Carlos uviděl, vrátil se do obchodu. 
Jessica ukázala na svůj zpola naplněný nákupní vozík a řekla Angusovi: "Jestli máš na něco speciálně
chuť, tak to klidně přilož." 
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"Děda má rád kaviár." 
"To mě mělo napadnout, " řekla Jessica." Tak si nějaký dáme." 
Přešli do oddělení lahůdek, kde objevili zvláštní druh kaviáru. Angus se podíval na cenu a řekl: "Je to
strašně drahé." 
Jessica mu řekla tiše: "Víš ty vlastně vůbec, kolik ten tvůj synek vydělává?"
Starý pán se usmál a stejně tichým hlasem řekl: "No, někde jsem četl, že skoro tři miliony dolarů za rok." 
"Skoro je to správné slovo, " smála se Jessica, s Angusem jí bylo vždycky dobře." Tak si nějaký
naložíme." Ukázala na čtvrtkilovou plechovku kaviáru z vyzy v ceně 199, 95 dolarů." Dáme si toho
trošku s nějakým pitím dneska před večeří." 
Právě v té chvíli si Jessica povšimla mladého štíhlého a dobře oblečeného muže, který se zastavil poblíž u
jedné nakupující ženy. Vypadalo to, že se na něco ptá. Mladík se zastavil u další zákaznice. Zase bylo
vidět, že se na něco ptá a že dostal zápornou odpověď. S mírnou zvědavostí pozorovala Jessica mladíka,
když se k ní blížil. 
"Promiňte, paní, " řekl Carlos, " někoho hledám." Po celou dobu o Jessice věděl, ale úmyslně ji neoslovil
jako první a pohyboval se tak, aby mohla vidět, jak se vyptává jiných lidí. 
Jessica si povšimla, že má španělský přízvuk, ačkoliv to v New Yorku nebylo neobvyklé. Také ji
napadlo, když ji oslovil, že má studené tvrdé oči, ale to ji nezajímalo. Jediné, co řekla, bylo: "Ano?"
"Hledám manželku Crawforda Sloana." 
Jessica se zatvářila překvapeně: "Já jsem paní Sloanová." 
"Ach, paní, mám pro vás špatnou zprávu." Carlos měl v obličeji vážný výraz, svou roli hrál dobře."
Vašemu manželovi se stala nehoda. Je vážně zraněn. Sanitka ho odvezla do Soudní nemocnice. Poslali
mne, abych vás našel a přivezl. Služka u vás doma mi řekla, že budete tady." 
Jessica vyjekla a smrtelně zbledla. Podvědomě se rukou chytla za krk. Nicky, který se právě vrátil a
slyšel poslední slova, vypadal jako omráčený. Jako první se vzpamatoval a začal jednat Angus, ačkoliv
byl stejně šokován. Ukázal na nákupní vozík: "Jessie, nech to být! Jdem!"
"Něco se stalo tátovi, že jo?"řekl Nicky. 
Carlos vážným hlasem odpověděl: "Obávám se, že ano." Jessica objala Nickyho." Ano, drahoušku.
Půjdeme teď za ním." 
"Prosím, pojďte se mnou, paní Sloanová, " vyzval ji Carlos. Jessica a Nicky rychle následovali mladíka v
hnědém obleku ke hlavnímu vchodu do obchodu jako omráčeni tou náhlou otřesnou zprávou. Angus šel
za nimi. Něco ho mátlo, ale nevěděl přesně co. 
Venku na parkovišti Carlos všechny předběhl. Šel směrem k mikrobusu Nissan. Oboje dveře na straně k
volvu byly otevřené. Carlos si všiml, že motor nissanu běžel a že na řidičském sedadle seděl Luís. 
Nejasná postava na zadním sedadle byl asi Baudelio. Rafael a Miguel nebyli vidět. 
U boční strany nissanu Carlos řekl: "Pojedem tímto autem, paní. Bude to. . . 
"Ne, ne!" Úzkostí naplněná Jessica hledala nervózně ve své kabelce klíče od auta." Pojedu svým vozem,
vím, kde je Soudní nemocnice. . ." Carlos se postavil mezi volvo a Jessicu. Uchopil ji za paži a řekl:
"Paní, byli bychom raději, kdybyste. . ." 
Jessica se pokoušela uvolnit svou paži, Carlos ji však při tom pokusu sevřel pevněji a strkal ji dopředu.
Rozhořčeně řekla: "Nechte toho! Co to má znamenat?" Poprvé od té chvíle, kdy byla zasažena tou
strašnou zprávou, začala Jessica normálně uvažovat. 
Angus byl několik kroků za ní a právě si uvědomil, co ho tak mátlo. Ten divný mladík řekl tam uvnitř v
obchodě: "Je vážně zraněn. Sanitka ho odvezla do Soudní nemocnice." 
Ale Soudní nemocnice nepřijímala mimořádné případy. Angus se to dozvěděl náhodou, protože před
rokem navštěvoval po několik měsíců svého starého kamaráda od letectva, který tam ležel jako pacient a
dobře znal poměry v nemocnici. Soudní nemocnice byla velká a slavná, byla blízko starostovy rezidence
Gracie a kolem jezdil Crawford do práce. Ale mimořádné případy se posílaly do Newyorské nemocnice,
která byla o několik bloků jižněji. . . To věděl každý řidič sanitky. 
Takže ten mladík lhal! To setkání v obchodě bylo předstírané, předem připravené! Také to, co se
odehrávalo tady venku, nebylo v pořádku. Zpoza mikrobusu se právě vynořili další dva chlapi, kteří se
Angusovi vůbec nezamlouvali. Jeden z nich, mohutný rváč, se připojil k prvnímu muži a násilím strčili
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Jessicu dovnitř! Nicky byl dost vzadu a ještě nevěděl, co se děje. 
Angus vykřikl: "Jessico, nelez tam! Nicky, uteč! Zavolej. . ." 
Větu už nedořekl. Pažba pistole udeřila Anguse do hlavy. Ucítil prudkou palčivou bolest, všechno se
kolem něj roztočilo a v bezvědomí klesl k zemi. To Luís vyskočil od volantu, oběhl vůz a napadl ho
zezadu. Skoro současně chytil Nickyho. 
Jessica začala ječet a křičet: "Pomoc! Pomozte mi někdo, prosím!" Ramenatý Rafael, který pomáhal
Carlosovi zvládnout Jessicu, jí mohutnou dlaní ucpal ústa, druhou rukou ji uchopil zezadu a hodil ji do
mikrobusu. Potom sám skočil dovnitř a znovu pevně sevřel křičící a zmítající se Jessicu. Její oči divoce
plály. Rafael vyštěkl na Baudelia: "Apúrate!"l

Bývalý lékař vyndal z otevřené lékařské brašny na vedlejším sedadle chomáček gázy, který před malou
chvílí namočil v ethylchloridu. Přitlačil ho Jessice na obličej a ta vzápětí ztratila vědomí. Baudelio s
uspokojením zamručel, byl si však vědom, že účinek ethylchloridu vydrží pouze pět minut. 
Hned na to byl dovnitř nacpán Nicky, který se také bránil. Carlos ho přidržel, aby ho mohli stejným
způsobem zneškodnit. 
Baudelio hbitě pracoval dál, nůžkami rozstřihl Jessice rukáv u šatů a vpíchl ji do svalu na rameni injekční
stříkačku, která obsahovala midazolam. Bylo to silné sedativum, které prodlouží bezvědomí alespoň o
hodinu. Chlapci dal stejnou dávku. 
Mezitím přitáhl Miguel bezvládného Anguse k mikrobusu. Rafael se už zbavil Jessicy, seskočil dolů a
vytáhl automatickou pistoli Browning. Cvaknutím odjistil pojistku a naléhal na Miguela: "Nech mě, já ho
dodělám!"
"Ne, tady ne!" Celá operace, při které se zmocnili ženy a dítěte, proběhla neuvěřitelnou rychlostí, trvala
jim sotva minutu. K velkému překvapení Miguela se neobjevil žádný svědek toho, co se stalo. Jeden
důvod byl ten, že byli zakryti oběma vozy, dalším byla náhoda, že zrovna nešel nikdo kolem. Miguel,
Carlos, Rafael a Luís byli všichni ozbrojeni a v mikrobusu byl ještě samopal Beretta, kdyby si museli
prostřílet cestu z parkoviště. To nebylo teď nutné a navíc měli výhodu před každým pronásledovatelem.
Kdyby však starého pána nechali na místě - hlava mu silně krvácela a krev stékala na zem - byl by
okamžitě vyhlášen poplach. Miguel se rychle rozhodl a nařídil: "Pomozte mi ho dát dovnitř." 
Ve vteřině to bylo hotovo. Miguel nasedl potom do vozu a když zavíral boční dveře viděl, že se mýlil,
když se domníval, že neměli svědky. Nějakých dvacet metrů dál mezi dvěma vozy stála starší bělovlasá
žena, opírala se o hůlku a pozorovala je. Tvářila se nejistě a zmateně. 
Když Luís popojel nissanem dopředu, Rafael zahlédl tu ženu také. Jediným prudkým pohybem chytil
berettu, zdvihl ji a zadním okénkem zamířil. Miguel na něj zařval: "Ne!"Na té ženě mu nezáleželo, ale
pořád ještě měli dobrou vyhlídku na to, že odjedou, aniž by vyvolali poplach. Miguel odstrčil Rafaela na
stranu a veselým hlasem volal: "Nelekejte se, to je jen část filmu, který natáčíme." 
Ve tváři ženy spatřil ulehčení a rodící se úsměv. Potom vyjeli z parkoviště a zakrátko na to opustili
Larchmont. Luís mistrně řídil a neztrácel čas. Během pěti minut najeli na státní silnici 95, na dálnici do
Nové Anglie, a rychle zamířily na jih. 

12
Byly doby, kdy Priscilla Rheová měla jeden z nejbystřejších mozků v celém Larchmontu. Byla to
učitelka, která do několika generací místní mládeže nahustila základy mocnin, kvadratických rovnic a
způsoby, jak odhalit algebraické hodnoty x nebo y. Priscilla jim také vždycky vštěpovala smysl pro
občanskou zodpovědnost, aby se nikdy nevyhýbali svým základním povinnostem. 
To všechno ale platilo před patnácti lety, než Priscilla odešla do důchodu a předtím než zákon času a
chorob oslabil její tělo, potom i její mysl. Nyní byla bělovlasá a měla chatrné zdraví, chodila pomalounku
a používala hůlku a o svých duševních pochodech se znechuceně vyjadřovala, že "jsou rychlé jako
třínohý osel, který jde do kopce". 
Nyní však Priscilla namáhal svou hlavu jak jen mohla. 
Viděla dva lidi - ženu a chlapce  - , kteří nastoupili do něčeho, co vypadalo jako malý autobus, zjevně
proti své vůli. Zcela určitě se bránili a Priscilla měla dojem, že zaslechla ženu vykřiknout, ale tím si nebyla
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tak jistá, protože sluch se jí zhoršoval úměrně se zdravotním stavem. Potom ještě jednoho člověka,
nějakého muže, který vypadal jako zraněný a v bezvědomí, naložili do toho autobusu, než odjeli. 
Její přirozené obavy z toho, co viděla, se okamžitě rozptýlily, když na ní volali, že je to jen součást filmu.
To dávalo smysl. Jak to vypadalo, filmové a televizní štáby byly dneska všude, natáčely ty své příběhy
před skutečným pozadím a dokonce rovnou na ulici zpovídaly lidi pro televizní zprávy. 
Ale potom v okamžiku, když ten malý autobus odjel, se začala Priscilla rozhlížet a hledat kamery a
filmový štáb, který měl natáčet tu akci, ale za živého boha nemohla nikoho najít. Bylo jí jasné, že kdyby
tam nějaký štáb opravdu byl, nebylo by jednoduše možné, aby tak rychle zmizel. 
Celá záležitost jí přidělávala starosti, o které Priscilla nestála, zejména proto, že si myslela, že má v hlavě
nějaký zmatek, jak se jí v poslední době stávalo. Řekla si, že bude rozumné, když půjde do obchodu
Grand Union, tam si trochu málo nakoupí a nebude si lámat hlavu. Bylo tu však její celoživotní krédo
nevyhýbat se odpovědnosti a snad ani teď by se jí neměla vyhnout. Strašně si přála, aby byl někdo na
blízku, koho by mohla požádat o radu, a právě v tu chvíli viděla Ericu McLeanovou, jednu svou bývalou
žákyni, která šla také do supermarketu. 
Erica, sama už matka vlastních dětí, sice pospíchala, ale zastavila se, aby se jí zdvořile zeptala: "Jak se
daří, slečno Rheová?"
"Jsem poněkud popletená, má drahá." "Pročpak, slečno Rheová?"
Něco, co jsem právě viděla. . . Nejsem si však jistá, co jsem vlastně viděla. Ráda bych věděla, co si o
tom myslíte." Priscilla potom popsala celou událost, která jí pozoruhodně utkvěla v hlavě naprosto jasně. 
"A jste si jistá, že tam nebyl žádný filmový štáb?"
"Nikoho jsem neviděla. Vy jste někoho viděla, když jste přišla?" "Ne." Erica McLeanová si v duchu
povzdechla. Neměla nejmenší pochybnosti o tom, že drahá stará Priscilla se stala obětí nějaké halucinace
a ona, Erica, mátu smůlu, že musí jít zrovna kolem. Jenže od toho starého drahouška, kterého měla tak
upřímně ráda, nemůže jen tak odejít a tak bude lépe, když zapomene na spěch a udělá, co bude v jejích
silách, aby jí pomohla. 
"A kde se to všechno stalo?" zeptala se Erica. 
"Támhle." Priscilla ukázala na stále ještě prázdnou parkovací plochu vedle volva Jessicy. Společně k ní
šly." Tady !"řekla Priscilla." Stalo se to právě tady." 
Erica se rozhlížela. Neočekávala, že uvidí něco podstatného, a taky neviděla. Potom, když už se pomalu
obracela pryč, její pozornost upoutala řada tmavých skvrn nějaké tekutiny na zemi. Na černém povrchu
parkoviště vypadala tekutina jako tmavě hnědá. Pravděpodobně to byl olej. Nebo nebyl? Erica se
zvědavě sehnula a sáhla si. O několik vteřin později se s hrůzou dívala na své prsty. Nebylo nejmenších
pochyb, že byly zbarveny krví, která byla ještě teplá. 
Na policejním oddělení místní, početně slabé, ale výkonné jednotky v Larchmontu panovalo klidné
dopoledne. Ve skleněné krychli seděl uniformovaný policista ve službě a pročítal místní noviny Sound
View News, když zazvonil telefon - bylo to z automatu na rohu Boston Post Road, půl bloku od
supermarketu. 
Nejdřív mluvila Erica McLeanová. Představila se a řekla: "Je tady se mnou jedna paní, slečna Priscilla
Rheová. . ." 
"Znám slečnu Rheovou, " řekl policista ve službě. 
"Dobře. Ona má dojem, že viděla nějaký zločin, snad nějaký únos. Byla by ráda, kdybyste s ní
promluvil." 
"Udělám něco lepšího, " odpověděl policista ve službě." Pošlu za vámi policistu v hlídkovém voze a
řekněte to jemu. Kde jste, dámy?" "Budeme čekat před Grand Union." 
"Čekejte tam, prosím. Někdo k vám přijede během několika minut." Službu konající policista ohlásil do
vysílačky: "Velitelství volá vůz 423. Hlaste se u obchodu Grand Union. Vyslechněte paní McLeanovou a
slečnu Rheovou, které čekají venku. Kód jedna." 
Ozvala se odpověd': "Čtyři dva tři volá velitelství. Deset čtyři." 
Od té chvíle, kdy z parkoviště supermarketu odjel mikrobus, který odvážel Jessicu, Nicholase a Anguse,
uplynulo jedenáct minut. 
Mladý policista jménem Jensen pozorně poslouchal Priscillu Rheovou, která při druhém popisování toho,
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co viděla, si už byla jistější. Dokonce si vzpomněla dodatečně na dvě podrobnosti - na barvu toho
vozidla, kterému stále říkala "malý autobus" - byla světle hnědá - , a na to, že okna byla tmavá. Ale ne,
poznávací značky si nevšimla, ani toho, jestli značka byla z New Yorku nebo z jiného státu. 
Policistova první reakce, kterou si však nechal pro sebe, byla skeptická. Policisté jsou zvyklí na to, že
občané se občas znepokojili nad nějakou událostí, která se nakonec ukázala jako neškodná, takové
případy se stávaly každý den, dokonce i v takové malé obci jako Larchmont. Ale policista byl svědomitý
a pozorně naslouchal všemu a dělal si pečlivé poznámky. 
Jeho pozornost stoupala, když mu Erica McLeanová, která vypadala jako rozumná a zodpovědná žena,
řekla o těch skvrnách na parkovišti, co vypadaly jako krev. Oba dva si je šli prohlédnout. V té době už
převážná část tekutiny vyschla, ale ještě jí zůstalo dostatek ve vlhkém stavu, aby se dalo zjistit, že je
červená. Samozřejmě, nebyl to žádný důkaz, že je to lidská krev. Ale jak policista Jensen soudil, celému
příběhu to dodávalo větší důvěryhodnost a větší naléhavost. 
Spěchal zpátky na místo, kde zanechali Priscillu, a našli ji, jak vypráví lidem, co se stalo. 
Jeden muž se přihlásil dobrovolně: "Strážmistře, byl jsem vevnitř a viděl jsem, jak čtyři lidé rychle
odcházejí - dva muži, žena a chlapec. Měli tak naspěch, že ta žena tam nechala stát nákupní vozík. Byl
plný a ona ho tam nechala." 
"Já jsem je taky viděla, " ozvala se jedna žena." Byla to paní Sloanová, manželka toho televizního
moderátora. Ona tady často nakupuje. Když odcházela, vypadala vyděšeně - jako kdyby se něco
stalo." 
Jiná žena dodala: "Je to divný. Přišel ke mně nějaký chlap a ptal se mě, jestli jsem paní Sloanová. Ptal se
taky jiných." 
Ted' mluvilo několik osob najednou. Policista zvýšil svůj hlas: , Viděl někdo z vás, co tahle paní" -  ukázal
na Priscillu - "nazývá malý autobus světle hnědé barvy?"
"Ano, já ho viděl, " přitakal první muž." Zajel na parkoviště, když jsem šel do obchodu. Byl to mikrobus
Nissan." 
"Všiml jste si poznávací značky?"
"Byla to značka New Jersey, ale to je všechno, co jsem viděl. Jo, ještě něco, měl tmavá okna -  sklo, co
skrz něj vidíte ven, ale ne dovnitř." "Počkejte, " řekl policista a obrátil se k rostoucímu davu." Kdo z vás
má ještě nějaké informace a ti, kteří mi už nějaké informace řekli, zůstaňte tady, prosím. Hned se
vrátím." 
Skočil do bílého policejního auta a rychle uchopil mikrofon rádia." Vůz 423 volá velitelství.
Pravděpodobný únos na parkovišti u Grand Union. Žádám pomoc. Popis podezřelého vozidla: mikrobus
Nissan světle hnědé barvy. Státní poznávací značka New Jersey, číslo nezjištěno. Tmavá okna,
pravděpodobně jednostranně. Tři osoby byly pravděpodobně uneseny posádkou mikrobusu Nissan." 
Policistovo hlášení uslyší všechny policejní vozy v Larchmontu a v sousedních obcích Mamaroneck Town
a Mamaroneck Village. Službu konající policista na velitelství pomocí "horkého" telefonu automaticky
zalarmuje všechny další policejní jednotky ve vedlejším okrese Westchester Country a newyorskou
Státní policii. V tomto okamžiku však ještě nebude informována policie státu New Jersey. 
U supermarketu už bylo slyšet sirény dalších dvou policejních aut, které přijížděly na pomoc. 
Od odjezdu mikrobusu Nissan už uplynulo dvacet minut. 
Ve vzdálenosti nějakých deseti kilometrů se nissan chystal opustit dálnici I - 95 a vjet do bludiště
Bronxu. 
Luís už ujel docela dobrou vzdálenost z Larchmontu směrem na jih. Jel rychlostí asi tak o deset kilometrů
vyšší než byla úředně povolená, jak to ostatně dělala většina motoristů - byla to slušná rychlost, ale zase
ne příliš vysoká, aby přilákala pozornost projíždějících hlídek. Blížil se dálniční výjezd 13, jejich
bezprostřední cíl. Luís zpomalil a zařadil se do pravého jízdního pruhu, aby mohl odbočit. Luís i Miguel
se neustále ohlíželi po známkách pronásledování. Nic neviděli. 
Sotva vyjeli z I - 95, Miguel naléhal na Luíse: "Přidej, přidej!" Od výjezdu z Larchmontu Miguel neustále
uvažoval o tom, jestli neudělal chybu, když nedovolil Rafaelovi, aby zabil tu starou paní na parkovišti.
Možná že té vymyšlené historce neuvěřila a mohla už vyvolat poplach a jejich popis už mohl být
vyhlášený. 
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Luís zvyšoval rychlost, jak jen to bylo na hrubě dlážděných ulicích Bronxu možné. 
Baudelio po odjezdu z Larchmontu několikrát zkontroloval zajatce a vše se zdálo v pořádku.
Odhadoval, že midazolam udrží ženu a chlapce v bezvědomí ještě další hodinu. Kdyby ne, tak by jim
další dávku, ale toho se chtěl vyvarovat, protože by to mohlo oddálit daleko rozsáhlejší lékařský zákrok,
který je čekal na konci této cesty. 
Zastavil také krvácení starému pánovi a obvázal mu hlavu. Starý pán sebou vrtěl a slabě sténal, jak se mu
pomalu vracelo vědomí. V obavě z možných potíží připravil Baudelio další stříkačku midazolamu a vpíchl
mu ji. Vrtění a sténání se utišilo. Baudelio neměl vůbec představu o tom, co se stane se starým pánem.
Nejspíš ho Miguel zastřelí a někde na bezpečném místě se zbaví mrtvoly, během své spolupráce s
medellínským kartelem poznal Baudelio, že se to tak často stává. Avšak vůbec mu na tom nikterak
nezáleželo. Starost o ostatní lidské bytosti patřila mezi city, které už dávno zapomněl. 
Rafael vytáhl několik hnědých přikrývek a spolu s Carlosem zabalili ženu, chlapce a starého pána, že jim
vykukovaly jen hlavy. Pro každého zůstala ještě jedna další složená přikrývka u hlavy, která se mohla
rozprostřít, aby jim zakryla obličej, kdyby je vyndali z mikrobusu Nissan. Carlos převázal každý balík
uprostřed provazem, takže při přepravě vypadal jako běžný náklad. 
Conerova ulice v Bronxu, do které zajeli, byla pustá, šedivá a bezútěšná. Luís věděl, kam má jet, při
přípravě akce absolvoval stejnou trasu dvakrát. Na rohu u benzínové pumpy Texaco zahnuli doprava do
poloopuštěné průmyslové oblasti. V různých odstupech byla zaparkována nákladní auta, která vypadala,
že už tady stojí dost dlouho. Bylo vidět jen málo lidí. 
Luís zastavil mikrobus u dlouhé nepoškozené zdi prázdného skladiště. Hned na to se na protější straně
ulice rozjel náklaďák, který tam předtím stál, a zastavil těsně vedle nissanu. Náklaďák byl bílý GMC a na
obou postranicích měl nápis "Superbread". 
Šetřením se zjistilo, že žádný výrobek Superbread neexistuje. Náklaďák patřil do celkového počtu šesti
vozidel, které obstaral Miguel brzy po svém příjezdu pod falešnou firmou neexistující půjčovny. Nákladní
vůz GMC byl určen pro všeobecné účely a příležitostně se používal pro sledování Sloana. Stejně jako
ostatní vozidla tohoto malého motorového parku byl i náklaďák několikrát přelakován a také nápisy na
postranicích se často měnily - všechno to byla ruční práce Rafaela. Náklaďák dneska řídil zbývající člen
skupiny - žena jménem Socorro, která seskočila ze sedadla řidiče, obešla vůz a otevřela dvoudílné zadní
dveře. 
Ve stejnou dobu se otevřely dveře mikrobusu Nissan a Rafael s Carlosem rychle přeložili balíky do
náklaďáku GMC, obličeje všech tří byly zahalené. Baudelio posbíral své lékařské vybavení a následoval
je. 
Miguel a Luís se zatím zabývali nissanem. Miguel odloupl z oken tmavé fólie, které jim posloužily k
zamaskování. Zpod řidičského sedadla vyndal Luís dvě poznávací značky státu New York. 
Luís vystoupil, rozhlédl se, aby se přesvědčil, že ho nikdo nepozoruje, a odmontoval z nissanu poznávací
značky státu New Jersey, aby je nahradil značkami státu New York. Výměna mu trvala jen několik
vteřin, protože všechna vozidla jejich skupiny měla na značky speciální otočný držák. 
Prostřednictvím podsvětí zakoupil Miguel brzo po svém příjezdu do New Yorku sérii značek státu New
York a New Jersey z vozidel, která se již nepoužívala, avšak poplatky z nich byly průběžně zaplaceny. 
Miguel se vynořil z nissanu s fóliemi, které odhodil do přeplněných odpadkových nádob. Také Luís
rychle přinesl odmontované značky a nacpal je do popelnic. 
Potom Luís zasedl za volant náklaďáku GMC, ve kterém byli v bezvědomí Jessica, Nicholas a Angus, a
dále Miguel, Rafael, Baudelio a Socorro. Prudce otočil do protisměru a zamířil zpátky na dálnici, tu
potom po necelých deseti minutách zase opustili a s novým autem vjeli na I - 95 a pokračovali na jih. 
Carlos, který teď řídil prázdný mikrobus Nissan, také otočil do protisměru. Také on jel na I - 95, ale
zamířil na sever. Odstraněním tmavých oken a výměnou poznávacích značek států New York za New
Jersey mikrobus teď vypadal jako tisíce jiných v normálním provozu a neodpovídal popisu, který rozšířila
policie z Larchmontu. 
Carlos měl za úkol zbavit se nissanu, také tento úkol byl pečlivě naplánován. Asi po pěti kilometrech sjel
z dálnice, potom pokračoval v jízdě na sever po druhořadých silnicích až do White Plains. Tam zajel do
čtyřpatrové budovy veřejných parkovacích garáží, součásti komplexu nákupního střediska Center City
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Mall. 
Carlos zaparkoval na třetím podlaží a s očividnou nedbalostí se věnoval další činnosti. Z ostatních
zákazníků, kteří parkovali poblíž a nastupovali do svých vozů nebo z nich vystupovali, nikdo
neprojevoval žádný zvláštní zájem ani o něj, ani o mikrobus Nissan. 
Ze všeho nejdřív utřel Carlos všechny dostupné plochy, aby ztížil sejmutí otisků prstů. To pro případ, že
by úřady objevily mikrobus v jeho současném stavu. Další kroky tomu měly zabránit. 
Ze skříňky uvnitř mikrobusu vyňal Carlos plechovku s nápisem Styrofoam. Když ji otevřel, obsahovala
značné množství plastické výbušniny, malou rozbušku se spouští, dva smotky měkkého drátu a cívku
lepící pásky. Páskou připevnil výbušninu a rozbušku na zem za přední sedadla, že nebyly vidět. Od
mechanismu rozbušky natáhl dráty k vnitřním klikám obou předních dveří, opatrně zavřel a zamkl. Kdo
by teď otevřel kterékoliv dveře, vytrhl by spoušť rozbušky. 
Carlos zkoumavě nahlížel do mikrobusu a s uspokojením zjistil, že trhavina ani dráty nejsou zvenku
viditelné. 
Miguel správně usuzoval, že uplyne několik dní, než si někdo mikrobusu všimne, a za tu dobu už budou
únosci a jejich oběti dávno pryč. Ale až bude mikrobus nalezen, svérázná teroristická navštívenka
důrazně připomene, že únosce je třeba brát velmi vážně. 
Carlos opustil budovu garáží alejí u nákupního střediska a veřejnými dopravními prostředky zamířil do
Hackensacku, kde se připojí k ostatním. 
Náklaďák GMC pokračoval dalších deset kilometrů na jih až ke křižovatce se silnicí Bronx Expressway,
kde odbočil vlevo. Po dvanácti minutách jízdy přejel řeku Harlem a brzo nato přes most Georga
Washingtona, který se klenul přes Hudsonovu řeku. 
V polovině cesty přes most opustil náklaďák se svou osádkou území státu New York a vjel do New
Jersey. Přibližující se útočiště jejich hlavního stanu v Hackensacku navracelo Miguelovi a ostatním členům
medellinského gangu klid a jistotu. 

13
Bert Fisher žil a pracoval v malém bytě v Larchmontu. Bylo mu šedesát osm a skoro deset let už byl
vdovec. Na navštívence uváděl své zaměstnání jako novinový reportér, výstižnější označení však bylo
lokálkář, který píše pro víc redakcí. 
Podobně jako ostatní lokálkáři byl místním zástupcem různých zpravodajských organizací, které měly své
sídlo ve větších městech a některé z nich mu platily malý paušální honorář. Posílal informace nebo články
a dostal zaplaceno za jejich případné uveřejnění. Zřídkakdy zprávy z malého města měly nějaký význam
v krajském nebo celostátním měřítku, docílit otištění zprávy ve větších denících nebo ve vysílání v rádiu
nebo v televizi bylo velmi obtížné. Bert Fisher se jako většina lokálkářů sotva protloukal. 
Nicméně měl svou práci rád. Ve druhé světové válce jako americký voják v Evropě pracoval pro
armádní noviny Stars and Stripes. Tam se mu novinařina vsákla do krve a od té doby byl šťastný, že je
její skromnou součástí. A tak ještě stále, ačkoliv věkem byl už trochu pomalejší, každý den telefonoval
do různých zdrojů a měl neustále zapnuté různé krátkovlnné odposlechy, takže sledoval rádiové spojení
místní policie, záchranné služby a jiných veřejných služeben. Stále doufal, že objeví něco pro významnější
deníky. 
Tímto způsobem Bert zaslechl vysílání policie v Larchmontu, když policista ve voze 423 dostal rozkaz,
aby jel k supermarketu Grand Union. Vypadalo to jako běžná záležitost, dokud policista neupozornil
policejní ředitelství, že to vypadá na únos. Při slovu "únos" se Bert posadil zpříma, naladil rádio na
frekvenci policie v Larchmontu a sáhl pro papír, aby si dělal poznámky. 
Když vysílání skončilo, Bert věděl, že musí rychle na místo činu. Ze všeho nejdříve však musel
zatelefonovat do televizní stanice WCBA v New York City. 
Telefonickou zprávu Berta Fishera přijal zástupce ředitelky zpravodajského oddělení WCBA - TV. 
Stanice WCBA, která plně patřila společnosti CBA, byla známá místní stanice, vysílající v oblasti New
Yorku. Byla to jen místní stanice, ale měla velký počet posluchačů, a zpravodajská redakce WCBA byla
do jisté míry mikrokosmem hlavní redakce pro to velké množství zpráv, které se v New Yorku rodily. 
Zástupce ředitelky zpravodajského oddělení ověřoval jméno Berta Fishera podle seznamu. 
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"Okay, " řekl, " co máte?"
Naslouchal, jak mu lokálkář popisuje policejní vysílání a sděluje úmysl jet na místo činu. 
"Tak říkáte únos, co?" "Ano, pane." 
Ačkoliv byl Bert Fisher skoro třikrát tak starý jako mladík, kterému volal, zachovával stále podřízenost z
minulých dob. 
"Dobrá, Fishere, dejte se do toho! Ihned mi zavolejte, jestli z toho něco bude." 
"Ano, pane. Zavolám." 
Když zavěsil, zástupce ředitelky zpravodajského oddělení si uvědomil, že ten hovor mohl být jen planý
poplach. Někdy však velké ohromující zprávy přišly nenápadně z těch nejméně pravděpodobných
zdrojů. Na okamžik uvažoval o tom, že by do Larchmontu vyslal kameramana se štábem, ale rozhodl se,
že ne. V této fázi byla zpráva lokálkáře mlhavá. 
Přesto však zástupce odešel o patro výš do zpravodajského oddělení, kde úřadovala ředitelka
zpravodajského oddělení, a řekl jí o tom telefonátu. 
Když ho vyslechla, potvrdila jeho rozhodnutí. Ale potom zvedla telefon a žádala Einieho LaSalla,
redaktora domácích zpráv CBA, se kterým si občas vyměňovala informace. 
"Poslouchej, " řekla, " možná, že z toho nic nebude." 
Opakovala mu všechno, co právě vyslechla, a dodala: "Ale je to o Larchmontu a já vím, že tam bydlí
Crawford Sloane. Je to malé město, může se to týkat někoho, koho zná, tak jsem si myslela, že bys mu
to mohl říct. 
"Dík, " řekl LaSalle." Dej mi vědět, když se dozvíš něco víc." 
Když zavěsil, Ernie LaSalle na chvíli zvažoval případnou důležitost této zprávy. Bylo pravděpodobné, že
z toho nic nebude. Ale pro případ. . . Z náhlého popudu zvedl červený vnitřní telefon. 
"Tady je domácí redakce, LaSalle. Dostávám hlášku, že v Larchmontu, opakuji, v Larchmontu, New
York, rádiová zpráva místní policie hlásí případný únos. Zatím žádné podrobnosti. Naši přátelé ve
WCBA to sledují a budou nás informovat." 
Jako vždycky, slova redaktora domácí redakce byla přenášena po celé hlavní budově Zpravodajství
CBA. Někdo, kdo to vyslechl, se divil, proč LaSalle pouští do reproduktorů něco tak nepodstatného.
Jiní, kterých se to netýkalo, věnovali svou pozornost zase své původní práci. O patro výš nad redakcí se
šéfové produkce v Podkově zarazili a naslouchali. Jeden z nich ukázal na Crawforda Sloana, kterého
bylo vidět za zavřenými skleněnými dveřmi v jeho pracovně, a poznamenal: "Jestli je to únos, tak buďme
rádi, že se to týká někoho jiného v Larchmontu, a ne Crawfa. Leda, že by tam seděl jeho dvojník."
Ostatní se smáli. 
Crawford Sloane vyslechl LaSallovo sdělení v reproduktoru na psacím stole. Zavřel dveře, protože měl
soukromou schůzku s ředitelem Zpravodajství CBA Lesliem Chippinghamem. Když Sloane žádal o
schůzku, navrhoval, že přijde do Chippinghamovy kanceláře, ten se však rozhodl, že přijde sem. 
Oba dva zmlkli, dokud neutichla slova redaktora domácí redakce a Sloane zpozorněl, když byla zmínka
o Larchmontu. Kdykoliv jindy by zašel do redakce a pátral po dalších informacích. Teď však nechtěl
přerušit jednání, které k překvapení moderátora se nevyvíjelo očekávaným směrem. 

14
"Intuice mi říká, Crawfe, že máš nějaký problém, " zahájil jejich rozmluvu ředitel Zpravodajství CBA. 
"Intuice tě klame, " odpověděl Crawford Sloane, " Ten problém je tvůj. Dá se snadno vyřešit, ale musíš
udělat určité strukturální změny, Rychle." Leslie Chippingham si povzdechl. Byl to veterán televizního
zpravodajství, před třiceti lety začal svou kariéru ve věku devatenácti let jako poslíček u společnosti
NBC a už tenkrát pochopil, že s moderátorem se musí zacházet jemně jako s vázou dynastie Ming a že
se mu musí prokazovat úcta jako hlavám států. Chippinghamovi se úspěšně dařilo dodržovat obojí a
spolu s ostatními schopnostmi ho to vyneslo na místo vedoucího produkčního. 
Chippingham měl schopnost jednat s každým nenuceně a přenášel tu pohodu i na druhého. Kdysi se o
něm říkalo, že kdyby vás vyhodil, přesvědčil by vás, že je to pro vás dobře. 
"Tak mi tedy pověz, " vybídl Sloana, "jaké změny?"
"Nemůžu už dál dělat s Chuckem Insenem. Musí odejít. A když budeme vybírat nového vedoucího
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produkčního, chci mít rozhodující hlas." 
"Dobrá, dobrá. V tom máš pravdu, že jsou nějaké problémy." Chippingham opatrně volil slova a dodal:
"Ačkoliv jsou možná trochu jiného rázu, než si myslíš, Crawfe." 
Crawford Sloane si prohlížel svého představeného. Před sebou viděl postavu, která, ačkoliv seděla, se
tyčila jako věž - Chippingham měřil přes sto devadesát centimetrů a vážil skoro metrák. Obličej měl spíš
ostře řezaný než hezký, měl jasně modré oči a vlasy tvořily houšť kudrlin, teď už převážně šedivých.
Během let dlouhá řada žen se s potěšením probírala Chippinghamovými kudrlinami, tohle zvláštní
potěšení nevyhnutelně předcházelo těm dalším. Ženy byly skutečně Chippinghamovou celoživotní slabostí
a jejich dobývání jeho neodolatelnou zálibou. Právě tyhle jeho slabůstky byly v současné době příčinou,
že se na něj valila manželská a finanční katastrofa - tohle sice Sloane nevěděl, ale stejně jako ostatní
velmi dobře věděl o Chappinghamových sklonech. 
Chippingham si byl vědom, že musí své zájmy odložit stranou, aby se dohodl s Crawfordem Sloanem.
Bude to jako chůze na napjatém laně, ostatně jako každá výměna názorů s moderátorem. 
"Nechme těch žvástů kolem, " řekl Sloane, " a mluvme k věci." Chippingham souhlasil: "Už jsem se k
tomu chystal. Jak oba víme, spousta věcí v televizi se mění. . ." 
"Bože můj, Lesi, to je samozřejmé!" přerušil ho Sloane netrpělivě." Proto taky mám problémy s Insenem.
Musíme změnit náplň našich zpráv - méně rychlých titulků a víc důležitých zpráv, důkladně
zpracovaných." 
"Vím, co máš na mysli. Už jsme o tom mluvili dřív. Ale vím také, jak si to představuje Chuck a
mimochodem, dneska zrána mě navštívil a stěžoval si na tebe." 
Sloane vytřeštil oči. To nečekal, že by vedoucí produkční převzal v jejich sporu iniciativu, to se obvykle
nestávalo." A co si myslí, že uděláš?" zeptal se . 
Chippingham váhal." K čertu, nevidím důvod, proč bych ti to neřekl. Je přesvědčen, že vy dva jste se od
sebe tak oddálili, že vaše rozpory jsou nesmiřitelné. Chuck chce, abys vypadl." 
Moderátor zvrátil hlavu a rozesmál se: "A on by zůstal? To je absurdní." 
Ředitel zpravodajství se ho do očí zeptal: "Opravdu?" "Samozřejmě. A ty to víš." 
"Kdysi jsem to věděl. Teď si tím nejsem tak jistý." Před oběma se rozprostíralo nedotčené území.
Chippingham na něj obezřetně zlehka vstoupil. 
"Pořád se ti snažím vysvětlit, Crawfe, že nic už není tak jako dřív. Od té doby, co všechny televizní
společnosti byly skoupeny, je všechno v nejistotě. Víš stejně dobře jako já, že mezi našimi novými pány -
v naší společnosti i jinde - panuje určitý názor o významu večerního moderátora. Je tendence tenhle
význam potlačit, majitelé také nesouhlasí s některými vysokými platy, za které, jak si myslí, nedostávají
protihodnotu. V poslední době se hovoří o tichých soukromých dohodách." Sloane vyštěkl: "O jakých
dohodách?"
"O jakých slyším, že je naši milí podnikatelé uzavírají ve svých exkluzivních klubech nebo domech. Na
příklad: "Povíme naší televizní společnosti, aby nepřetahovala lidi z vašeho zpravodajství, za
předpokladu, že nebudete přetahovat naše. Tak přestaneme hnát platy nahoru a můžeme přistřihnout
některé ty velikány." 
"To je tajné spiknutí, omezování činnosti. Hrome, to je protizákonné!" "Pokud můžeš dokázat, že tomu
tak je, " zdůraznil Chippingham." A jak to můžeš dokázat, když se to domlouvá u sklenky v Links Clubu
nebo v Metropolitanu a není o tom žádný záznam?"
Sloane mlčela Chippingham dokončil útok: "To všechno vede k tomu, Crawfe, že teď není ta nejlepší
doba k nějakému vyskakování." 
Sloane řekl stroze: "Říkal jsi, že Insen navrhuje někoho na moje místo. Koho?"
"Doporučoval Harryho Partridge." 
Partridge! Opět se objevuje jako jeho konkurent, napadlo Sloana. Zajímalo ho, jestli Partridge byl otcem
této myšlenky. Jako by předvídal tyhle úvahy, Chippingham řekl: "Zřejmě to byl Chuck, kdo to navrhl
Harrymu, kterého to překvapilo, ale nemyslím, že by ho to zajímalo." 
Chippingham dodal: "Jo, ještě něco mi řekl Chuck Insen: kdyby došlo k tomu, že by se mělo rozhodnout
mezi tebou a jím, tak se bude bránit. Vyhrožoval, že to požene osobně až nahoru." 
"To znamená co?"
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"To znamená, že chce jít za Margot Lloyd - Masonovou." 
Crawford Sloane vybuchl: "Jít za tou děvkou! To se přece neodváží!" "Mám dojem, že ano. Margot je
možná děvka, ale má v rukou moc." To Leslie Chippingham věděl velmi dobře. 
CBA byla jednou z posledních velkých televizních společností, která padla za oběť pohlcování televizních
stanic průmyslovými konglomeráty kterým bylo soustavné zvyšování zisků přednější než vlastní čest a
společenské povinnosti. Jak to kontrastovalo s minulými dobami, kdy vedoucí osobnosti byly sice
horlivými kapitalisty, ale důsledně dodržovali své veřejné závazky. 
Když ztroskotaly pokusy udržet nezávislost CBA, byla televizní společnost pohlcena před devíti měsíci
firmou Globanic Industries Inc., světovým holdingovým gigantem. Firma Globanic byla velkým
dodavatelem vojenských zakázek, podobně jako firma General Electric, která již dříve získala televizní
společnost NBC. A stejně jako u GE, i v zákulisí firmy Globanic bujela hospodářská kriminalita. V
jednom takovém případě, kterému předcházelo rozsáhlé vyšetřování, firma dostala pokutu a vedoucí
představitelé byli odsouzeni k trestům na svobodě za podvodné machinace s nabídkami a cenami. V
jiném případě se firma přiznala k falšování faktur při vládní objednávce vojenských dodávek, soud uložil
pokutu ve výši jednoho milionu dolarů  - to byla podle zákona nejvyšší možná pokuta, ve srovnání s
celkovou hodnotou jediné zakázky to byla však jen malá částka. O převzetí televizní společnosti firmou
Globanic komentátor tehdy napsal: "Pro CBA představuje Globanic tolik různých obchodních kruhů, že
se bude muset vzdát do jisté míry své vydavatelské nezávislosti. Dovedete si představit, že by se CBA
hlouběji zabývala určitou ožehavou otázkou, která by se týkala mateřské organizace? "
Od převzetí televizní společnosti CBA její noví majitelé několikrát veřejně ujišťovali, že budou
respektovat tradiční nezávislost zpravodajství CBA. Zasvěcenci však věděli, že takové sliby jsou
falešné. 
Přestavba CBA započala příchodem Margot Lloyd - Masonové, nové ředitelky televizní společnosti a
členky hlavního vedení. Bylo o ní známo, že je to schopná, bezohledná a nesmírně ambiciózní zástupkyně
ředitele Globanic Industries. Povídalo se, že její přeložení do CBA je na zkoušku, aby se ukázalo, jestli
projeví dostatečnou tvrdost, aby se případně mohla stát předsedkyní mateřské společnosti. 
Leslie Chippingham se poprvé setkal se svou novou představenou několik dnů po jejím nástupu do
funkce, když pro něj vzkázala. Místo obvyklé telefonické výzvy - s jakou se na ředitele jednotlivých
oddělení vždy osobně obracel předchůdce paní Lloyd - Masonové - dostal od sekretářky kategorický
příkaz, aby se okamžitě dostavil do "Stonehenge", jak se ve společnosti běžně říkalo hlavní budově CBA
na Třetí avenue. Odjel tam v limuzíně se šoférem. 
Margot Lloyd - Masonová byla vysoká, měla do výšky vyčesané světlé vlasy, lehce opálený obličej s
vystouplými lícními kostmi a slídivé vychytralé oči. Na sobě měla elegantní tmavošedý kostým od firmy
Chanel s blůzičkou ve světlejším odstínu." Atraktivní, ale budící strach, " tak ji později Chippingham
popsal. 
Chování ředitelky bylo přátelské i chladné." Můžeš mi tykat, " řekla řediteli zpravodajského oddělení, ale
znělo to jako rozkaz. Neztrácela čas, přešla hned k obchodním věcem. 
"Během dne bude vydáno prohlášení k případu Thea Elliota." Theo Elliot byl předsedou správní rady
Globanic Industries. 
"To prohlášení už vyšlo," řekl Chippingham." Dneska ráno je vydala IRS ve Washingtonu. Tvrdí, že náš
magnát zaplatil na daních asi o čtyři miliony dolarů míň." 
"Telefonoval mi Theo, " řekla Margot, " a ujistil mě, že neměl ani tušení o pochybnosti transakce." 
"Předpokládám, že někdo tomu bude věřit, " prohlásil Chippingham. Margot řekla ledově: "Nebuď
prostořeký. Zavolala jsem tě, protože nechci, aby se v našich zprávách objevilo cokoli o Theovi a
daních. a požádej ostatní televizní společnosti, aby to také nevysílaly." Chippingham byl šokován: "To
kdybych sdělil ostatním společnostem, nejen že by odmítly, ale ještě by vyhlásily, že CBA se pokusila
věc zatajit." Ještě než domluvil, došlo mu, že nová hlava televizní společnosti nedemonstruje pouze
neznalost problematiky vysílání, ale i naprostou absenci etiky získávání zpráv. Vzápětí si uvědomil, že ani
jedna z těchto dvou vlastností ji sem nepřivedla, naopak, že je tady jen kvůli svému finančnímu důvtipu a
schopnosti vytvářet zisk. 
"Tak dobrá," souhlasila zdráhavě. "asi musím uznat, co říkáš o ostatních společnostech. Ale v našich
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zprávách o tom nic nechci mít." Chippingham si v duchu povzdychl a uvědomil si, že teď bude jeho práce
ředitele televizního zpravodajství podstatně těžší." Prosím tě, pochop, Margot, že dneska večer všechny
televizní společnosti vyjedou se zprávou o panu Elliotovi a jeho daních. A když to neuděláme také,
vzbudí to mnohem větší pozornost, než kdybychom to odvysílali. Každý bude číhat, jak jsme spravedliví
a nestranní, obzvlášť po prohlášení Globanicu, že svoboda našeho zpravodajského oddělení zůstane
nedotčena." 
V přísné tváři ředitelky byl nekompromisní výraz, pevně stisknuté rty a její mlčení však naznačovaly, že
chápe, kam Chippingham míří. Konečně promluvila: "Bude to stručné?"
"Pochopitelně. Nestojí to za větší zprávu." 
"A nechci, aby se v tom rýpal nějaký chytrák." 
"Tohle ti můžu slíbit, " ujistil ji Chippingham." Sám na to dohlédnu." Margot to přešla bez poznámky a ze
svého psacího stolu vzala list papíru." Přijel jsi v limuzíně se šoférem." 
"To jsem přijel." Auto a řidič patřily k těm několika vedlejším výhodám jeho funkce, ale zjištění, že byl
sledován, bylo znepokojující. 
"Příště si vezmi taxi! Dělám to já, tak ty můžeš taky. A ještě něco." Upřeně se na něj zadívala ocelovým
pohledem." Rozpočet zpravodajského oddělení se musí okamžitě snížit o dvacet procent. Zítra to ode
mne dostaneš písemně, a "okamžitě" znamená okamžitě. Během týdne očekávám zprávu, jaká
ekonomická opatření byla učiněna." 
Chippingham se zmohl jen na zdvořilé formální rozloučení. 
Zpráva o Theodoru Elliotovi a jeho daních z příjmů se vysílala v celostátních večerních zprávách CBA a
prohlášení předsedy Globanicu o jeho nevině bylo bez komentáře. O týden později se k tomu vyjádřil
produkční Podkovy: "Kdyby to byl politik, utopíme ho v pochybnostech, potom bychom z něj stahovali
kůži, jako když se loupe cibule. A zatím jsme neudělali ani pokračování." 
O dodatku se opravdu uvažovalo, byl k něm - u dostatek nových materiálů. Ale během diskuse v
Podkově, které se zúčastnil ředitel zpravodajství, bylo rozhodnuto, že ostatní zprávy jsou důležitější, a
tak se dodatek nevysílal. 
Jiná byla záležitost s krácením rozpočtu. To byla oblast, kde všechny televizní společnosti byly zranitelné
a každý včetně Leslieho Chippinghama, to věděl. Obzvlášť zpravodajské oddělení bylo přeplněné a zralé
k probírce. 
Když k ní došlo, byl to bolestný proces, protože více jak dvě stě lidí přišlo o místo. 
Vyhazovy vyvolaly velké pobouření mezi propuštěnými a mezi jejich přáteli. Tisk měl zlatý důl, noviny
přinášely soucitné články, sympatizující s oběťmi úsporných opatření  - ačkoliv i vydavatelé sami
nezřídka podnikali podobná úsporná opatření. 
Skupina uvnitř zpravodajství CBA, jejíž všichni členové měli dlouhodobé pracovní smlouvy, poslala
protestní dopis do redakce New York Times. Mezi podepsanými byl i Crawford Sloane, čtyři přední
zpravodajové a několik produkčních. V dopisu si stěžovali na to, že mezi postiženými byli stálí
korespondenti, veteráni, kteří ve službách zpravodajství CBA strávili většinu svého pracovního života.
Dopis také upozorňoval, že CBA neměla žádné finanční potíže a že zisky televizní společnosti byly
srovnatelné se zisky větších průmyslových podniků, nebo dokonce lepší. Publikovaný dopis vyvolal
celostátní diskusi. 
Dopis i jeho ohlas dohnaly Margot Lloyd - Masonovou k zuřivosti. Znovu předvolala Leslieho
Chippinghama. 
Před sebou měla rozevřené Timesy a soptila: "Tihle nafoukaní, víc než dobře placení mizerové přece patří
k vedení. Ti by měli podporovat rozhodnutí vedení a ne ho podkopávat veřejnými nářky." 
Ředitel zpráv se odvážil odporovat: "Pochybuji, že se považují za vedení. V první řadě to jsou novináři a
litují své kolegy. A dovol, Margot, abych ti řekl, že já taky." 
Šéfka ho sjela tvrdým pohledem: "Zapomeň na tyhle nesmysly! Postarej se, abys těm lidem vysvětlil, že
po druhé takovou neloajálnost nebudu trpět. Tuhle jejich hru si budu pamatovat, až přijde čas obnovit
smlouvy. Některé částky, které vyplácíme lidem ze zpravodajství, jsou šíleně přehnané, zejména tomu
náfukovi Crawfordu Sloanovi." 
Další potíže nastaly o pár týdnů poté, co paní Lloyd - Masonová uveřejnila v podnikovém věstníku CBA
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nový návrh. Měla v úmyslu vytvořit politický akční fond pro intervence ve Washingtonu ve prospěch
CBA. Peníze na fond se měly získat "dobrovolnými "příspěvky vedoucích pracovníků a srážely by se jim
z platu. Týkalo se to vedoucích pracovníků ve zpravodajském oddělení. V oznámení upozornila, že
navrhovaná úprava je obdobná jakou mateřského podniku Globanic Industries. 
Ve stejný den, kdy byla tato zpráva oznámena, se Les Chippingham pohyboval poblíž Podkovy, kde se
ho jeden z produkčních zeptal: "Lesi, doufám, že se proti těmhle čachrům postavíš za nás za všechny?"
Zpovzdálí Crawford Sloane prohodil: "Pochopitelně. Les by nikdy nesouhlasil, aby CBA vyhledávala
politickou protekci, místo aby přinášela zprávy. V tomhle se na něj můžeme všichni spolehnout." 
Pro ředitele zpravodajského oddělení bylo velmi těžké rozpoznat, jestli v moderátorově hlasu byla či
nebyla ironie. V každém případě však pochopil, že má co dělat s dalším vážným problémem, který
vyplýval z neinformovanosti anebo z bezohlednosti Margot o nezávislosti zpravodajství. Měl by jít za ní a
protestovat proti politickému akčnímu fondu?
Nakonec celou záležitost prozradil deníku Washington Post a předal jim kopii podnikového věstníku
CBA. Měl tam svého člověka, kterému mohl důvěřovat, že neprozradí pramen. Následující článek v
Postu, který přebíraly ostatní deníky zpochybnil úmysl, aby se zpravodajská organizace zaplétala do
politikaření. Během několika dnů byl návrh shora odvolán údajně na osobní příkaz předsedy Globanicu
Theodora Elliota. 
Ředitelka společnosti CBA opět poslala pro Chippinghama. Bez pozdravu a bez úvodu se ho chladně
zeptala: "Kdo ze zpravodajského oddělení předal moje memorandum do Postu ?"
"Nemám tušení." 
"Lžeš! Když to nevíš přesně, tak snad máš aspoň nějaké tušení." Chippingham se rozhodl mlčet, s úlevou
si však uvědomil, že Margot nepodezírá jeho. 
Přerušila ticho: "Od mého příchodu neprojevuješ vůbec žádnou ochotu ke spolupráci." 
"Moc mě mrzí, že to tak bereš. Snažím se být upřímný, fakt." 
Margot ignorovala jeho protesty a pokračovala: "Vzhledem k tvé neochotě jsem si tě nechala prověřit a
dozvěděla jsem se zajímavé věci. Například, že tvé místo je pro tebe v současné době moc důležité,
protože z finančních důvodů si nemůžeš dovolit, abys ho ztratil." 
"Svou práci jsem vždycky považoval za důležitou. Důležitá je i finanční stránka, ale neplatí to snad pro
většinu lidí? Třeba i pro tebe?" Chippingham s nejistotou očekával, co přijde. 
S lehce nadřazeným pousmáním šéfka televizní společnosti řekla: "Já nelétám v rozvodových, trablech,
narozdíl od tebe. Tvoje žena požaduje vysoké odstupné a velkou část společného majetku, a když ho
nedostane, tak u soudu vybalí důkazy o tvých erotických aférách. Máš taky dluhy a velkou osobní
půjčku z banky a proto zoufale potřebuješ stabilní příjem, jinak jsi na mizině. 
Zvýšeným hlasem zaprotestoval: "To je urážka! Porušování mého soukromí!"
Margot řekla chladně: "Možná, ale je to pravda." 
Protestoval, byl však šokován, co všechno o něm ví. Byl v téměř beznadějné situaci, částečně také
proto, že nedovedl hospodařit se svými penězi a během roku nejen, že stačil průběžně utratit svůj značný
plat, ale navíc si dost vypůjčoval. Nikdy také nedokázal odolat vábení jiných žen, tuhle radost mu jeho
manželka Stasia, se kterou prožil dvacet let, tiše tolerovala - až do doby před třemi měsíci. Tehdy náhle
vybuchla její nahromaděná zlost a nashromážděné důkazy ji podnítily k zuřivé rozvodové akci. Když už
se musel potýkat s tímhle, ještě si ke všemu v poblouznění začal novou aféru, tentokrát s Ritou
Abramsovou, produkční zpravodajství CBA. Původně to sice neměl vůbec v úmyslu, ale stalo se. Velice
ho vzrušovala a chtěl v tom pokračovat. Ale pomyšlení, že by mohl ztratit místo, mu naháněly strach. 
"Teď mě dobře poslouchej, " řekla Margot, " Nahradit ředitele zpravodajského oddělení není vůbec
žádný problém a když to bude nutné, udělám to. Dřív než ti to dojde, vyletíš ven. Na tvoje místo je
spousta zájemců, u nás i jinde, jasný?"
Chippingham rezignovaně odpověděl: "Jasný." 
"Jestli však budeš hrát se mnou na rovinu, zůstaneš. Ale věci ve zpravodajským oddělení budou šlapat,
jak chci já. To si zapamatuj. A ještě něco: když něco nařídím, co se ti nebude líbit, tak mě neokrádej o
čas řečmi o zpravodajský etice." Margot se zase lehce usmála." Už seš taky zkorumpovaný a jestli to
bude ještě několikrát, to už nehraje roli. Můžeš jít." 
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Rozhovor se odehrával dva dny před tím, než Chuck Insen a po něm Crawford Sloane přišli za ředitelem
zpravodajství se svými osobními problémy, které se týkaly celostátních večerních zpráv. Chippingham si
uvědomoval, že jejich rozpory se musí vyřešit okamžitě a na půdě zpravodajského oddělení. Nepřál si už
žádnou další návštěvu u Margot, žádnou další konfrontaci. 
"Něco ti povím, Crawfe, zrovna jak už jsem to řekl Chuckovi, " prohlásil Chippingham, " jestli vy dva
vyjdete na veřejnost s vaší potyčkou právě teď, tak s tím uděláte tu největší škodu nám všem tady ve
zprávách. Ve Stonehenge je zpravodajské oddělení v nemilosti. A jak navrhoval Chuck, abychom do
toho zatáhli Margot Lloyd - Masonovou, tak ta by udělala jediné - ještě víc by skrouhla náklady, protože
jestli máme čas na vnitřní půtky, tak nejsme dostatečně vytížení a tudíž máme nadbytek lidí." 
"Proti tomu nemohu nic namítat, " řekl Sloane. 
"Taky bych to nepřijal, zato ti ručím." Chippinghama se neočekávaně zmocňoval hněv. Občas patřilo k
povinnostem ředitele, aby chránil své podřízené před nejvyšším vedením televizní společnosti. To však
mělo své meze, teď se rozhodl, že bude tvrdý." Měl bys velmi dobře vědět, že naše nová šéfka nemá pro
tebe čas. Kvůli tomu stupidnímu dopisu do Timesů tě má za přeplaceného povýšence." 
Sloane protestoval." Ten dopis trefil do černého. Já mám právo na svobodný názor a ten jsem vyjádřil." 
"Kulový! Neměl jsi vůbec žádné právo se pod to podepsat. V tom s Margot souhlasím. Proboha,
Crawfe, probuď se! Přece nemůžeš brát od společnosti takový balík peněz, a přitom si otevírat hubu,
kdy tě napadne." 
Chippingham se domníval, že nemá proč zachytávat veškerou palbu kritiky ze strany nových majitelů
televizní společnosti. Ať i ostatní vedoucí pracovníci včetně Sloana a Insena schytají své. K
podrážděnosti měl ještě osobní důvod ředitel zpravodajství. Dneska je čtvrtek, a to si naplánoval dlouhý,
láskou naplněný víkend s Ritou Abramsovou v Minnesotě. Rita už byla na místě, přijela tam den předem.
Nestál o to, aby se tyhle hádky odehrávaly bez něho. 
"Vrátím se znova k tomu, s čím jsme začali, " řekl Sloane." Ve skladbě našich zpráv musíme něco
změnit." 
"Prosím, " odpověděl Chippingham." Já sám mám nějaké představy, tak to dáme dohromady." 
"Jak?" "Počínaje příštím týdnem budu jednat s tebou a s Chuckem - tak dlouho, jak to bude nutné,
abychom se dohodli. Za každou cenu musíme najít nějaký přijatelný kompromis." 
"Můžeme to zkusit, " pochybovačně připustil Sloane, " ale to nesplní všechny podmínky." 
Chippingham pokrčil rameny." Tak mi řekni, co je splní." 

Když ředitel zpravodajského oddělení odešel, Sloane zůstal tiše sedět ve své kanceláři a v duchu
rozebíral jejich rozhovor. Potom si vzpomněl, že v domácím telefonu byla jakási zmínka o Larchmontu.
Hnán zvědavostí, jestli jsou nějaké další informace, zamířil do redakce.
 
15
Bert Fisher, lokálkář z Larchmontu, dál sledoval, zdali z policejního hlášení vyplyne případné
pokračování o "údajném" únosu. Po telefonickém rozhovoru s WCBA - TV spěchal ven a doufal, že se
mu podaří nastartovat svého otlučeného, dvacet let starého brouka volkswagen. Po několika minutách
napětí a neúspěšných pokusů doprovázených skučením a rachocením to vyšlo. V autě měl rádiový
snímač, který vyladil na frekvenci larchmontské policie. Potom zamířil do centra k supermarketu Grand
Union. 
Po cestě zachytil další policejní zprávy, které ho donutily změnit směr." Vůz čtyři dva tři volá velitelství.
Jedeme k domu údajných obětí ohlášeného případu. Adresa: Park avenue číslo 66. Žádáme, aby na
místo byl vyslán vyšetřovatel." 
"Velitelství volá vůz čtyři dva tři. Deset čtyři." 
Po malé pauze se ozvalo: "Velitelství volá vůz čtyři dva šest. Jeďte urychleně do čísla 66, Park avenue.
Čeká tam policejní vůz čtyři dva tři. Prověřte zprávu hlídky." 
Bert věděl, že podle místních policejních zvyků " jeďte urychleně" znamená: se zapnutým majákem a
sirénou. Bylo jasné, že situace je vážnější, a Bert se snažil zvýšit rychlost, pokud to jen jeho staroušek
volkswagen dovolil. Právě zamířil do Park avenue a zmocnilo se ho vzrušení nad číslem v adrese - 66.
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Nebyl si ale jist, jestli ten dům patří osobě, o níž se to domníval, pak by to byl opravdu velký případ. 
Strážmistr Jensen, který přijel na místo po první výzvě ze supermarketu Grand Union, vyslechl starou
paní Priscillu a docházelo mu, že narazil na něco vážného. V duchu probíral celou situaci. Během
dotazování v supermarketu několik svědků potvrdilo, že vidělo jednu nakupující paní - dva z nich ji
identifikovali jako manželku Crawforda Sloana - jak rychle odešla z obchodu zjevně vylekaná.
Doprovázel ji její synek a dva muži, jeden kolem třicítky, ten druhý byl starší. Ten třicetiletý přišel do
obchodu patrně sám. Nejdřív se vyptával ostatních nakupujících. A když potkal pravou paní Sloanovou,
následoval onen spěšný odchod. 
Jedinou osobou, která tvrdila, že viděla všechny popisované osoby, byla slečna Rheová. Její popis
přepadení se stával stále věrohodnější. Také přispělo, že stejšn Volvo paní Sloanové - někdo, kdo ho
znal, na něj upozornil strážmistra Jensena - byl stále ještě zaparkován u supermarketu a přitom paní
Sloanovou a její doprovod nebylo nikde vidět. Pak zde byly ty skvrny na zemi, možná krev. Jensen
požádal jednoho z policistů, kteří dorazili na místo, aby je zajistil pro pozdější vyšetření. 
Další z přihlížejících, který bydlel blízko Sloanů, dal Jensenovi adresu jejich bydliště. Všechny tyto
okolnosti přiměly Jensena, aby rádiem požádal o vyslání vyšetřovatelů do čísla 66 v Park avenue.
Sloanovo jméno prozatím zamlčel. 
Jensen se rozjel do Park avenue  - bylo to pár minut jízdy. 
Právě vjížděl do vrat čísla 66, když se za ním přiřítilo další policejní vozidlo  - bez označení, ale s
přenosným střešním majáčkem a zapnutou sirénou. Vystoupil z něj Ed York, dlouholetý člen policejního
sboru, kterého Jensen dobře znal. Krátce spolu pohovořili a vydali se k domu. Představili se uklízečce
Florence. která vyšla před dům. Uvedla je dovnitř, překvapená a znepokojená. 
"Možná je to jenom domněnka, " oznámil jí detektiv York, " že se něco přihodilo paní Sloanové." Začal jí
klást otázky, na které mu Florence odpovídala. Jej í znepokojení narůstalo. 
Ano, byla v domě, když paní Sloanová, Nicky a otec pana Sloana odjeli na nákup. Tak kolem
jedenácté. Pan Sloane odjel do práce, právě když přišla Florence. To bylo v půl desáté. Ne, od té doby,
co paní Sloanová odjela, se už nikdo z rodiny neozval, ale to paní neočekávala. Fakt je, že vůbec nikdo
nezatelefonoval. Ne, když paní Sloanová s ostatními odjela, nic neobvyklého se nestalo. Ačkoliv. . . ano.
. . 
Florence se zarazila, potom se ustrašeně zeptala: "Co to všechno znamená? Co se stalo paní Sloanové?"
"Teď není zrovna čas to vysvětlovat, " odpověděl jí detektiv." Co jste myslela tím ačkoliv. . ano?"
"Víte, když paní Sloanová, její tchána Nicky odjížděli, byla jsem na verandě v přední části domu. Viděla
jsem, jak odjíždějí." 
"A." V boční ulici parkovalo auto, z verandy je tam vidět. Když paní Sloanová odjela, auto hned
nastartovalo a jelo za ní. V tu chvíli jsem tomu nevěnovala pozornost." 
"Také nebyl žádný důvod, " prohlásil Jensen." Můžete to auto popsat?" "Bylo tmavohnědé, myslím.
Takové středně veliké." 
"Všimla jste si čísla?" "Ne. 
"Poznala jste, jaká to byla značka?"
Florence zavrtěla hlavou." Mně připadají všechny stejné, " 
"Teď toho nechte, " řekl detektiv York Jensenovi a obrátil se k Florence." Zkuste si vzpomenout na to
auto a my se k vám vrátíme." 
Detektiv a Jensen vyšli ven. Mezitím přijely dva další policejní vozy. V jednom byl uniformovaný seržant,
ve druhém šéf policie v Larchmontu. Také šéf měl uniformu, byl vysoký a štíhlý a choval se odměřeně.
Všichni čtyři se začali spěšně radit. 
Ke konci porady se šéf zeptal detektiva Yorka: "Myslíte, že to je skutečně únos?"
" V tuhle chvíli, " řekl York, " nato všechno ukazuje." "Co vy, Jensene?"
"Ano, pane, je to skutečnost." 
"Říkali jste, že ten mikrobus Nissan, kterého viděli odjíždět, měl espézetku New Jersey." 
"Podle svědků ano, pane." 
Šéf chvíli zvažoval." Jestli to opravdu je únos, pak po překročení státní hranice to spadá do pravomoci
FBI. Podle Lindberghova zákona." Potom dodal: "To však FBI ani v nejmenším nevzrušuje." 
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Poslední slova pronesl kysele a vyjádřil tím přesvědčení mnoha místních občanů, že FBI si vybírá jenom
jasné případy. Potom šéf odhodlaně prohlásil: "Teď to ohlásím FBI." 
Odešel do svého auta a sáhl po vysílačce. 
Za několik minut se vrátila nařídil detektivovi Yorkovi, aby šel zpátky do domu a zůstal tam." Ze všeho
nejdřív přimějte tu uklízečku, aby vás spojila s panem Sloanem. Řekněte mu všechno, co víte, a že
děláme, co je v našich silách. Berte všechny telefony. Všechno zapisujte. Někoho vám co nejdřív pošlu." 
Seržant a Jensen dostali příkaz zůstat venku jako ochranná hlídka. Dovnitř nikoho nepouštějte, jenom lidi
od FBI. Až přijdou novináři, odkažte je na velitelství." 
V tu chvíli zaslechli rachot přijíždějícího vozidla. Otočili hlavy. Byl to otlučený volkswagen a šéf mrzutě
řekl: "Tady je první." 
Bert Fisher nemusel zkoumat, který dům na Park avenue má číslo 66. Shluk policejních aut udával jasný
směr. 
Když zastavil svého VW u chodníku a vylezl ven, policejní šéf se právě chystal odjet. Bert k němu
vzhlédl: "Šéfe, můžete udělat prohlášení?"
"Jo, to jste vy." Šéf stáhl okénko na straně řidiče, s tímhle starým novinářským lokálkářem se už setkal
mnohokrát." Prohlášení o čem?"
"Ale no tak, šéfe! Poslouchal jsem celý mumraj v rádiu a slyšel jsem i vaše příkazy, zavolat FBI." Bert se
rozhlížel kolem a bylo jasné, že tušil dobře. 
"To je dům Crawforda Sloana, že jo?" "Jo, to je." 
"A obětí únosu je paní Sloanová?"
Když šéf váhal s odpovědí, Bert na něj naléhal: "Podívejte, já jsem tady první. Proč nedáte šanci
místnímu matadorovi?"
Šéf byl rozumný člověk a dokonce Fisherovi fandil. Někdy obtěžoval jako dotěrný komár, ale nikdy
nebyl tak zběsilý, jako většina novinářů má ve zvyku. 
"Když jste tedy slyšel všechna hlášení, " řekl šéf, " tak víte, že ještě nemáme v ničem jistotu. Ale jo,
domníváme se, že paní Sloanová asi unesena byla spolu se synem a otcem pana Sloana." 
Bert si dělal poznámky a uvědomoval si, že tohle je nejdůležitější zpráva jeho života, a chtěl být
důkladný." Takže co říkáte, znamená, že larchmontská policie se zabývá předpokládaným únosem tří
osob." 

16
Bylo jedenáct dvacet a v redakci WCBA - TV stoupalo napětí, ostatně jako vždycky před poledním
vydáním zpráv na místní newyorské televizní stanici. Dnes obzvlášť měli nálož zpráv s několika příběhy
na pokračování, předhánějících se v důležitosti. 
Známý kazatel, který přijel do New Yorku, aby převzal náboženskou cenu, byl nalezen mrtev v hotelu
Waldorf, zřejmě předávkování kokainem, a policie vyslýchala prostitutku, která z ním strávila noc. Ve
středním Manhattanu hořela kancelářská budova, lidi uvězněné požárem ve vysokých patrech
zachraňoval vrtulník. Jednoho multimilionáře z Wall Streetu, který umíral na rakovinu, vozili na invalidním
vozítku po Bronxu. Plnýma hrstma rozhazoval stodolarové bankovky a každých několik minut mu z
obrněného transportéru doplňovali zásoby. 
Uprostřed toho blázince spojili hovor Berta Fishera stejnému zástupci ředitelky zpravodajství jako
předtím, když slyšel, kdo volá, vyštěkl:  " Jsme tady zavalený. Mluvte stručně a rychle!"
Bert to ze sebe vysypal a mladý novinář se s nedůvěrou zeptal: "Jste si jistý? Naprosto jistý? Máte to
potvrzené?"
"Od šéfa policie, " prohlásil Bert hrdě." Poskytl mi exkluzivní rozhovor." Zástupce ředitelky zpravodajství
vyskočil a dával ředitelce znamení. Redaktorovi vysílání u vedlejšího stolu řekl: "Rychle musíme poslat
kameramana se štábem do Larchmontu. Neptej se, kde je vezmeš, jednoduše je odněkud odvolej a
pošli je tam." 
Ředitelka zpravodajství naslouchala Fisherovi: "Kdo ještě má tu zprávu?"
"Byl jsem tam první. Dosud ještě jsem sám. Ale už se hnal chlap od WNBC, když jsem odjížděl." 
"Měl s sebou kameramana?" "Ne." 
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Zástupce ředitelky zpravodajství přešel redakční místnost a hlásil: "Štáb už je na cestě. Stáhli jsme ho z
Bronxu." 
Do telefonu řekla ředitelka zpravodajství Bertu Fisherovi: "Nezavěšujte!"a hned nato zapisovateli u
vedlejšího stolu: , Vezměte si linku 4, je na ní Fisher v Larchmontu. Vymáčkněte z něj všechno, co má, a
pak to sepište jako hlavní zprávu do poledního vysílání." 
Zároveň zvedla přímý telefon do redakce. Ozval se jí Ernie LaSalle, vedoucí redaktor domácích zpráv
CBA, kterému oznámila: "Únos v Larchmontu je potvrzený. Před půl hodinou se neznámé osoby násilím
zmocnily manželky Crawforda Sloana, jeho syna a Crawfordova otce. 
" Prokristapána !"vykřikl LaSalle zděšeně." Už to někdo řekl Crawfovi?"
"Myslím, že ne." "Dělá něco policie?"
"Víc než dost a zatáhli do toho i FBI. Náš člověk má prohlášení od šéfa policie v Larchmontu." Ředitelka
zpravodajství mu přečetla prohlášení šéfa policie, otázky Berta Fishera a šéfova slova: "Tak to přesně
je." 
"Ještě jednou, " řekl LaSalle a úporně mlátil do psacího stroje. Ředitelka zpravodajství WCBA dodala:
"Tuhle zprávu má i WNBC, ale jsou za námi notně pozadu. Podívej, v každém případě s tím vyjedeme v
poledne, dokonce uvažuju o tom, že bychom teď přerušili program. Ale napadlo mi, že když je to rodina.
. ." 
Než mohla domluvit, LaSalle vyštěkl: " Vy se tam do ničeho nemontujte. Tohle je záležitost vyšších šéfů.
A jestli to někdo vypálí, tak to budeme my." 
Během pouhých pár vteřin LaSalle zvažoval své možnosti. Měl jich několik. 
Ta první byla, že by se nejprve urychleně spojil s Crawfordem Sloanem, který mohl, ale také nemusel být
v budově, potom osobně a co možná nejšetrněji sdělit Crawfovi tu úděsnou zprávu. Druhá možnost byla
zvednout červený domácí telefon, a oznámit veškerému osazenstvu zpravodajského oddělení únos
Sloanovy rodiny, potom by nevyhnutelně následovala nutná akce vyslat zprávu do éteru. Třetí možnost
byla vydat příkaz režii vysílání, že během tří minut zpravodajství CBA vstoupí do vysílání a přeruší
program zvláštní zprávou. LaSalle patřil mezi ten půltucet osob, které měly právo na takové přerušení, a
podle jeho úsudku byla ta zpráva nejen nadmíru důležitá, ale i navýsost poutavá pro nejširší okruh
televizních diváků. 
Rozhodl se pro druhé řešení. Jeho rozhodnutí bylo ovlivněno vědomím, že další newyorská stanice
WNBC - TV - která patřila televizní společnosti NBC - se objevila na místě události v Larchmontu.
Proto nezbýval čas na nějaké ohledy. Příkaz k okamžitému vysílání mohl vydat kdokoliv, bylo tady dost
lidí kolem, kteří k tomu měli oprávnění, včetně ředitele zpravodajského oddělení Lesa Chippinghama. 
Strašně mě mrzí, že ti to musím udělat, Crawfe, litoval v duchu LaSalle a potom zvedl červený domácí
telefon. 
"Domácí redakce, LaSalle. Předchozí zpráva o únosu v Larchmontu ve státě New York byla potvrzena
šéfem místní policie, který povolal FBI. Podle policejního hlášení jsou obětmi manželka Crawforda
Sloana, mladý Nicholas Sloane a . . ." navzdory profesionální otrlosti LaSalle cítil, jak se mu láme hlas.
Zapřel se a pokračoval: ". . . a Crawfordův otec. Byli násilím zadrženi a odvezeni neznámými osobami.
WCBA má podloženou zprávu z místa události, podrobnosti máme k dispozici. Na případu pracuje i
NBC, máme však jistý náskok. Domácí redakce doporučuje okamžitý vstup do vysílání." 
Hrůza a ochromení prolétly zpravodajským oddělením jako příbojová vlna. Všichni přestali pracovat.
Mnozí se dívali jeden na druhého s nevyslovenou otázkou: Slyšel jsem opravdu dobře? Když
následovalo potvrzení, hrnuly se otázky, na které nebyla odpověď: Jak se to mohlo stát? Kdo a proč to
mohl udělat? Únos pro peníze? Co požadují únosci ? Jaká je naděje, že je policie rychle dopadne?
Proboha, co asi cítí Crawford?
Šéfové redakčního štábu Podkovy o patro výš nad redakcí byli neméně zděšeni, ale jejich úlek trval jen
několik okamžiků. Rychle ožila jejich profesionální disciplína a okamžitě byli připraveni pro akci. 
Chuck Insen, služebně nejvyšší produkční, který byl v budově, vyběhl z kanceláře. Všechen novinářský
instinkt mu říkal, že návrh domácí redakce okamžitě vstoupit do vysílání musí být proveden. Když k tomu
dojde, Insenovo místo je v režijní místnosti vysílání o čtyři patra výš. Doběhl k výtahovým šachtám a
stiskl knoflík. 
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Zatímco netrpělivě čekal na výtah, Insen pocítil ve své nitru sympatie ke Sloanovi a jejich rozepře byla
bleskurychle zapomenuta. Uvažoval: Kde je Crawf? Insen ho krátce zahlédl zdálky již před nějakou
dobou a věděl, že on a Les Chippingham seděli u Sloana v kanceláři a meditovali o problémech, které
Insen znal. Bylo pravděpodobné, že Crawf je někde v budově a že musel slyšet tu zprávu na horké lince.
To ovšem vyvolávalo podstatnou otázku. 
Když se zdálo, že nějaká naléhavá zpráva je dostatečně významná, aby se přerušilo vysílání, před
kamerami se objevil moderátor večerního zpravodajství - u společnosti CBA to byl Crawford Sloane.
Insen si uvědomoval, že v žádném případě nemůže nikdo od Sloana očekávat, že by zvládl tu náhlou a
drastickou zprávu o své rodině. 
V tom okamžiku zastavila kabina dolů jedoucího výtahu a Don Kettering, ekonomický redaktor
zpravodajství CBA, se chystal vystoupit. Kettering, muž středního věku, s úzkým knírkem, vyhlížející
jako úspěšný obchodník, otevřel ústa a chtěl něco říci. Už se k tomu nedostal, protože ho Insen zatlačil
pozpátku do kabiny a zmáčkl knoflík S 1 do prvního podlaží v podzemí. 
Kettering zabreptal: "Co to má. . ." 
"Nech toho, " zarazil ho Insen." Slyšel jsi před chvílí domácí rozhlas?" "Ano, je mi to strašně líto. Chtěl
jsem zajít za Crawfem." "Půjdeš hlásit do hlasatelny, " oznámil mu Insen." Tohle Crawf nemůže zvládnout.
Ty jsi po ruce. Spojím se s tebou z režie." 
Kettering přikývl, protože býval zkušeným všeobecným reportérem, než se stal ekonomickým
odborníkem, dokonce se zdálo, že ho ta představa potěšila." Dostanu nějaký materiál?"
"Dáme ti všechno, co je zatím k dispozici. Budeš mít asi minutu na rychlé prostudování, potom budeš
improvizovat. Jakmile něco dostanem, ihned ti to dodáme." 
"Dobře." Jakmile Insen vystoupil, Kettering vyjel nahoru do patra, odkud se vysílalo. 
Všude panovala horečná činnost, lecos probíhalo automaticky. Redaktor severovýchodní oblasti dával v
redakci dohromady dva kameramanské štáby a reportéry. Dostávali příkazy, aby co nejrychleji odjeli do
Larchmontu a pořídili záběry místa únosu a současně natočili rozhovory s policií a případnými svědky.
Přenosový vůz přijede za nimi okamžitě. 
V malém dokumentačním oddělení vedle Podkovy, které bylo součástí rozsáhlé dokumentační knihovny
v jiné budově, shromažďovali z počítače životopis Crawforda Sloana a pár známých údajů o jeho rodině
bylo jich málo, protože Jessica vždy hájila soukromí rodiny. 
Pracovník dokumentačního oddělení popadl všechen materiál, který byl k dispozici, a utíkal dolů do
pohotovostního studia, kam právě dorazil Don Kettering. Hned za dokumentaristou přinesl poslíček z
domácí redakce otisk zprávy Berta Fishera z Larchmontu, kterou dostali od WCBA - TV. 
Pohotovostní studio bylo nejmenší studio v budově a sloužilo pro takovéhle příležitosti, kdy mohlo být
okamžitě připraveno k provozu. 
Mezitím do temné režijní místnosti, kde se teď usadil Chuck Insen, vklouzla ředitelka a posadila se na
centrální křeslo před skupinou monitorů, některé svítily, jiné byly temné. Operátoři a technici zaujímali
svá místa, rozkazy zněly jedním proudem. 
"Kamera jednička, připravit." 
"Bille, bude to naživo. Začneme titulkem Přerušujeme program a ukončíme Obnovujeme program.
Okay?"
"Okay. Rozumím." "Máme už skript?"
"Nemáme. Don bude improvizovat." "Kamera jednička, záběr Ketteringa." 
Rozsvítily se další monitory, mezi nimi i ten z pohotovostního studia. Tvář Dona Ketteringa vyplnila
obrazovku. 
Asistent ředitelky hovořil s hlavní režií televizní stanice." Tady zprávy. Přerušíme vysílání zvláštní zprávou.
Připravte se, prosím." 
Jasně červená písmena zaplnila obrazovku jednoho z monitorů: 
ZPRÁVY CBA
ZVLÁŠTNÍ ZPRÁVA
"Nechte to tam." Ředitelka se otočila v křesle, aby mohla mluvit s Insenem." Chucku, jsme připraveni a
čekáme. Tak pojedem nebo ne?" Produkční si ramenem přidržoval telefon a odpověděl: "Právě to
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zajišťuju." 
Hovořil s ředitelem zpravodajského oddělení v hlavní redakci, kterého Sloane žádal o odklad. 
Když se ozvala ta šokující zpráva domácí redakce, Sloane byl ve čtvrtém patře na kraji schodiště a
chystal se sejít do redakce. Chtěl se dozvědět víc o té zprávě z Larchmontu. 
Když se rozezněly reproduktory, zastavil se a poslouchal. Co slyšel, se mu zdálo neuvěřitelné, zůstal na
chvíli stát jako v šoku. Z tohoto stavu ho vytrhla jedna ze sekretářek Podkovy, která za ním vyběhla a
udýchaně volala: "Pane Sloane ! Máte na drátě policii z Larchmontu. Chtějí s vámi nutně mluvit!"
Následoval dívku zpátky a vzal si telefon na svém psacím stole. 
"Pane Sloane, tady je detektiv York. Jsem ve vašem domě a mám pro vás nepříjemnou - "
"Už jsem slyšel. Co všechno víte?"
"Momentálně velmi málo, pane. Víme, že asi před padesáti minutami vaše žena, syn a otec odjeli do
supermarketu Grand Union. Uvnitř obchodu je podle svědků oslovil. . ." 
Detektiv pokračoval v líčení známých skutečností a dodal: "Právě jsme se dozvěděli, že zvláštní agenti
FBI jsou na cestě do vašeho domu a někdo z FBI jede za vámi. Mám vám sdělit, že pro vaši vlastní
bezpečnost dostanete ochranu, ale teď byste neměl opouštět budovu." 
Sloanovi vířilo v hlavě: "Máte ponětí, kdo to mohl udělat?" "Ne, pane. Stalo se to tak náhle. Naprosto
tápeme." 
" Ví hodně lidí o tom - co se stalo?"
"Pokud jsem informován, tak ne mnoho. Čím déle to takhle udržíme, tím líp." 
"Proč?" "Když jde o únos, může publicita uškodit, pane Sloane. Únosci se ozvou, pravděpodobně vás
nejdřív zkontaktují. Potom my, lépe řečeno FBI, s nimi zahájíme dialog a začneme vyjednávat.
Nechceme, aby se do toho zapletl celý svět. Nebudou to chtít ani oni, protože. . ." 
Sloane ho přerušil: "Detektive, promluvíme si o tom později. Teď tady musím něco zařídit." 
Sloane si povšiml aktivity v Podkově a věděl, co to znamená, chtěl proto udržet na uzdě ukvapenou akci.
Vyběhl z kanceláře a volal: "Kde je Les Chippingham?"
" V redakci, " řekl mu vedoucí produkční." Crawfe, všechny nás to strašně mrzí, ale vypadá to, že
budeme vysílat, " dodal jemněji. 
Sloane to sotva vnímal. Utíkal ke schodišti a rychle po něm seběhl. Před sebou viděl ředitele
zpravodajství, jak se kvapně radí s lidmi v domácí redakci. Chippingham se ptal: "Do jaké míry se
můžeme spolehnout na toho lokálkáře z Larchmontu?"
Ernie LaSalle odpověděl: "WCBA o něm říká, že to je starý dobrý maník, který pro ně dělá léta - 
solidní, spolehlivý." 
"Pak tedy vyjedeme s tím, co máme." Sloane se prodral do kroužku." Ne, ne, ne! Lesi, nepouštěj to.
Potřebujeme víc času. Právě mi volali z policie, že se únosci asi ozvou. Publicita by mé rodině mohla
ublížit." 
LaSalle řekl: "Crawfe, víme, jak na tom jseš. Ale tohle je super zpráva a mají ji i ostatní. Ti to nebudou
tajit. 
Sloane zavrtěl hlavou." Znova říkám ne!" Otočil se přímo do tváře ředitele zpravodajství." Lesi, já tě
prosím, odlož to!"
Nastalo rozpačité ticho. Každému bylo jasné, že za jiných podmínek by Sloane byl první, kdo by naléhal
na bleskový postup. Ale nikdo neměl to srdce, aby mu řekl, Crawfe, neuvažuješ logicky. 
LaSalle zvedl telefon od Insena. Ohlašoval: "Chuck říká, že jsou všichni připraveni. Chce věděti
přerušíme vysílání nebo ne?" Chippingham odpověděl: "Řekni mu, že to ještě zvažuju." Uvažoval, jestli
nemají počkat do poledne. Na monitorech umístěných nad hlavou mihl sledovat domácí zprávy všech
televizních stanic. Na CBA stále ještě běžel oblíbený "mydlinkový" program, po jeho skončení bude
následovat obchodní reklama. Kdyby teď přerušili program, mohlo by to mít finanční dopad. Má těch
zbývajících šest minut takovou důležitost?
V tom okamžiku několik redakčních monitorů současně signalizovalo. Na obrazovkách se rozzářilo "B" -
signál pro naléhavý tiskový bulletin. Někdo přečetl zprávu na obrazovce a vykřikl: "AP má zprávu o
únosu!"
Na stole domácí redakce zvonil další telefon. LaSalle ho zvedl, naslouchal a potom tiše řekl: "Děkuji vám
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za zprávu." Zavěsil a informoval ředitele zpravodajství: "To byli z NBC. Považovali za slušnost nám
oznámit, že mají tu zprávu. Vyjedou s ní během hodiny." 
Do 11: 55 zbývalo patnáct vteřin. 
Chippingham se rychle rozhodl: "Jedeme hned!"Potom se obrátil na LaSalla: "Řekněte Chuckovi, aby
přerušil vysílání." 

17
V hlavní budově Zpravodajství CBA seděli v malé, jednoduché místnosti dvě patra pod úrovní ulice dva
operátoři před systémem přepínačů s galaxií barevných světel a číselníků, počítačových terminálů a
televizních monitorů. Dvě stěny v místnosti byly tvořeny skleněnými panely, které ji oddělovaly od
jednotvárných chodeb. Kolemjdoucí mohli nahlížet dovnitř, když je to zajímalo. Byla tu hlavní režie
vysílání, technicky ovládající celostátní televizní stanici CBA. 
Tudy procházel celý vysílací program - zábava, sport, dokumentární pořady, prezidentovy projevy,
vybrané živé přenosy a záznamy a celostátní reklamy. Bylo překvapující, že tak důležité centrum, jeho
umístění a vzhled, bylo zcela nenápadné. 
V hlavní režijní místnosti probíhala obvyklá každodenní rutina podle pečlivého plánu, který určoval
vysílání na minuty, někdy i na vteřiny. V podstatě bylo plnění plánu řízeno počítačem a dva operátoři jen
dohlíželi a příležitostně zasahovali, když mimořádné události vyžadovaly přerušení pravidelného
programu. 
K takovému přerušení teď docházelo. 
Před několika okamžiky jim oznámil Chuck Insen: "Máme zvláštní zprávu pro celostátní vysílání.
Vstupujeme do vysílání - teď!"
Zatímco Insen hovořil, na monitoru hlavní režie naskočil titulek "Zvláštní zpráva CBA", vysílaný z režie
zpravodajství. 
Zkušený režijní operátor věděl, že příkaz "teď" znamená právě teď. Kdyby nebylo tohoto povelu, kdyby
probíhající program měl skončit během minuty a půl, vyčkal by až do skončení, než přeruší vysílání.
Podobně by nechal doběhnout reklamy. 
Ale "teď" znamenalo bezodkladně, bez zdržování. Právě se vysílala minutová reklama, do skončení
zbývalo třicet vteřin. Ale operátor ji ustřihl, CBA to stálo 25 000 dolarů. Dalším tlačítkem nahodil titulek
"Zvláštní zpráva" do celostátního kanálu. Okamžitě se objevila jasně červená slova na obrazovkách
nejméně dvanácti milionů televizorů. 
Operátor hlavní režie sledoval digitální hodiny - po pět vteřin byl zvukový kanál hluchý. To umožňovalo
režiím přidružených stanic, které nevysílaly celostátní program, aby přerušily místní program a převzaly
zvláštní zprávu. Většina to udělala. 
Po uplynutí pěti vteřin naskočil zvukový kanál a promluvil hlasatel." Přerušujeme pravidelný program,
abychom vás seznámili se zvláštní zprávou zpravodajství CBA. Nyní zpravodaj Don Kettering z New
Yorku." 
Tvář redaktora CBA zaplnila televizní obrazovky v celém státě. 
S vážným výrazem Kettering začal: "Policie v Larchmontu, New York, oznámila pravděpodobný únos
manželky, mladého syna a otce moderátora televizního zpravodajství CBA Crawforda Sloana." 
Naskočil diapozitiv se Sloanovou důvěrně známou tváří a Kettering pokračoval: "K únosu neznámými
osobami došlo asi před 40 minutami. Podle zpráv policie a výpovědí svědků únosu předcházelo násilné
přepadení . . ." 
Bylo 11: 56 dopoledne. 
Zpravodajství CBA předběhlo konkurenci a vysílalo zprávu jako první. 

DRUHÁ ČÁST

1
Účinek zvláštní zprávy CBA o únosu Sloanovy rodiny byl okamžitý. Zpravodajství NBC, které se
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zdvořilým varováním CBA připravilo o prvenství, vydalo vzápětí vlastní zvláštní zprávu sotva o minutu
později  - oproti původnímu záměru odvysílat ji až v poledne. 
Během několika minut zařadily zprávu do vysílání CBS, ABC a CNN, okamžitě reagující na rozhlasové
zprávy agentur AP a Reuter. Televizní stanice po celé zemi nebyly propojeny společným vysíláním, ale
každá přinášela své vlastní zpravodajství. Také kanadská televize věnovala ve vysílání poledních zpráv
hlavní pozornost únosu Sloanových. 
Rozhlasové stanice byly svou bleskovou pohotovostí v šíření zprávy dokonce rychlejší než televize. 
Od pobřeží k pobřeží všechny odpolední deníky okamžitě změnily sazbu předních stránek a vysazovaly
nové titulky přes celou stránku. Fotoagentury začaly zběsile pátrat po fotografiích Jessicy, Nickyho a
Anguse, fotografií Crawforda Sloana byl dostatek. 
Hlavní telefonní centrála v CBA byla přetížena hovory pro Crawforda Sloana. Když telefonistky zdvořile
vysvětlily, že pan Sloane není přítomen, většina volajících zanechávala povzbuzující vzkazy. 
Reportéři z novin a ostatních médií, kteří se vyznali lépe, nevolali přes centrálu, ale vytáčeli přímé linky do
Zpravodajství CBA. Některé telefony byly pak soustavně zablokovány a ztěžovaly vnější spojení.
Novináři, kterým se podařilo dovolat se, žádali interview se Sloanem, byli však odmítnuti s tím, že Sloane
je příliš rozrušen, než aby mohl s kýmkoli hovořit, v žádném případě nejsou zatím jiné informace než ty,
které se už vysílaly. 
Jediný volající, který se Sloanovi dovolal, byl prezident Spojených států. 
"Crawfe, právě jsem se dozvěděl tu strašnou zprávu, " řekl prezident, " já vím, že toho je na vás teď
moc, ale chci vám jen říct, že Barbara a já myslíme na vás a vaši rodinu a doufáme, že brzy přijdou lepší
zprávy. Stejně jako vy si přejeme, aby to utrpení bylo za námi." 
"Děkuji vám, pane prezidente, " řekl Sloane, " hodně jste mě potěšil." "Dal jsem příkazy ministerstvu
spravedlnosti, " pokračoval prezident, " aby pátrání FBI po vaší rodině mělo přednost a že se musí využít
všechny vládní prostředky, které budou potřeba." 
Sloane opakoval své díky. 
Obsah prezidentova telefonického rozhovoru byl okamžitě zveřejněn mluvčím Bílého domu a stal se
součástí narůstajícího toku informací, které zcela jasně převládnou ve večerních zprávách všech stanic. 
Televizní štáby newyorských stanic a společností dorazily do Larchmontu krátce po první zvláštní zprávě
a tam zpovídaly - jak to vyjádřil jeden pozorovatel - "každou živou bytost, která jim přišla do ruky",
včetně těch, které měly s případem jen mlhavou spojitost. Bývalá učitelka Priscilla Rheová jen rozkvétala
v té pozornosti, které se jí dostávalo, a stala se nejžádanější a nejvíc dotazovanou osobou; těsně za ní
následoval náčelník larchmontské policie. 
Objevily se nové překvapující podrobnosti, když někteří lidé, kteří bydleli blízko Sloanů, uváděli, že
Sloanův dům byl zřejmě pozorován několik týdnů, možná i měsíc. Viděli přijíždět řadu různých aut,
někdy i nákladních. Auta dlouhodobě parkovala v blízkosti domu, ale kdo s nimi přijel, nenápadně
zůstával uvnitř. Pamatovali si některé značky, ale podrobné informace žádné. Pozorovatelé se shodovali
v tom, že někdy měla auta newyorskou poznávací značku, jindy zase státu New Jersey. Nikdo však
nevnímal čísla. 
Jedno z aut, které popsal soused, se shodovalo s popisem jiného vozu, který viděla služka Sloanových
Florence - bylo to ono auto, které sledovalo volvo Jessicy Sloanové, když Jessica, Nicky a Angus odjeli
na nákup. 
Reportéři z novin a televize se opětovně dotazovali, proč nikdo neohlásil policii takové podezřelé
pozorování?
Odpověď byla vždycky stejná. Považovalo se to za bezpečnostní ochranu slavného Crawforda Sloana a
proč by se tedy sousedé do toho pletli?
Také zámořské sdělovací prostředky projevovaly velký zájem o únos. Pro cizince nebyl sice Crawford
Sloane tak důvěrně známý jako divákům v Severní Americe, avšak role velmi známé televizní osobnosti v
únosu měla mezinárodní důsledky. 
Tento ohromující ohlas byl důkazem, že moderátor moderní televize species Homo promulgare ancora,
jak ho příští den nazval Wall Street Journal - se vyvinul do zvláštní osobnosti, která ve veřejnosti
soutěžila s popularitou králů a královen, filmových a rockových hvězd, papežů, prezidentů a princů. 
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Duší Crawforda Sloana zmítalo citové vzrušení. 
Během příštích několika hodin se pohyboval jako omámen, v podvědomí očekával, že celá ta záležitost
je pouhé nedorozumění, snadno vysvětlitelný omyl. Ale jak čas plynul a volvo Jessicy dosud stálo
opuštěné na parkovišti supermarketu v Larchmontu, se tato domněnka stávala nepravděpodobnou. 
Nejvíc Sloana trýznila vzpomínka na rozhovor s Jessicou předchozího večera, kdy nadhodil možnost
únosu. Nebyla to náhoda, která ho k tomu přivedla - po dlouhých zkušenostech věděl, že skutečný život
a skutečné zpravodajství jsou plné náhod, mnohdy neuvěřitelných. Zdůrazňování vlastní důležitosti, jak
mu teď došlo, v něm vyvolávalo pocit, že pouze on by se mohl stát obětí únosu. Jessica se přece ptala:
"A co rodiny. Ty by se nemohly stát cílem?" Ale on nevěřil, že by se to mohlo stát, že Jessica a Nicky by
potřebovali ochranu. Nyní se obviňoval z lhostejnosti a nedbalosti a ovládl ho pocit viny. 
Největší starost měl o svého otce, ačkoliv bylo naprosto jasné, že Angus se do událostí dnešního dne
dostal náhodou. Přijel nečekaně a nešťastně padl do sítě únosců. 
V průběhu celého dne se Sloane užíral netrpělivostí a chtěl něco podniknout, cokoliv, věděl však, že
nemůže dělat téměř nic. Uvažoval o tom, že pojede do Larchmontu, pak si však uvědomil, že by tím nic
nezískal a nebyl by v dosahu, kdyby se objevila nějaká čerstvá zpráva. Další důvod k tomu, aby zůstal
tam, kde je, byl příchod tří operačních agentů FBI, kteří rozpoutali horečnou činnost, jejímž centrem byl
Sloane. 
Zvláštní agent FBI Otis Havelock, velitel této trojice, se okamžitě představil, vyjádřeno slovy jednoho
přihlížejícího produkčního z Podkovy, jako "muž činu". Vyžadoval, aby byl uveden rovnou do kanceláře
Crawforda Sloana, a tam nařídil svému doprovodu, aby předvedli velitele bezpečnosti v televizi. Potom si
vyžádal pomoc z ředitelství městské policie New Yorku. 
Havelock - malý, elegantně oblečený a proplešatělý - měl hluboko vpadlé zelené oči a upřený pohled,
který jen zřídka spouštěl z osoby, s níž hovořil. Jeho trvale podezíravý výraz naznačoval "To všechno
jsem už někdy slyšel a viděl." Později Sloane a ostatní poznali, že toto nevyslovené tvrzení bylo pravdivé.
Veterán Otis Havelock, sloužící dvacet let v FBI, strávil převážnou část svého života vyšetřováním těch
nejhorších lidských hanebností. 
Šéf bezpečnostního oddělení CBA, prošedivělý detektiv - důchodce newyorské policie, rychle přiběhl.
Havelock mu řekl: "Chci, aby celé toto patro bylo okamžitě střeženo. Lidé, kteří unesli rodinu pana
Sloana, se můžou pokusit unést i pana Sloana. Postavte dva muže k výtahům a další hlídky ke každému
schodišti. Budou kontrolovat, pečlivě kontrolovat, totožnost všech osob, které do patra přijdou nebo z
něj budou odcházet. Jakmile to provedete, začnete s důkladnou kontrolou každého, kdo se už na patře
nachází. Je to jasné?"
Postarší muž protestoval: "To je jasné, my všichni máme strach o pana Sloana. Já ale nemám neomezený
počet lidí, a to, co požadujete je už přehnané. Mám zodpovědnost i za jiné bezpečnostní úkoly a ty
nemůžu nechat plavat." 
"Stejně jste je už všechny zanedbal," vyštěkl Havelock. Vytáhl průkazku zatavenou v plastiku." Podívejte
se na tohle. Předložil jsem ji strážnému a ten mi pokynul, abych šel dovnitř." 
Šéf bezpečnosti se koukl na legitimaci, na které byla fotografie muže v uniformě." Čí je to fotka?"
"Zeptejte se pana Sloana." Havelock podal průkazku Crawfordovi Sloanovi. 
Jakmile se Sloane na ni podíval, i přes svůj stres vyprskl smíchy." To je plukovník Kaddáfí." 
"Nechal jsem si ji speciálně udělat, " řekl příslušník FBI, " a někdy ji používám, abych podnikům dokázal,
jak mizerná jsou jejich bezpečnostní opatření." Obrátil se ke sklíčenému náčelníkovi bezpečnostní služby:
"Teď udělejte, co jsem vám řek. Uzavřete tohle patro a řekněte svým lidem, ať pečlivě kontrolujou
průkazky, včetně fotek." 
Když bezpečák odešel, Havelock řekl Sloanovi: "Důvod, proč je bezpečnost ve většině velkých podniků
takhle špatná, je ten, že bezpečnost nevynáší žádné zisky. Kdyby tady řádně fungovala bezpečnostní
opatření, tak by do nich byla zahrnutá i ochrana vaše i vaší rodiny doma." Sloane smutně dodal: "Kéž
byste to tady prosazoval dřív." 
Několik minut předtím telefonoval Havelock na ředitelství newyorské policie a mluvil s náčelníkem
detektivů; vysvětlil mu, že došlo k únosu, a žádal policejní ochranu pro Crawforda Sloana. Teď se
zvenku začal ozývat stále silněji zvuk blížících se sirén, potom zmlkl. Za malou chvíli vešel policejní
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poručík a seržant. 
Když se představili, řekl Havelock poručíkovi: "Byl bych rád, kdybyste venku nechal několik radiovozů,
aby dávaly najevo přítomnost policie, taky postavte policistu ke každému vchodu a jednoho do hlavní
haly. Nařiďte svým lidem, aby zadrželi a vyslýchali každého podezřelého." 
Poručík policie řekl: "Provedu." Obrátil se k Sloanovi s jistou úctou: "Postaráme se o vás dobře, pane.
Vždycky, když jsem doma, tak se na vás se ženou díváme při zprávách. Líbí se nám, jak to děláte." 
Sloane se uklonil: "Děkuji vám." 
Policista se rozhlížel, jako by tu chtěl setrvat. Havelock však řekl: "Měl byste prozkoumat okolí a poslat
někoho na střechu. Zkontrolujte budovu shora a přesvědčte se, že všechny vchody jsou pod kontrolou." 
S ujištěním, že udělají všechno, co bude v jejich silách, poručík a seržant odešli. 
"Obávám se, pane Sloane, že teď se mě nezbavíte, " řekl zvláštní agent, když osaměli." Dostal jsem
rozkaz, abych byl ve vaší blízkostí. Domníváme se, že byste se i vy mohl stát terčem únosu." 
"To jsem si často také myslel, " řekl Sloane." Nikdy mě však nenapadlo, že by mohla být ohrožena moje
rodina." 
"Protože jste uvažoval racionálně. Ale protřelí kriminálníci jsou nevyzpytatelní." 
Sloane se nervózně zeptal: "Myslíte, že s takovými lidmi máme teď co dělat?"
Výraz příslušníka FBI se nezměnil; málokdy plýtval slovy útěchy." Ještě nevíme, o koho jde. Ale naučil
jsem se, že je dobré nepodceňovat protivníka. Když se později ukáže, že jsem ho přeceňoval, je to
potom moje výhoda." 
Havelock pokračoval: "Za chvíli se dostaví víc našich lidí, sem i k vám domů, s elektronickými
aparaturami. Chceme monitorovat všechny hovory, určené vám; měl byste brát všechny hovory jenom na
vaší lince." Přešel ke Sloanovu stolu." Kdyby vám zavolali únosci, snažte se mluvit tak dlouho, jak to
bude možné, i když dneska se hovory dají zjistit mnohem rychleji než dřív, a zločinci to vědí." 
"Jste si vědom, že naše telefony doma nejsou v telefonním seznamu?" "Ano, ale předpokládám, že únosci
čísla znají. Celá řada lidí by je měla znát." Havelock vytáhl poznámkový blok: "Nyní, pane Sloane, budu
potřebovat odpovědi na pár otázek." 
"Ptejte se." 
"Nevzpomínáte si, že by vám či vaší rodině někdo vyhrožoval? Dobře uvažujte, prosím." 
"Nevzpomínám si." 
"Řekl jste někdy něco ve zprávách, co by u někoho nebo u nějaké skupiny mohlo vzbudit nepřátelství?"
Sloane rozhodil rukama: "Nejmíň jednou denně." 
Příslušník FBI přikývl." To jsem předpokládal, takže dva moji kolegové proberou záznamy vašeho
vysílání za poslední dva roky, jestli se tam neobjevil nějaký náznak. A co nesouhlasné dopisy? Musíte
nějaké dostávat." 
"Nikdy je nevidím. Lidé v televizním zpravodajství nepřicházejí s poštou do styku. To je nařízení vedení." 
Havelock povytáhl obočí, když Sloane pokračoval: "Všechno, co vysíláme, vyvolává obrovský přísun
pošty. Čtení dopisů by zabralo příliš mnoho času. Pak bychom chtěli také odpovídat, což by zabralo
ještě víc času. Vedení se domnívá, že si nejlépe uchováme smysl pro správné stanovisko, když budeme
chráněni před reakcí jednotlivců na zprávy." "Co se děje s došlou poštou?"
"Zpracovává ji oddělení Služba divákům. Odpovídá na dopisy a všechno, co pokládá za důležité,
předává řediteli zpravodajského oddělení." 
"Předpokládám, že všechna došlá pošta se archivuje." "Domnívám se, že ano." 
Havelock si udělal poznámku." Přidělíme lidi, aby to taky prověřili." Během přestávky zaklepal na dveře
Chuck Insen a vstoupil. 
"Jestli můžu rušit. . ." Když oba dva přikývli, hlavní produkční řekl: "Crawfe, víš, že všichni se snažíme
udělat to nejlepší, co můžeme - pro tebe, pro Jessicu, Nickyho. . ." 
Sloane to ocenil: "Ano, já vím." 
"Všichni cítíme, že bys dneska večer neměl dělat zprávy. Z jednoho důvodu, že to bude hlavně o tobě.
Za druhé, kdybys moderoval ten zbytek, vypadalo by to jako běžná záležitost, skoro jako že televizi na
tom nezáleží, což samozřejmě není pravda." 
Sloane uvažoval a potom rozvážně řekl: "Jsem přesvědčen, že máš pravdu." 
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"Uvažovali jsme však, jestli bys byl ochoten dělat rozhovor - v živém vysílání." 
"Myslíš, že by to bylo vhodné?"
"Teď, když je to všechno venku, " řekl Insen, " si myslím, že čím větší pozornost tomu věnujeme, tím líp.
Vždycky je tu možnost, že někdo z diváků poskytne nějaké informace." 
"Udělám to." 
Insen přikývla pokračoval: "Víš, ostatní televize a noviny s tebou chtějí udělat rozhovor. Co bys řekl
tiskové konferenci dnes odpoledne?" Sloane udělal bezmocné gesto: "Ale jo, v pořádku." 
Insen se zeptal: "Až tady budeš hotov, Crawfe, mohl bys přijít za mnou a Lesem do mé kanceláře? Chtěli
bychom slyšet tvé názory na nějaké další plány." 
Havelock prohodil: "Já bych byl rád, kdyby pan Sloane se zdržoval ve své kanceláři pokud možno
nejvíc, aby byl na telefonu." 
"To budu stejně, " ujistil ho Sloane. 
Les Chippingham zatelefonoval Ritě Abramsové do Minnesoty smutnou zprávu, že musí zrušit jejich
plánovaný víkend lásky. Nebyla žádná možnost, vysvětlil jí, že by se mohl vzdálit z New Yorku. 
Rita byla sice zklamaná, ale chápala to. Lidé z televizního zpravodajství si zvykli na neočekávané zvraty
ve svých životech, dokonce i v intimních záležitostech. 
Zeptala se: "Potřebuješ mě tam?"
Řekl jí: "Když tě budem potřebovat, včas se to dozvíš." 
Zvláštní agent Havelock, který se pověsil na Sloana, zřejmě chtěl doprovázet moderátora na schůzku v
Insenově kanceláři. Insen mu však zastoupil cestu. 
"Budeme projednávat vnitřní pracovní záležitosti televize. Vrátíme vám pana Sloana, jakmile skončíme.
Kdyby se však objevilo něco důležitého, máte právo vrazit dovnitř." 
"Jestli vám to nevadí, " řekl Havelock, " tak to udělám hned a podívám se, kde pan Sloane bude." Prošel
odhodlaně kolem Insena a prohlédl si místnost zevnitř. 
Za Insenovým psacím stolem byly dvoje dveře. Havelock je otevřel a nahlédl dovnitř. 
"Chtěl jsem se jen přesvědčit, " řekl Insenovi, " že tady není druhý východ nebo vchod." 
"To jsem vám mohl říct, " prohlásil Insen. 
Havelock se lehce usmál." Někdy se radši přesvědčím sám." Vyšel z kanceláře a posadil se venku na
židli. 
Leslie Chippingham už seděl v kanceláři. Jakmile Sloane a Insen vstoupili, řekl: "Chucku, vybal to
Crawfovi." 
"Fakt je, " řekl Insen a díval se zpříma na Sloana, " že nemáme příliš důvěry k vládním institucím a jejich
schopnostem zvládnout situaci. Les a já tě teď nechceme zneklidňovat, ale všichni si dobře pamatujeme,
jak dlouho FBI hledala Patricii Hearstovou - přes rok a půl. A ještě něco." Insen mezi papíry na svém
stole vytáhl výtisk Sloanovy knihy S kamerou za pravdou a otevřel ho na stránce se záložkou. 
"Crawfe, sám jsi napsal: "My, kteří žijeme ve Spojených státech, nebudeme už ochráněni před
terorismem ani na vlastním dvorku. Na tenhle vše zachvacující brutální boj nejsme připraveni ani duševně,
ani jiným způsobem." Insen zavřel knihu." Les a já s tím souhlasíme. Naprosto." 
Následovalo ticho. Připomínka jeho vlastních slov Sloana překvapila a zarazila. Přemýšlel už o tom, jestli
v pozadí únosu Jessicy, Nicka a otce _ není nějaký teroristický motiv, který by se týkal jeho samého. I
myšlení těch dvou zkušených novinářů se zřejmě ubíralo tímto směrem. 
Nakonec řekl: "Vážně myslíte, že teroristi. . ." Insen odpověděl: "Možné to je, nebo ne?"
"Ano, " přikývl Sloane pomalu." Já už jsem o tom také uvažoval." "Uvědom si, " vložil se do řeči
Chippingham, " že dosud nemáme ani ponětí, kdo jsou ti lidé, ani co chtějí. Může se ukázat, že to bude
běžný únos s požadavkem na výkupné, a už to je dost zlé. Ale uvažoval jsem také o tom, že - vzhledem
k tvému postavení - to může mít dalekosáhlejší dopad." 
Insen navázal nato, co už bylo řečeno před tím: "Zmínili jsme se o FBI. Nechceme tě děsit, ale jestli
Jessicu a ostatní tajně vyvezou ze země, obávám se, že v tom případě se vláda může obrátit jen na CIA.
Ovšem, po celá léta, co vězní americké občany v Libanonu, celá CIA se svou mocí a možnostmi,
špionážními satelity, výzvědnou sítí a infiltrací nikdy nedokázala zjistit, kde je ta banda polovzdělaných a
špinavých teroristů drží. A to ke všemu v tak malé zemi, která je jen nepatrně větší než Delaware. Tak
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kdo nám řekne, že tahle CIA dokáže něco lepšího jinde?" Řešení navrhl ředitel zpravodajství. 
"Když mluvíme o nedůvěře k vládním institucím, " řekl Chippingham, "věříme, že my sami - zkušená
zpravodajská organizace, zvyklá na odhalující reportáže - má lepší šanci vypátrat, kam byla tvoje rodina
odvlečena." 
Poprvé toho dne se Sloanova nálada zlepšila. 
Chippingham pokračoval: "Proto jsme se rozhodli, že sestavíme vlastní vyšetřovací štáb Zpravodajství
CBA. Nejdřív rozjedeme celostátní pátrání a potom, když to bude nutné, tak po celám světě. Nasadíme
ty nejlepší lidi, které máme, a začneme hned." 
Sloane pocítil nával vděčnosti: "Lesi. . . Chucku. . ." 
Chippingham ho zarazil: "Nic neříkej. Není to třeba. Jistě, něco děláme kvůli tobě, ale taky taky proto, že
je to naše profesionální povinnost." 
Insen se naklonil dopředu." Teď se chceme zeptat na jednu věc, Crawfe. V čele toho zvláštního štábu
musí být zkušený zpravodaj nebo produkční, který bude velet, kdo se vyzná v reportážním pátrání a
komu bys důvěřoval. Můžeš někoho jmenovat?"
Crawford Sloane nezaváhal ani v nejmenším a řekl pevně: "Chci Harryho Partridge."

2
Únosci, jako lišky vracející se do nor, zalezli na svou dočasnou základnu jižně od Hackensacku v New
Jersey. 
Byl to shluk starých chátrajících staveb - hlavní budova a tři přístavky - které se několik let nepoužívaly,
až do chvíle, kdy Miguel prostudoval různé oblasti a inzeráty realitních kanceláří a podepsal roční nájem s
plnou úhradou předem. Rok byla nejkratší nájemní doba, kterou navrhovala realitní kancelář. Miguel
souhlasil s podmínkami bez průtahů, aby neprozradil, že to místo budou používat sotva měsíc. 
Budovy a jejich zpustlé okolí, řídce obydlené, byly ideální v mnoha směrech. Dům byl rozlehlý a jeho
dezolátní stav nebyl důležitý. Přístavky umožňovaly ukrýt šest vozidel pod střechou. V blízkosti nebyly
žádné obydlené budovy a soukromí bylo chráněno stromy a křovinami. Další výhodou byly blízkost
letiště Teterboro, které nebylo dál než půldruhého kilometru. Teterboro, které používala hlavně
soukromá letadla, hrálo v plánech únosců důležitou roli. 
Od začátku akce Miguel předpokládal, že okamžitě po únosu obětí vypukne pronásledování, policie
zablokuje silnice a vyhlásí usilovné pátrání. Proto dospěl k názoru, že jakýkoliv pokus cestovat na
dlouhou vzdálenost by byl nebezpečný. Na druhou stranu však potřebovali dočasný úkryt, dostatečně
vzdálený od oblasti Larchmontu. 
Nemovitosti Hackensacku byly asi třicet kilometrů od místa únosu. Pohoda, s jakou se sem vrátili, a
skutečnost, že nebyli sledováni, potvrzovaly, že Miguelovy přípravy byly dokonalé - zatím. 
Tři zajatci - Jessica, Nicholas a Angus Sloane - byli teď v hlavní budově. Ještě v bezvědomí pod vlivem
drog je vynesli do velké místnosti v prvním patře. Na rozdíl od ostatních místností v polorozpadlém
zatuchlém domě byla důkladně uklizená a čistě vybílená, také tu instalovali elektrické zásuvky a stropní
zářivky. Na podlaze bylo nové bledězelené linoleum. Bývalý lékař Baudelio navrhla kontroloval tyhle
změny, které provedl Rafael, hlavní údržbář skupiny. 
Uprostřed místnosti stála dvě nemocniční lůžka s ochranným zábradlím. Na jednom ležela Jessica a na
druhém chlapec Nicholas, paže a nohy připoutány řemínky. 
Vedle lůžek stála kovová postel s matrací, kterou narychlo sehnali, aby na ní uložili Anguse, s jehož
přítomností nepočítali. Údy mu spoutali provazem místo řemínky. Miguel se rozhlížel po místnosti a
nevěděl, co má udělat s tím starým pánem: zabít a tělo zakopat venku, až se setmí? Nebo ho má začlenit
do původního plánu? Rozhodnutí musí padnout brzo. 
Baudelio se zabýval ležícími postavami, připravoval nitrožilní stojánky a ukládal váčky s kapalinou. Na
stolku, přikrytém zelenou bavlněnou látkou, rozložil nástroje, balíčky s omamnými látkami a tácky.
Baudelio měl takový dlouholetý zvyk, že si nachystal i ostatní nástroje, aby je mohl použít v případě
potíží. Asistovala mu Socorro, žena, která byla napojena na medellínský kartel, tak i na Sendero
Luminoso; během těch let prožilých ve Spojených státech pod krycím jménem získala kvalifikaci jako
pomocná zdravotní sestra. 

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  59

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Socorro měla štíhlou a pružnou postavu s olivovou pokožkou, havraní vlasy svázané do uzlu a v obličeji
téměř krásný výraz, kdyby se ustavičně netvářila kysele. Socorro udělala vždycky všechno, co se od ní
požadovalo, a neočekávala nikdy žádné výhody z důvodu svého ženství, málokdy však promluvila a
nedala najevo, na co myslí. Hrubě a odměřeně také odmítala milostné návrhy. 
Proto Miguel označil způsob myšlení Socorro za "nevyzpytatelný". Věděl o jejím dvojím svazku i o tom,
že Sendero Luminoso prosazovala zařazení Socorro do skupiny únosců, neměl však žádný důvod k
nedůvěře. Někdy si však říkal, zda její pobyt v amerických podmínkách neměl škodlivý vliv na její
kolumbijskou nebo peruánskou věrnost. 
To byla otázka, na kterou by i sama Socorro těžko odpovídala. 
Na jedné straně byla vždy revolucionářkou a z počátku našla uplatnění pro svůj zápal v kolumbijské
guerille M - 19, později - za větší peníze - v medellínském kartelu a v Sendero Luminoso. Její názor na
kolumbijskou a peruánskou vládu byl negativní: přála si, aby prohnilá vládnoucí třída byla vyvražděna a s
potěšením by se takového krveprolití zúčastnila. Současně byla přesvědčena, že mocenská struktura
Spojených států je stejně tak špatná. Avšak po třech letech života ve Spojených státech, kde se
setkávala s laskavou upřímností místo nepřátelství a útlaku, bylo pro ní obtížnější dál opovrhovat
Amerikou a považovat její občany za nepřátele. 
V současnosti se upřímně snažila nenávidět tyhle tři zajatce - rico bourgeois scum, jak sama sebe
ujišťovala - ale nedařilo se jí to úplně . . . zatraceně se jí to nedařilo . . . protože Lítost, to byla pro
revolucionáře opovrženíhodná emoce!
Jakmile však s ostatními opustí tuhle matoucí zemi, což bude velmi brzo, Socorro si byla jistá, že bude
pevnější, důslednější ve své nenávisti. Na opačné straně pokoje seděl na sklápěcí židli Miguel a říkal
Baudeliovi: "Povídejte mi, co to děláte!" V tónu hlasu bylo jasné, že je to rozkaz. 
"Dělám rychle, protože midazolam, který jsem nasadil, už brzo přestane působit. Pak začnu s injekcemi
propofolu, to je nitrožilní anestetikum, látka působící déle než ta první, a je vhodnější k našim účelům." 
Zdálo se, že Baudelio se převtělil do učitele a praktikujícího anesteziologa, kterým kdysi býval. Podobně
se v něm krátce před únosem projevila dávno zasutá důstojnost. Nedal však najevo, ani tehdy, ani nyní,
že jeho znalosti jsou zločinně zneužívány. 
Pokračoval: "Propofol je choulostivý při použití. Optimální dávka je u každého jiná a jestliže se jí
nahromadí v krevním oběhu příliš mnoho, může následovat smrt. Z počátku tedy musím nasadit zkušební
dávky a přesně je časově sledovat." 
Miguel se zeptal: "Jste si jistý, že to zvládnete?"
"Jestli máte nějaké pochybnosti, " řekl Baudelio sarkasticky, " můžete si opatřit někoho jiného." 
Když Miguel neodpovídal, bývalý doktor pokračoval: "Jelikož tihle lidé budou při přepravě v bezvědomí,
musíme být opatrní, aby nedošlo ke zvracení a vdechnutí do plic. Proto, zatím co budeme čekat,
proběhne nucené hladovění. Nesmí však dojít k dehydrataci, proto jim budu podávat tekutiny nitrožilně.
Po dvou dnech budou připraveni k uložení do těch. . ." Baudelio pokynul hlavou ke stěně za sebou. 
Stály tam opřené dvě pohřební rakve, pevné konstrukce a vyložené hedvábím. 
Jedna byla menší. Obě zdobená sklopná víka stála vedle. Rakve vyvolaly v Baudeliovi otázku. Ukázal na
Anguse Sloana a zeptal se: "Chcete ho taky připravit, nebo ne?"
"Když ho vezmeme s sebou, budete mít dostatek léků, abyste to zvládl?"
"Ano. Mám zásobu pro případ, že by něco neklaplo. Ale budeme potřebovat další. . ." Očima se vrátil k
rakvím u stěny. 
Miguel řekl podrážděně: "To mi nemusíte říkat." 
Stále o tom uvažoval. Původní rozkaz z Medellínu a od Sendero Luminoso byl únos ženy a chlapce a
jejich co nejrychlejší transport do Peru. Rakve měli sloužit k tajnému převozu; vymysleli historku, aby
odradili americké celníky od výstupní prohlídky. Jakmile budou v Peru, stanou se zajatci cennými
rukojmími - vysoce hodnotným vkladem pro splnění unikátních požadavků Sendero Luminoso. Bude
však nečekané připojení otce Crawforda Sloana považováno za zvýšení hodnoty nebo za zbytečné riziko
a přítěž?
Kdyby to bylo nějakým způsobem možné, Miguel by hledal odpověď u nadřízených. Ale k jedinému
bezpečnému komunikačnímu kanálu neměl teď přístup a radiové telefony byly bezesporu
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odposlouchávány. Miguel neustále zdůrazňoval všem členům operační skupiny v Hackensacku, že tyhle
telefony jsou výhradně pro spojení z vozu do vozu nebo na velitelství. V žádném případě se nesměly
použít k telefonování na jiná čísla. Nutné hovory ven se uskutečňovaly z veřejných automatů. 
Proto rozhodnutí zůstávalo na něm. Musel také zvážit, že obstarání další rakve znamená další riziko. Stálo
to za to?
Miguel usoudil, že ano. Ze zkušenosti věděl, že po oznámení požadavků Sendero Luminoso na výkupné
jeden ze zajatců bude muset být zaručeně zabit a jeho tělo bude pohozeno tak, aby bylo nalezeno - aby
zdůrazňovalo, že únosci to myslí vážně. Únos Anguse Sloana znamenal jedno tělo navíc a ponechával
možnost zabít později ženu nebo chlapce, kdyby bylo nutné důraznější varování. V tomto smyslu byl tedy
nadpočetný zajatec přínosem. 
Miguel řekl Baudeliovi: "Ano, toho starého berem." 
Baudelio přikývl. Navzdory své vnější jistotě byl nervózní, že má dnes kolem sebe Miguela, protože v
minulé noci se Baudelio dopustil něčeho, co teď uznával jako vážnou chybu, jako možné ohrožení
bezpečnosti. Když byl sám, ve chvílích hluboké osamocenosti a stísněnosti použil jeden z těch radiových
telefonů a zavolal do Peru. Mluvil se ženou, se svou životní družkou a jediným přítelem, jejíž trvale opilou
společnost bolestně postrádal. 
Tenhle hovor vyvolal v Baudeliovi stoupající pocit úzkosti a zpomaloval jeho reakci, když byl náhle
postaven před nečekanou krizi. 
Jessica měla během zápasu venku před supermarketem v Larchmontu minutu nebo dvě, aby pochopila
hrůzu toho, co se děje. Pokračovala dál v zoufalém zápase i potom, kdy umlčeli jej í křik a na ústa ji
přitiskli roubík; uvědomovala si, že se zmocnili i Nickyho a že Angus byl surově sražen. 
Ale o chvíli později, když vpíchnuté silné sedativum začalo působit, obklopila ji tma a ona upadla do
hlubokého bezvědomí. 
Ale teď, aniž by věděla, jak dlouho to trvalo, začala ožívat a vracela se jí paměť, vnímala zvuky kolem
sebe, zpočátku mlhavě a potom jasněji. Pokoušela se pohnout, promluvit, ale zjistila, že nemůže udělat
ani jedno, ani druhé. Ani oči se neotevřely. 
Připadalo jí, že je na dně temné studny, a pokoušela se udělat něco, cokoliv, ale nebylo to v její moci. 
Jak čas ubíhal, hlasy se stávaly jasnější, hrůzná vzpomínka na události v Larchmontu se zaostřovala. 
Konečně otevřela Jessica oči. 
Baudelio, Socorro a Miguel se dívali jinam a uniklo jim to. 
Do těla se jí vracel cit, nechápala však, proč nemůže pohybovat rukama a nohama víc, než jen na
nepatrnou vzdálenost. Potom spatřila, že její levá ruka je upevněna řemínkem, a pochopila, že leží na
něčem, co vypadá jako nemocniční lůžko; její druhá ruka a nohy jsou připoutány stejně. 
Pomalu natočila hlavu a ztuhla hrůzou. 
Nicky ležel na druhé posteli, spoutaný stejně jako ona. Za ním ležel Angus, připoutaný provazy. A potom
- ach ne! Bože! - zahlédla dvě otevřené pohřební rakve, jednu menší než tu druhou, zcela jasně určené
pro ni a Nickyho. 
Začala křičet a divoce sebou zmítat. Nějak se jí podařilo v té šílené hrůze uvolnit levou ruku. 
Když zaslechli její výkřik, tři spiklenci se k ní otočili. Baudelio, který měl okamžitě něco udělat, byl v té
chvíli tak vylekaný, že se nemohl hnout. V tu chvíli je Jessica viděla všechny. 
Pořád sebou zmítala, levou ruku natáhla a zoufale se snažila najít něco jako zbraň na obranu sebe a
Nickyho. Vedle ní ležel podnos s nástroji. Jak její prsty horečnatě hrabaly kolem, nahmátla něco, co
považovala za kuchyňskou škrabku. Byl to skalpel. 
Teprve ted' se Baudelio vzpamatoval a vyběhl k ní. Když viděl volnou ruku Jessicy, snažil se ji pomocí
Socorro znovu připoutat. Ale Jessica byla rychlejší. V zoufalství napřáhla ten kovový předmět a divoce s
ním sekala, snažila se říznout Baudelia do tváře, potom Socorro do ruky. Nejdřív se objevily červené
čáry, vzápětí vytryskla krev. 
Baudelio nedbal na bolest a snažil se zachytit divoce mávající ruku. Přiskočil Miguel, surově udeřil
Jessicu pěstí a potom pomohl Baudeliovi. Podařilo se jim znovu připoutat ruku Jessicy, přitom na Jessicu
a na lůžko kapala krev z Baudeliovy rány. Miguel se zmocnil skalpelu. Jessičin zápas byl už marný.
Přemožená a bezmocná se rozplakala. 
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Poté přišla další komplikace. Nicky rychle nabyl vědomí, když slyšel výkřiky a uvědomil si přítomnost
matky. I on začal křičet, ale řemínků se nezbavil. 
Angus, uspaný později než ti dva, se ani nehnul. 
Zavládl naprostý zmatek a hluk, ale Socorro a Baudelio si uvědomovali, že musí především ošetřit své
vlastní rány. 
Baudelio se už vzpamatoval, ukázal na připravené nástroje a zahučel: "Pomozte mi." 
Socorro utáhla řemínky nad levým loktem Jessicy. Baudelio vpíchl jehlu do žíly a vstříkl jí připravený
propofol. Jessica křičela, bránila se účinku drogy, až se jí zavřely oči a znovu upadla do bezvědomí. 
Baudelio a Socorro se přesunuli k Nickymu a opakovali proceduru. Ustal v bolestném křiku a zhroutil
se. 
Potom dostal propofol i Angus, aby neriskovali nějaké potíže, kdyby se starý pán probral. 
Miguel už dále nezasahoval, jen zlostně přihlížel." Ty neschopný hovado!"křičel na Baudelia." Pinche
cabrón! Všechno jsi mohl zničit! Uvědomuješ si, co děláš?"
"Ano, " řekl Baudelio." Neodhadl jsem to. Slibuji, že už se to nikdy nestane." 
Miguel neodpověděl a s tváří zrudlou hněvem rozzlobeně odešel. Baudelio si v zrcátku prohlížel krvavé
rány. Okamžitě si uvědomil dvě věci. Zaprvé, a to bylo důležitější, otevřená rána vyžadovala okamžité
sešití. Za současných okolností neměl jinou možnost, než aby to udělal sám. Socorro mu pomůže podle
svých nejlepších sil. 
Počátkem studia se Baudelio jako každý student naučil sešívat drobnější rány. Později, jako anesteziolog
přihlížel, jak se zašívají stovky řezů. Ještě později, když už pracoval pro medellínský kartel, sám
ošetřoval různé rány a věděl, jak má nyní postupovat. 
Zesláblý se posadil před zrcadlo a požádal Socorro, aby mu přinesla jeho pohotovostní lékařskou
brašnu. Vybral z ní chirurgické jehly, hedvábné nitě a lidokain na lokální anestézii. 
Vysvětlil jí postup. Jako obvykle mluvila málo, občas řekla "Sí! "nebo "Está bien!". Bez dalšího
dohadování si začal Baudelio vpichovat lidokain mezi rány. 
Celá procedura trvala skoro dvě hodiny a navzdory místnímu umrtvení byla bolest nesnesitelná.
Několikrát málem omdlel. Bez přestání se mu třásly ruce a dělal nepravidelné stehy. Socorro mu
podávala, co potřeboval, a jednou nebo dvakrát, kdy téměř omdléval, ho podpírala. Nakonec brázda ve
tváři byla zacelena a Baudelio věděl, že rána se zahojí, ačkoliv některé nevzhledné stehy napovídaly, že
jizva bude horší než předpokládal. 
Na závěr si Baudelio uvědomil, že nejtěžší část jeho úkolů pro Medellín/Sendero ho teprve čeká, a že
potřebuje odpočinek. Spolkl dvěstě miligramů seconalu a šel spát.

3
Bylo téměř deset minut před jedenáctou dopoledne, když si Harry Patridge v bytě v Port Credit pustil
televizi a vyladil stanici Buffalo ve státě New York - pobočku CBA. Všechny televizní stanice v Buffalo,
jejichž signály překonávaly jen stokilometrovou ničím nerušenou vzdálenost přes jezero Ontario, měly v
oblasti Toronta jasný obraz. 
Vivien někam odešla a vrátí se až pozdě odpoledne. 
Partridge doufal, že se v poledních zprávách dozví poslední novinky o včerejší katastrofě letecké
společnosti Muskegon na letišti Dallas - Fort Worth. Za pět minut dvanáct, když vysílaný program byl
přerušen zvláštním oznámením, už seděl Partridge u televizoru. 
Byl šokován hrůzou jako všichni. Váhal, jestli to byla skutečně pravda nebo nějaké neuvěřitelně zmatené
nedopatření. Ale zkušenost mu říkala, že Zpravodajství CBA by nevydalo nějakou zvláštní zprávu bez
jejího ověření. 
Když se díval do tváře Dona Ketteringa na obrazovce a sledoval zprávu, víc než cokoliv jiného ucítil
strach o Jessicu. Do jeho pocitů se náhle vmísilo kamarádství a soucit s Crawfordem Sloanem. 
Partridge si uvědomil, že jeho dovolená, která sotva začala, tím skončila. 
Proto ho nepřekvapilo, když se asi za tři čtvrtě hodiny ozval telefon se žádostí, aby přijel do
Zpravodajství CBA v New Yorku. Překvapením však bylo, že ho o to osobně žádal Crawford Sloane.
Partridge poznal, že Sloane sotva ovládá hlas. Po úvodních větách Sloane řekl: "Zoufale tě potřebuju,
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Harry. Lesa Chuck dávají dohromady zvláštní skupinu a ta bude pracovat po dvojí linii - denní zprávy do
vysílání a hloubkové vyšetřování. Ptali se, koho chci do čela. Řekl jsem, že mám jen jednu volbu - tebe." 
Partridge si uvědomil, že za celá ta léta, co se znali se Sloanem, si nikdy nebyli tak blízko jako teď.
Odpověděl: "Crawfe, přiletím nejbližším letadlem." 
"Děkuji, Harry. S kým bys chtěl speciálně pracovat?"
"Najdi Ritu Abramsovou, je někde v Minnesotě, a přiveď ji. Totéž platí o Minhu Van Canhovi." 
"Jestli tady na tebe nebudou čekat, až přijedeš, tak s tebou budou co nejdřív. Ještě někdo?"
Partridge rychle uvažoval a řekl: "Chci Teddyho Coopera z Londýna." "Coopera?" Sloane byl
překvapený, ale pak si vzpomněl. 
"To je vědecký pracovník naší redakce, že?" "Správně." 
Teddy Cooper byl Angličan, pětadvacetiletý produkt univerzity z červených cihel, jak Britové snobsky
říkali, veselý Londýňan, který by se mohl úspěšně zúčastnit konkursu v pořadu Já a moje dívka. Podle
názoru Partridge to byl skoro - génius, který dovedl běžnou výzkumnou práci změnit v detektivku. 
"Máš ho mít, " odpověděl Sloane. "Přiletí z Anglie nejbližším Concordem." 
"Jestli na to máš náladu, " řekl Partridge, " rád bych ti dal několik otázek, abych měl o čem přemýšlet na
zpáteční cestě." 
"Samozřejmě. Ptej se." 
Následovaly dotazy téměř stejné jako od agenta FBI Havelocka. Nějaké vyhrožování?. . . Obzvláštní
projev nepřátelství?. . . Bylo známo ještě něco jiného, co se dosud nevysílalo?
Bylo nutné, ale všechny odpovědi byly záporné. 
"Můžeš si na něco vzpomenout, " naléhal Partridge, " na nějakou malou příhodu, kterou jsi přešel?"
"Momentálně ne, " odpověděl Sloane, " ale budu o tom přemýšlet." Když zavěsili, Partridge pokračoval v
přípravách. Ještě předtím, než zavolal Sloane, si začal balit kufr, který vyložil sotva před hodinou. 
Zatelefonoval do Air Canada a rezervoval si odlet z torontského Pearsonova letiště ve tři čtvrtě natři
odpoledne. Dále objednal taxíka, aby ho vyzvedl za dvacet minut. 
Když skončil balení, napsal pro Vivien lístek na rozloučenou. Věděl, že bude nad jeho náhlým odjezdem
zklamaná, stejně jako on. S lístkem zanechal velkorysý šek na opravu bytu, o které hovořili. 
Když se rozhlížel po bytě, kam položit lístek a šek, zazněl bzučák domácího telefonu. Objednaný taxík už
přijel. 
Poslední věc, kterou před odchodem viděl, byly vstupenky na zítřejší koncert. Napadlo ho, že tyhle
vstupenky - stejně tak jako jiné nepoužité vstupenky nebo pozvánky v minulosti - výmluvně hovoří o
nejistém způsobu života televizního zpravodaje. 
Let Air Canada byl bez mezipřistání, letadlo typu 727 mělo všechna sedadla v ekonomické třídě. Malý
počet cestujících umožnil Partridgeovi, aby si zabral třísedadlovou řadu. Ujistil Sloana, že během letu do
New Yorku se plně soustředí na únos a začne plánovat, jakým směrem by se mělo postupovat. Avšak
dostupné informace byly jen povšechné a bylo jasné, že jich musí mít víc. Takže to za chvíli vzdal, upíjel
vodku s tonikem a bloudil v myšlenkách. 
Přemýšlel o Jessice a o sobě, o jejich osobním vztahu. 
Za léta po vietnamské válce si zvykl Jessicu považovat za minulost, za někoho, koho kdysi miloval, ale
kdo mu nepatřil, a kdo už mu byl vzdálen. Partridge si uvědomoval, že jde o pouhou ochranu proti tomu,
aby nelitoval sám sebe, protože sebelitování mu nesedělo. 
Ale teď, když Jessica byla v nebezpečí, si přiznal, že mu na ní záleží jako dřív a vždycky mu na ní
záleželo. Přiznej si to, pořád ji miluješ. Ano, miluji. A ne jako mlhavou vzpomínku, ale jako živou a
skutečnou osobu. 
Ať už tedy jeho úloha při pátrání po Jessice měla být jakákoliv - a sám Crawf ho požádal, aby to byla
hlavní úloha - Harry Partridge věděl, že láska k Jessice ho bude pohánět a povzbuzovat, ale že tu lásku
uchová v tajnosti, že zůstane jenom v jeho nitru. 
Zároveň se ptal sám sebe: nejsem snad nevěrný? Nevěrný komu? Samozřejmě že Gemmě, která byla
mrtvá. 
Ach, nejdražší Gemmo! Na začátku tohoto dne, kdy vzpomínal na výjimku údajné neschopnosti plakat,
málem připustil, aby ho ty myšlenky na ni zcela ovládly. Ale odehnal je, protože to nebyl schopen
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zvládnout. Ted se však myšlenky na Gemmu vracely. Ona se mi bude vždycky vracet, napadlo ho. 
Několik let po jeho služebním pobytu ve Vietnamu a po několika akcích v tvrdých podmínkách vyslalo
Zpravodajství CBA Partridge do Říma jako stálého dopisovatele. Zůstal tam bezmála pět let. 
Ve všech televizních společnostech služební pobyt v římské redakci považovali za lahůdku. Životní
úroveň byla vysoká, životní náklady přiměřené ve srovnání s jinými velkoměsty a ačkoliv z New Yorku
přicházelo neustálé napětí, zdejší život byl neuspěchaný a klidný. 
Kromě reportáží o místních událostech a někdy i ze vzdálenějších míst měl Partridge na starosti Vatikán.
Několikrát cestoval papežským letadlem, když doprovázel papeže Jana Pavla II. na jeho mezinárodních
poutích. 
Na jedné takové papežské výpravě poznal Gemmu. 
Partridge se často bavil představami o nezasvěcených, že papežova letecká pouť je naplněna
společenskou etikou a ukázněností. Ve skutečnosti tomu tak nebylo. V novinářském oddělení v zadní
části letadla to bylo dokonce naopak. Nepřetržitě se tady oslavovalo a pilo - pití bylo neomezeně a
zdarma - a sexuální hrátky během dlouhých nočních letů byly běžné. 
Partridge jednou vyslechl, jak kolega dopisovatel líčil, že papežské letadlo má několik úrovní, které
sahají  - jako v Dantově Pekle  - od pekla až do nebe. 
Při každé cestě byla v přední části letadla prostorná kabina zařízená pro papeže. Byla v ní postel a dvě
pohodlná křesla. 
Další část byla vyhrazena pro vyšší hodnostáře papežova doprovodu tajemníka pro zahraničí, několik
kardinálů, osobního lékaře, sekretáře a komorníka. Za další přepážkou byla kabina pro biskupy a kněze
nižších stupňů. 
Někde mezi předními kabinami, podle typu letadla, byl volný prostor, kam se ukládaly všechny dary,
které papež během cesty obdržel. Těch byla vždy mohutná hromada. 
Poslední kabina byla pro novináře. Úprava sedadel byla turistická, ale obsluha prvotřídní, hojnost letušek
a výborná jídla a vína. Také velkorysé dary pro novináře, obvykle od letecké společnosti, nejčastěji
Alitalie. Letecké společnosti vycítily příležitost k propagaci, když se jim naskytla. 
Pokud jde o novináře, byla to běžná profesní skupina, mezinárodní směs novinových, televizních a
rozhlasových reportérů, pracovníky televize doprovázely jejich technické štáby - všechno lidé s
normálními zájmy, s normálními pochybami a s častými sklony k nezdvořilému chování. 
I když by to žádná televizní společnost nepřiznala veřejně, dávaly při náboženských akcích, jako byla
papežova cesta, přednost zpravodajům, kteří nebyli svázáni žádnou vírou: spoléhaly na zdravou skepsi. 
V tomto směru vyhovoval Harry Partridge všem požadavkům. 
Pro hlavní město společenských zpráv, jako je Hollywood, je to zpravodajská událost seslaná z nebes. S
okázalostí královské svatby, s barnumskou reklamou výročního zápasu reprezentačních mužstev v
americké kopané - to všechno s tisícovým ansámblem a jednou super hvězdou. . . Technologie
kosmického věku a dramatická obraznost právě to má Jan Pavel rád a kamera miluje. 
Papež je pečlivě připraven a veden. Často promlouvá, ale jen zřídka je oslovován. Jediná příležitost pro
reportéry je při brífinku v letadle, když cestuje . . . 
Teologie a technologie - to je mocný svazek a Jan Pavel ho využívá ke kázání svého poselství, jak to
nedokázal žádný papež před ním. Svět se dívá, ale skutečnou zkoušku pro velkého hlasatele je, zda také
nasloucháme. 
Rose měl naprostou pravdu, vzpomínal Partridge, že jen na palubě letadla byla krátká příležitost pokládat
papežovi otázky. Vskutku, kdyby nebylo té jedné krátké výměny otázek a odpovědí, nikdy by asi
nedošlo k tomu, co se vyvinulo mezi ním a Gemmou . . . 
Stalo se to při jedné z těch dalších cest papeže Jana Pavla - do zemí ve Střední Americe a v Karibské
oblasti  - na palubě Alitalia DC - 10. Bylo to během nočního letu a za časného rána, asi dvě hodiny před
plánovaným přistáním, papež se neohlášeně objevil v zadní tiskové sekci. Měl na sobě každodenní
roucho - bílou sutanu, na hlavě čepičku a na nohou hnědé sandály - obvyklé oblečení, vyjma slavnostní
pro papežskou mši. 
Zastavil se poblíž Harryho Partridge a tvářil se zamyšleně. V tiskové kabině se rozsvěcovala světla
televizních kamer; několik reportérů zapnulo magnetofony. 
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Partridge se postavil a ve snaze navodit reportážní atmosféru se zeptal: "Vaše Svatosti, spal jste dobře?"
Papež se usmál a odpověděl: "Velmi málo." 
Překvapený Partridge se otázal: "Velmi málo, Vaše Svatosti. Velmi málo hodin?"
Odpověď nenásledovala, jenom lehké zavrtění hlavou. Ačkoliv Jan Pavel hovořil několika jazyky, jeho
angličtina byla občas plná chyb. Partridge s ním mohl konverzovat italsky, chtěl však, aby papežova
slova zněla v jazyce diváků CBA. 
Rozhodl se položit nějakou novinářsky atraktivní otázku. Po několik minulých týdnů už probíhaly diskuse
a spory o případné papežově návštěvě Sovětského svazu." Vaše Svatosti, přejete si navštívit Rusko?"
Tentokrát zaznělo jasné "Ano ". Potom papež dodal: "Poláci, Rusové, ti všichni jsou otroci. Ale jsou to
moji lidé." 
Dřív, než mohl kdokoliv něco říci, papež se otočil a odešel do svého soukromí v letadle. 
Mezi reportéry nastal okamžitě hukot, v různých jazycích zněly otázky a dohady. Palubní personál
Alitalia, který připravoval snídani, přerušil práci a všichni pozorně poslouchali. Někdo ze skupiny
novinářů řekl: "Slyšeli jste - otroci!"
Partridge se podíval na svého kameramana a zvukaře. Oba kývli a zvukař řekl: "Máme to." 
Někdo přehrál záznam na pásce. Slovo " otroci " bylo jasně slyšet. Reportér z Britského svazu novinářů
řekl pochybovačně: "Měl na mysli "Slované ". On sám je Slovan. To pasuje." 
"Ale, " otroci ", to je síla, " odporoval jiný hlas. 
To teda je, to Partridge věděl také. Doslovné použití výrazu "otroci ", jak byl vysloven, by vzbudilo
světovou pozornost a mohlo by vyvolat mezinárodní incident mezi Kremlem, Varšavou a Vatikánem. Pro
papeže by to znamenalo nesnáze, které by mohly zmařit triumfální cestu. 
Partridge patřil na palubě mezi starší, zkušené pracovníky a jeho kolegové ho respektovali. Bylo na něm,
aby to rozhodl. 
Chvilku váhal. Byla to živá nahrávka, jaká se na papežových cestách málokdy podaří. Příležitost se
neopakuje. Jako skeptik se přikláněl k tomu, aby se využila. Nicméně skepse nevyhrála nad novinářskou
etikou. Partridge se rozhodl a promluvil zřetelně, aby to každý slyšel: " Chtěl říct " Slované ". Je jasné,
jak to myslel. Já to nepoužiju." 
Bylo to bez debat, nikdo nevyslovil souhlas, ale nakonec se prokázalo, že zápletku nepoužil nikdo. 
Když se novináři a technici vrátili na svá místa, palubní personál Alitalia zase pokračoval v práci. 
Partridge dostal podnos se snídaní a na něm něco mimořádného, co jiní nedostali  - skleněnou vázičku s
růží. 
Zvedl oči na mladou letušku ve vkusné černozelené uniformě, která mu s úsměvem podávala podnos. Již
předtím si jí několikrát povšiml a zaslechl, že ostatní palubní personál ji oslovuje Gemmo. Ale teď její
neočekávanou blízkostí zatajil dech a na okamžik ztratil řeč. 
V pozdější době, zejména ve chvílích strašlivé samoty, měl v paměti Gemmu jako v tomhle kouzelném
okamžiku - třiadvacetiletá, krásná; dlouhé černé lesklé vlasy a hnědé zářivé oči; plná radosti a života jako
květina ve svěžím jarním vzduchu na zelené stráni zalité sluncem. Nezvykle rozpačitěji odcizila z
papežovy soukromé kabiny. Teď se zeptal: " Proč pro mne ?"
Usmála se a měkkým italským přízvukem řekla: "Protože jste hodný milý člověk. Líbíte se mi." 
Jeho vlastní odpověd' mu připadala nemožně banální: "Vy se mi taky líbíte." 
Ať už to bylo jakkoliv banální, v těchto několika vteřinách se zrodila jeho velká láska ke Gemmě. 
Partridge se vrátil do současnosti krátce před přistáním letadla Air Canada v New Yorku. Z letadla
vystoupil jako první a rychle prošel letištěm La Guardia. Měl jenom příruční zavazadlo, mohl tedy rychle
a bez zdržování opustit letiště a odjet taxíkem do sídla Zpravodajství CBA. 
Zamířil do kanceláře Chucka Insena, ale ta byla prázdná. Hlavní produkční v Podkově na něj volal:
"Ahoj, Harry! Chuck je na tiskovce s Crawfem. Všechno se natáčí, můžeš se podívat." 
Když vešel do podkovy, produkční dodal: "Jestli ti to nikdo neřekl, Crawf je dneska večer stranou.
Zprávy budeš moderovat ty."

4
Ten večer v úkrytu medellínského gangu v Hackensacku naladil Miguel rádio na stanici, která vysílala
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pouze zprávy. Spolu s několika ostatními také sledoval přenosný televizor a přepínal na ty zpravodajské
programy, kde vysílali zprávy o únosu Sloanovy rodiny. 
Přes nesmírný zájem a různé dohady bylo zřejmé, že není známo nic o totožnosti únosců ani o jejich
motivech. Vyšetřovací orgány neznaly ani trasu útěku, ani konkrétní oblast, kde by se únosci se svými
oběťmi mohli skrývat. Některé zprávy upozorňovaly, že teď už by mohli být hodně daleko od New
Yorku. Jiné oznamovaly, že při silničních kontrolách byla zadržena podezřelá vozidla až někde v Ohiu, ve
Virginii nebo u kanadských hranic. Bylo zatčeno několik recidivistů, ale žádný neměl spojitost se
Sloanovými. 
Dosud se vysílal popis mikrobusu Nissan, který údajně únosci použili. To znamenalo, že odstavený
mikrobus ve White Plains nebyl ještě nalezen. Carlos se bez problémů vrátil do Hackensacku před
několika hodinami. 
Všech se zmocnil pocit úlevy, ačkoliv věděli, že policie po celé severní Americe je hledá a že jejich
bezpečí je pouze dočasné; proto udělal Miguel rozpis stráží. Právě drželi hlídku Luís a Julio, ozbrojeni
samopaly Beretta a skryti ve stínu budovy a přístavků. 
Miguel dobře věděl, že bude-li jejich úkryt objeven a policie ho obklíčí, měli pramalou naději na únik. V
takovém případě byly jeho rozkazy jasné: žádná z obětí únosu nesměla být osvobozena živá. Jediné, co
se teď na věci změnilo, že rozkaz se vztahoval na tři místo na dva zajatce. 
Ze všech televizních zpravodajství, které Miguel sledoval, ho nejvíc zaujaly celostátní večerní zprávy na
CBA. Potěšilo ho, že Crawford Sloane nebyl na obrazovce: nahradil ho jakýsi Harry Partridge. Miguel
matně vzpomínal, že ho už někdy viděl. 
Tiskové konference se v hojném počtu zúčastnili reportéři z tisku, televize a rozhlasu, doprovázeni
kameramany a zvukaři. Pořádala se v jiné budově CBA, vzdálené o blok od hlavní budovy. Všechny
židle byly obsazené a ještě mnoho účastníků stálo. 
Crawford Sloane začal krátkým prohlášením. Vyjádřil své zděšení a obavy, potom požádal zpravodajská
média a veřejnost o jakoukoliv informaci, která by vedla k odhalení, kam byli uneseni jeho žena, syn a
otec a kým. Oznámil, že CBA zřídila zvláštní telefonní středisko se samostatnými linkami pro příjem
informací. Ve středisku již pracují operátoři a vedoucí pracovník. 
Kdosi řekl: "Budou to samé scestné hovory." 
Sloane odpověděl: "Musíme to zkusit. Potřebujeme se dozvědět něco podstatného. Někdo, někde to
ví." 
Prohlášení musel Sloane dvakrát přerušit, aby zvládl pohnutí v hlase. Pokaždé zastalo sympatizující ticho.
Zpráva v Los Angeles Times ho označila jako "důstojného a impozantního za trýznivých okolností". 
Sloane oznámil, že odpoví na otázky. 
Na počátku byly laděny ohleduplně. Ale potom nevyhnutelně přišly tvrdší otázky. 
Jedna reportérka z Associated Press se zeptala: "Domníváte se, že vaši rodinu mohli unést zahraniční
teroristi?"
Sloane zavrtěl hlavou: "Ještě je příliš brzo na takovéto závěry." Novinářka z AP odporovala: "Vyhýbáte
se otázce. Ptala jsem se, jestli si myslíte, že je to možné." 
Sloane přikývl: "Předpokládám, že to možné je." 
Prošedivělý někdejší dopisovatel CBA, který nyní pracoval v CNN, držel v ruce výtisk Sloanovy knihy."
Pořád ještě trváš na tom, že "rukojmí jsou na odpis", a pořád ještě odmítáš placení výkupného - jak jsi
to vyjádřil , přímo nebo nepřímo, nikdy?"
Sloane tuhle otázku očekával a odpověděl: "Nedomnívám se, že by někdo citově spjatý se situací jako
já, mohl být v tomto okamžiku objektivní." 
"Ale, Crawfe, " trval na svém muž z CNN, " kdybys stál na mém místě, tak by ses nespokojil s takovou
odpovědí. Zeptám se jinak: mrzí tě, že jsi ta slova vůbec napsal?"
"V tomto okamžiku, " řekl Sloane, " si ze všeho nejvíc přeji, aby se neobracela proti mně." 
Jiný hlas vykřikl: "Nikdo proti tobě nic neobrací, to stále není žádná odpověď." 
Reportérka z programového týdeníku ABC zvedla pronikavý hlas: 
"Jistě si uvědomujete, že vaše prohlášení vyvolalo velkou nelibost v rodinách, jejichž příbuzní jsou stále
ještě vězněni na Středním východě. Máte teď s těmito rodinami větší soucit?"
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"Vždycky jsem s nimi cítil, " řekl Sloane, " ale dneska snad lépe chápu jejich bolest." 
"Chcete říct, že co jste napsal, je omyl?" "Ne, " řekl tiše, " to netvrdím." 
"Takže když budou požadovat výkupné, tak řeknete tvrdě a neústupně ne?"
Bezmocně rozpřáhl ruce." Žádáte mne, abych uvažoval o něčem, co se ještě nestalo. To neudělám." 
Sloane ani nevnímal, co se dělo dál, ale v duchu musel uznat, že na mnoha tiskových konferencích v
minulosti vystupoval sám takhle tvrdě. Z časopisu Newsday přišel mírnější dotaz: "Moc nevíme o vašem
synovi, pane Sloane." 
"Náš rodinný život považujeme za soukromou. záležitost. Žena na tom trvá." 
"Už to není jen soukromá záležitost, " zdůraznil reportér, " zaslechl jsem, že Nicholas je nadaný muzikant
a že by se z něj mohl stát koncertní pianista. Je to pravda?"
Sloane věděl, že jindy by Jessica protestovala, teď se ale nemohl vyhnout odpovědi: 
"Náš syn má hudbu skutečně rád, vždycky měl, a učitelé tvrdí, že je velmi nadaný. O tom, jestli bude
koncertním pianistou, rozhodne čas." Když se zdálo, že otázek ubývá, vystoupil Les Chippingham a
ukončil konferenci. 
Sloana okamžitě obklopili ti, kteří mu chtěli popřát štěstí. Potom se co nejrychleji vytratil. 
Když skončily zpravodajské pořady, které chtěl vidět, Miguel důkladně analyzoval všechny informace. 
Za prvé, ani Sendero Luminoso ani medellínský kartel nebyly podezřelé z únosu. To bylo v této chvíli
prospěšné. Za druhé, stejně tak užitečná byla skutečnost, že neexistoval žádný popis únosců. 
Miguel usoudil, že další akce budou méně nebezpečné. 
Potřeboval peníze: musí si sjednat schůzku v budově OSN nebo poblíž. 
Od začátku byl problém dostat do Spojených států potřebnou částku peněz. Sendero Luminoso, která
financovala celou operaci, měla spoustu peněz v Peru. Potíž byla v tom, jak obejít tamější devizový
zákon a převést peníze do New Yorku a zároveň utajit jejich pohyb - zdroj, převod a určení. 
Dělalo se to důmyslně s pomocí revolučního stoupence a spojence Sendero, který zastával vysoké místo
v bankovnictví v Limě, v Peru. Jeho společníkem v New Yorku byl peruánský diplomat, hlavní tajemník
peruánského delegáta v OSN. 
Během příprav Sendero a Medellín vymezily pro operační fond částku 850 000 amerických dolarů. V ní
byly zahrnuty výplaty pro zaměstnance, jejich přeprava a živobytí, nájem za tajný úkryt, nákup šesti
vozidel, zdravotnické potřeby, pohřební rakve, výdaje ve čtvrti Malá Kolumbie v okrese Queens za tajné
spolupracovníky a nákup zbraní, provize v Peru a v New Yorku při převodu peněz plus úplatky pro
pracovnici banky v Americe. K tomu ještě cena za odvoz zajatců soukromým letadlem z Ameriky do
Peru. 
Většinu peněz na výdaje v New Yorku vybíral Miguel v hotovosti prostřednictvím zdroje v OSN. 
Bankéř v Limě tajně převáděl fondy Sendero Luminoso na americké dolary, vždycky padesát tisíc
najednou. Ty potom převedl do newyorské banky na zvláštní podúčet peruánské delegace v OSN. O
účtu věděli jen José Antonio Salaverry, seriózní tajemník delegáta OSN s právem podepisovat šeky, a
zástupkyně ředitele banky Helga Efferonová. Ta osobně zvláštní účet vedla. 
José Antonio Salaverry byl další tajný stoupenec Sendero, jeho sympatie odpovídaly výši provize z
převáděných fondů. Helga s ním žila v New Yorku na vysoké noze ve společnosti marnotratných
diplomatů Spojených národů, takže peníze z tajných zdrojů narůstajících, byly vřele vítány. 
Kdykoliv Miguel potřeboval peníze, zatelefonoval Salaverrymu a určil 
částku. Potom si domluvili schůzku, většinou v budově OSN. Salaverry obstaral kufřík s penězi a Miguel
je odnesl. 
Jedna věc však Miguela trápila. Při jedné příležitosti se Salaverry podřekl, že neví, k čemu ty peníze
slouží, ale dovede si to domyslet. Miguel si uvědomil, že někdo v Peru porušuje zásady konspirace. Teď
s tím nemohl nic dělat, ale při styku se Salaverrym musel být obezřetný. 
Pohlédl na radiotelefon za sebou. Na okamžik byl v pokušení ho použít, ale věděl, že musí jít ven. V
kavárně o osm bloků dál byl telefonní automat, který vždycky používal. Podíval se na hodinky: bylo
sedm hodin a deset minut večer. Když bude mít štěstí, zastihne Salaverryho v jeho bytě ve středním
Manhattanu. 
Miguel si oblékl kabát, rychle vyšel a opatrně se rozhlédl; všechno bylo v pořádku. 
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Během chůze se vrátil k tiskové konferenci s Crawfordem Sloanem. Zaujaly ho zmínky o Sloanově knize,
zejména její pasáže o neplacení výkupného a výrok o tom, že "rukojmí jsou na odpis". Miguel tu knihu
neznala bezpochyby ji neznají ani v medellínském kartelu nebo v Sendero Luminoso. 
Z tiskové konference ho zaujala zmínka, že ten malý Sloanův spratek by se mohl stát koncertním
pianistou. Neměl žádnou jasnou představu, jak informaci zužitkovat, ale přesto ji uložil do paměti. 
Když Miguel přišel do kavárny, zamířil k telefonu a zpaměti vytočil číslo. Po třetím zazvonění se ozval
Salaverry: "Haló, " řekl se španělským přízvukem. 
Miguel zaklepal třikrát nehtem na mikrofon sluchátka a tímto smluveným signálem se představil a řekl
tichým hlasem: "Zítra dopoledne. Padesát táců." 
Hlas na druhém konci zněl vystrašeně: "Estás loco?, telefonovat mi večer? Nemůže tenhle hovor někdo
odposlouchávat?"
Miguel řekl opovržlivě: "Myslíte si snad, že jsem pendejo?" Zároveň mu došlo, že ho Salaverry spojuje s
dnešními událostmi, setkání s ním by mohlo být nebezpečné. Potřeboval však peníze, především na rakev
pro Anguse Sloana. Věděl, že na newyorském účtu mu hodně zbývá, a chtěl mít nějaké peníze pro svou
potřebu, až opustí zemi. Byl si jistý, že Salaverrymu zůstalo za nehty víc než jeho provize. 
"Zítra se nemůžeme sejít, " řekl Salaverry." Je to příliš krátká doba na peníze. Nesmíte . . ." 
"Cállate! Nezdržujte!" Miguel sevřel sluchátko pevněji a ovládl rozčilení, stále mluvil potichu, aby ho
neslyšeli lidé v kavárně." Rozkazuji - opatřte ihned padesát táců. Přijdu za vámi obvyklou cestou, krátce
před polednem. Jestli zklamete, poznáte, jak se naši společní přátelé umějí rozzlobit!"
"Ne, ne! Není třeba je do toho zatahovat." Salaverryho hlas byl náhle smířlivý. Hrozba pomstou
medellínského kartelu se nedala brát na lehkou váhu." Udělám, co budu moci." 
Miguel řekl odměřeně: "Udělejte co nejvíc. Sejdeme se zítra." Zavěsil telefon a odešel z kavárny. 
V tajném úkrytu v Hackensacku tři omámení zajatci byli pod ostražitým dozorem Socorro. V průběhu
noci jim dala další dávku propofolu, jak jí nařídil Baudelio; sledovala důležité reakce a zaznamenávala je.
Krátce před svítáním se probral Baudelio z vlastního omámení. Prostudoval zdravotní zápis, odsouhlasil
ho a Socorro propustil. 
Miguel od časného rána opět sledoval televizní zprávy. Únos Sloanových stále dominoval, ale žádné nové
informace nebyly. 
Potom oznámil Miguel Luísovi, že spolu pojedou v jedenáct pohřebním vozem do Manhattanu. 
Pohřební vůz byl jejich šestým vozidlem - cadillac v dobrém stavu, koupený v autobazaru. Dosud ho
použili jen dvakrát, jinak byl ukrytý v domě v Hackensacku, kde mu všichni říkali el angel negro, černý
anděl. Úložný prostor vozu byl vyložen růžovým dřevem; zabudované gumové válečky umožňovaly
hladký posun rakve. Vnitřní stěny a strop byly lemovány tmavě modrým sametem. 
Miguel původně plánoval, že pohřební vůz použijí jako poslední dopravní prostředek před odletem do
Peru, ted' však bylo jasné, že to je jejich nejbezpečnější vozidlo. Osobní auta a nákladní GMC byly příliš
známé a jejich popis už bezpochyby má policie. 
Počasí se změnilo v liják doprovázený prudkými nárazy větru a obloha zešedla. 
Luís řídil, oklikou vyjeli z Hackensacku, měnili směr a dvakrát zastavili, aby se ujistili, že je nikdo
nesleduje. Luís řídil pohřební vůz obzvlášť opatrně, silnice byla kluzká a viditelnost špatná. Projeli New
Jersey po břehu Hudsonovy řeky na jih až do Weehawken Lincolnovým tunelem a v Manhattanu byli ve
tři čtvrti na dvanáct. 
Miguel i Luís měli tmavé obleky a kravaty, jak se sluší na pohřebáky. Hustý déšť zpomalil dopravu;
Miguel pozoroval chodce, namáhavě se prodírající přeplněnými chodníky. 
Rozveselovalo ho, že projíždějí New Yorkem v pohřebním voze, na jedné straně příliš nápadným, na
druhé straně respektovaným: dopravní policista dokonce zastavil provoz a dal jim přednost. 
Také si všiml, že lidé, kteří se na ně podívali, se okamžitě odvrátili: byla to připomínka smrti, co je tak
znepokojovalo? Své vlastní smrti se nikdy nebál, neměl však v úmyslu ji usnadnit nikomu, kdo by ji chtěl
urychlit. 
Podstatné bylo, že nikoho z davu nenapadlo, že právě v tomhle pohřebním voze sedí dva nejhledanější
zločinci v zemi; Miguela to fascinovalo a současně uklidňovalo. 
Zabočili na sever do Třetí Avenue a nedaleko před Čtyřicátou čtvrtou ulicí Luís zajel k chodníku. Miguel
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vystoupil a poslední dva bloky šel pěšky k budově OSN. Luísovi přikázal, aby odjel a za hodinu se
vrátil, příjezd v pohřebním voze by mohl vyvolat nežádoucí pozornost. 
Po několika minutách přešel První avenue k bílé fasádě hlavní budovy Valného shromáždění OSN.
Protože pršelo, vlajkové stožáry byly neutěšeně prázdné, bez vlajek. Miguel sestoupil po schodech ke
vchodu pro návštěvníky. Protože měl prázdné ruce, byl rychle vpuštěn dovnitř, zatímco ostatní museli
předložit otevřené kabelky a tašky k prohlídce. 
Za vchodem ve velké hale byly lavice zaplněné čekajícími návštěvníky, jejichž tváře a oblečení byly
rozmanité jako samotné Spojené národy. Miguel si nevšímal čekajících a prošel k nápadné tabuli s
nápisem
"Prohlídky s průvodcem" na vzdáleném konci haly. Tam již čekal José Antonio Salaverry s kufříkem v
ruce. 
Vypadá jako lasička, napadlo Miguela, když se zadíval do Salaverryho úzkého obličeje s utrápenými
rysy, ustupujícími vlasy a úzkým knírkem. Peruánský diplomat, obvykle sebevědomí, dnes vypadal
přepadle. 
Pozdravili se sotva znatelným kývnutím, Salaverry potom šel před ním k informačnímu pultu, kde zapsal
Miguela, samozřejmě pod falešným jménem. Miguel dostal návštěvnický průkaz. 
Vyjeli do dalšího patra a vešli do Indonéského sálu, kam měli přístup jen diplomaté a hosté. 
Velká impozantní místnost, kde se scházeli za zábavou hlavy států, byla vyzdobena velkolepými
uměleckými díly včetně závěsu z vchodu do svaté Kaaby v Mekce, černého goblénu protkaného zlatem
a stříbrem, který věnovali Saudové. Vysoký zelený koberec doplňoval bílou kůží potažené pohovky a
křesla, nábytek byl rozmístěn tak, aby mohlo probíhat několik jednání zároveň. Miguel a Salaverry se
posadili do malého zákoutí v ústraní. 
Když usedli proti sobě, José Antonio Salaverry nelibě sevřel úzké rty." Varoval jsem vás, že je
nebezpečné, abyste sem chodil. Riziko je i tak dost velké, není třeba ho zvyšovat." 
Miguel se chladně zeptal: "Proč riziko?"Potřeboval zjistit, kolik toho ten padavka ví. 
"Vy blázne! Vždyť víte proč. Televize, noviny jsou plné toho vašeho únosu. FBI a policie pátrají jen po
vás." Salaverry polkl, potom se ustrašeně zeptal: "Kdy hodláte opustit Státy?"
"Dejme tomu, že je pravda, co říkáte, ale co vám na tom záleží?" "Protože Helga je hrůzou bez sebe. Já
taky." 
Tak je to tedy. Tenhle idiot vyžvanil všechno, co věděl, té ženské z banky. To znamenalo bezprostřední
nebezpečí, tudíž i okamžitou likvidaci. Salaverry svým potměšilým přiznáním netušeně zpečetil osud
přítelkyně i svůj. 
"Dřív než vám odpovím, " řekl Miguel, " tak mi dejte ty peníze." Salaverry nastavil kombinaci zámku na
svém kufříku, vyndal naditou náprsní tašku převázanou páskou a podal mu ji. 
Miguel zkontroloval peníze a tašku opět převázal páskou. Salaverry se netrpělivě zeptal: "Nechcete si to
přepočítat?"
Miguel pokrčil rameny: "Přece byste se neodvážil mě podvést." Chvíli uvažoval a potom řekl s jakousi
samozřejmostí: "Tak vy chcete vědět, kdy já a jacísi ostatní odjedeme." 
"Ano, to chci." 
"Kde budete vy a ta žena dnes večer?"
"U mne v bytě. Jsme příliš zneklidněni, než abychom někam šli." Miguel v tom bytě byl a pamatoval si
adresu. Řekl Salaverrymu: "Zůstaňte tam. Z jasných důvodů nemohu telefonovat. Proto za vámi dnes
večer přijde spojka s informacemi, které požadujete. Ohlásí heslo Plato. Když ho uslyšíte, můžete ji bez
obav pustit dovnitř." 
Salaverry horlivě kýval, zřejmě se uklidnil. 
Miguel dodal: "Prokazuji vám tuhle službu na oplátku zato, že jste tak promptně opatřil peníze." Poklepal
na náprsní tašku. 
"Děkuji vám. Chápejte, nechci se chovat nerozumně . . ." "Chápu to. Ale dnes večer buďte doma." 
"Jistě, to budu." 
Z budovy OSN přešel Miguel První avenue k hotelu United Nations Plaza. V přízemí se odebral k
telefonnímu automatu vedle novinového stánku. 
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Z paměti vyťukal čísla Queenu, do soukromého domu v Jackson Heights ve čtvrti Malá Kolumbie.
Hovořil stručně, vyvaroval se jakýchkoliv jmen, udal číslo telefonního automatu a zavěsil. 
Trpělivě čekal u telefonu; dvakrát předstíral, že mluví. Po sedmi minutách telefon zazvonil. Hlas sdělil, že
volá z jiného automatu. Odposlech byl vyloučen. 
Miguel tiše oznámil své požadavky. Dohodli se na ceně šest tisíc dolarů. Miguel nahlásil adresu
Salaverryho bytu a vysvětlil, že heslo "Plato" zajistí vstup. Zdůraznil: "Musí se to odbýt dnes v noci a musí
to vypadat jako vražda a sebevražda." 
Byl ujištěn, že jeho příkazy budou provedeny přesně. 
Miguel dorazil na místo srazu na Třetí avenue o něco dřív, než uplynula hodina, kdy odešel. Vzápětí přijel
Luís s pohřebním vozem k obrubníku. Když nastoupil dovnitř a unikl dešti, Miguel řekl Luísovi: "Ted'
pojedem do pohřebního ústavu - do stejného jako předtím. Vzpomínáš si?"
Luís přikývl a zabočil východním směrem k mostu Queensboro. 

5
V době zpravodajského klidu připomínala stanice dřímajícího obra. Pracovala zvolna a převážná část lidí
měla prostoj  - to znamenalo, že nebyli aktivně v práci. 
Ovšem když přišla nějaká důležitá zpravodajská událost, zkušení zaměstnanci mohli být "rychle
nažhaveni". 
V pátek ráno, den po únosu Sloanovy rodiny, se tenhle proces žhavení začal rozjíždět, když se v budově
Zpravodajství CBA začal scházet zvláštní operační štáb, v čele s Harrym Partridgem; Rita Abramsová
byla hlavní produkční. 
Rita dorazila z Minnesoty pozdě v noci, do nově přidělených místností zvláštního štábu přišla v osm hodin
ráno. Harry Partridge strávil noc v luxusním apartmá hotelu Intercontinental, který mu zaplatila televize,
přišel chvíli po ní. 
Aniž by ztrácel čas, zeptal se: "Je něco novýho?"
Ve věci únosu vůbec nic, " odpověděla Rita." Ale před Crawfovým domem je davové shromáždění." 
"Co to je za dav?"
Rita vypadala svěže, vrátila se jí obvyklá vitalita a elán. Neztratila ani svůj ostrý sarkasmus, který se tak
líbil všem jejím spolupracovníkům." Crawfovi fandové táhnou do Larchmontu. Jsou jich stovky, možná
tisíce. Policie má co dělat a staví silniční zábrany." "Máme tam štáb s kamerou?"
"Samozřejmě. Tábořili tam celou noc. Řekla jsem jim, aby zůstali tak dlouho, dokud Crawf neodjede.
Teď posílám jiný štáb na střídačku." Partridge přikývl na souhlas. 
"Je pravděpodobné, že únosci už opustili Larchmont, " řekla Rita, " ale musíme hlídkovat ještě několik
dní, kdyby se tam objevilo něco nového. Máš nějaký jiný nápad?"
"Ještě ně, " řekl a dodal: "víš, že jsme dostali do jisté míry volnou ruku pro výběr schopných lidí?"
"Řekli mi to včera večer. Vyžádala jsem tři zpravodaje, s kterými začnem - Normana Jaegera, Iris
Everlyovou a Karla Owense. Budou tady vzápětí." 
"Báječný výběr." Partridge všechny dobře znal. Svými schopnostmi patřili mezi nejlepší ve Zpravodajství
CBA. 
"Rád bych, " řekl Partridge, " kdybychom se sešli co nejdřív se všemi spolupracovníky. Rozdělíme úkoly
a začnem pracovat na programu pro dnešní zprávy." 
Rita se podívala na hodinky: bylo tři čtvrti na devět dopoledne." Svolám to na desátou, " řekla." Teď chci
vědět, co se děje v Larchmontu." 
"Za celá ta léta, co tady žiju, " prohlásil seržant larchmontské policie," jsem nezažil něco podobného." 
Hovořil se zvláštním agentem FBI Havelockem, který před chvílí vyšel ze Sloanova domu, aby se podíval
na přihlížející dav. Policisté se snažili, ne příliš úspěšně, aby dav zadrželi a umožnili průjezd vozidel. Otis
Havelock strávil noc v domě a měl starost o Sloana, aby ho dav neumačkal, až vyjde. 
U vstupní brány se nashromáždili hrozny televizních štábů a ostatních reportérů. Když se objevil
Havelock, zamířily na něj televizní kamery doprovázené výkřiky: 
"Dozvěděli jste se něco o únoscích?" "Jak je na tom Sloane?"
"Můžeme mluvit s Crawfem?" "Kdo jste?"
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Havelock místo odpovědi vrtěl hlavou a odmítavě mával rukama. Když se objevil Havelock, hukot v
davu zesílil. 
Příslušník FBI si stěžoval policejnímu seržantovi." Nemůžete udržet tu ulici volnou?"
"Snažíme se. Šéf nařídil uzávěru. Zastavíme dopravu i pěší provoz a budeme pouštět jen ty, kdo v ulici
bydlí, potom vytlačíme odtud ty ostatní. To zabere nejmíň hodinu. Šéf nechce, aby došlo k nějakým
potyčkám, když je tady tolik kamer." 
"Máte ponětí, odkud všichni ti lidé jsou?"
"Mluvil jsem s několika, " řekl seržant." Většinou přijeli z okolí Larchmontu, každý chce pana Sloana
aspoň zahlédnout. Okolní ulice jsou zaplněné jejich auty." 
Začalo pršet, ale přihlížející to neodradilo. Vytáhli deštníky nebo se zahalili do plášťů. 
Havelock se vrátil do domu. Uvnitř řekl Sloanovi, který vypadal unaveně a zachmuřeně: "Odjedeme ve
dvou neoznačených vozech FBI. Nasedněte do toho druhého. Skrčte se na zadním sedadle a rychle
zmizíme." 
" V žádném případě, " řekl Sloane." Venku jsou lidi od novin. Já jsem jeden z nich a nemůžu kolem nich
proletět jako prezident." 
"Taky tam může být někdo z těch, kteří vám unesli ženu a rodinu." Havelock zostřil hlas." Kdo ví, o co se
můžou pokusit, třeba vás odstřelit? Nebuďte blázen, pane Sloane. A pamatujte si, že já ručím za vaši
bezpečnost." 
Nakonec se dohodli, že pozvou do haly v domě televizní štáby a reportéry na improvizovanou tiskovku,
kterou bude řídit Sloane. Když novináři napochodovali dovnitř, rozhlíželi se zvědavě po luxusním domě,
někteří z nich s neskrývanou závistí. Otázky a odpovědi byly téměř shodné s včerejšími, jedinou
novinkou bylo, že během noci se únosci neozvali. 
"Víc vám říct nemohu, " řekl na závěr Sloane." Jednoduše není co. Byl bych rád, kdyby něco bylo." 
Přítomný Havelock všechno pozorně sledoval, odmítl však zúčastnit se debaty a tak nakonec reportéři
odcházeli rozladění nedostatkem zpráv." Teď, pane Sloane, " řekl Havelock, " chci, abychom odjeli tak,
jak jsem vám to vysvětlil - vy na zadním sedadle, skrčený, abyste nebyl vidět." Sloane neochotně
souhlasil. 
Při uskutečňování plánu však došlo k nepředvídané komplikaci. Crawford Sloane nastoupil do vozu FBI
tak rychle, že venku si toho povšimlo jen několik lidí. Nicméně to rozhlásili ostatním, takže se zpráva
rozšířila jako oheň - "Sloane je ve druhém voze." Havelock a další agent FBI nasedli na zadní sedadlo
stejného vozu, mezi nimi klečel nepohodlně Sloane a opíral se rukama. Třetí agent FBI usedl za volant. 
Další dva agenti FBI byli v předním voze a oba vozy se okamžitě rozjely. 
Když teď dav věděl, že Sloane odjíždí, ti zezadu vytlačili přední řady z chodníku do ulice. V té chvíli se
odehrálo několik věcí v rychlém sledu. Na pokyn policisty vyrazilo přední auto z příjezdové cesty ke
Sloanovu domu. Jelo rychle, druhé auto ho těsně následovalo. Náhle však před prvním autem se
zatarasila původně volná cesta. Když řidič auta s hrůzou uviděl proti sobě řadu lidí, šlápl na brzdy. Za
jiných okolností by zastavil včas. Teď však na kluzkém povrchu auto dostalo boční smyk. Do kvílejících
pneumatik se ozvala řada děsivých výkřiků, jak auto proráželo přední řady diváků. 
Osádka druhého vozu - kromě Sloana, který nemohl nic vidět - strnula v očekávání nárazu. Ale lidé se
spěšně rozprchli k protější straně silnice a Havelock s pevným výrazem nařídil řidiči: "Nezastavuj! Jed'
dál!" Později Havelock obhajoval své necitelné jednání: "Všechno se stalo tak rychle, napadlo mě, že to
může být léčka." 
Crawford Sloane, který věděl, že se děje něco neočekávaného, zvedl hlavu, aby vyhlédl ven. V tom
okamžiku televizní kamera, zaostřená na auto, zachytila v detailním záběru Sloanovu tvář a potom
sledovala auto, jak ujíždí z místa nehody. Diváci, kteří později viděli vysílání, nemohli tušit, že Sloane
žádal, aby se vrátili, ale Havelock odporoval." Vždyť jsou tam policajti. Tito zvládnou." 
Larchmontská policie situaci opravdu zvládla a na místo nehody přijelo několik sanitek. Osm lidí bylo
zraněno - šest mělo menší odřeniny, dva lidé byli zraněni těžce: jeden muž utrpěl zlomeninu ruky a měl
naražená žebra a jedna mladá žena měla nohu rozdrcenou tak, že ji museli amputovat. 
Nehoda by za jiných okolností neupoutala tolik pozornosti. Ale ve spojení s únosem Sloanovy rodiny se
dostala do celostátního vysílání a část viny se přenesla na Sloana. 
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Teddy Cooper, výzkumný pracovník londýnské redakce CBA, přiletěl ranním concordem. Šel rovnou
do zvláštního štábu a nejdřív se hlásil Harrymu Partridgeovu, potom Ritě. Všichni tři pak přešli do
konferenční místnosti, kde už se začali shromažďovat lidé. 
Cestou dovnitř potkal Cooper Crawforda Sloana, ještě otřeseného zážitkem v Larchmontu. 
Cooper byl štíhlý a šlachovitý, vyzařovala z něj energie a důvěra. Hnědé rovné vlasy rámovaly bledý
obličej, ve kterém byly trudovité jizvy z puberty. Snažil se vypadat ještě mladší než na svých dvacet pět
let. 
Crawforda Sloana oslovil: "Je mi líto, co se stalo vaší staré a rodině, pane S, ale hlavu vzhůru! Teď jsem
tady já! Ty neřády dostanu, než se nadějete. Nato jsem přeborník!"
Sloane pohlédl na Partridge a tázavě zvedl obočí, jako kdyby se chtěl zeptat, určitě ho potřebujeme?
Partridge suše poznamenal: "Skromností Teddy nikdy moc neoplýval. Dáme mu volnou ruku a uvidíme,
co dokáže." To zřejmě Coopera nezajímalo ani v nejmenším. 
Partridgovi řekl: "Nejdřív musíme, Harry projít hlášení, pak místo zločinu. Chci promluvit s každým.
Když se mám do toho dát, tak pořádně." 
"Dělej si to jak chceš." Partridge si vzpomněl na dřívější případy, kdy viděl Coopera při práci." Postaráš
se o vyšetřování, dostaneš dva pomocníky." 
Pomocní vyšetřovatelé, mladý muž a žena, přidělené z jiné skupiny CBA, už byli v konferenční místnosti.
Před zahájením schůzky je Partridge představil. 
Cooper jim podal ruku a řekl: "Práce se mnou bude pro vás velkým zážitkem. Neztrácejte nervy, když
budu někdy velmi neformální. Říkejte mi prostě , Vaše Excelence' a stačí, když po ránu zasalutujete." 
Vyšetřovatelům se Cooper zřejmě zalíbil a všichni tři začali probírat tabuli "Pořadí událostí", která
zabírala celou stěnu. Byl to základní harmonogram práce zvláštního štábu, kam se bude zaznamenávat
každá zjištěná podrobnost o únosu Sloanových v časovém sledu. Na druhé stěně byla další veliká tabule
"Různé". Tam se budou shromažďovat náhodná zjištění, také dohady a neověřené zprávy, jejichž časové
určení je nepodstatné nebo neznámé. Čas od času budou tyto "různé" záznamy přeneseny na druhou
tabuli  - to budou mít na starosti vyšetřovatelé. 
Přesně v deset hodin Rita Abramsová přerušila šum konverzace." Jdem na to." 
"Všichni víte, proč jsme tady, " zahájila Rita schůzku pracovním tónem." Řekněme si, jakým způsobem
budeme pracovat. Nejprve promluvím o organizaci. Potom Harry řekne, jak dál v redakční práci." 
Odmlčela se a přes dlouhý stůl pohlédla na Crawforda Sloana." Crawfe, nebudeme tady řečnit. Musíš
snášet dost těžkostí a není třeba ještě přidávat. Ale chci ti říct -  stručně a za všechny  - že pro tebe, pro
tvou rodinu i pro nás, protože nám na tom záleží - uděláme nemožné." 
Ostatní členové zvláštního štábu souhlasně zamručeli. 
Sloane dvakrát pokývl, pak se mu podařilo vyslovit "Děkuji vám, " a hlas se mu zlomil. 
"Od této chvíle, " pokračovala Rita, " budeme pracovat ve dvou rovinách - na dlouhodobém projektu a
na každodenních zprávách. Norme, " oslovila staršího redaktora "ty budeš mít na starosti dlouhodobé
záležitosti." 
"Dobře." Iris, ty budeš dělat každodenní zpravodajství, začneme krátkou informací do dnešních
večerních zpráv, ještě to stručně proberem." 
Iris Everlyová řekla úsečně: "Beru, a jako první věc chci video z ranní tlačenice před Crawfovým
domem." 
Sloane sebou škubl při zmínce o incidentu a napůl prosebně se podíval na Iris, ta si toho však nevšimla. 
"Dostaneš ho, " řekla Rita." Kazeta už je na cestě." 
Třetímu redaktorovi Owensovi Rita řekla: "Karle, ty budeš spojka mezi oběma projektanty, " a dodala:
"A já budu spolupracovat s každým z vás." Obrátila se na Coopera: "Teddy, pochopila jsem, že chceš
jet do Larchmontu." 
Cooper k ní vzhlédl s úšklebkem: "Ano, madam. Obhlídnu to jako slavný Sherlock H." Otočil hlavu k
ostatním: " V tom jsem neobyčejně skvělý." 
"Teddy, " řekl mu Partridge, který promluvil poprvé, " každý v téhle místnosti je neobyčejně skvělý.
Proto jsou tady." 
Cooper se drze rozzářil: "Pak bych se měl cítit jako doma." 
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"Až skončíme, " oznámila jim Rita, " Minh pojede do Larchmontu, povede dva nové kameramanské
štáby. Ty pojedeš s ním, Teddy, a setkáš se s Bertem Fisherem, dopisovatelem naší místní pobočky.
Fisher první tu zprávu včera vystřelil. Projede to tam s tebou a seznámí tě s každým, s kým budeš chtít." 
Norm Jaeger pošeptal Karlu Owensovi: "Než skončíme, tak toho Anglána asi uškrtím." 
"Minhu, " řekla Iris Everlyová kameramanovi, " ráda bych s tebou mluvila, než odjedeš do Larchmontu." 
Minh Van Canh přikývl, jeho hranatý snědý obličej byl nehybný jako vždy. 
"Prozatím je tedy všechno jasné, " řekla Rita, " teď jsou na řadě redakční pokyny. Harry - máš slovo." 
"Jak já to vidím, " začal Partridge, " náš první úkol je zjistit víc o únoscích. Kdo jsou? Odkud jsou? Co
požadují? Samozřejmě, je možné, že nám to velmi brzo řeknou sami; my však nebudeme čekat. Žádám
každého, aby si prostudoval dosavadní údaje a zaznamenal si detaily." Ukázal na tabule "Pořadí
událostí"a "Různé"a dodal: "Během dopoledne dostihnou současný stav." 
Skupina kolem stolu pozorně sledovala Partridge. 
"Jednu věc vám řeknu zcela určitě. Ti únosci někde nechali stopy. Každý zanechává stopy, bez ohledu na
to, jak pečlivě se snaží je setřít. Jakým kouzlem je ale objevit?" Kývl na Jaegera." To bude tvůj úkol,
Normane." "Chápu, " řekl Jaeger. 
"Teď k těm krátkodobým úkolům. Iris, náš vstup do dnešních večerních zpráv máš promyšlený?"
Odpověděla stručně: "Jestli nedostaneme nějaké čerstvé dramatické zprávy, například, že se únosci
ohlásili, můžeme tam dát ranní zmatek před Crawfovým domem. Potom opakování za včerejšek. Dnes
večer to můžeme líp uspořádat. Taky bych chtěla znovu natočit svědky z Larchmontu" - Iris nahlédla do
svých poznámek -  "zejména s tou starou dámou Priscillou Rheovou, možná si vzpomněla na něco
nového." 
"Jaké jsou ohlasy?" zeptal se Jaeger." Třeba ve Washingtonu?" Partridge odpověděl: "Jenom něco málo,
od prezidenta." 
"Ale z Kapitolu nic?"
"Možná zítra, " řekl Partridge." Možná nikdy. V Kapitolu se všichni snaží hrát divadlo." Naznačil Iris, aby
pokračovala. 
"Nakonec bychom měli udělat analýzu - rozhovor s odborníkem na únosy, " řekla. 
Partridge se zeptal: "Máš někoho na mysli?" "Dosud ne." 
Karl Owens se přihlásil: "Znám jednoho. Jmenuje se Ralph Salerno, bývalý policajt z New Yorku, teď
žije v Naples na Floridě. Přednáší policejním jednotkám o zločinnosti a píše knížky. Zná toho plno o
únosech." 
"Sežeňme ho, " řekla Iris a podívala se na Partridge, který kývl na souhlas. 
Les Chippingham poznamenal: "Karle, v oblasti Naples máme pobočku. Udělej to přes ně, jinak ať
přiletí Salerno do Miami." 
"A současně, " dodala Iris, " zajisti vysílací čas na satelitu pro rozhovor s Harrym." 
"Už letím, " řekl Owens a udělal si poznámku. 
Po další čtvrthodinové diskusi Rita oznámila: "Konec řečí, začíná opravdová práce." 
Uprostřed opravdové práce došlo k místní bouřce. 
Harry Partridge se rozhodl, že ještě jednou pohovoří s Crawfordem Sloanem. Byl přesvědčen, že Sloane
ví mnohem víc než si uvědomuje a že odborné a vytrvalé dotazování by mohlo odhalit nová fakta. Sloane
se schůzkou souhlasil. 
Když po zasedání v konferenční místnosti Partridge připomněl Sloanovi jejich dohodu, ozvalo se za nimi:
"Jestli dovolíte, rád bych přisedl a naslouchal. Možná se něco dozvím." 
Překvapeně se otočili. Stál tam zvláštní agent Otis Havelock." No, když už se ptáte, " řekl Partridge, "
tak mně by to vadilo." Rita Abramsová se Havelocka zeptala: "Nejste vy Mr. FBI?"
Ten se potěšeně usmál: "Myslíte něco jako , Miss Amerika'? Moji kolegové si to nemyslí." 
" V první řadě myslím, " řekla Rita, " že tady nemáte co dělat. Zakázaný přístup má každý, kdo tu
nepracuje." 
Havelock se tvářil překvapeně."Součástí mé práce je ochraňovat pana Sloana. Kromě toho vyšetřuju
únos, souhlasíte?"
"Ano." "Potom máme stejný cíl, najít Sloanovu rodinu. Takže všechno, co zjistí vaši lidé, se musí

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  73

http://www.processtext.com/abcpalm.html


dozvědět i FBI." 
Ostatní v místnosti ztichli, mezi nimi Leslie Chippingham. 
"V tom případě, " řekla Rita, " by to mělo být vzájemné. Můžu vyslat dopisovatele do ústředí FBI v New
Yorku, aby prozkoumal všechna vaše hlášení?"
Havelock zavrtěl hlavou: "Obávám se, že nikoli. Některá jsou důvěrná." 
"Hleďme!" Havelock si uvědomil stoupající pozornost a snažil se to udržet pod kontrolou." Nejsem si jist,
jestli si vůbec uvědomujete, že se jedná o zločin. Kdo o tom něco ví, je podle zákona povinen to ohlásit,
v tomhle případě FBI. Opomenutí by mohlo být považováno za trestný čin." 
Rita protestovala: "Nejsme malé děti! Pořád něco vyšetřujeme a víme, jak to chodí." 
Partridge ji doplnil: "Můžu vám říct, pane Havelocku, že jsem několikrát spolupracoval s FBI a o vašich
lidech se ví, že shrábnou všechny informace, ale nic neoplatí." 
Havelock vyštěkl: "FBI nemá povinnost něco vracet." Jeho dosavadní snaha, aby se ovládal, zmizela."
My jsme vládní instituce, podporovaná mocí prezidenta a Kongresu. Vy se tady snažíte soupeřit. Dovolte
mi tedy, abych vám objasnil, že každý, kdo maří úřední vyšetřování tím, že zatajuje informace, může být
obviněn." 
Chippingham usoudil, že je na čase, se do toho vložit. 
"Pane Havelocku, " řekl ředitel zpravodajského oddělení, " ujišťuji vás, že nejsme lidé, kteří porušují
zákony. Nicméně máme právo provádět vyšetřování, kde je to nutné, a někdy se nám to daří líp než
,úřednímu vyšetřování'." 
"Tady jde hlavně o to, " pokračoval Chippingham, " čemu se říká, novinářské výsady. I když přiznám, že
jsou nedostupné oblasti, důležité je aby reportéři mohli věci prošetřovat a chránit své zdroje až do
rozhodnutí soudu. Bylo by to porušení našich svobod, kdybyste měl stálý a neomezený přístup ke všemu,
co získáme. Proto jsem nucen vám říct, že čára, kterou nesmíte překročit - je právě tady." Ukázal na
dveře konferenční místnosti. 
"Ano, pane, " řekl Havelock, "ale jistě vám nebude vadit, když si promluvím s vedením. 
"Naprosto ne. Bezpochyby vám řeknou, že jednáme v mezích našich práv." 
Když Havelock odešel k telefonu, Chippinghams řekl Ritě: "Požádej správu budov o klíče od těchto
místností a zamykejte je." 
V soukromí své kanceláře Partridge se Sloanem rozebrali současnou rodinnou situaci, opakoval dřívější
otázky, ale nic nového se neobjevilo. Nakonec se Partridge zeptal: "Nemáš něco hluboko v podvědomí,
něco, co by třeba jen vzdáleně souviselo s událostmi? Nějaká sebemenší příhoda, o které jsi přemýšlel a
pak pustil z hlavy?"
"Na to ses mě ptal včera, " odpověděl Sloane zamyšleně. Během uplynulých čtyřiadvaceti hodin se jeho
vztah k Partridgeovi podstatně změnil. V určitém směru byl vroucnější. Sloane nebyl vůči Partridgeovi již
tak opatrný, dokonce na něj v duchu spoléhal, jako by Partridge byl největší nadějí, že mu vrátí Jéssicu,
Nickyho a otce. 
"Vím, " řekl Partridge, " a ty jsi slíbil, že o tom budeš přemýšlet." 
"No, mám dojem, že tu něco je, třebaže je to spíš nejasný pocit." Sloane mluvil nejistě. Mlhavé myšlenky
ho nikdy neuspokojovaly. 
Partridge naléhal: "Pokračuj." 
"Mám dojem, pocit, že jsme byl sledován, než se to stalo. Samozřejmě, je možné, že takhle uvažuju až
teď, když už vím, že pozorovali dům . . ." "Nato zapomeň. Takže se domníváš, že tě sledovali. Kdy a
kde?" "Mám pocit, že jsem byl někdy sledován při cestě domů. A taky mám neurčitý vnitřní pocit, že mě
někdo sledoval dokonce i tady, ve Zpravodajství CBA - někdo, kdo tady neměl co dělat." 
"Jak dlouho to mohlo trvat?"
"Možná měsíc?"Sloane rozhodil rukama." Já prostě nevím, jestli si to nevymýšlím. Nakonec, co na tom
tak záleží?"
"Já nevím, " řekl Partridge." Popovídám si o tom s ostatními." 
Když skončili, Partridge sepsal obsah rozhovoru se Sloanem a zavěsil ho na desku "Různé". Když se
vrátil do své kanceláře, roztočil telefony. 
Před ním ležel rozevřený soukromý "adresář" -  soupis lidí z celého světa, kteří byli nějak užiteční a
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takoví, kterým on sám pomohl. V novinářské profesi to bylo pořád na oplátku. Navíc většině lidí
lichotilo, když po nich něco chtěla televize. 
Předchozí večer si Partridge udělal seznam lidí, kterým dneska zavolá. Seznam jmen obsahoval kontakty
na ministerstvu spravedlnosti, v Bílém domě, na ministerstvu zahraničí, v CIA, v Přistěhovaleckém úřadu,
v Kongresu, na několika zahraničních ambasádách, na ředitelství newyorské policie, Královské
kanadské jízdní policie v Ottawě a Justiční policie v Mexiku, jméno autora kriminální literatury faktu a
právníky, zastupující klienty organizovaného zločinu. 
Následující telefonní hovory většinou začínaly: "Ahoj, tady je Harry Partridge. Už jsme se dlouho
neslyšeli . . ." Osobní tón pokračoval dotazy na manželku nebo manžela, milence, milenky, děti - potom
zvolna přešel do současnosti." Dělám na tom únosu Sloanových. Zajímalo by mě, jestli něco nevíš." 
Někdy byly otázky mnohem přesnější. Slyšel jsi nějaké úvahy kdo by za tím mohl stát? Domníváš se, že
je možná účast teroristů; když ano, tak odkud? Mohl bys mi zavolat, když se něco dozvíš?
Byla to obvyklá praxe, někdy únavná, vyžadující trpělivost. Někdy přinášela výsledky, někdy nebyly
žádné. Z dnešního telefonování nic nevyplynulo, ale nezajímavější rozhovor, jak to později Partridge
vyhodnotil, měl s jedním advokátem organizovaného zločinu. 
Před rokem mu Partridge udělal laskavost - alespoň si to tak ten právník myslel. Dcera toho chlapa byla
s kamarády ve Venezuele a zúčastnila se divokých drogových orgií, které se dostaly do celostátních
zpráv v Americe. Lítalo v tom osm studentů; dva z nich zemřeli. Prostřednictvím agentury v Caracasu
získalo Zpravodajství CBA exkluzivní reportáž, s detailními záběry účastníků - mezi nimi byla ta
advokátova dcera - když je zatýkala policie. Partridge, který byl v té době v Argentině, odletěl na sever,
aby o tom referoval. 
Otec té dívky se nějakým způsobem v New Yorku dozvěděl o zprávě a záběrech a telefonicky dostihl
Partridge. Velice prosil, aby neuváděl dceřino jméno nebo snímek, a tvrdil, že je ze skupiny nejmladší,
nikdy neměla žádný průšvih a že celostátní publicita by jí zničila život. 
V té době už Partridge ty záběry viděl; věděl, že v tom ta dívka je, a rozhodl se, že se o ní ve zprávě
nezmíní. 
Později poslal advokát Partridgeovi šek na tisíc dolarů. Partridge ho zdvořile vrátil a od té doby nebyli ve
styku. 
Dneska, když vyslechl Partridgeův všeobecný úvod, advokát reagoval přímočaře: "Jsem vaším
dlužníkem. Dneska potřebujete něco vy. Řekněte mi, co to je." 
Partridge mu to vysvětlil. 
"Vím jen to, co bylo v televizi, " řekl právník, " a jsem si naprosto jistý, že v tom nejede žádný z mých
klientů. Tohle není věc, do které by strkali prsty. Občas přece jen zaslechnu, co se jiní nedozvědí. Během
příštích dnů se nenápadně přeptám. Když se něco dozvím, zavolám vás." 
Partridge tušil, že se ozve. 
Když uběhla hodina, během které Partridge obvolal polovinu jmen, udělal si přestávku a šel si do
konferenční místnosti pro kávu. Když se vrátil, pročítal si jako všichni v televizním zpravodajství denně
New York Times a Washington Post. Přežívalo totiž hluboce zakotvené přesvědčení, že zpráva je teprve
tehdy zprávou, když je vytištěná v Timesech nebo v Postu. 
Silný hlas Chucka Insena přerušil Partridgovi čtení. 
"Nesu dnešní souhrn, Harry, " řekl šéf produkce, když vstoupil do místnosti." Pojedeme s dvěma
moderátory. Ty budeš jeden kůň." "Náruční nebo podsední?"
Insen se lehce usmál." Kdo to kdy ví? Mimochodem, ode dneška budeš moderovat všechno, co souvisí
s únosem Sloanovy rodiny, a vždycky to bude naše hlavní zpráva - leda že by těsně před vysíláním
oddělali prezidenta. Crawford bude moderovat zbytek zpráv normálně. 
"Přijímám, " řekl Partridge." Předpokládám, že Crawf taky." 
"Po pravdě řečeno to napadlo Crawfa. Jako každý král pociťuje nejistotu, když je příliš dlouho bez
trůnu. Kromě toho, nic by se nezískalo, kdyby si hrál na neviditelného. A ještě něco - hned po zprávách
řekne spontánně Sloane několik slov díků těm, kteří napsali jeho rodině nebo jinak projevili starost." 
"Spontánně?" "Samozřejmě, tři naši textaři to dávají dohromady." 
Navzdory situaci Partridge řekl: " Vy dva teď spolu nějak vycházíte." "Vyhlásili jsme nevyslovené příměří,
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dokud to nebude všechno za námi." 
"A potom?" "To se uvidí."

6
Takřka před měsícem, když přicestoval ilegálně do Spojených států, se Miguel pokusil zakoupit pohřební
rakve jako dopravní prostředek pro dvě oběti únosu. Plán byl vypracovaný dávno před jeho příjezdem a
Miguel předpokládal, že nákup se uskuteční rychle a jednoduše. Situace však byla jiná. 
Odjel do pohřebního ústavu v Brooklynu, protože se nechtěl vázat jen na Malou Kolumbii v Queensu,
kde měl své operační středisko. Firma, kterou si vybral, byla blízko Prospect parku - elegantní bílá
budova s nápisem "Field's" a s prostorným parkovištěm. 
Miguel prošel těžkými dubovými dveřmi, které vedly do haly se zlatobéžovým kobercem, s vysokými
rostlinami v květináčích a obrazy poklidných krajin. Uvnitř ho pozdravil uhlazený muž středního věku, měl
na sobě černé sako s bílým karafiátem, černošedě pruhované kalhoty, bílou košili a tmavou vázanku. 
"Dobrý den, pane, " pozdravil ten švihák." Já jsem pan Field. Čím vám mohu posloužit?"
"Mám dva staré rodiče, kteří si přejí, aby se upravily záležitosti jejich případného . . . ehm, odchodu, "
řekl Miguel nacvičeně. 
Se skloněnou hlavou vyjadřoval pan Field souhlas a sympatie. "Rozumím, pane. Řada starších lidí si přeje
na sklonku života mít zajištěnou budoucnost." 
"Přesně. Takže, co by si moji rodiče přáli . . ." 
"Promiňte, pane. Bylo by vhodnější, kdybychom šli do mé kanceláře." "Velmi dobře." 
Field šel napřed. Snad úmyslně procházeli kolem salonů s divany a klubovkami, v jednom byly
vyrovnané řady židlí pro obřad. V každé místnosti ležel v otevřené rakvi nebožtík, zdokonalený
kosmetikou. 
Kancelář byla na konci chodby, diskrétně skryta. Na zdech byly zarámované diplomy jako v lékařské
ordinaci, kromě jednoho, který zněl na "zkrášlování" mrtvol (byl ozdoben purpurovými stužkami), a
dalšího na balzamování. Na Fieldovo gesto se Miguel posadil na židli. 
"Vaše jméno, pane?" "Nowack, " zalhal Miguel. 
"Nuže, pane Nowacku, nejprve bychom měli projednat celkové uspořádání. Mají už vaši rodiče
vyhrazené místo na hřbitově?"
"Ne, ještě ne." 
"O to se musíme postarat nejdříve, protože je stále obtížnější získat vyhrazené místo, zejména nějaké
lepší. Pokud ovšem neuvažujete o kremaci." 
Miguel krotil svou netrpělivost a zavrtěl hlavou: "Ne. Ale chtěl bych mluvit hlavně o . . ." 
"Pak je zde otázka náboženství vašich rodičů. Jaký obřad si budete žádat? Jsou nutná další rozhodnutí.
Snad byste si měl prohlédnout tohle." Field mu podal něco jako jídelní lístek z lepší restaurace. Byl to
dlouhý seznam různých úkonů, například "Koupel, desinfekce, kosmetická úprava zesnulého - 250
dolarů", " Zvláštní úprava po pitvě - 125 dolarů", " Asistence kněze při dokončování úprav - 100
dolarů"." Kompletní tradiční obřad" za 5000 dolarů včetně, kromě jiných věcí, krucifixy za 30 dolarů,
vložený do rukou zesnulého. Cena rakve byla zvlášt' až do 20 600 dolarů. 
"Přišel jsem se zeptat na rakve, " řekl Miguel." Zajisté, " Field povstal." Prosím, pojďte se mnou." 
Tentokrát ho vedl po schodech do sklepa. Vešli do místnosti s červeným kobercem a Field šel nejdřív k
rakvi za 20 600 dolarů." Tohle je ta naše nejlepší. Je z kvalitní silné oceli, má tři kryty - skleněný,
mosazný a ozdobný mosazný, ta je věčná. Zvenku byla rakev ozdobená uměleckými ornamenty, vnitřek
byl vyložen sametem v levandulové barvě. 
"Spíše něco jednoduššího, " požádal ho Miguel. 
Dohodli se na dvou rakvích, jedna byla menší než ta druhá, v ceně 2300 a 1900 dolarů." Moje matka je
drobná dáma, " vysvětloval Miguel. Asi ve velikosti jedenáctiletého chlapce, pomyslel si. 
Miguelovu zvědavost upoutalo několik jednoduchých, obyčejných beden. Field mu vysvětlil: "Ty jsou pro
ortodoxní Židy, kteří vyžadují jednoduchost. Bedny mají ve dně dvě díry kvůli teorii "ze země do země".
Vy nejste Žid? " Když Miguel zavrtěl hlavou, Field se mu důvěrně svěřil: "Upřímně řečeno tohle uložení
bych pro své drahé nevybral." 

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  76

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Vrátili se do kanceláře, kde Field řekl: "Nyní bych navrhoval přejít k ostatním věcem. Nejdřív k
pohřebnímu místu." 
"To není třeba, " řekl Miguel." Já bych rád ty rakve zaplatil a odvezl si je." Field se zatvářil překvapeně:
"To není možné." 
"Proč ne?"
"Jednoduše, u nás to tak neděláme." 
"Snad bych vám měl něco vysvětlit." Miguel začal chápat, že by to nemuselo být tak jednoduché, jak
očekával." Moji rodiče by chtěli mít ty rakve teď, u sebe doma, a umístit je tak, aby na ně každý den
viděli a zvykali si na své příští zaopatření." 
Field se tvářil zničeně." To by asi nešlo. Nabízíme - jestli to tak mohu říct - , kompletní služby' . Vaši
rodiče by sem mohli přijít a prohlédnout si rakve, ve kterých by případně chtěli odpočívat. Ale potom
bychom trvali na tom, že rakve tady zůstanou, dokud nenastane potřeba. 
"Nemohl byste. . . ?"
"Ne, pane, absolutně ne." 
Miguel vycítil, že ten druhý ztrácí zájem a dokonce by mohl pojmout podezření. 
Tak dobře, rozmyslím si to a možná se vrátím." 
Field doprovodil Miguela ven. Miguel neměl ani v nejmenším úmysl se vrátit. Už byl dost nápadný. 
Příští den zkusil dva další pohřební ústavy ve vzdálenější oblasti a dotazování zkrátil: nikdo však nechtěl
prodat rakve samostatně bez "kompletní služby." 
Miguel se vrátil do Queenu a ke svým kontaktům v Malé Kolumbii. Po několika dnech čekání ho poslali
do malého zpustlého pohřebního ústavu v Astorii. Tam poznal Alberto Godoye. 
Godoyův pohřební ústav byl ve srovnání s Fieldovým jako hokynářství vedle Tifannyho klenotnictví -
zaměřené na podřadnou klientelu. Nejen to, všechno bylo zanedbané, včetně majitele. 
Godoy byl obtloustlý, plešatý, prsty měl zahnědlé od nikotinu a ve tváři odulé rysy těžkého alkoholika.
Na jeho pohřební uniformě z černého saka a šedých pruhovaných kalhot byly skvrny po jídle. Hlas měl
chraplavý, přerušovaný kuřáckým kašlem. Během jednání s Miguelem, které začalo v Godoyově malé a
zaneřáděné kanceláři, vykouřil tři cigarety, zapaloval si jednu od druhé. 
"Jmenuji se Nowack a chci se na něco přeptat, " řekl Miguel. Godoy přikývl: "Ano, já vím." 
"Mám dva starší rodiče. . ." "Ale tak to je?"
Miguel převyprávěl svou historku, které Godoy naslouchal s pocity nudy a nedůvěry. Nakonec měl
jedinou otázku: "Jak budete platit?"
" V hotovosti." 
Godoy ožil: "Tudy." 
Opět se ve sklepě nabízela výstavka druhů rakví, ovšem tady byl prošlapaný bezvýrazný hnědý koberec
a výběr byl menší než u Fielda. Miguel vypátral dvě vhodné rakve, jedna měla průměrnou velikost, druhá
byla menší. 
Godoy oznámil: "Za tu normální velikost tři tisíce dolarů. Za tu dětskou dva a půl." 
Ačkoliv zmínka o "dětské" byla v rozporu s jeho příběhem a nebezpečně se přibližovala pravdě, Miguel ji
přešel bez povšimnutí a bez námitek souhlasil, ačkoliv byl přesvědčen, že celková částka 5500 dolarů  je
nejméně dvakrát přemrštěná. Vytáhl peníze a zaplatil ve stodolarových bankovkách. Godoy požadoval
další 454 dolary na daň z obratu města New Yorku a Miguel je doplatil, ačkoliv pochyboval, že městská
pokladna ty peníze někdy uvidí. 
Znovu, o měsíc později, se vracel do Godoyova podniku, aby opatřil ještě jednu rakev. 
Miguel se tam nerad vracel, protože to bylo riskantní. Pamatoval si na Godoyovu letmou poznámku o té
druhé rakvi, že je dětská. Bylo možné, uvažoval Miguel, že by Godoy spojoval včerejší únos ženy a
chlapce s předchozím nákupem rakví? Pravděpodobné to nebylo, ale Miguel zvažoval každou
eventualitu. Když se však rozhodl transportovat i třetího zajatce do Peru, neměl jinou možnost než
Godoye. Musel riskovat. 
Od chvíle, kdy opustil budovu OSN, uplynulo něco málo přes hodinu. Přikázal Luísovi, aby zaparkoval
pohřební vůz blok před Godoyovým pohřebním ústavem. Zase musel rozevřít deštník, pořád pršelo. 
Recepční v pohřebním ústavu ohlásila Miguela domácím telefonem Godoyovi a nasměrovala ho do

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  77

http://www.processtext.com/abcpalm.html


kanceláře. 
Ten se pátravě díval závojem cigaretového kouře na Miguela." Tak to jste zase vy. Co chcete?"Ať už
měl Godoy k uzavření prvního obchodu s Miguelem jakékoli důvody, teď bylo zřejmé, že má výhrady. 
"Jeden starší přítel mě požádal, abych mu udělal laskavost. Zalíbily se mu ty rakve pro mé rodiče a
požádal mě, jestli bych . . ." 
"Nechte těch keců!" Godoy měl u psacího stolu prastaré plivátko. Vyndal z úst cigaretu a odplivl si."
Poslyšte, pane, tímhle se nezdržujte. Ptal jsem se, co chcete?"
"Jednu rakev. Zaplatím jako minule." 
Godoy se tvářil vyhýbavě." Obchoduju tady, někdy jsem zavázán vašim přátelům, někdy zase oni mně.
Chci teď ale slyšet: neženu se do průseru?"
"Žádný průser nebude, když budete spolupracovat." V Miguelově hlase zazněla hrozba a to mělo
účinek. 
"No dobře, vy víte o co de, " řekl Godoy smířlivějším hlasem." Ale od minule se zvedly ceny. Ta velká
teď stojí čtyři tisíce." 
Miguel bez řečí vyndal náprsní tašku, kterou mu dal José Antonio Salaverry, a začal odpočítávat
stodolarové bankovky. Čtyřicet jich dal Godoyovi, který řekl: "Plus dvěstěpadesát newyorské daně." 
Miguel převázal opět náprsní tašku a řekl Godoyovi: "S tou newyorskou daní jděte do prdele. Venku
mám vůz. Dejte tu rakev na nakládací rampu." 
Venku byl Godoy mile překvapen, když uviděl pohřební auto. Ty dvě předchozí rakve, jak si pamatoval,
odvezli na náklaďáku. Godoy si zapamatoval písmena a čísla newyorské poznávací značky pohřebního
vozu, protože měl na svého zákazníka podezření, a když se vrátil do své kanceláře, poznamenal si je,
aniž by dobře věděl proč. Papír zastrčil do zásuvky a hned na něj zapomněl. 
Navzdory pocitu, že se zapletl do něčeho, o čem je lepší nevědět, Godoy se usmíval, když dával čtyři
tisíce do trezoru v kanceláři. Nejen že neměl v úmyslu zaplatit New Yorku nějakou daň z obou obchodů,
ale ani neuvažoval o jejich přiznání. Ty tři rakve snadno odstraní ze svých dokladů. Představa ho tak
potěšila, že se rozhodl - jako často - zajít do vedlejší hospody na drink. 
V hospodě Godoye přivítalo několik dobrých přátel. Po třech sklenkách Jack Daniel whisky vyprávěl
partě, jak nějaký moula koupil dvě rakve a odvezl je k rodičům, aby je měli doma po ruce, až zhasnou, a
pak se ještě vrátil pro další rakev, jako kdyby kupoval židle nebo kastroly. 
Všichni řvali smíchy, Godoy se ještě svěřil, jak tomu magorovi počítal trojnásobek normální ceny. Jeden
z přátel mu provolával slávu a podnítil ho, aby objednal další rundu. 
V hospodě byl i bývalý Kolumbijec, nyní občan Spojených států, píšící článečky do bulvárního týdeníku,
který vycházel v Quensu ve španělštině. Špačkem tužky si zapisoval Godoyovo vyprávění - zajímavý
námět do jeho sloupku příští týden.

7
Ve Zpravodajství CBA to byl horečný den, zejména pro zvláštní štáb únosu Sloanových. 
Na světě se odehrávaly jiné závažné události, ale hlavní náplní činnosti štábu byla nadále příprava
obsáhlého zpravodajství o únosu pro celostátní večerní zprávy. 
Zpravodajství o únosu dostalo pět a půl minuty, to byla mimořádně dlouhá vysílací doba za okolností,
kdy o patnáctivteřinové zprávy se nelítostně bojovalo. Celodenní práce zvláštního štábu se soustředila jen
na každodenní produkci a nezbýval čas na přípravu dlouhodobých akcí nebo na rozbory. Harry
Partridge moderoval úvodní část zpráv: 
Po šestatřiceti hodinách trýznivého čekání nemáme nové zprávy o rodině moderátora CBA Crawforda
Sloana, jehož žena, malý syn a otec byli včera ráno uneseni v Larchmontu ve státě New York. Místo
pobytu paní Jessicy Sloanové, jedenáctiletého Micholase a pana Anguse Sloana zůstává neznámé." 
Při vyslovení každého jména se nad Partridgeovým ramenem objevila statická fotografie. 
"Neznámá je i totožnost, záměry nebo příslušnost únosců." 
Rychlý záběr na ustaranou tvář Crawforda Sloana zaplnil obrazovku. Sloane rozrušeným hlasem prosil:
"Ať jste kdokoliv, ať jste kdekoliv, proboha ohlašte se. Spojte se s námi!"
Partridgeův hlas se vrátil k externímu záběru na ředitelství FBI ve Washingtonu: "FBI, která převzala
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vyšetřování, zatím nevydala žádnou zprávu. . ." 
Vzápětí se objevil záběr tiskového oddělení FBI, kde mluvčí prohlašoval: "V této chvíli by jakékoliv
prohlášení nebylo vhodné." 
Partridge pokračoval: ". . . vedení FBI přiznává, že nebyl dosažen žádný pokrok." 
"Od včerejška přichází mohutná vlna zájmu a rozhořčení z nejvyšších kruhů . . ." 
Střih na tiskové oddělení Bílého domu, prezident říká: "Takové zlo nemá v Americe místo. Zločinci
budou dopadeni a potrestáni." 
Partridge: ". . . i od obyčejných lidí. . ." 
Z Pittsburgu černý ocelář s helmou na hlavě říká: " Stydím se, že se něco takového mohlo stát v mé
vlasti." 
Hospodyňka z Topeky v prosvětlené kuchyni: "Nechápu, že nikdo nedokázal předvídat, co se stalo, a
postarat se o bezpečnostní opatření. Srdce mi bije pro Crawforda." 
Mladá eurasijská dívka, sedící v lavici ve své třídě v Kalifornii, říká tichým hlasem: "Bojím se o Nicholase
Sloana. To není fér, že ho unesli." 
Obraz se přesunul na Sloanův dům v Larchmontu v ranním dešti - v záběru byl čekající dav na ulici. Do
obrazu zazníval Partridgův hlas: "Dnes došlo k další tragédii, částečně způsobené velkým zájmem
veřejnosti." 
Překrývající hlas pokračoval a mísil se s přirozenými zvuky v dalších záběrech: na výjezdové cestě se
objevila dvě neoznačená auta FBI . . . nával diváků do silnice . . . první auto brzdí a dostane smyk . . . do
kvílení pneumatik následují výkřiky zraněných . . . ostatní diváci se snaží rozprchnout před druhým autem,
které pokračuje v jízdě . . . Sloanův zděšený obličej v detailním záběru . . . druhé auto rychle odjíždí. 
Během střihu byly námitky proti zařazení záběrů se Sloanovým obličejem a mizejícím autem. Také Sloane
protestoval: "Vyvolává to špatný dojem." 
"Ať se to Crawfovi líbí nebo ne, " zdůrazňovala Iris Everlyová, " patří to do zpráv a měli bychom být
objektivní. A pak je to jediný akční záběr od včerejška." Rita a Partridge ji podporovali. 
Rychlý rytmus přešel do souhrnu předešlého dne. Začal stárnoucí Priscillou Rheovou, bývalou učitelkou,
která opět popisovala brutální přepadení Jessicy, Nickyho a Anguse Sloana před supermarketem v
Larchmontu. 
Ming Van Canh pracoval s invencí a snímal tvář slečny Rheové z největší blízkosti. V ostrém kontrastu
byly vidět hluboké stopy stáří, ale zároveň i její inteligence a pevný charakter. Ming jí napomáhal
jemnými otázkami. Když nebyl přítomen zpravodaj, kameramani někdy pokládali otázky těm, které
natáčeli. Otázky se později vymazaly, ale odpovědi šly do vysílání. 
Když popsala zápas na parkovišti a odjezd mikrobusu Nissan, slečna Rheová prohlásila o únoscích
zvýšeným hlasem: "Byli to brutální bestie, barbaři! "
Potom šéf policie v Larchmontu potvrdil, že nejsou žádné nové zprávy, a že se únosci neohlásili.
Následoval rozhovor s kriminologem Ralphem Salernem. 
"Další postup vyšetřování po každém únosu, " vysvětloval Ralph Salerno, " záleží na tom, zda se únosci
ozvou. Dokud se neohlásí, situace zpravidla uvázne na slepé koleji." 
V odpovědi na Partridgovu otázku pokračoval: "FBI vyřeší devadesát dva procent případů. Vyřešení
většinou závisí na prvním kontaktu s únosci a jejich dalším sledování během vyjednávání nebo při placení
výkupného." 
Partridge nadhodil otázku: "Takže je pravděpodobné, že dokud se únosci nepřihlásí, nic nového
nepřijde." 
"Přesně." 
Závěrečný projev ve zvláštním zpravodajském bloku měla podniková ředitelka CBA Margot Lloyd -
Masonová. 
Zapojit Margot byl nápad Leslieho Chippinghama. Informovali ji krátce potom, když včera přerušili
vysílání zvláštní zprávou o únosu. Její reakce byla celkově příznivá a po jejich prvním rozhovoru
telefonovala Crawfordu Sloanovi a vyslovila naději, že jeho rodinu brzo osvobodí. Když však mluvila s
ředitelem zpravodajství, přidala dvě varování. 
"Jedním z důvodů, že dochází k takovýmhle událostem, je to, že televize bez zábran dovoluje
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moderátorům, aby se dělali strašně důležití, takže si o nich veřejnost myslí, že jsou něco extra." 
Další výhrada se týkala zvláštního štábu. 
"Nepřeju si, aby někdo - a to se týká hlavně tebe, " zdůraznila Margot Lloyd - Masonová, " začal
bezhlavě rozhazovat prachy. Se vším by ses měl vejít do stávajícího rozpočtu." 
Chippingham zapochyboval: "Tím si nejsem tak docela jistý." 
"Tak ti teda řeknu přesná pravidla. Bez mého předběžného souhlasu se nerozjede žádná činnost, která
by přesáhla rozpočet, jasný?" Chappingham uvažoval, jestli ta žena má v žilách krev nebo led. Nahlas
odpověděl: "Ano, Margot, je to jasné, ale musím tě upozornit, že hodnocení našich celostátních večerních
zpráv včera večer vyletělo nahoru a já očekávám, že to bude pokračovat, dokud bude tahle krize trvat."
"Což jenom dokazuje, " odpověděla chladně, " že i z neštěstí je zisk." Chippingham doufal, že zapojení
ředitelky do večerních zpráv by mohlo obměkčit její postoj k některým mimořádným výdajům. 
Během vysílání Margot mluvila odměřeně, četla připravený text, který si upravila podle svého. 
"Hovořím za všechny lidi této televizní společnosti a naší mateřské organizace Globanic Industries, "
prohlásila Margot, " když řeknu, že veškeré naše zdroje jsou k dispozici pro pátrání po Sloanově rodině.
Pro nás všechny je to doslova rodinná záležitost. 
Odsuzujeme ten čin. Naléhavě žádáme zákonné orgány, aby pokračovaly s největším úsilím ve snaze
předat zločince spravedlnosti. Doufáme, že v nejkratší možné době uvidíme našeho přítele a kolegu
Sloana zase pohromadě se svou ženou, synem a otcem." 
V původním náčrtu nebyla o Globanic Industries žádná zmínka. Když to Margot navrhla při pročítání
textu v soukromí Chippinghamovy kanceláře, radil jí: "Já bych to nedělal. Veřejnost má představu o
CBA, že to je pojem, kus Ameriky. Když se do toho zamíchá název Globanicu, nikomu to neprospěje." 
"Ty by sis rád namlouval, " odpověděla Margot, " že ta tvoje CBA je klenot a nezávislá. Jenže není ani
jedno. Ta zmínka tam zůstane. Co bys mohl vyhodit, to jsou slova , náš přítel a kolega'. I když jde o
únos, tak bych se při nich mohla dávit." 
Chippingham navrhl suše: "Co kdybychom udělali obchod? Já ti slibuju, že budu milovat Globanic, když
pro tebe, alespoň v jednom vysílání, bude Sloane přítel." 
Margot se zasmála nahlas: "Do prdele, tak jo." 
Pomalý postup zvláštního štábu po prvním vzrušeném dnu Harryho Partridge nepřekvapil. V minulosti se
zúčastnil podobných projektů a věděl, že členům každého podobného týmu trvalo nejméně den, aby se
zorientovali. Přesto dal příkaz, že v případě plánů nesmí dojít k žádnému odkladu. 
"Dáme si pracovní večeři, " navrhl Ritě odpoledne. 
Ta dohodla, aby se šest hlavních pracovníků zvláštního štábu Partridge, Rita, Jeager, Iris, Owens,
Cooper - sešlo na čínskou večeři ihned po skončení celostátních večerních zpráv. Rita vybrala restauraci
Shun Lee West v Západní šestapadesáté poblíž Lincolnova střediska, kam rádi chodili televizáci. 
Během reklamy po pětiminutové zprávě o únosu v závěru večerních zpráv se Partridge zvedl z
moderátorské židle a zasedl do ní Sloane; přitom stiskl Partridgeovi ruku a zamumlal: "Děkuju ti, Harry -
za všechno." 
"Budeme se dneska večer snažit, " ujistil ho Partridge, " abychom něco vymysleli." 
"Já vím. Jsem vám vděčný." Partridge si ho prohlížel a zděsil se, jak vypadá. Ani nalíčení nemohlo skrýt
útrapy, které se mu zaryly do tváře za uplynulého půldruhého dne. Měl hluboké váčky pod očima, tváře
mu sklesle visely, oči měl zarudlé. 
"Jseš v pořádku?" zašeptal Partridge." Určitě to zvládneš?" Sloane přikývl." Přece mě neodstaví." 
Asistent produkce ve studiu zavolal: "Patnáct vteřin." 
Partridge se odklidil z dosahu kamery a tiše opustil zpravodajské studio. Venku chvíli sledoval monitor,
dokud se nepřesvědčil, že to Sloane zvládne až do konce zpráv. Potom odjel taxíkem do restaurace
Shun Lee West. 
V zadní části restaurace v poměrně klidném koutě měli připravený stůl. Když už skoro dojídali první
chod - delikátní polévku ze zimního melounu - Partridge oslovil Coopera. Mladý Angličan strávil většinu
dne v Larchmontu a hovořil s každým, kdo něco věděl o únosu, včetně místních policistů. 
"Teddy, sděl nám svoje dosavadní dojmy a nějaký nápad, jak budeme pokračovat dál." 
Cooper odstrčil polévkovou misku a otřel si rty. Otevřel silně ohmataný sešit a odpověděl: "O. K. ,
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nejdřív ty dojmy." 
Otevřené stránky byly plné poznámek. 
"Byla to čistě profesionální akce od samého začátku. Ti chlapi to naplánovali jako jízdní řád a postarali
se, aby nenechali žádné stopy. Za druhý, byli to profíci, který měli mraky peněz." 
Norman Jaeger se zeptal." Jak to víš?"
"Čekal jsem, že se zeptáš." Cooper se s úšklebkem rozhlížel kolem stolu." Jednak, všechno nasvědčuje,
že dlouho a bedlivě šmírovali kolem domu, než začli. Slyšeli jste, jak sousedi viděli auťáky kolem
Sloanova domu a mysleli si, že ti lidé uvnitř pana Sloana ochraňují, ne že ho sledují. Všichni říkají, že ty
auťáky viděli přijíždět a odjíždět asi tak tři neděle, možná měsíc. Pak musíme uvážit pana S, který si teď
uvědomuje, že byl asi sledovaný." 
Cooper se podíval na Partridge: "Harry, četl jsem tvoje poznámky na informační tabuli a jsem
přesvědčen, že pan S měl pravdu; sledovali ho. Mám o tom teorii." 
Během povídání se objevily další čerstvé pokrmy - osmažení mořští ráčkové s papričkami, zapečené
krevetky, bílé fazolky, zapékaná rýže. Udělali pauzu, aby mohl vychutnat horké jídlo, pak se Rita zeptala:
"Co je s tou teorií, Teddy?"
"Tak dobře, pan S je velká televizní hvězda; zvyklá na to, že je veřejnou osobností, která všude poutá
pozornost, a to se stává součástí jeho života. Vytvoří si jako jistou protiváhu podvědomý pocit
neviditelnosti. Nevšímá si, jak po něm cizí lidé hledí a ukazujou na něj prstem. Tím se stalo, že nezachytil
náznak, že je sledovaný. 
"I když to je pravda, " zeptal se Karl Owens, " co nám to říká?" Partridge řekl: "Pomáhá nám to udělat si
představu o únoscích. Pokračuj, Teddy." 
"Okay, celý to sledování stojí majlant. To samý platí o autech, která používali, čili jedna nebo dvě
dodávky a včera ten mikrobus Nissan - to byla celá flotila. A na nich je ještě něco zvláštního." 
Cooper otočil stránku v sešitě." Poldové v Larchmontu mě nechali nahlídnout do zpráv o těch auťákách.
Vylezly z toho zajímavé věci. Když někdo vidí auto, možná si ho moc nezapamatuje, ale co si většina z
nás zapamatuje, to je barva. Lidi, co viděli auta, popsali osm různých barev. Tak se ptám: měla opravdu
ta banda osm různých aut?"
"To mohli mít, " řekla Iris Everlyová, " jestli to byla auta z půjčovny." Cooper zavrtěl hlavou." To naši
chlapci ne; byli moc mazaní. Najmout si auto z půjčovny znamená prozradit totožnost - řidičák, kreditní
kartu. A pak, auta z půjčovny mají espézetky a ty se dají zjistit." 
"Máš tedy jinou teorii, " naléhala Iris." Je to tak?"
"Je to tak. Myslím, že měli velmi pravděpodobně tři auťáky, který přestříkávali a doufali, že tím zmenší
možnost, že by si jich někdo všiml. Okay, fungovalo to. Jde jenom o jednu věc, že při tom přestříkávání
udělali jednu blbou chybu." 
Přišlo další jídlo - dvě navršené mísy s pekingskou kachnou. Ostatní se chopili tyčinek a hladově jedli,
zatímco Cooper pokračoval. 
"Vraťme se na moment. Jeden z těch sousedů v Larchmontu si všiml na těch auťákách víc než ostatní,
protože pracuje jako pojišťovák aut a zná značky a modely." 
Jaeger ho přerušil: "To je všechno zajímavé, můj britský příteli, ale jestli chceš ochutnat tuhletu báječnou
kachnu, tak se na ni vrhni, než ji my hladoví Yankeeové zbaštíme." 
"Mezinárodní kachna!" Cooper se dal s chutí do jídla, teprve potom pokračoval. 
"Jo, tak ten stařík z pojišťovny si všiml značek a modelů těch auťáků a říká, že viděl tři, víc ne - ford
Tempo, chevrolet Celebrity a plymouth Reliant, všechno letošní modely, a taky si pamatuje jejich barvy." 
Partridge se zeptal: "Tak jak to tedy myslíš s tím přestříkáváním?" "Dneska odpoledne, " řekl Cooper, "
váš part'ák Bert Fisher za mne obvolal několik autoprodejen. Z toho vyšlo, že některé barvy, o kterých
lidé tvrdí, že je viděli, těm modelům neodpovídají. Například pojišťovák tvrdí, že viděl žlutýho forda
Tempo, ale v takový barvě se nevyrábí. To platí i o modrým plymouthu Reliant. Někdo zas popisoval
zelený auto, ale žádná z těhle tří značek se nevyrábí v zelené." 
Owens pronesl zamyšleně: "Možná, že jsi na něco přišel. Samozřejmě je možné, že se jedno auto po
bouračce přestříká, ale není to pravděpodobné u třech." 
"V tom je ještě něco jinýho, " dodal Jaeger, " a sice, když v servisu stříkají auta, tak většinou v původních
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barvách. Leda že by si někdo přál jiný odstín." 
"Já s tím se vším souhlasím, lidi, " prohlásil Cooper, " a to nám vnuká myšlenku, že tahle banda si
přestřiky dělala sama a moc jí nezáleželo na správných barvách, nejspíš je ani neznali." 
Partridge řekl s pochybami: "To nás zavádí někam daleko do říše domněnek." 
Ozvala se Rita: "Opravdu ano? Dovol, abych ti připomněla něco, o čem se Teddy zmínil už dřív. Že tihle
lidé disponovali celou flotilou vozidel. Přinejmenším víme o pěti. Takže to dává smysl, že je chtěli mít na
jednom místě, které by muselo být dostatečně prostorné. Není tedy pravděpodobné, že by tam měli i
lakovnu?"
"Máš na mysli takové operační středisko, " řekl Jaeger a obrátil se k Teddymu; původní pochybování o
jeho schopnostech nahradil vzrůstající respekt." Není to ono, o čem tady mluvíš? Kam nás chceš
dovést?"
"Jo, " rozzářil se Cooper." Hotovka." 
Jejich stolování - mimochodem obsahovalo osm chodů - pokračovalo. Nyní před nimi ležel osmažený
humr se zázvorem a šalotkou. Zamyšleně si nabírali porce a soustředili se na úvahy. 
"Operační středisko, " přemítala Rita, " kam by se vešly všechny osoby stejně jako všechna vozidla. Z
popisu od staré dámy víme, že na místě únosu byli asi čtyři muži. Ostatní mohli být v záloze. Nedává to
smysl, že by mohli být všichni někde pohromadě?"
"Včetně rukojmích, " dodal Jaeger. 
"Když to všechno shrneme, " řekl Partridge, " jaká bude příští otázka?" "To samozřejmě nevíme, "
připustil Cooper, " ale usilovné zapojení mozku by nám mohlo naznačit, jaký místo a jak daleko by
mohlo být nebo je - od Larchmontu." 
Iris se pobaveně zeptala: "Už jsi zapojil mozek?" "No, " řekl Cooper, " když se ptáš . . ." 
"Nech toho vytahování, Teddy, " řekl Partridge ostře." K věci. 
Cooper se nedal vyvést z klidu: "Snažil jsem se vmyslet do uvažování únosce: co bych udělal dál,
kdybych už měl, co jsem chtěl?"
"Jak by zněla tahle odpověď?" zeptala se Rita." Zbavit se pronásledování a rychle se někde ukrýt." 
Cooper spráskl ruce: "Naprosto správně. A kde se lépe uschovat než v tajném operačním brlohu?"
Owens se zeptal: "Chápu tě dobře? Naznačuješ, že operační úkryt by nemusel být daleko?"
"Podívej, jak já to vidím, " řekl Cooper." Za prvé musí být dostatečně daleko od Larchmontu, zůstat
někde v okolí by znamenalo riziko. Ale, za druhý zas ne příliš daleko. Únosci vědí, že v nejkratším čase,
možná za několik minut, bude vyhlášen poplach a policie všechno proleze. Proto si museli spočítat, kolik
maj času." 
Rita se zeptala: "Jestli pořád myslíš jako oni, tak kolik by to bylo času?" "Odhadem tak půl hodiny. I
tohle je trošku kdyby, ale dalo by jim to šanci dostat se poměrně daleko." 
Owens řekl pomalu: "Když to převedeme na kilometry . . . při znalosti té oblasti . . . řekl bych takových
čtyřicet." 
"Právě tak jsem to odhadoval." Cooper vytáhl složenou mapu okolí New Yorku a roztáhl ji. Na mapě
byl tužkou vyznačený kruh; v jeho středu Larchmont. Prstem ukázal do kruhu." Okruh čtyřiceti kilometrů.
Domnívám se, že hlavní úkryt je někde uvnitř." 

8
V pátek večer, dvacet minut před devátou, kdy skupina ze Zpravodajství CBA ještě večeřela v
restauraci Shun Lee West, zazvonil v bytě peruánského diplomata Josého Antonia Salaverry bzučák.
Ohlašoval návštěvu. 
Apartmá ve Čtyřicáté osmé ulici poblíž Park Avenue bylo součástí dvacetipodlažního komplexu. Ačkoliv
byl v přízemí vrátný, návštěvy se ohlašovaly vnějším domácím telefonem a obyvatelé domu je pouštěli
přímo. 
Salaverry byl od dopolední schůzky s Miguelem nervózní a nemohl se dočkat zprávy, že skupina
Medellín/Sendero Luminoso bezpečně opustila Státy. Věřil, že její odjezd ukončí spojení jeho osoby s
tou hroznou událostí, které měl od včerejška plnou hlavu. 
S přítelkyní z banky Helgou Efferenovou popíjeli u krbu vodku s tonikem a žádný z nich nebyl schopen
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připravit něco k jídlu. Alkohol vyvolal fyzickou úlevu, nezbavil je však obav. 
Tvořili zajímavý pár - Salaverry byl malý a vytáhlý, Helgu nejlépe vystihovalo slovo "robustní". Měla silné
kosti, oplývala macatostí a mohutným poprsím a byla přírodní blondýna. Příroda jí moc krásy nedala;
měla zatrpklý výraz, který muže odrazoval, nikoli však Salaverryho. Od jejich prvního setkání v bance ho
Helga přitahovala, možná proto, že v ní viděl svůj opak a také, že vytušil její skrytou, ale výraznou
sexualitu. 
V obou bodech měl pravdu. Měli stejné názory, založené hlavně na pragmatismu, sobectví a hrabivosti.
Co se týkalo sexu, při jejich častém pohlavním styku se Helga proměňovala v rozzuřenou velrybu a José
Antonio byl její Jonáš, kterého uchvátila a málem spolkla. To miloval. Helga také ráda vykřikovala,
někdy při orgasmu ječela a to v něm vyvolávalo pocit chlapáka, že si připadal - ve všech směrech - větší,
než ve skutečnosti byl. 
Toho večera se jim při erotických hrátkách přihodila řídká výjimka. 
Začali souložit a doufali, že tím alespoň na čas potlačí své obavy. To se však nestalo a po chvíli to vzdali. 
Jejich schopnost vnímat situaci ale zůstala nedotčená a byla daná jejich vztahem k únosu Sloanovy
rodiny. 
Oba si byli vědomi, že toho vědí velmi mnoho, a co bylo ještě horší, napomáhali při finanční podpoře
únosců. 
Helgu a Josého Antonia však neznepokojovala starost o osud obětí únosu. Měli strach o svůj vlastní.
Salaverry věděl, že kdyby se provalila jeho účast, ani diplomatická imunita by ho neochránila před velmi
nepříjemnými následky, včetně vyloučení z OSN a vyhoštění ze Spojených států, že by to znamenalo
konec jeho kariéry a zaručenou pomstu Sendero Luminoso po návratu do Peru. Helga, která neměla
diplomatickou ochranu, by mohla být poslána do vězení za zatajování informací o trestném činu a možná
také za přijímání úplatků při tajném převádění fondů v bance, kde pracovala. 
Tyhle myšlenky se jim honily hlavou, když zazněl bzučák. Salaverry vyskočil k domácímu telefonu na
stěně, zmáčkl knoflík a řekl: "Prosím?" Kovově znějící hlas ve sluchátku oznámil: "Tady je Plato." 
Salaverry s úlevou informoval Helgu." To je on." Potom řekl do sluchátka: "Pojd'te nahoru, prosím."
Stiskl knoflík, kterým dole otevřel dveře. 
O sedmnáct podlaží níže vstoupil silnými skleněnými dveřmi do budovy muž, který mluvil se Salaverrym.
Měl střední postavu, bledý obličej a tmavohnědé, hluboko zapadlé oči a hladké tmavé vlasy. Mohlo mu
být mezi třicetiosmi a padesáti pěti. Přes nevýrazný hnědý oblek měl nepromokavý, rozepnutý plášť.
Když vstoupil do budovy, měl tenké rukavice a navzdory teplu uvnitř je nesundal. 
Uniformovaný vrátný mu ukázal k výtahu. V hale už čekali nějací tři lidé, kteří také nastoupili do výtahu.
Muž v nepromokavém plášti si jich nevšímal. Stiskl knoflík do osmnáctého podlaží, stál bez pohnutí a
díval se upřeně před sebe. Než výtah dojel do osmnáctého podlaží, ostatní lidé už vystoupili. 
Sledoval šipku k bytu, který hledal, a pečlivě zaregistroval, že v podlaží jsou ještě tři další byty a vpravo
nouzové schodiště. Neočekával, že by tuhle informaci využil, ale byl to už takový zvyk pamatovat si
únikové trasy. U dveří bytu zmáčkl tlačítko a uslyšel tiché cinknutí. Skoro současně se dveře otevřely. 
Muž se zeptal: "Pan Salaverry?" Měl tichý hlas s jihoamerickým přízvukem. 
"Ano, ano. Pojďte dál. Dovolíte, abych vám sundal plášť?"
"Ne, nezdržím se." Návštěvník se rychle rozhlédl. Když viděl Helgu, zeptal se: "To je ta žena z banky?"
Nebylo to nejzdvořilejší, ale Salaverry odpověděl: "Ano, slečna Efferenová. A vaše jméno?"
"Stačí Plato." Pokývl směrem ke krbu: "Můžeme jít támhle?" "Samozřejmě." Salaverry si povšiml, že muž
si ponechal na rukou rukavice. Možná, myslel si v duchu, je to osobní fetiš a nebo má ten chlap na ruce
nějaké zmrzačení. 
Stáli před krbem a muž se zeptal: "Je tady ještě někdo?" Salaverry zavrtěl hlavou: "Jsme sami. Můžete
mluvit otevřeně." "Mám vzkaz, " řekl muž a sáhl do pláště. Když ruku vytáhl, držel v ní devítimilimetrovou
pistoli Browning s tlumičem na ústí. 
Alkohol zpomalil Salaverryho reakci, ačkoliv i v normálním stavu bylo nepravděpodobné, že by mohl
cokoliv změnit na tom, co následovalo. Zatímco Peruánec ztuhl údivem a než se mohl pohnout, muž mu
přiložil pistoli na čelo a zmáčkl spoušť. V posledním okamžiku života otevřel ústa neuvěřitelným
překvapením. 
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Tam, kde vnikla kulka, byla jen malá ranka - čisté červené kolečko, lemované spáleným prachem. Zato
rána v zadní části hlavy, kde střela vyšla, byla rozsáhlá a zaplněná úlomky kostí, mozkovou hmotou a
crčela z ní krev. Ve zlomku chvíle, než tělo padlo na zem, si muž v nepromokavém plášti stačil
povšimnout spáleniny, kterou způsobil úmyslně. Potom se obrátil k ženě. 
Také Helga stála jak přikovaná. Nyní se však její úlek změnil v děs. Začala ječet a současně se pokusila
o útěk. 
Pozdě. Muž, který byl výtečný střelec, jí vpálil kulku do srdce. Skácela se mrtvá a její krev vytékala na
koberec. 
Vrah, kterého Miguel najal v Malé Kolumbii, se zastavila pozorně naslouchal. Nechtěl nic riskovat a
čekat na případný zákrok zvenku. Kdyby zaslechl nějaký zvuk ze sousedství nebo nějaký rozruch,
okamžitě by odešel. Zdálo se, že vládne ticho, a tak rychle pokračoval ve zbývajících úkonech, které měl
podle instrukcí udělat. 
Nejdřív z pistole odmontoval tlumič a zastrčil ho do kapsy. Na chvíli položil pistoli vedle Salaverryho
těla. Potom vytáhl z druhé kapsy svého kabátu malý sprej s barvou. Přešel ke stěně a velkými černými
písmeny na ni nastříkal slovo CORNUDO. 
Vrátil se k Salaverrymu a na pravou ruku mu nechal skápnout trochu černé barvy, potom přiložil ochablé
prsty k plechovce a přitiskl je. 
Postavil plechovku na vedlejší stolek, potom zdvihl pistoli, vložil ji mrtvému muži do ruky a zase prsty
přitiskl, aby i na pistoli byly Salaverryho otisky. Upravil pistoli tak, aby to vypadalo, že se Salaverry
zastřelil sám a pak padl na zem. 
S tělem ženy nedělal nic, nechal ho ležet tam, kde padlo. 
Potom vetřelec vyndal z kapsy složený kus papíru se strojopisným textem: 
Tak jsi mi nechtěl věřit, že to je děvka, která si tě nezaslouží. Ty si myslíš, že tě miluje, ale všechno, co k
tobě cítí, je pohrdání. Ty jsi jí důvěřoval a dal jsi jí klíče od bytu. Ona si tam vodila jiné chlapy na
sexuální orgie. Tady jsou fotografie na důkaz. Přivedla si chlapa a dovolila jeho příteli fotografovi, aby je
fotografoval. Její sexuální chtivost tak narostla, že takové fotografie sbírala pro sebe. Takové hnusné
zneužití bytu, jako to udělala ona, je nejvyšší urážka pro tak mužného člověka jako jsi ty. Tvůj bývalý (a
skutečný) přítel. 
Z obývacího pokoje přešel najatý vrah do ložnice. Zmačkal popsaný list papíru do koule a hodil ho do
odpadkového koše. Až udělá policie v bytě prohlídku, určitě ten papír najde. Bylo velmi
pravděpodobné, že bude považován za poloanonymní dopis, jehož autora znal pouze Salaverry, když
ještě žil. 
Posledním bodem byla obálka, kterou také přinesl najatý vrah. Obsahovala útržky černobílých fotografií,
každý útržek byl po krajích opálený. Muž vešel do koupelny, do záchodové mísy vysypal obsah obálky
a nechal útržky plavat. 
Útržky byly příliš malé, aby se na nich mohlo něco identifikovat. Nicméně vyvolávaly podloženou
domněnku, že když Salaverry obdržel dopis, spálil přiložené fotografie a popel spláchl v míse, několik
nespálených útržků v ní zůstalo. Když se dozvěděl, že ho milovaná Helga podvádí, v záchvatu žárlivosti ji
zastřelil. 
Potom zřejmě nastříkal to jediné slovo na zeď jako patetické poselství toho, co si o sobě myslel. 
V tom krutém výkřiku na rozloučenou byl určitý náznak. Zatímco Anglosas nebo rodilý Američan by
něco podobného neudělal, ten nápis prozrazoval výbušnou zuřivost jihoamerického milence. 
Konečný závěr: v zoufalství, protože nechtěl nést následky svého činu, se Salaverry sám zastřelil. 
Jak znalci poměrů dobře vědí, nevyřešené případy vražd z New York City jsou běžnou záležitostí. Na
vyšetření zločinu, kde okolnosti a řešení jsou na pohled tak jasné, se vynakládá jen málo času a úsilí. 
Najatý vrah nakonec zkontroloval obývací pokoj, pak tiše odešel. Když bez problémů vyšel z budovy,
uplynulo méně než patnáct minut, které uvnitř strávil. O několik bloků dál si stáhl rukavice a odhodil je do
odpadkové nádoby na chodníku. 

9
Norman Jaeger se zeptal: "Myslíš, že Teddy něco objeví?" "Nepřekvapilo by mě to, " řekl Partridge."
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Vždycky něco objevil." Bylo po půl jedenácté večer, kráčeli po Brodwayi jižním směrem, byli blízko
Ústředního parku. Před čtvrthodinou skončila schůzka a večeře v restauraci Shun Lee West, krátce
potom, kdy Cooper řekl, že hlavní úkryt bandy únosců je v okruhu čtyřiceti kilometrů od Larchmontu.
Za první teorií následovala druhá. 
Byl přesvědčen, že únosci i oběti jsou stále v operačním úkrytu, dokud neopadne počáteční pátrání a
policie nezruší silniční blokády - obojí by mělo nevyhnutelně nastat brzo. Potom se přemístí do
vzdálenějšího místa, třeba ve Státech, možná jinam. 
Všichni považovali Cooperovy úvahy za seriózní. Rita Abramsová řekla: "Zatím to dává smysl víc než
cokoliv jiného." 
Karl Owens však zdůraznil: "Je to rozlehlá oblast, hustě zabydlená, není možné ji účinně propátrat, ani s
pomocí armády." Potom dodal, aby popíchl Coopera: "Pokud už nemáš nějaký další skvělý nápad." 
"Teď právě ne, " odpověděl Cooper." Potřebuju se jednu noc dobře vyspat. Pak se možná objevím s
něčím skvělým." 
Tím skončili debatu a ačkoliv příští den byla sobota, Partridge svolal další schůzku na deset hodin
dopoledne. Pro dnešní večer se většina ze skupiny rozjela vlastní cestou v taxíkách, jenom Partridge a
Jaeger vychutnávali noční vzduch a rozhodli se, že půjdou do svých hotelů pěšky. 
Přišli ke kruhovému Kolumbovu náměstí. Po levici měli Ústřední park, kam se v noci odvážilo jen málo
Newyorčanů. Těsně před nimi byla Západní padesátá devátá ulice, za ní rozzářená světla středního
Manhattanu. Partridge a Jaeger opatrně přešli přes uzel dálnic a kolem nich svištěla doprava. 
"Ty a já jsme už zažili řadu změn v týhle profesi, " řekl Jaeger, " když budeme mít štěstí, ještě něco
stihneme." 
Partridge se zeptal: "Co si myslíš, že nás čeká?"
Jaeger chvíli uvažoval: "Nejdřív ti řeknu, co nečekám - že zmizí televizní zpravodajství nebo že by se moc
změnilo, navzdory extrémním předpovědím. Asi se na špici dostane CNN - ta má sít; důležitá věc je, že
je hlad po zprávách, větší než kdykoliv v dějinách, a v každý zemi." 
"To zavinila televize." 
"Zatraceně správně! Televize ve dvacátým století je obdobou Gutenberga a Caxtona. A co víc, její
zprávy vyvolaly potřebu vědět víc. Proto jsou noviny silnější." 
"Pochybuju, že nás ocení, " řekl Partridge. 
"Možná že nás neocení, ale věnujou nám pozornost. Většina článků je o tom, co děláme." 
Došli k hotelu Parker - Meridien na Západní padesáté sedmé, kde Jaeger bydlel. Partridge dal přednost
Intercontinentalu na Východní čtyřicáté osmé, který se mu zdál útulnější. 
Podali si ruce a popřáli si dobrou noc. 
Za půl hodiny už Partridge ležel v posteli, obklopen různými novinami, které si nakoupil cestou do hotelu,
a chystal se číst. Ale za chvíli se mu písmenka rozplývala. Pročte si je až ráno spolu s novým vydáním,
které mu přinesou se snídaní. 
Přesto však spánek nepřicházel. V předcházejících šestatřiceti hodinách se událo příliš mnoho. Měl toho
plnou hlavu, všechno propletené vzpomínkami na Jessicu, minulost, přítomnost. . . vzpomínky ožívaly. 
Kde je Jessica teď? Měl Teddy pravdu s tím čtyřicetikilometrovým okruhem? Je nějaká šance, že by on,
Harry Zkušený bojovník, mohl jako rytíř vést křižáckou výpravu, která najde a osvobodí jeho bývalou
lásku?
Snažil se vyčistit mozek, aby si odpočinul, nebo alespoň myslel na něco jiného. 
To něco jiného se změnilo v Gemmu... jinou velkou lásku jeho života. Včera při letu z Toronta v něm
ožily vzpomínky na nezapomenutelný let s papežem: Alitalia DC - 10. . . tisková sekce a setkání s
papežem. . . Partridgovo rozhodnutí nepoužít papežovo přeřeknuti "otroci", za to dostal růži od Gemmy.
. . to byl počátek jejich vzájemné vášně a oddanosti. . . 
Už se nebránil vzpomínkám na Gemmu a vrátil se v duchu tam, kde včera skončil. 
Papežova cesta do Střední Ameriky a Karibské oblasti byla dlouhá a náročná. Patřila k těm
nejambicióznějším, jaké papež podnikl. 
Od okamžiku prvního setkání s Gemmou Partridge toužil po tom, aby ji poznal blíž, ale zpravodajské
povinnosti dovolovaly jen krátká setkání. 

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  85

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Přesto stále více toužili jeden po druhém a když Gemma neměla co na práci, přišla a posadila se vedle
něj. 
Povídali si spolu tak často, jak jen bylo možné, a tak začat poznávat její soukromí. 
Gemma se narodila jako nejmladší ze tří sester v malém výletním horském městečku Vallombrosa v
Toskánii nedaleko Florencie. Vyprávěla mu, že Vallombrosa je oblíbené letovisko italských středních
vrstev, které tam tráví léto. Asi kilometr odtud leží Il Paradisino, kde kdysi žil John Milton a údajně tu
našel inspiraci pro Ztracený ráj. 
Gemminin otec byl nadaný umělec, který dobře vydělával restaurováním obrazů a fresek; často pracoval
ve Florencii. Její matka byla učitelka hudby. Umění a hudba byly neoddělitelnou součástí rodinného
života a patřily i nadále k životu Gemmy. 
Před třemi lety nastoupila k Alitalii." Chtěla jsem poznat svět. Jinak jsem si to nemohla dovolit." 
Cítil, že oba mají pocit, že cesta rychle ubíhá. Zbývalo tak málo času. Až cesta skončí, pravděpodobně
se už nikdy neuvidí. 
Jedné nezapomenutelné noci, když světla v kabině byla ztlumena a většina ostatních už spala, Gemma se
k němu přitulila a pod přikrývkou se milovali. Vždycky na to vzpomínal jako na jeden z nejkrásnějších
zážitků ve svém životě. 
Okamžitě po jejich milování zašeptal: "Gemmo, chceš si mě vzít?" Odpověděla mu potichu: "Ach, amor
mio, samozřejmě že chci." 
Za denního světla přistáli v Panamě na letišti Tocumen. Letadlo Alitalia DC - 10 zastavilo. Papež
vystoupil a jako zkušený herec, kterým kdysi byl, políbil zemi před objektivy kamer. Poté začaly obvyklé
formality. 
Před přistáním si Partridge promluvil se svým operačním produkčním a kameramanem a požádal je, aby
během příštích hodin sami zaznamenali papežovu činnost. Připojí se k nim později a pomůže jim
zpracovat pravidelné informace pro celostátní večerní zprávy. Panama, kde nebyl zaveden letní čas, byla
jen o hodinu pozadu za New Yorkem, takže zbyde čas. 
I když byli ostatní členové štábu CBA zvědaví, na nic se nevyptávali; Partridge však věděl, že vztah mezi
ním a Gemmou nezůstal bez povšimnutí. 
Když ostatní vystoupili, Partridge se ještě zdržel. Netušil, co Gemma napovídala svému šéfovi, vrchnímu
palubnímu hospodáři, ale zavěsila se do Partridge a společně opustili DC-1D. Gemma měla stále ještě
uniformu Alitalia a vysvětlovala mu, že neměla čas se převléci. Zarazil ji a řekl: "Miluju tě takovou, jaká
jseš." 
Otočila se k němu s vážným výrazem: "Myslíš to doopravdy, Harry? " Pomalu kývl: "Doopravdy." 
Hleděli si vzájemně do očí spokojeni s tím, co tam viděli. 
Uvnitř letištní budovy Partridge Gemmu na chvíli opustil. Zašel k turistickému stánku a mladíkovi za
pultem položil několik otázek. Mladík se usmíval a poradil mu, že musí jít se seňora do Las Bóvedas u
staroměstských hradeb na Plaza de Francia. 
Partridge a Gemma odjeli taxíkem do Starého města. Vystoupili u tyčícího se obelisku s kokrháčem na
vrcholu, kokrhající kohout upomínal na francouzské budovatele průplavu, zejména na slavného
Ferdinanda de Lessepse. 
Za dvacet minut, když vešli do starých hradeb a stanuli před juez ve vyzdobené kanceláři, se Harry
Partridge a Gemma Bacelli stali manžely. Během pětiminutového obřadu soudce, oblečený neformálně do
bavlněné guayaberry, podepsal Acta Matrimonial, což stálo dvacet pět dolarů. 
Ženich a nevěsta byli vyrozuměni, že dodatečná registrace sňatku ve skutečnosti není nutná, pokud by se
nevrátili a nežádali o rozvod." Zaregistrujeme se," řekl Partridge, "a nevrátíme se." 
Nyní i později se Partridge podivoval, jak to Gemma, která bez zaváhání souhlasila s občanským
obřadem, uvedla v soulad se svým náboženstvím. Narodila se jako katolička a byla vychovávána ve
škole Sacré Coeur. Ale pokaždé, když se jí na to zeptal, pokrčila jen rameny a řekla: "Bůh to pochopí." 
Zpráva o svatbě se rozšířila po palubě papežského letadla. V tiskové sekci uspořádali po odletu z
Panamy oslavu s množstvím šampaňského, alkoholu a kaviáru. Pokud jim to služební povinnosti dovolily
připojil se i palubní personál a členové posádky. Dokonce i kapitán letadla opustil na okamžik pilotní
kabinu, aby jim blahopřál. 
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Bylo pozoruhodné, že oslavy se nezúčastnil nikdo z duchovních a po zbytek výpravy Partridge cítil jejich
chlad a nesouhlas. Novináři nikdy nezjistili, jestli papež vůbec věděl, co se odehrálo. Během cesty však
už tiskovou sekci nikdy nenavštívil. 
V omezeném čase, kdy mohli být spolu, začali Partridge a Gemma plánovat budoucnost. 
V hotelovém pokoji v New Yorku. . . pomalu a smutně. . . se rozplýval obraz Gemmy. Přítomnost
nahrazovala minulost. Vyčerpaný Harry Partridge konečně usnul. 

10
V sobotu po ránu dostal Miguel telefonickou zprávu na základnu v Hackensacku. Hovor se uskutečnil v
malé místnosti v prvním podlaží hlavní budovy, kterou si zvolil jako kancelář a ložnici. 
Jeden ze šesti radiotelefonů, které skupina používala, byl určený pro zvláštní hovory, čísla znali jen ti,
kteří měli oprávnění. Miguel měl telefon vždycky blízko u sebe. 
Volající podle příkazu telefonoval z veřejného automatu. 
Miguel na hovor netrpělivě čekal již celou hodinu. Po prvním zazvonění zvedl sluchátko a ohlásil se: "Sí?"
Volající mu řekl heslo: "Tiempo?", na které Miguel odpověděl: "Relámpago." 
Následovala odpověď. Kdyby Miguel na otázku "Počasí?" odpověděl "hrom" místo "blesk", znamenalo
by to, že skupina potřebuje čtyřiadvacetihodinový odklad. Použil "relámpago", což znamenalo: Jsme
připraveni k odjezdu. Udejte místo a čas." 
Zazněla rozhodující zpráva: "Sombrero profundo sur dvacet nula nula." 
Sombrero znamenalo letiště Teterboro, vzdálené necelé dva kilometry, profundo sur bránu v jižní části
letiště. Slova dvacet nula nula udávala čas, kdy se nalodí únosci a jejich oběti na palubu letadla Learjet
55LR s kolumbijskou registrační značkou, které tam na ně bude čekat. 
Miguel stručně potvrdil: "Lo comprendo, " a hovor skončil. Volající byl další diplomat, tentokrát z
kolumbijského generálního konzulátu v New Yorku. Mezi kolumbijské a peruánské diplomaty pronikly
živly, které sympatizovali se Sendero Luminoso nebo brali peníze od medellínského kartelu, někdy od
obou stran. 
Miguel prošel domem a budovami a informoval ostatní, přípravy však už se rozjely naplno. Doprovod
rakví s obětmi únosu měli tvořit Miguel, Baudelio, Socorro a Rafael. Julio zůstane ve Spojených státech,
obnoví dřívější totožnost a znovu se stane mrtvým agentem medellínského kartelu. Carlos a Luís tiše
opustí krajinu a během několika příštích dnů odletí každý zvlášť do Kolumbie. 
Julio, Carlos a Luís však měli ještě závěrečný úkol: odstranit zbývající vozidla. 
Miguel dlouho přemýšlel, co s jejich úkrytem v Hackensacku. Uvažoval, že to místo zapálí, aby shořelo i
s auty. 
Oheň by však přilákal pozornost a v popelu by se mohly najít stopy. Požár tedy vyloučil. 
Když však jednoduše budovy vyklidí, je možné, že se po týdny nebo měsíce nezjistí, že tu pobývali
únosci. To však vyžadovalo odklizení vozidel - odvezli je všemi možnými směry na velkou vzdálenost a
potom je opustili. 
Jako prvního potkal Rafaela a řekl mu: "Odjedem dnes večer v 7: 40." Rozložitý řemeslník - mechanik,
který byl v přístavku, kde měli lakýrnickou dílnu, přikývl, zajímal se však víc o skříňový GMC, který den
předtím přestříkal. Bílý náklaďák s nápisem "Čerstvý chléb" se změnil na černý s firmou "Pohřební služba
Serena". 
Změnu nařídil Miguel. Spokojeně řekl Rafaelovi: "Bien hecho! Škoda, že ho použijem jen jednou." 
Miguel ukázal na poznávací značky státu New Jersey na náklaďáku: "To jsou nové?"
Rafael přitakal: "Z poslední várky. Ještě jsme je nepoužili a ostatní sem taky prohodil." 
To znamenalo, že všechna vozidla teď měla poznávací značky, které v Larchmontu nikdo neviděl. 
Miguel vyšel ven, kde u skupiny stromů Julio a Luís kopali hlubokou jámu. Země byla nasáklá po
včerejším dešti a práce postupovala pomalu. Julio lopatou přesekával zapletené kořeny stromů a když
spatřil Miguela, přestal, utřel si zpocený obličej a nadával. 
"Pinche árbol! To je práce pro voly, ne pro lidi." 
"Odpočiň si, " řekl Miguel krátce. "Je čas. Budeme odjíždět v 7: 40." Miguel potřeboval, aby chlapi tu
jámu vykopali a zahrabali radiové telefony a lékařský materiál, který Baudeliovi zbyde. 
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Později odpoledne ji Julio a Luís mohou zaházet a navrch nahrabat listí, takže nezůstanou žádné stopy. 
Carlos byl v jiném přístavku, kde v železných kamnech pálil zbytky. Carlos byl mladý a vzdělaný, vedl
záznamy o měsíčním sledování a pořizoval fotografie všech návštěvníků Sloanova domu. To všechno
házel do ohně. 
Když Miguel oznámil, že dnes večer odjedou, Carlosovi se očividně ulevilo. Cukl rty a řekl: "Que
bueno!"
Miguel věděl, že uplynulých čtyřicet osm hodin znamenalo pro všechny velké zatížení, zejména pro
Carlose vzhledem k jeho mládí. Ale mladík se chvályhodně ovládala Miguel předvídal, že zanedlouho
bude Carlos vůdcem. 
Na malé hromádce vedle kamen ležel zbytek Rafaelova oblečení. Miguel, Rafael a Baudelio budou mít
při odletu tmavé obleky a budou při očekávané prohlídce americkými orgány vystupovat jako truchlící
pozůstalí. Všechno ostatní tady zanechají. 
Miguel ukázal na šatstvo: "Tohle nepal - moc to čadí. Prober kapsy a odstraň všechny štítky. Zbytek
zahrab." 
"Okay." Když se zase věnoval ohni, Carlos poznamenal: "Měli bysme mít kytky." 
"Kytky?" "Na rakvi, co pojede v pohřebáku, a v těch ostatních taky. To je běžné." Miguel na tohle sám
nepomyslel, když plánoval jejich odjezd ze Spojených států. 
Původně předpokládal, že v bezvědomí budou jenom dva zajatci, plánoval dvě jízdy pohřebním vozem
mezi domem v Hackensacku a letištěm Teterboro, pokaždé s jednou rakví, víc jich vůz nepobral. Ale tři
jízdy by znamenaly příliš velké riziko; proto Miguel sestavil nový plán. 
Jednu rakev - Baudelio určí kterou - dopraví do Teterboro pohřebním autem. Druhé dvě odveze
přestříkaný náklaďák "Pohřební služba Serena". Miguel věděl, že Lear 55LR má dveře do nákladního
prostoru, ve kterém je dostatek místa pro naložení dvou rakví. Bude obtížné tam umístit ještě třetí rakev,
ale byl přesvědčený, že se to podaří. 
Stále ještě uvažoval o Carlosově nápadu a v duchu si říkal: přítomnost květin dodá jejich scénáři na
věrohodnosti. V Teterboro budou muset projet kontrolou na bráně. Jistě jim budou klást otázky ohledně
rakví a jejich obsahu. Dá se očekávat napjatá situace a Teterboro bylo klíčem k jejich bezpečnému
odletu. V Opa Locka, odkud skutečně odletí ze Spojených států, už nečekal žádné problémy. 
Miguel se rozhodl podstoupit nyní malé riziko, které mu později pomůže předejít velkému. Přikývl: "Ano,
kytky." 
"Vezmu si jeden z těch osobáků, " řekl Carlos. "Vím, kam mám zajet. Budu opatrný." 
" Vem si plymoutha." Byl přestříkaný na tmavomodro a měl novou poznávací značku, kterou předtím
nepoužili. 
Miguel odešel od Carlose a hledal Baudelia. Našel ho spolu se Socorro ve velké místnosti v druhém
podlaží hlavní budovy, která nyní připomínala nemocniční oddělení. Baudelio s obvázanou pravou tváří
sám vypadal jako pacient, obvaz mu zakrýval stehy řezných ran. 
I za normálních okolností byl Baudelio hubený a bledý a vypadal starší než byl, ale dneska působil ještě
hůř. Obličej měl nezdravě bílý a každý pohyb ho zjevně stál úsilí. Pokračoval však v přípravách na
odjezd a když mu Carlos oznámil, že to bude v 7: 40, potvrdil: "Budeme připraveni." 
Na Miguelovy naléhavé dotazy bývalý doktor sdělil, že experimentování s propofolem během jednoho a
půl dne mu ukázalo, jakou dávku má podat každému ze tří zajatců, aby po určitou dobu dosáhl
hlubokého bezvědomí. To bylo nutné vědět, až každý "pacient" bude ležet v jedné ze zapečetěných rakví
bez pomoci a bez sledování. 
Také nucené hladovění všech tří probíhalo uspokojivě. Nedojde ke zvracení nebo vdechnutí do plic, ale
pro jistotu budou mít všichni zavedenou sondu do hrdla a před uzavřením rakví otočí těla na bok.
Mezitím nitrožilní aplikace tekutin zabránila dehydrataci. 
Miguel se zastavil a díval se na ležící těla. Vypadala klidně, v obličejích měla mírný výraz. Ta žena byla
svým způsobem krásná, napadlo ho, později by ji mohl sexuálně využít. Muž vypadal důstojně, jako
starý voják na odpočinku, kterým podle zpráv v novinách vlastně byl. Chlapec byl křehký a měl útlý
obličej; možná že vynucené hladovění ho oslabilo, to však nevadilo, pokud vydrží na živu až do Peru, jak
to slíbili Sendero Luminoso. Všichni tři byli bledí. Dýchali však stejnoměrně. Miguel se spokojeně otočil. 
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Pohřební rakve, do kterých přemístí Anguse, Jessicu a Nickyho krátce před všeobecným hromadným
odchodem na letiště Teterboro, spočívaly ve vodorovné poloze na podstavcích. Miguel si všiml, jak
Rafael navrtal řadu malých ventilačních otvorů do každé rakve. Byly skoro neviditelné, ale umožní přívod
čerstvého vzduchu. 
"Co je tohle?"Miguel ukázal na skleněnou nádobu s krystaly vedle rakví." Granule natronového vápna, "
odpověděl Baudelio." Jsou uvnitř, aby vázaly vydýchaný dioxid uhlíku. Bude tam také kyslíkový válec,
ovladatelný zvenku." 
Miguel si byl vědom, že během obtížných hodin, které je čekají, Baudeliovy lékařské znalosti budou pro
všechny z nich důležité, a zvědavě se zeptal: "Co ještě?"
Bývalý lékař pokynul Socorro: "Řekněte mu to. Budete to dělat se mnou." 
"Tak dřív než to zavřem" - Socorro ukázala na rakve - "musíme zavést močové katétry. Entiendes?"
Miguel řekl nedůtklivě: "Vím, co je cévkování." V okamžiku, když už málem prozradil, že jeho otec je
lékař, se zarazil. 
Místo toho se zeptal Socorro: "Když to bude zapotřebí, dovedeš plakat?"
Jako součást scénáře bude jednou z truchlících pozůstalých. " Sí."
Baudelio s profesionální pýchou, která občas vyplula na povrch, dodal: "Pod každé spodní víčko jí
vložím zrníčko pepře. Sobě taky. To vyvolá hojné slzy, které nepřestanou, dokud se pepř nevyndá." 
Baudelio dokončil výčet hlavních bodů plánu: "Nakonec ve všech třech rakvích bude malý monitor EKG,
který bude zaznamenávat dýchání a hloubku uspání. Budu to mít propojené, abych mohl údaje číst
zvenku. Také infúze propofolu se může ovládat zvenku." 
Miguel navzdory dřívější nedůvěře pocítil uspokojení, že Baudelio ví, co dělá. Socorro také. 
Nyní už zbývalo přečkat den. Hodiny se zdály nekonečné. 

11
Schůzka zvláštního štábu v sobotu dopoledne, svolaná na desátou hodinu do hlavní budovy
Zpravodajství CBA, byla náhle přerušena téměř na počátku. 
Harry Partridge seděl v čele konferenčního stolu a právě zahájil diskusi, když se ozval telefon - zpráva z
hlavní redakce. Partridge se zarazil, zapnul hlasitý odposlech a spolu se šesti ostatními naslouchal. 
"Hlavní redakce. Richardson. Právě jsme dostali Zpravodaj z UPI. " White Plains, New York - Před
několika minutami náhle vybuchl mikrobus, který mohl být použit při čtvrtečním únosu rodiny Crawforda
Sloana. Nejméně tři osoby byly zabity ostatní zraněny. Policie chtěla vůz zkontrolovat, když došlo k
výbuchu v parkovací garáži, sousedící se supermarketem Center City. Výbuch nastal, když se sjížděli lidé
k nákupům na víkend. Budova je značně zničená. Hasiči, záchranné čety a sanitní vozy jsou na místě
výbuchu." 
Ačkoliv bulletin pokračoval dál, členové zvláštního štábu vyskakovali na nohy. Když mikrofon v telefonu
umlkl, Partridge vyběhl jako první do redakce o patro níž a Rita Abramsová těsně za ním. 
Sobotní dopoledne bylo ve zpravodajských redakcích v každé televizi poměrně klidné. Většina
zaměstnanců, kteří pracovali od pondělka do pátku, zůstala doma. Těch několik, kteří měli službu přes
víkend, vychutnávalo nepřítomnost vrchního velení. Oblečení bylo uvolněné, převládaly džíny a muži byli
bez kravat. 
Partridge zběžně přelétl očima výtisk bulletinu United Pressu a četl zprávu na obrazovce počítače.
Mezitím Rita řekla službě: "Měli bysme jít okamžitě do vysílání. Kdo rozhoduje?"
"Mám tady číslo." Denní redaktor si přidržoval ramenem sluchátko, nahlédl do notýsku a vyťukal domácí
číslo náměstka ředitele Zpravodajství CBA. Když se ozval, vysvětlil mu situaci a požádal o povolení
přerušit vysílání zvláštní zprávou. Náměstek ředitele okamžitě vykřikl." Máte ho. Dělejte!"
Co potom následovalo, bylo téměř opakování čtvrtečního přerušení vysílání, když krátce před polednem
je překvapila zpráva o únosu. Rozdíl byl v charakteru dnešní zprávy a v obsazení účinkujících. 
CBA přerušila vysílání čtyři minuty po obdržení bulletinu UPI. Ostatní televizní společnosti - jak ukázaly
monitory v režiích - přerušily program téměř současně. 
Harry Partridge byl jako vždycky soustředěný a pohotový, profesionál na nejvyšší úrovni. K napsání
poznámek nebyl čas. Partridge si jednoduše pamatoval obsah rozhlasové zprávy a improvizoval. 
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Zvláštní vysílání trvalo jen dvě minuty. Obsahovalo jen holá fakta, nebyly v něm záběry z dějiště události.
Partridge slíbil divákům, že obsáhlejší zprávu se záběry z White Plains budou vysílat později v sobotních
celostátních večerních zprávách CBA. 
Jakmile v pohotovostním studiu zhaslo červené světlo kamery, Partridge zatelefonoval Ritě do režie:
"Jedu do Whitte Plains, " řekl jí." Zařídíš to?"
"Už jsem to zařídila. Iris, Minh a já jedeme taky. Auto s řidičem už čeká." 
Město White Plains mělo dlouhou historii, v jeho dějinách byly mezníky dobré i špatné, ale žádný z nich
nepřekonal hrůzy výbuchu v parkovacích garážích v nákupním středisku Center City Mall, který měl na
svědomí medellínský kartel ve spolupráci se Sendero Luminoso. 
Jak se později ukázalo, běh událostí byl nevyhnutelný. 
Během předcházející noci si hlídač při obchůzce zapsal státní poznávací značky a výrobní značky vozidel,
která tam zůstala přes noc - to byl normální postup a opatření proti podfukům řidičů, kteří by mohli
prohlašovat, že ztratili parkovací lístek a že parkovali pouze jeden den. 
Předešlé noci byl také zaznamenán mikrobus Nissan s newyorskou poznávací značkou, což zas nebylo
tak neobvyklé. Z mnoha různých důvodů tam někdy zůstávala vozidla zaparkovaná týden nebo déle.
Během další noci však jiný a mnohem pozornější hlídač zauvažoval, jestli tenhle mikrobus Nissan není ten
hledaný v souvislosti s únosem. 
Napsal dotaz do hlášení a šéf údržby, který si ho příští den ráno přečetl, okamžitě vyrozuměl policejní
stanici ve White Plains. Hlídkový vůz dostal rozkaz, aby to vyšetřil. V té době bylo, podle policejních
záznamů, za deset minut deset dopoledne. 
Šéf údržby však na příjezd policie nečekal. Místo toho se vydal k mikrobusu Nissan a vzal si sebou velký
svazek autoklíčků, které během let nashromáždil. Byl hrdý, že bylo jen málo zamčených aut, která
pomocí své sbírky klíčků nedokázal otevřít. 
To se odehrávalo v době, kdy do parkovacích garáží se začínala sjíždět auta víkendových zákazníků. 
Šéf údržby poměrně rychle našel klíček, který se hodil k mikrobusu Nissan, a odemkl dveře u řidiče. To
byl jeho poslední čin ve zbývajících vteřinách života. 
S ohlušujícím výbuchem mikrobus Nissan zmizel v ohromné kouli plamenů. S ním shořela i podstatná část
budovy a několik okolních aut, naštěstí prázdných. Výbuch vytrhl veliké otvory v horní a dolní části
parkovacích garáží, kde byl mikrobus zaparkován, a jimi propadávala hořící auta do spodních podlaží. 
Následky výbuchu nepostihly jen parkovací garáže. Také budovy nákupního střediska Center City Mall
byly poškozené. Úlomky po výbuchu dopadly na přilehlé ulice, dopravní tepny, na lidi. 
Účinek výbuchu byl hrozný. Když dozněla počáteční detonace, zavládlo stísněn ticho, do kterého
zazníval jen praskot ohně a zvuk padajících předmětů. Pak se spustil řev promísený nesouvislými výkřiky
a kletbami, hysterickými prosbami o pomoc, nesrozumitelnými rozkazy a brzo nato blížícími se sirénami
ze všech směrů. 
V zápětí se rozproudila debata, zaměřená na otázku: došlo by k výbuchu, kdyby šéf údržby počkal, až
přijede policie? Policie tvrdila že ne, protože by zavolali zkušené odborníky z FBI, kteří by vůz prohlédli,
objevili výbušniny a odpojili je. Ostatní se tvářili skepticky, protože se domnívali, že policie by stejně tak
mikrobus otevřela pomocí svých vlastních nebo údržbářových klíčků. 
Jedna věc byla naprosto zjevná. Zničený mikrobus Nissan byl skutečně použit únosci příslušníků
Sloanovy rodiny před dvěma dny. Blízkost Larchmontu, zaznamenaná přítomnost mikrobusu v
parkovacích garážích Center City ve čtvrtek a skutečnost, že v něm byly nastraženy výbušniny, to
všechno potvrzovalo tenhle závěr. Stejně tak státní poznávací značka, která jak se ukázalo, když ji
porovnali se záznamy motorových vozidel, patřila sedanu Oldsmobile z roku 1983. Rychle se však
zjistilo, že jméno majitele, jeho adresa a údaje pojištění v úředních záznamech byly falešné; také
registrační poplatek a pojistné byly zaplaceny v hotovosti a neudávaly skutečnou totožnost plátce. 
Padla také námitka, že svědek v Larchmontu uvedl při popisu mikrobusu Nissan poznávací značku New
Jersey, zatímco tady ve White Plains našli na parkovacích garážích newyorskou. Vyšetřovatelé však
později potvrdili, že je běžné, když zločinci okamžitě po spáchání činu vymění poznávací značku. 
Šéf policie ve White Plains na místě výbuchu řekl reportérům: "Tohle byla práce otrlých teroristů." 
Pracovní skupina CBA přijela před několika minutami ve dvou vozidlech  - kameramani džípem
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Wagoneer, Partridge, Rita, Iris a Teddy Cooper v sedanu Chevrolet, který řídil televizní kurýr - obě
vozidla urazila čtyřicetikilometrovou vzdálenost ze středu Manhattanu jako žíznivá čára za třicet minut.
Narůstající dav diváků byl spolu se shlukem novinářů zatlačen za policejní zátarasy. Ming Van Canh se
zvukařem Kenem O'Harou už natáčeli zdemolované budovy, odnášení zraněných a hromady
zkroucených a zničených vozidel; některá z nich ještě hořela. Také se zúčastnili improvizované tiskové
konference právě včas, aby nahráli prohlášení šéfa policie. 
Po všeobecném vyhodnocení situace si Partridge zavolal Minha s O' Harou a začal rozhovory před
kamerou s některými lidmi, kteří se zúčastnili záchranných prací, a s diváky, kteří byli svědky výbuchu.
Tuhle práci mohl dělat sám kameraman nebo produkční. Partridgeovi však dávala pocit, že je v akci. 
První kontakty s rodící se zprávou byly pro dopisovatele psychologicky nejdůležitější, bez ohledu, jak byl
informován o pozadí události. Partridge pracoval na únosu rodiny Sloana už čtyřicet dvě hodiny, do této
chvíle však bez přímého styku s kteroukoliv částí případu. V některých chvílích si připadal za psacím
stolem s telefonem a obrazovkou počítače jako v kleci. Cesta do White Plains byla nutností, ať už
okolnosti byli jakkoliv tragické. Věděl, že Rita to prožívá stejné
Myšlenka na Ritu ho přivedla k tomu, aby ji vyhledal a zeptal se: "Mluvil někdo s Crawfem?"
"Právě jsem mu volala domů, " řekla." Už se sem chystal, ale řekla jsem mu, aby nejezdil. Zaprvé, dav by
ho umačkal. Další věc, kdyby viděl, čeho ty neřádi jsou schopný, tak by to s ním zacloumalo." 
"No jo, ale stejně uvidí obrázky." 
"To chce. Bude na nás čekat v televizi, Les taky, a já už mám záběry." Rita držela několik kazet. Pak
dodala: "Myslím, že už bysme měli jít. Iris s Minh tady můžou ještě zůstat." 
Partridge souhlasil: "Dobrá, ale dej mi ještě minutku." 
Byli ve třetím podlaží parkovacích garáží. Partridge odešel do prázdného, nepoškozeného koutu. Odsud
byl pohled na White Plains a na město, které žilo svým obvyklým životem. V dohledu byla dálnice do
Nové Anglie a za ní zelené pahorky Westchesteru - poklidná normální krajina na rozdíl od té spouště,
kterou měl na dosah ruky. 
Vzdálil se z toho chaosu, protože potřeboval chvíli klidu, aby si mohl položit otázku a odpovědět na ni:
kdyby přijal závazek, aby nějakým způsobem našel nebo snad osvobodil Jessicu, jejího syna a
Crawfordova otce, byla nějaká naděje. . . že by se mu to podařilo? V tomto momentě se obával, že
odpověď zní ne. 
Když viděl to, co se tady dneska stalo, čeho jsou jeho protivníci schopni, to bylo kruté poznání.
Vyvolávalo další otázky: je možné postavit se proti takovému bezcitnému barbarství? Teď, kdy se
skutečně potvrdilo spojení s teroristy, bylo vůbec možné, aby nějaká civilní síla mohla vysledovat a
přelstít tak děsivého nepřítele? A kdyby i zcela náhodou byla odpověď ano, nebyla by to jen prázdná
domýšlivost domnívat se, že pár neozbrojených reportérů by mohlo uspět tam, kde policie, vlády,
zpravodajská služba a armády nic nezmohly?
Partridge si však v duchu myslel, tohle přece není otevřená válka, druh boje, který ho vzrušovala který
by mu rozproudil krev. Tohle je špinavá záležitost, nepřítel je neznámý, oběti nevinné. . . 
Když však ponechal osobní city stranou, měl by navrhnout, aby se CBA do toho nemíchala, anebo
alespoň hodit zodpovědnost na někoho jiného?
Uvědomil si, že se za tím někdo pohybuje. Otočil se a spatřil Ritu. Zeptala se ho: "Můžu ti pomoct?"
Řekl jí: "Něco podobného jsme nikdy předtím nezažili, aby všechno záviselo ne na tom, co budeme
vysílat, ale co uděláme." 
"Já vím, " řekla." Pomýšlel jsi na to, že to zabalíš, že to na někoho hodíš?"
Rita už ho kolikrát překvapila svou jasnozřivostí. Přikývl: "Ano, myslel jsem na to." 
"Nedělej to, Harry, " naléhala." Nevzdávej to! Protože když to vzdáš, tak už se nenajde nikdo aspoň z
polovičky tak dobrý jako ty."

12
Partridge, Rita a Teddy Cooper se vrátili do Manhattanu již volnějším tempem než při výjezdu. Partridge
seděl na předním sedadle vedle řidiče, Rita a Teddy seděli vzadu. 
Cooper, který se rozhodl jet do White Plains až na poslední chvíli, se stáhl do pozadí a jen pozoroval: tu
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a tam se zdálo, že je něčím velmi zaujat, jako by se soustřeďoval na nějaký problém. Také Partridgeovi a
Ritě nebylo v první chvíli do řeči. Oba dva považovali událost za zlověstnou. Oba byli mnohokrát svědky
následků terorismu v zahraničí, ale zjištění, že už proniká i do amerických měst, jim působilo trauma. Bylo
to jako barbarské šílenství, které už je také zachvacuje a otravuje prostředí, jež třeba nebylo vždycky
ideální, ale přece jen přijatelné. Dnes nastal rozklad téhle jistoty a obávali se, že bude dál pokračovat a
že je neodvratný. Po chvíli se Partridge na sedadle otočil k těm dvěma vzadu a řekl: "Britové byli
přesvědčeni, že zahraniční terorismus jejich zemi nezachvátí, ale došlo k tomu. A totéž si myslí i většina
Američanů." 
"To byl omyl od samého začátku," řekla Rita." Bylo to nevyhnutelné v každém případě, nebylo otázkou
zda, ale kdy?"
S určitou jistotou se shodli, že únos Sloanových byl dílem zahraničních teroristů. 
"Ale kdo k čertu jsou?" Partridge udeřil pěstí do dlaně." Na to se musíme soustředit. Kdo?"
Rita si uvědomila, že Harry zavrhl myšlenky na odstoupení z vedení zvláštního štábu CBA. Odpověděla:
"Přirozeně nás nejdřív napadne Střední východ - Írán, Libanon, Lybie. . . ty náboženské organizace:
Hizballáh, Amál, Šíité, islámský Džíhád, FARL, OOP, jak se všechny jmenujou." 
Partridge souhlasil." Mě to taky napadlo. Ale pak si musím položit otázku, proč by to dělali ? Proč by se
namáhali rozšířit svou působnost tak daleko a riskovat svou činnost tady, když ve svém blízkém okolí
mají tolik dostupnějších cílů?"
"Snad aby víc zapůsobili. Aby dokázali, že bezpečí není nikde." Partridge pomalu přikývl." Možná máš
pravdu." Podíval se na Coopera: "Teddy, připadala by v úvahu IRA?"
Dokumentátor ze sebe vysypal svou teorii: "To si nemyslím. IRA je schopná všeho, ale ne v Americe,
protože tady je pořád dost přitroublých Iroameričanů, který do nich cpou prachy. Kdyby začali něco
vyvádět tady, tak by jim ten přísun ustřihli." 
"Napadá tě něco jiného?"
"Souhlasím s tím, Harry, co říkáš o té sebrance ze Středního východu. Snad by ses měl zaměřit na jih." 
"Latinská Amerika, " řekla Rita." To má smysl. Nejpravděpodobnější je Nicaragua, možný je Honduras
nebo Mexiko, dokonce i Kolumbie." Pokračovali v teoretických úvahách, ale nedospěli k žádnému
závěru, když Partridge řekl Teddymu: "Vím, že se ti něco odehrává v hlavě. Podělíš se o to s námi?"
"Řek bych, že jo." Cooper chvíli uvažoval, pak spustil: Jsem přesvědčenej, že Státy už opustili." 
"Únosci?" Dokumentátor přikývl: "A vzali sebou rodinku pana S. To, co se stalo tady dneska ráno, "  -
hlavou pokynul směrem k White Plains  - "bylo jako závěrečný podpis. Aby nám předvedli tvrdou hru.
Je to varování do budoucnosti pro každýho, kdo s nima bude mít co dělat." 
"Jestli tě správně chápu, " řekl Partridge, " ty jsi přesvědčený, že odhadli, jak dlouho to může trvat, než
někdo objeví mikrobus a dojde k výbuchu, a ten naplánovali až budou pryč." 
"Tak to vypadá." 
Partridge namítal: "Ty jen hádáš. Můžeš se mýlit." 
Cooper zavrtěl hlavou: "Lepší než hádat je inteligentní vyhodnocení. Asi je to fakt." 
Rita se zeptala: "Dejme tomu, že máš pravdu, co však nám to říká?" "To nám říká, " odpověděl Cooper,
" že se musíme rozhodnout, jestli chceme podniknout nákladný pokus a najít jejich úkryt, i když už bude
asi prázdný, až tam dorazíme." 
"Proč bychom se měli snažit, když se domníváš, že ptáčkové už ulítli?" , Protože jak včera říkal Harry:
každý zanechá stopy." 
Podnikové auto se blížilo k Manhattanu, jeli po rychlotřídě majora Deegana, před nimi byl Most Třetí
Avenue a v houstnoucím provozu musel řidič zpomalit. 
"Včera večer, " připomněl Partridge Cooperovi, " jsi říkal, že se pokusíš zjistit polohu hlavního stanu
únosců. Patří ten , nákladný pokus' do toho plánu?"
"Může být. Může to taky být dlouhá záležitost." Rita řekla: "Povídej nám o tom." 
Cooper nahlédl do poznámkového notýsku a začal: "Nejdřív jsem si vyjasnil, jaký druh úkrytu by tahle
banda potřebovala, aby mohla provozovat všechny činnosti, o kterých jsme mluvili včera večer.
Nemohlo to být nic malýho, obzvlášť ne nějaký řadový domeček se zvědavými sousedy kolem." 
"O. K. , " řekl Partridge, " pro začátek to beru." 
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"Jak by tedy takový místo mělo vypadat?"pokračoval Cooper." Jak já to vidím, nejpravděpodobnější je
bud malá opuštěná fabrika nebo prázdné skladiště nebo velký barák s přístavkama. Ať už by to bylo
cokoliv, muselo to být někde, kde není moc živo - oddělené, osamělé - a ne dál z Larchmontu jak
čtyřicet kilometrů." 
"Potíž je v tom, " namítal Partridge, " že i v okruhu těch čtyřiceti kilometrů by mohlo být tak na
pětadvacet tisíc míst, které odpovídají tomuhle popisu." 
Cooper zavrtěl hlavou: "Tolik ne. Včera po večeři jsme se shodli na tom, že když se vezme v úvahu ta
osamělost, tak by jich mohlo být tak jeden až tři tisíce." 
"I přesto, jak k čertu najdeme to jedno, které potřebujeme?"
"Už jsem povídal, že to bude dlouhodobá záležitost, ale může se povést. 
Partridge a Rita naslouchali, jak jim Cooper vysvětloval svůj plán." Když sem přijeli, ať už odkudkoliv,
museli si obstarat nějakou základnu poblíž Larchmontu, ale zase ne moc blízko. Tak jak by asi nejlíp
nějakou našli? Za prvý: zvolit základní oblast. Potom prohlídnout realitní časopisy a najít v inzerátech
místo, které by si najali nebo koupili na splátky. Je to dobrá šance, že takhle našli objekt, jaký
potřebovali." 
"Určitá možnost v tom je, " řekl Partridge." Pak je tady možnost, že jim to tady někdo připravil předem,
dřív než přijeli." 
Cooper si povzdechl: "My bysme teď měli prostudovat všechny inzeráty realitních agentů ve všech
novinách, místních i okresních, který vyšly za poslední tři měsíce v okruhu čtyřiceti kilometrů se středem v
Larchmontu. Při prohlížení těch novin budeme věnovat pozornost obzvlášť těm, které šly určitou dobu a
pak najednou přestaly." 
Rita zalapala po vzduchu: "Máš ty vůbec představu, kolik to je novin, deníků a týdeníků a kolik by to
muselo být lidí - "
Partridge jí řekl: "Totéž si myslím já, ale nech ho, ať to dokončí." Cooper pokrčil rameny: "Jestli vím,
kolik to je novin? Ne, přesně ne, asi strašně moc. My si ale najmeme lidi  - který vyrazí do terénu a
všechny je prohlídnou. Najmu spoustu mladých lidí a musí se to udělat rychle, než ta stopa vystydne." 
Partridge řekl: "Ty si myslíš, že tříměsíční lhůta v inzerování to obsáhne. . ." 
"Podívej se, my víme, že ty lidi sledovali Sloanovu rodinu asi tak měsíc, a můžeš se vsadit, že když s tím
začali, už měli úkryt zajištěný. Takže tři měsíce jsou rozumné rozpětí." 
"Co se stane, když najdeme nějaký inzerát, který se bude hodit na to místo, co hledáme?"
"Asi bude dost různých možností, " řekl Cooper." Většina z těch prohlídek bude na nic, některý ale
možná ne. Předpokládám, že na další pátračku vyrazím sám." 
Nastalo ticho, když Partridge a Rita zvažovali, co vyslechli. 
Partridge vyslovil svůj úsudek jako první." Skládám ti hold za tvůj bezvadný nápad. Teddy, ale řekl jsi,
že to bude dlouhodobá záležitost, a to tedy zatraceně bude. Velmi dlouhá záležitost. Teď vůbec nevím,
jak to bude fungovat." 
"Upřímně řečeno, " prohlásila Rita,  "já si myslím, že to je neproveditelné. Zaprvé, protože se to týká
tolika novin - a těch je spousta! Za druhé, to množství pomocníků, které bys potřeboval, by stálo
majlant." 
"A to by nestálo za to, " zeptal se jí Cooper, " najít rodinu pana S?" "Samozřejmě, že by to stálo za to.
Ale tím, co navrhuješ, je nenajdeme. Tím jen v nejlepším případě získáme nějaké informace a i to je
nejisté." 
" V každém případě to tady teď nerozhodneme, " uzavřel Partridge." Jsou v tom peníze, to rozhodne Les
Chippingham. Až se s ním dneska během dne sejdem, můžeš své nápady vysypat ještě jednou, Teddy." 
Dvouapůlminutový pořad z produkce Iris Everlyové pro sobotní celostátní večerní zprávy byl
dramatický, otřesný a nabitý. Záběry kamery Ming Van Canha z White Plains byly jako obvykle velmi
působivé. Iris z nich po návratu do budovy Zpravodajství CBA ve spolupráci s redaktorem Bobem
Watsonem sestavila mistrovské dílko televizního zpravodajství. 
Zpracování začalo setkáním Iris a Partridge s Watsonem v jedné malé střižně. Tam si prohlédli všechny
natočené videokazety a Iris si načrtla hrubý záznam obsahu každé z nich. Poslední páska, která bude
určitě použita, ukazovala příjezd agentů FBI na místo výbuchu ve White Plains. Na otázku jestli už dostali
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nějakou zprávu od únosců, služebně nejvyšší muž FBI ukázal kolem sebe a s pochmurným výrazem řekl:
"Jenom tuhle." 
Na ostatních páskách byly záběry devastace a Partridgovy rozhovory na místě události. 
Ještě ve střižně nahrál Partridge komentář, který bude tvořit podtitulky k obrázkům. Začal číst spěšně
naťukaný text: "Všechny dosavadní pochybnosti o tom, že pachatelé únosu rodiny Crawforda Sloana
jsou všeho schopní teroristé, byly dnes nemilosrdně rozehnány. . ." 
Dnešní Partridgovo účinkování ve vysílání se bude lišit od předešlých dvou dnů, kdy ve čtvrtek sám
moderoval zprávy a následující večer byl spolumoderátorem s Crawfordem Sloanem. Dnes večer
vystoupí ve své normální úloze jako dopisovatel, protože sobotní zprávy CBA měly svou stálou
moderátorku. 
Když Partridge dokončil zvukovou stopu, odešel za jinými záležitostmi. Potom Iris a Watson ještě další
tři hodiny dokončovali redakční zpracování, tu málo známou stránku televizních zpráv, ze kterých diváci
vidí už jen konečný výsledek. 
Po vnější stránce nevypadal Bob Watson jako nejvhodnější kandidát na puntičkářsky trpělivou práci,
kterou vyžadovala jeho funkce redaktora. Byl malý a podsaditý, připomínal opici a měl krátké a tlusté
prsty. Ačkoliv se holil každé ráno, během dopoledne už vypadal, jako kdyby měl třídenní strnisko. A
kouřil jeden za druhým silné, pronikavě čpící doutníky. Produkční, mezi nimi i Iris Everlyová, snášeli ten
kouř jen kvůli Watsonovým schopnostem. 
Obrazové i zvukové zpracování zpráv do televizního zpravodajství probíhalo v hlavní budově televize, ve
vzdálených redakcích po celém světě nebo se mohlo udělat dokonce přímo na místě závažné
zpravodajské události. Zprávy, které televize denně vysílaly, pocházely ze všech tří zdrojů. 
Základní vybavení televizního střihače, na které se teď Watson díval s malou energickou Iris, byly dva
videorekordéry s řadou připojených televizních monitorů a mikrofonů, umístěných nad nimi. Po stranách
a za střihačem byly stojany s desítkami kazet, zaslaných televizními kameramany, televizní videotékou
nebo pobočnými stanicemi. Přenos záběru, který byl zřídkakdy delší než tři vteřiny, z pásky na pravé
straně na matrici vyžadoval umělecký cit a zpravodajský čich, nekonečnou trpělivost a hodinářskou
jemnost. 
Watson sesazoval zahajovací sekvenci, na které se už dohodli  - hořící auta a narušené budovy. S
rychlostí třídiče listovní pošty vzal kazety ze stojanů, jednu vložil do videorekordéru na pravé straně a
rychlým převíjením vpřed našel požadovanou scénu. Rozjel kazety, odložil druhou, pak vybral třetí, až
našel to, co hledal." Tímhle bysme měli začít, pak se vrátil k té první a vzít z ní detail." 
Iris s tím souhlasila a Watson přehrál obrázky a zvuk na matriční pásku. První ani druhá montáž se mu
nelíbila, tak je smazal, teprve třetí ho uspokojila. 
"To by šlo." Po několika zkouškách Watson zkombinoval záběry s nejvyšším šokujícím účinkem. 
"To je nádherný!" mumlala Iris. 
"Ty nejsi žádná hloupá holka." Střihač potáhl z cigára a vypustil oblak dýmu. 
Během zpracování však byly nekonečné možnosti pro zkreslování faktů. Mohli předvádět jednotlivce,
jak dělají věci mimo rámec. Například, politický kandidát, mohl být vidět, jak se směje při pohledu na
lidi bez přístřeší, když ve skutečnosti plakal, smích byl z jiné doby a platil něčemu jinému. Použitím
techniky, zvané "klouzavý zvuk", se zvuk nebo projev mohl přenést z jednoho záběru do druhého a
jenom střihač a producent věděli, že došlo k záměně. Když se schylovalo k takovým věcem a ve střižně
byl náhodou přítomen dopisovatel, požádali ho, aby odešel. Dopisovatel raději dělal, že nic neví. 
Úředně se takové praktiky neschvalovaly, docházelo však k nim ve všech televizních společnostech. 
Když pokračovali se zprávou z White Plains, Iris navrhla: "Zkus ten záběr, jak se to tam smaží." 
"To je lepší - ale kruci, ten trouba!" Na snímku se objevila hlava stojícího fotografa, která kazila celý
záběr, byla to připomínka věčné války mezi novinovými fotografy a televizními kameramany. 
V jednom bodě nesouhlasily obrázky na matriční pásce se zvukovou stopou. Watson řekl: "Potřebujem,
aby Harry změnil několik slov." 
"To udělá. Ale nejdřív dokončíme naši práci." 
Watson se rozčiloval, že několik záběrů musí zkrátit na limit tří vteřin." V britský televizi nechají obrázky
běžet pět vteřin; s tím už se dá něco udělat. Víš, že Britové mají větší trpělivost než my?"
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"Slyšela jsem." 
"Tady, když použiješ pětivteřinový záběry víckrát, tak dvacet milionů idiotů začne znuděně zívat a přepne
kanál." 
Udělali na pár minut přestávku, aby si dali kávu, Watson si zapálil další doutník a Iris se ho zeptala: "Jak
jsi k tomuhle přišel?"
"Kdybych ti to řekl, tak bys nevěřila." "Zkus to." 
"Žil jsem v Miami a tam jsem u jedný místní TV stanice dělal nočního domovníka. Jeden z těch mladých
novinářů si všiml, že mě to zajímá, a ukázal mi, jak ty střihačky pracujou; to se ještě používal film a ne
pásky. Makal jsem jak ďábel, abych ten úklid měl rychle hotový. Když přišla třetí čtvrtá hodina ráno, už
jsem byl ve střižně a slepoval včerejší vyřazené záběry a sestavoval z nich vlastní příběhy." 
"Co bylo dál?"
"Jednou, to jsem byl pořád ještě domovník, vypukly v Miami rasový nepokoje. Začalo to v noci. Všichni
se zbláznili a velká část černošský čtvrti Liberty city shořela. Televizní stanice svolala všechny své lidi, ale
někteří se nedostali dovnitř. Neměli filmového střihače a nutně ho potřebovali." 
"Tak ses přihlásil, " řekla Iris. 
"Nejdřív nevěřili, že bych to dokázal. Pak byli zoufalí a nechali mě, ať to zkusím. A rovnou šla moje
práce do vysílání. Něco poslali do hlavní televize a ta to vysílala celý den. Dřel jsem nepřetržitě deset
hodin. Pak přišel šéf stanice a vyhodil mě." 
"Vyhodil tě!"
"Vyhodil mě jako domovníka." Watson se smál." Pak mě přijal jako střihače. Od tý doby jsem se tam
nepodíval." 
"To je krásný příběh, " řekla Iris." Až někdy napíšu knihu, tak to tam dám. 
Od návratu z White Plains Partridge usilovně přemýšlel, co řekne. Kdyby to byla normální zpravodajská
událost, závěr by byl snadný. Tady to ztěžovala Crawfordova účast. Partridge věděl, že některá slova by
mohla způsobit Crawfordovi bolest. Má je tedy trochu změkčit, nebo má být tvrdým novinářem, který
má jedinou zásadu  - objektivnost?
Nakonec rozhodnutí přišlo samo. Před hlavní budovou Zpravodajství CBA, kde čekal kameramanský
tým a začali se shlukovat zvědaví chodci, si Partridge poznamenal hlavní body a potom improvizoval. 
"Dnešní události ve White Plains - obrovská tragédie nevinných obětí - znamená zároveň tu nejhorší
zprávu pro mého přítele a kolegu Crawforda Sloana. Bez pochyby jeho žena, mladý syn a otec jsou v
rukou surových, bezcitných vyvrhelů, jejichž totožnost a původ neznáme. Jasné je pouze to, že se
nezastaví před ničím, aby dosáhli svého cíle, ať už budou žádat cokoli. 
Povaha a načasování zločinu ve White Plains rovněž vyvolává otázku: byly do této chvíle oběti únosu již
dopraveny mimo území Spojených. států a převezeny na nějaké vzdálené místo, ať už kamkoliv? "
"Harry Partridge, Zpravodajství CBA, New York."

13
Teddy Cooper se mýlil. Únosci a jejich oběti ještě neopustili Spojené státy. Avšak podle plánu by během
několika hodin měli odjet. 
Pro medellínskou skupinu, která se stále ještě skrývala v Hackensacku, dostoupilo v sobotu odpoledne
napětí vrcholu a nervy byly napjaty k prasknutí. Bezprostřední příčinou byly rozhlasové a televizní zprávy
o ranních událostech ve White Plains. 
Miguel byl neklidný a naplněný obavami, odpovědi jen odštěkával a někdy i tazatelům vynadal. Když
Carlos, který obvykle byl z těch pěti Kolumbijců nejmírnější, zlostně prohlásil, že nastražení výbušnin do
mikrobusu Nissan byla una idea imbécil, Miguel na něj vytáhl nůž. Potom se ovládl. 
Po pravdě řečeno, Miguel věděl, že zaminování mikrobusu Nissan ve White Plains bylo hrubou chybou.
Účelem bylo zanechat tvrdé varování po jejich odjezdu. 
Miguel byl přesvědčen, že po provedených změnách oken - mikrobus zůstane v garážích ve White Plains
nepovšimnut po pět nebo šest dní, možná ještě déle. 
Bylo jasné, že jeho odhad byl špatný. Ještě horší bylo, že ranní výbuch následující události znovu
připoutaly pozornost celého národa na únosce Sloanovy rodiny a zvýšily stav bdělosti policie a veřejnosti
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až na samý vrchol, právě teď, kdy byli připraveni tiše se vytratit ze země. 
Miguel ani ostatní si však v nejmenším nedělali starosti o mrtvé a masakr ve White Plains. Za jiných
okolností by se tím jen pobavili. Teď to znamenalo pro ně větší nebezpečí, a to nemuselo být. 
Spiklenci v Hackensacku probírali otázky ze všech stran: obnoví policie silniční zátarasy? A co přímo na
letišti? Budou bezpečnostní opatření přísnější kvůli novému poplachu? A když už těm čtyřem, kteří
pojedou se zajatci, se podaří bezpečně odletět soukromým letadlem Learjet z Teterboro, jak to bude
vypadat na letišti Opa Locka na Floridě?
Odpověd' neznal nikdo, ani Miguel. Věděli však naprosto jasně, že vyrazit musí; mašinérie jejich přesunu
byla v pohybu a musí podstoupit riziko. 
Dalším důvodem napětí byl ponorkový syndrom spiklenců. Víc jak měsíc žili v přísné izolaci bez
možnosti vnějších styků a některé osobní neshody vzrůstaly až k nenávisti. 
Obzvlášť  hnusný byl pro ostatní Rafaelův zvyk vykašlávat chrchle a pak je plivat kolem sebe, kdekoliv,
třeba u jídla. Jednou se to Carlose tak dotklo, že nazval Rafaela un bruto adioso !, to mělo za následek,
že Rafael chytil Carlose za ramena, praštil s ním o zeď. Pouze Miguelův zásah zachránil Carlose před
zraněním. Ani od té doby Rafael svůj zvyk nezměnil, ačkoliv to v Carlosovi jen vřelo. Také Luís a Julio
se stali nepřáteli. Týden předtím obvinil Julio Luíse, že podvádí v kartách. Následoval pěstní souboj, ve
kterém nikdo nevyhrál, ale druhý den měli oba opuchlé obličeje a od té doby spolu skoro nepromluvili. 
Dalším zdrojem třenice byla Socorro. Ačkoliv zpočátku odmítala sexuální hrátky, minulou noc strávila v
posteli s Carlosem. Zvířecí zvuky vyvolaly v ostatních chlapech závist a nesmírnou žárlivost u Rafaela,
který chtěl Socorro pro sebe a dneska ráno jí to vyčetl. Situaci navíc komplikovalo i to, že Miguel sám
silně toužil po Socorro. Ale jako vůdce skupiny si neustále připomínal, že si to nemůže dovolit. 
Uvědomoval si, že jeho úloha vůdce měla ještě další následky. Když se nedávno podíval do zrcátka na
holení, zjistil, že ztrácí vzhled "obyčejného člověka". Čím dál tím méně připomínal neškodného úředníka
nebo drobného podnikatele. Věk a zodpovědnost mu dodávaly vzhled toho, co byl - vycvičený, silný
velitel. 
No co, říkal si dneska v duchu, všichni velitelé dělají chyby a White Plains byla jasně jedna z nich. A tak
bylo pro každého uvolnění, když se blížilo 7: 40 večer a začaly se přípravy na konečný odchod. 
Julio bude řídit pohřební vůz, Luís skříňový náklaďák s nápisem "Pohřební služba Serena". Obě vozidla
byla naložena a připravena. Pohřební vůz obsahoval jedinou rakev, ve které ležela Jessica v hlubokém
omámení. Angus a Nicholas, také v bezvědomí a v uzavřených rakvích, byli v náklaďáku. Na víko každé
rakve položil Carlos věnec bílých chrysantém a růžových karafiátů, které nakoupil během dopoledne. 
Pohled na rakve a květiny na spiklence tak zapůsobil, že se snadněji vžili do rolí, které zakrátko měli
předvádět. 
Jenom Baudelio, který poskakoval kolem těch tří rakví a kontroloval poslední stav na vnějších měřidlech,
zůstal naprosto soustředěn na bezprostřední starosti. Úspěch celé akce závisel pouze na jeho
předchozích opatřeních. Kdyby jediný ze zajatců nabyl vědomí a začal se zmítat nebo křičet během
cesty, zejména při kontrole, všechno by bylo ztraceno. 
Dokonce i podezření, že na rakvích je cokoliv neobvyklého, mohlo vést k tomu, aby se otevřely a celý
plán by byl zmařen, jak se to stalo na letišti Stansted v Británii v roce 1984. 
S okamžikem odjezdu na letiště Teterboro objevila se Socorro, nápadně svůdná v černých plátěných
šatech s blůzičkou s lemováním, vlasy stažené pod černý klobouček, zlaté náušnice a tenký zlatý
náhrdelník. Vydatně plakala následkem Baudeliova předpisu, aby si pod každé dolní oční víčko vložila
zrnko pepře. Totéž teď dělala Rafaelovi; ten se nejdřív bránil, ale Miguel na tom trval. Vzápětí si Rafael
na tuhle malou nepříjemnost zvykl a také jemu se koulely slzy. 
Rafael, Miguel a Baudelio měli všichni tmavé obleky a kravaty a vypadali jako skuteční truchlící. Kdyby
se jich někdo ptal, tak Rafael a Socorro se měli vydávat za bratra a sestru mrtvé kolumbijské ženy, která
zahynula v plamenech při autohavárii za návštěvy Spojených států a její pozůstatky se teď letecky
dopravují domů k pohřbení. A jelikož mladý syn této ženy patřil ke dvěma dalším zabitým při nehodě,
Rafael a Socorro jsou Nickyho zarmoucení strýc a teta. O třetí "mrtvé" osobě, Angusovi, se bude mluvit
jako o starším vzdáleném příbuzném, který cestoval s těmi dvěma. 
Baudelio bude vystupovat jako doprovodný člen bolestně zasažené rodiny, Miguel jako blízký rodinný
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přítel. 
Vylhaný příběh byl doložen falešnými úmrtními listy z Pennsylvánie, kde se údajně ta nehoda měla
přihodit, reprodukcemi novinových fotografií z tragického místa nehody na dálnici a dokonce novinovými
výstřižky, údaj ně z listu Philadelphia Inquirer, ve skutečnosti však vytištěnými v soukromé tiskárně. Mezi
doklady byly také nové pasy pro Miguela, Rafaela, Socorro a Baudelia a dva náhradní úmrtní listy, z
nichž jeden posloužil pro Anguse." Soubor" dokumentů, který stál přes dvacet tisíc dolarů, obdržel
Miguel prostřednictvím další spojky z Malé Kolumbie. 
Krycí příběh a falešné novinové zprávy naznačovaly kritickou situaci: všechna tři těla byla tak hrozně
zohavena a spálena, že byla k nerozeznání. Miguel se spoléhal, že tahle skutečnost odvrátí jakoukoliv
snahu otevřít rakve během přesunu ze Spojených států. 
Podle bezprostředního plánu měli teď odjet přímo na letiště, to mělo trvat tak deset, nanejvýš patnáct
minut. 
Miguel stál na dvoře domu v Hackensacku a díval se na hodinky. Bylo 7: 35 večer. Vydal rozkaz: "
Všichni na svá místa." 
Sám se vydal na poslední prohlídku domu a přístavků a zjistil, že po jejich pobytu nezůstaly žádné
podstatné stopy. Pouze jedna věc ho znepokojovala. Povrch jámy, kterou vykopali, aby do ní naházeli
radiové telefony a ostatní materiál, nebyl zarovnaný s okolním terénem, ale známky narušení zůstaly.
Miguel usoudil, že to tak moc nevadí a že už se nedá nic dělat. 
Vrátil se k pohřebnímu vozu, posadil se na přední sedadlo a stručně nařídil Juliovi: "Jeď!"
Snášel se soumrak, který zahaloval poslední záři zapadajícího slunce z pravé strany, když vyjeli směrem
k Teterboro. 
Luís první spatřil blikající policejní světla vepředu. Tiše zaklel, když brzdil. Také Miguel viděl z pravé
strany pohřebního vozu ta světla, natáhl krk, aby si ověřil, jak jsou zařazeni v dopravním proudu.
Uprostřed mezi oběma muži seděla Socorro. 
Mezi jejich vozy a blikajícími světly nebyla žádná odbočka doprava a střední dělící pás znemožňoval
otočení do protisměru. Miguel se začínal potit, ovládl se však a nařídil Luísovi: "Jeď dál." Ještě se
přesvědčil, že skříňový náklaďák "Pohřební služby Serena" je těsně za nimi. Carlos s plymouthem bude
asi dál vzadu, nebylo ho však vůbec vidět. 
Teď už bylo vidět, že několik příslušníků Státní silniční policie usměrňuje dopravu do dvou pravých
jízdních pruhů. Mezi oběma pruhy byla postavena jakási přenosná konstrukce, kde byli vidět další
příslušníci silniční policie, jak se baví s řidiči, které zastavovali. Na pravé krajnici byla odstavena četná
vozidla Státní policie s blikajícími majáčky. 
Miguel řekl těm dvěma: "Zachovejte klid. Mluvení nechte na mně." Dalších deset minut se po
centimetrech posunovali dopředu, než dohlédli na začátek řady. Ale ani potom nebylo zcela jasné, co se
děje; bylo už šero a množství světel je mátlo. Vypadalo to však, že po krátkém dohadování mezi
policisty a posádkou každého vozidla některá auta a nákladní vozidla byla směrována na odstavný pruh k
další prohlídce, ostatním dávali volný průjezd. 
Miguel zkontroloval hodinky. Bylo téměř osm hodin večer. V žádném případě už nemohli stihnout learjet
včas. 
Ačkoliv Miguel ostatní nabádal, aby zachovali klid, sám byl napjatý. Po jejich pozoruhodném úspěchu by
měla jejich dráha končit zajetím nebo smrtí při přestřelce s policií? Miguel věděl, že z těch dvou možností
by dal přednost smrti. Naděje, že by se z téhle nebezpečné situace nějak vylhali, byla velmi mizivá. 
Luís bručel: "Ti kreténi hledaj nás!" Sáhl pod kabát, vytáhl pistoli Walther P38 a položil si ji na sedadlo
vedle sebe. 
Miguel vztekle vykřikl: "Schovej to!" Luís přikryl pistoli novinami. 
Miguel cítil, jak se Socorro vedle něj chvěje. Vzal ji za ruku a chvění přestalo. 
Muž v uniformě byl zřejmě sám, nepatřil do skupiny v čele řady. Nahlížel do stojících aut, občas se
zastavil, patrně odpovídal na otázky. Když byl policista, vzdálen už jen několik metrů, Miguel se rozhodl,
že převezme iniciativu. Zmáčkl knoflík a elektricky ovládané okno vedle něj sjelo dolů. 
"Strážmistře, " zavolal Miguel, " můžete mi, prosím vás, říct, co se tady děje?"
Silniční policista, který sotva vypadal na víc než na mladíčka, přišel blíž. Na štítku měl jméno "Quiles." 
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"Je to kontrola řidičů na alkohol, pane, v zájmu veřejné bezpečnosti, " řekl s nuceným úsměvem. 
Miguel mu nevěřil. 
Potom se policista zajímal o pohřební vůz a jeho obsah a dodal: "Doufám, že nejedete z pohřební hostiny,
kde byla velká pijatika." Byl to neobratný pokus o humor, ale Miguel v tom spatřil příležitost a chopil se
jí. Ohromeným pohledem si změřil policistu Quilese a řekl přísně: "Jestli jste to myslel jako vtip,
strážmistře, tak to bylo nevkusné." Výraz mladého policisty se okamžitě změnil. Zkroušeně řekl: 
"To mě mrzí . . ." 
Miguel jako by to přeslechl a naléhal dál: "Ta dáma vedle mě navštívila tuhle zemi se svou sestrou. Její
milovaná sestra je v rakvi za námi tragicky zahynula při dopravní nehodě spolu se dvěma dalšími
osobami, které jsou v pohřebním nákladním voze za námi. Jejich těla budou letecky dopravena do vlasti,
kde budou pohřbena. Čeká na nás letadlo v Teterboro a váš humor, ani to zdržení se nám nelíbí."
Socorro pochopila narážku a otočila hlavu, takže policista mohl vidět, jak jí po tváři tečou slzy. 
Quiles opakoval provinile: "Řekl jsem vám, že je mi to líto, pane a paní. Nějak mi to vyklouzlo.
Omlouvám se vám." 
"Přijímáme vaši omluvu, strážmistře, " řekl Miguel důstojně." Ale teď bych rád věděl, jestli byste nám
mohl pomoci pokračovat v cestě." "Počkejte chvilku, prosím." Policista rychle odešel na začátek řady,
kde se radil se seržantem. Seržant naslouchal, podíval se jejich směrem, pak kývl. Mladý policista se
vrátil. 
Řekl Miguelovi: "Obávám se, že všichni jsme tak trošku přetažení, pane." Potom důvěrně ztlumil hlas:
"Pravda je, že to, co se tady děje, je jen záminka: ve skutečnosti hledáme ty únosce. Slyšel jste, co
udělali dneska ve White Plains?"
"Ano, slyšel, " odpověděl Miguel ztěžka." Bylo to hrozné." 
Auto, které bylo přímo před nimi, popojelo dopředu a zanechalo za sebou mezeru. 
"Oba vaši řidiči mohou projet doleva, pane. Následujte mě k zátarasu, potom se zařaďte do dopravního
proudu. Ještě jednou, mrzí mě, co jsem řekl." 
Policista pokynul pohřebnímu vozu a náklaďáku GMC, aby vyjely z řady, a současně ukazoval autu,
které bylo za nimi, aby jelo rovně. Miguel se rychle otočil dozadu, ale plymoutha Reliant vůbec nikde
nezahlédl. Co se dá dělat, uvažoval, Carlos se bude muset o sebe postarat sám. 
Policista šel před nimi a dovedl je až k té provizorní budce, kterou viděli z dálky, potom jim mávnutím
pokynul. Silnice před nimi byla volná. 
Když ho míjel pohřební vůz, policista Quiles ostře zasalutoval a držel ruku u čepice, dokud obě vozidla
neprojela. 
Při první zatěžkávací zkoušce, říkal si v duchu Miguel, jejich vylhaný příběh zapůsobil. Uvažoval dál:
obstojí i při druhé zkoušce, která je čeká v Teterboro?
Během týdnu v Hackensacku Miguel dvakrát navštívil letiště Teterboro, aby si prostudoval situaci. 
Bylo to rušné letiště, používané výhradně soukromými letadly. Během čtyřiadvaceti hodin v průměru
přistávalo a startovalo skoro čtyři sta letadel, mnoho z nich i v noci. Skoro stovka letadel používala
Teterboro jako své mateřské letiště a parkovala na severovýchodním okraji. Podél severozápadního
okraje stály administrativní budovy šesti společností, které poskytovaly operační servis cizím i domácím
letadlům. Každá společnost měla svůj vlastní vchod na letiště a svou vlastní bezpečnostní službu. 
Ze šesti servisních společností v Teterboro byla největší Brunswick Aviation, ta, o jejíž služby na
doporučení Miguela požádá Learjet 55LR z Kolumbie. 
Během jedné ze svých návštěv se Miguel vydával za majitele soukromého letadla a sešel se s generálním
manažerem Brunswicku a s manažery dvou dalších společností. Z jednání vyplynulo, že pro nakládání
letadla jsou vhodnější vzdálenější a uzavřenější části letiště. Nejrušnější a nejoblíbenější přistávací a
parkovací část, zvaná Stůl, se nacházela poblíž operačních budov. 
Nejméně používaná parkovací plocha, považovaná za nevhodnou, byla na jižním konci. Žádosti o místo
v této části se ochotně schvalovaly, protože to uvolnilo tlak na Stole. V blízkosti byla také zamčená
brána, která se otevírala na žádost kterékoliv operační společnosti v Teterboro. 
Vyzbrojen těmito vědomostmi Miguel odeslal do Bogoty prostřednictvím svých styků na kolumbijském
konzulátě v New Yorku zprávu, aby přistávající Learjet žádal plochu v jižní části u brány. Potom dnes
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naposled použil radiový telefon a zavolal do společnosti Brunswick Aviation a požádal, aby otevřeli
bránu mezi 7: 45 a 8: 15 večer. 
Z předcházejících rozhovorů v Teterboro Miguel věděl, že taková žádost je běžná. Majitelé soukromých
letadel často provozovali činnost, o které ostatním raději nic neříkali a zaměstnanci letiště měli smysl pro
diskrétnost. 
Když se teď pohřební a nákladní vůz blížily k Teterboro, Miguel nasměroval Luíse k jižní bráně. Ačkoliv
neočekával, že by se zcela vyhnuli bezpečnostní kontrole, spoléhal, že tady bude méně přísná než na
hlavní bráně. 
Od setkání se Státní policií panovalo ve voze stísněné ticho. Jak napětí opadávalo, řekla Socorro
Miguelovi: "Byl jsi magnifico!"
"Jo, " dodal Luís. 
Miguel pokrčil rameny." Nepolevujte. Ještě toho může přijít víc." 
Jak se blížili k plotu letiště, podíval se na hodinky: bylo zapět minut půl deváté. Měli už půl hodiny
zpoždění, deset minut od doby, kdy na jeho žádost měla být brána otevřená. 
Když světlomety pohřebního vozu osvítily bránu, byla zavřená a zamčená. Za ní byla tma, nikdo v
dohlednu. Miguel znechuceně praštil pěstí do palubní desky a vykřikl: "Mierda!"
Luís vystoupil z vozu a šel prohlédnout zámek. Z náklaďáku se k němu připojil Rafael, potom se vrátili k
pohřebnímu vozu." Jednou kulkou bych to mohl ustřelit, " řekl Miguelovi. 
Miguel zavrtěl hlavou a v duchu se divil, proč tady na ně nečekal jeden z pilotů Learjetu. Ve tmě za
plotem viděl několik zaparkovaných letadel, ale nikde žádné světlo nebo nějakou činnost. Mohl mít let
zpoždění? Ať už byla odpověď jakákoliv, bylo mu jasné, že musí použít hlavní bránu společnosti
Brunswick Aviation. 
Řekl Luísovi a Rafaelovi: "Nasedněte." 
Když se obraceli od jižní brány, zezadu přijel plymouth Reliant. Carlos zřejmě bezpečně projel policejní
kontrolou na silnici. Měl příkaz, aby je následoval až k bráně letiště a pak čekal venku, dokud se
pohřební vůz a náklaďák nevrátí. 
Když se blížili k jasně osvětlené budově Brunswicku, zjistili, že cestu uzavírá další brána. Vedle ní u
vchodu do strážního domku stál uniformovaný strážce bezpečnosti. Vedle vysoký proplešatělý muž v
civilních šatech upřeně zíral na přijíždějící pohřební vůz. Byl to policejní detektiv. Miguel pocítil svíravý
tlak ve střevech. 
Ten druhý chlap vykročil dopředu. Bylo mu slabých padesát a rázně se pohyboval. Luís stáhl okénko a
muž se ho zeptal: "Vezete nezvyklou zásilku pro seňora Pizarro?"
Miguelem projela vlna uvolnění. Byla to předem smluvená zakódovaná otázka, Odpověděl heslem:
"Zásilka je připravena k převozu a všechny papíry jsou v pořádku." 
Neznámý muž přikývl: "Jsem váš pilot. Jmenuji se Underhill." Měl americký přízvuk." Do prdele, máte
zpoždění!"
"Měli jsme problémy." 
"S tím mě neotravujte. Už jsem vyplnil letový řád. Jdeme." Když přecházel na stranu spolujezdce,
Underhill pokynul strážnému a brána se rozlétla dokořán. 
Bylo jasné, že žádná bezpečnostní kontrola ani policejní prohlídka nepřijde. 
Pro čtyři bylo přední sedadlo pohřebního vozu velmi těsné, ale podařilo se jim zavřít dveře. Když
pohřební vůz vjel na parkovací dráhu vedle modrých světel, pilot směroval Luise do jižní části letiště.
Náklaďák GMC je následoval. 
Před nimi se vynořilo ze tmy několik letadel. Pilot ukázal nato největší, Learjet SSLR. Z jeho stínu
vystoupila postava. 
Underhill řekl stručně: "Faulkner, druhý pilot." 
Na levé straně Learjetu byly otevřené mušlovité dveře, spodní polovina měla vestavěné schůdky od trupu
na zem. Druhý pilot vešel dovnitř a začal rozsvěcovat světla. 
Luís zacouval zadkem pohřebního vozu k nakládacím schůdkům Learjetu. Náklaďák zastavil kousek
opodál a z něj seskočili Julio, Rafael a Baudelio. 
Když se všichni shromáždili u dvířek Learjetu, Underhill se zeptal: "Kolik živejch poletí?"
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"Čtyři, " odpověděl Miguel. 
"Potřebuju jejich jména do protokolu, " řekl pilot, " taky jména mrtvejch. Kromě toho Faulkner a já
nechceme o vás a vašich záležitostech nic vědět. Pilotujeme objednaný nájemný let. Nic víc." 
Miguel přikývl. Vůbec nepochyboval o tom, že za tenhle let dnes v noci dostanou piloti zaplaceno zlatem.
Letecké cesty mezi Latinskou Amerikou a Spojenými státy byly nabity posádkami, které si zahrávaly se
zákonem a za velké peníze podstupovaly velká rizika. 
Pod dozorem druhého pilota Rafael, Julio, Luís a Miguel zvedli první rakev, ve které byla Jessica, a
přemístili ji z pohřebního svozu do letadla. Dveřmi do trupu letadla se sotva protáhli, zbývalo jen pár
centimetrů. Sedadla na pravé straně uvnitř byla odstraněna. Ke kolejničkám na podlaze byly připevněny
řemeny, které přidržovaly náklad - v tomto případě rakve - a další úchytky byly ve stropě. 
Jakmile naložili první rakev, pohřební vůz odjela nacouval náklaďák. Ostatní dvě rakve rychle
následovaly, potom nastoupili Miguel, Baudelio, Socorro a Rafael. Když se Miguel usadil na sedadlo a
vyhlédl okénkem, světla obou vozidel už mizela v dáli. 
Zatímco druhý pilot ještě upevňoval řemeny kolem rakví, pilot v pilotní kabině zapnul páčky a ozval se
hukot motorů. Druhý pilot přešel dopředu a v rádiu to zapraskalo, když požádal věž o povolení. V zápětí
ho obdržel a hned nato začali popojíždět. 
Baudelio se vyklonil ze sedadla a začal propojovat vnější monitory na rakvích. Pokračoval v práci, když
learjet odstartoval, rychle stoupal tmou a zamířil na jih na Floridu. 
Na zemi zbývalo ještě mnohé dokončit. 
Jakmile se pohřební vůz a náklaďák vynořily z letiště, Carlos, který čekal venku, nastartoval plymoutha a
jel za pohřebním vozem do Patersonu, vzdáleného asi šestnáct kilometrů západním směrem. Tam Luís
zavezl pohřební vůz k nenápadnému pohřebnímu ústavu, předem namátkově vybraném, a zaparkoval ho
na podnikovém parkovišti. Klíčky nechal uvnitř, rychle přešel do plymouthe a odjel s Carlosem. 
Ráno možná bude majitel pohřebního ústavu zápasit se svým svědomím, jestli má zavolat policii nebo
vyčkat, co se stane s tím nečekaným darem hodnotného pohřebního vozu. 
Z Patersonu odjeli Carlos a Luís deset kilometrů na sever do Ridgewoodu, kam mezitím Julio zavezl
náklaďák GMC. Nechal ho stát venku před prodejnou ojetých nákladních aut, která se na noc
zamykala. Nehlášený zánovní náklaďák by mohl být případně převeden do stavu bez formalit. 
Oba dva vyzvedli Julia na domluveném místě nedaleko odtud a všichni se naposled vrátili do
Hackensacku. Tam Julio a Luís přesedli do chevroletu Celebrity a forda Tempo a bez dalšího zdržování
se rozjeli různými směry. 
Auta nechají stát na rozličných místech - s nezamčeným i dveřmi a s klíčky v zapalování  - v naději, že
auto někdo ukradne a tím jakákoliv souvislost s únosem Sloanovy rodiny bude smazána.

14
Schůzka zvláštního štábu, přerušená dopoledne drastickými událostmi ve White Plains, se konala v hlavní
budově Zpravodajství CBA až po prvním vydání sobotních celostátních večerních zpráv. Bylo sedm
hodin a deset minut večer a členové zvláštního štábu rezignovali na veškeré víkendově plány. O lidech z
televizního zpravodajství se často říkalo, že jejich nepravidelná pracovní doba, dlouhá nepřítomnost
doma a nemožnost vést pravidelný společenský život měly za následek největší profesní rozvodovost. 
Harry Partridge seděl zase v čele stolu v konferenční místnosti a prohlížel si ostatní - Ritu, Normana
Jaegera, Iris Everlyovou, Karla Owense, Teddyho Coopera. Většina z nich vypadala unaveně. 
Místnost byla v nepořádku, košíky na odpadky přetékaly, popelníky byly plné, všude plno špinavých
šálků od kávy a na zemi se válely rozházené noviny. To byla cena za příkaz, aby místnosti zvláštního
štábu byly zamčené - uklízečky se nedostaly dovnitř. Rita musí zařídit, aby místnost byla do pondělního
dopoledne jako ze škatulky. 
Tabule "Pořadí událostí" a "Různé"byly řádně doplněny. 
Nejnovější příspěvek byl přehled o katastrofě ve White Plains, který napsal Partridge. Bylo však
zarážející, že na tabulích nebylo stále nic podstatného o totožnostech únosců nebo o pobytu obětí. 
"Má někdo něco?" zeptal se Partridge. 
Jaeger sundal nohy, přitáhl židli ke stolu a zvedl ruku." Ven s tím, Norme." 
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Starší produkční mluvil tiše a vyrovnaně: "Po většinu dne jsem telefonoval do Evropy a na Střední východ
- šéfům našich redakcí. dopisovatelům, místním zpravodajům -  a vyptával se, co slyšeli nového nebo
mimořádného o činnosti teroristů? Jsou nějaké známky neobvyklého pohybu teroristů? Zmizeli v poslední
době někteří teroristé, obzvlášť skupiny, z dohledu? Jestliže ano, je možné aby byli ve Státech? A tak
dále." 
Lesie Chippingham vstoupil do konferenční místnosti a za chvíli ho následoval Crawford Sloane. Když
shromáždění zmlklo, ředitel zpravodajství naléhal: "Pokračujte, prosím." 
Jaeger říkal: "Zprávy zpravodajské šeptandy mluví o dalších pohybech jednotlivých teroristů. Nebudu
vás unavovat podrobnostmi, řeknu jen, že se zřejmě soustřeďují v Evropě a na Středním východě.
Důležitější je, že lidé, se kterými jsem hovořil, nevěří, že by docházelo k nějakému hromadnému odchodu
teroristů do Spojených států a Kanady. Kdyby tomu tak bylo, je nepravděpodobné, že by o tom nebylo
nic slyšet. Ale požádal jsem o další sledování situace." 
"Díky, Norme." Partridge se otočil ke Karlu Owensovi." Já vím, že ses vyptával na jihu, Karle. Něco
nového?"
"Nic opravdu pozitivního." Mladší zpravodaj nemusel přehrabovat poznámky o svém kontaktovacím
dnu. Pro jeho přesný metodologický postup bylo typické, že obsah každého telefonního rozhovoru měl
zapsaný na kartě 10x13 úhledným rukopisem a karty vzorně srovnané. 
"Mluvil jsem s podobnými kontakty jako Norm - pro změnu v Managui, San Salvadoru, Havaně, La
Pazu, Buenos Aires, Tegucigalpě, Limě, Santiagu, Bogotě, Brazílii, v Mexico City. Ve většině těchto míst
je obvykle nějaká teroristická činnost, také zprávy hovoří o teroristech, že mění místa pobytu a
přecházejí přes hranice takovým způsobem, jako dojíždějící do práce přesedají z vlaku do vlaku. V tom
zpravodajském mlýnu se však nic nehodí na pohyb takové skupiny, jakou hledáme. Narazil jsem však na
jednu věc. Ještě na ní pracuji. . ." 
"Řekni nám to, " naléhal Partridge. 
"No, je to něco z Kolumbie. O jednom člověku jménem Ulies Rodríguez." 
"To je obzvlášť nebezpečný terorista, " řekla Rita." Slyšela jsem, že o něm mluví jako o Abu Nidalovi
Latinské Ameriky." 
"On je všechno dohromady, " souhlasil Owens, " a taky se o něm povídá, že byl zapleten do několika
únosů v Kolumbii. Před třemi měsíci prý byl Rodríguez v Bogotě a pak jednoduše zmizel. Zasvěcení lidé
jsou přesvědčeni, že působí někde jinde; od června se úspěšně skrývá." 
Owens udělal pauzu a vytáhl karty: "Teď něco jiného: v nějaké předtuše jsem zavolal do Washingtonu na
jeden kontakt v Přistěhovaleckém úřadu U. S. a nadhodil jsem Rodríguezovo jméno. Později mi můj
zdroj zavolal, že před třemi měsíci, to je přibližně doba, kdy Rodríguez zmizel z očí, Přistěhovalecký úřad
dostal varování od CIA, že by se mohl pokusit o vstup do Spojených států přes Miami. Je na něj vydaný
federální zatykač a úředníci v Přistěhovaleckém a celníci v Miami měli nejvyšší pohotovost. Ale neobjevil
se." 
"Nebo se mu podařilo proniknout nepozorovaně, " dodala Iris Everlyová. 
"Možná. Nebo přicestoval nějakou jinou branou - třeba z Londýna. A ještě něco je na něm zajímavé.
Rodríguez studoval angličtinu v Berkeley a mluví bez přízvuku - lépe řečeno s americkým přízvukem. Tím
chci říci, že dokáže splynout." 
"Začíná to být zajímavé, " řekla Rita." Ještě něco?" Owens přikývl: "Trochu." 
Ostatní kolem stolu napjatě naslouchali a Partridge si uvědomoval, že jen reportéři dokáží pochopit, kolik
informací se může shromáždit prostřednictvím kontaktů a vytrvalým telefonováním. 
"To je to zrnko v záznamech o Rodríguezovi, " řekl Owens, " co jsem vám už řekl a že graduoval v
Berkeley, v ročníku '72." 
Partridge se zeptal: "Jsou nějaké jeho fotky?"
Owens zavrtěl hlavou: "Ptal jsem se na Přistěhovaleckém, ale nikde nic. Říkají, že fotku nemá nikdo, ani
CIA. Rodríguez byl opatrný. Přesto jsme měli dost štěstí." 
"Prokrista, Karle, " naříkala Rita, " když už si musíš hrát na spisovatele, tak piš rychle." 
Owens se usmál. Trpělivé úsilí mu bylo vlastní. Osvědčovalo se a vůbec neměl úmysl měnit své zvyky
kvůli Abramsové nebo někomu jinému. 
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"Když jsem se dozvěděl o Rodríguezovi, zavolal jsem naší redakci v San Francisku a požádal, aby
poslali někoho do Berkeley." Podíval se na Chippinghama: "Odvolal jsem se na tebe, Lesi. Řekl jsem, že
tomu přikládáš důležitost." 
Ředitel zpravodajství přikyvoval, když Owens pokračoval. 
"Poslali tam Fionu Gowanovou, která je shodou okolností také absolventkou Berkeley, takže se tam
vyzná. Fiona měla štěstí a našla na fakultě posluchače anglické třídy, který si přesně pamatuje Rodrígueze
z ročníku '72." 
Rita vzdychla: "Prosím tě, pokračuj." 
"Jak to vypadá, Rodríguez byl samotář, neměl blízké kamarády. Ten chlapík z fakulty si ještě vzpomíná,
že Rodríguez byl plachý před kamerou a nikomu nedovolil, aby ho fotografoval. Studentské noviny The
Daily Cal ho chtěly ukázat se skupinou zahraničních studentů; nedovolil jim to. Nakonec z toho byla
legrace a jeden spolužák, velmi dobrý malíř, nepozorovaně nakreslil uhlem skicu Rodrígueze. Když to
nechal kolovat, Rodríguez dostal záchvat zuřivosti. Potom nabídl, že obrázek koupí, a to taky udělal a
přeplatil ho. 
Legrace j e v tom, že malíř mezitím udělal řadu kopií, které rozdal svým přátelům. Rodríguez se to nikdy
nedozvěděl." 
"Ty kopie. . ." začal Partridge. 
"K tomu se blížíme, Harry, " usmál se Owens a stále se bránil, aby ho uspěchali." Fiona se vrátila do San
Franciska a celé odpoledne seděla na telefonu. Byla to obrovská práce, protože anglická třída ročníku
72 měla tři sta osmdesát osm posluchačů. Nakonec se jí podařilo obstarat jména bývalých žáků a jejich
soukromá čísla. Těsně před touhle schůzkou mě volala a řekla mi, že objevila jednu kopii té skici a že ji
bude mít do zítřka. Jakmile ji dostane, redakce v San Francisku nám ji přihraje." 
Kolem stolu se ozvalo souhlasné zahučení." Ukázková spolupráce, " řekl Chippingham." Poděkujte za
mně Fioně." 
"Měli bychom však dodržovat smysl pro možné a nemožné, " zdůraznil Owens. "V téhle chvíli nemáme
víc než shodu okolností a že Rodríguez by mohl být zapletený do našeho únosu, to je dohad. A také, ta
kresba uhlem je dvacet let stará." 
"Lidi se tak moc nemění, ani za dvacet let, " poznamenal Partridge." Můžeme ten obrázek ukázat v
Larchmontu, jestli toho člověka někdo viděl. Ještě něco?"
"Volali z redakce ve Washingtonu, " oznámila Rita." Vzkazují, že FBI nemá nic nového. Jejich odborníci
pracují na tom, co zbylo z mikrobusu Nissan, ale nedělají si iluze. FBI závisí na tom, až se únosci ozvou." 
Partridge se podíval přes stůl na Sloana: "Je mi líto, Crawfe, ale vypadá to, že tohle je všechno, co
máme." 
Rita mu připomněla: "Kromě Teddyho nápadu." 
Sloane se ostře zeptal: "Jaký nápad? O tom jsem neslyšel." 
"Nejlíp ti to vysvětlí Teddy, " řekl Partridge. Cooper se rozzářil, když se na něj soustředila pozornost. 
"Je to možná cesta k úkrytu únosců, pane S. I když jsem si jistý, že už práskli do bot." 
Chippingham se zeptal: "Jestliže už odešli, jaký to má tedy pro nás význam?"
Sloane netrpělivě gestikuloval: "To je jedno. Já chci slyšet ten nápad." Navzdory jeho naléhání Cooper
odpověděl nejdříve Chippinghamovi: "Stopy, pane C. Vždycky je šance, že lidi zanechávají stopy, které
prozradí, kdo jsou, odkud přišli, možná dokonce, kam odešli." 
Cooper opakoval návrh, který už předtím předložil Partridgovi a Ritě ... popsal typ budovy a umístění,
jak si představoval hlavní stan únosců . . . svou představu, že únosci získali opěrný bod na základě
inzerátu v novinách . . . úmysl přezkoumat inzeráty, které vyšly v posledních třech měsících v novinách v
okruhu čtyřiceti kilometrů od Larchmontu ... podobné pátrání v knihovnách a administracích novin, na
které najmou bystré mladé lidi . . . později tahle skupina pod vedením prozkoumá případné prostory,
které vytipuje pátrání. . . 
"Připouštím, že to je zdlouhavé, " zakončil Cooper. 
"Já bych to tak nerozšiřoval, " řekl Chippingham. Po celou vraštil čelo a jeho vrásky se prohloubily, když
padla zmínka o náboru: "O kolik lidí by šlo?"
Rita řekla: "Trochu jsem to přešetřila. V oblasti, o které mluvíme, vychází asi sto šedesát novin, deníků a
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týdeníků. Knihovny zakládají stará čísla jen u několika z nich, takže by to znamenalo chodit po
administracích a pátrat v archivech. Ale jestli to má mít nějaký význam, musí se to udělat rychle. . ." 
Chippingham ji přerušil: "Odpoví mi někdo na mou otázku, prosím. Kolik lidí?"
"Odhaduju to na šedesát, " řekla mu Rita." Navíc někdo, kdo by to řídil." 
Chippingham se obrátil k Partridgeovi: "Harry, opravdu tohle doporučuješ? "V jeho hlase zaznívalo:
Přece bys nebyl takový blázen! Partridge váhal. Sdílel Chippinghamovy pochybnosti. Když se ráno
vraceli z White Plains, v duchu označil Teddyho nápady jako ztřeštěný plán; od té doby jeho názor nic
nezměnilo. Potom to zvažoval: je správné zaujmout nějaké stanovisko, i když se týká dlouhodobé
záležitosti. 
"Ano, Lesi, " řekl, " já to doporučuju. Jsem přesvědčen, že bychom měli zkusit všechno. Teď nejsme
zrovna zavaleni nějakými stopami nebo novými myšlenkami." 
Chippinghama ta odpověď nepotěšila. Pociťoval obavy při představě, že by měl zaměstnat šedesát lidí
navíc, k tomu jejich cestovní a ostatní výdaje, na něco, co by mohlo trvat týdny - takový nábor vždycky
vyústil do astronomických částek. Samozřejmě, ve starých marnotratných dobách televizního
zpravodajství by o tom dvakrát nepřemýšlel. Nikdo by o tom nepřemýšlel. Ale teď, když mu v hlavě zněl
výrok Margot Lloyd - Masonové o zvláštním únosovém štábu: "Nepřeji si, aby kdokoliv bezhlavě
vyhazoval peníze . . . žádná činnost překračující rozpočet se nesmí rozjet bez mého předchozího
souhlasu." 
Ale když to bude nutné, tak se s Margot o ty peníze pohádá. Muselo by to však být podloženo něčím
rozumným, a ne nápady ztřeštěného Angličana. 
"Harry, tohle zatím vetuji, alespoň na čas, " řekl Chippingham." Já si jednoduše myslím, že v tom není
dostatek možností, jak ospravedlnit to úsilí." Kdyby právě teď ostatní znali myšlenky, které se týkaly
Margot, nazvali by ho zbabělcem. Nevadí, má své vlastní problémy  - včetně těch, jak se udržet na svém
místě  - "o kterých ostatní nevědí. 
Jaeger začal: "Já bych myslel, Lesi..." 
Než mohl dokončit, Crawford Sloane řekl: "Norme, dovol." 
Když Jaeger ustoupil, moderátorův hlas se přiostřil: "Když říkáš, že nemáš ospravedlnění pro takové
úsilí, Lesi, nechceš tím vlastně říct, že ty peníze nedáš?"
"To je rozhodující faktor; ty víš, že to tak vždycky je. Většinou je to ale věc názoru. Tohle nepovažuju za
dobrý nápad." 
"Máš snad nějaký lepší?" "Momentálně ne." 
Sloane prohlásil ledově: "Pak mám jednu otázku a chtěl bych na ni čestnou odpověď. Zmrazila Margot
Lloyd - Masonová tyhle výdaje?" Chippingham řekl s povzdechem: "Diskutovali jsme o rozpočtu, to je
všechno, " Potom dodal: "Můžeme si promluvit soukromě?" "Ne!"Sloane zařval, vyskočil na nohy a
upřeně se díval na Chippinghama." Pro tu děvku se studeným srdcem nemám žádné zatracené soukromí.
Odpověděl jsi na mou otázku. Takže výdaje jsou zmrazené." 
"To není důležité. Pro dobro věci klidně zavolám do Stonehenge . . ." Sloane bouřil: "Co ale já svolám, to
bude tisková konference, právě tady, dnes večer! Abych řekl světu, že zatím co moje rodina trpí v
nějaký pekelný díře, bohatá televize dává hlavy dohromady s účetními, revizory účtů a hrdlí se o drobné.
. ." 
Chippingham protestoval: "Nikdo se nehrdlí, Crawfe, tohle není třeba. Lituji." 
"A k čemu je to ksakru dobrý?"
Ostatní kolem stolu jen stěží věřili tomu, co slyší: za prvé, že na jejich činnost bylo tajně uvaleno zmrazení
výdajů, a za druhé, že v současné zoufalé situaci bylo nemyslitelné, aby se nezkusily všechny možnosti. 
Ještě něco bylo stejně neuvěřitelné: že CBA takhle uráží svého nejdůležitějšího pracovníka, hlavního
moderátora. Byla tady zmínka o Margot Lloyd - Masonové; jednoznačně z toho vyplývalo, že ona je tou
skrblivou rukou Globanic Industries. 
Také Norman Jaeger tiše pronesl: "Harry si myslí, že bychom Teddyho nápadu měli dát šanci:
Souhlasím." 
Karl Owens se k němu připojil: "Já taky." Iris Everlyová: "Připište mě na seznam." 
Rita řekla trochu váhavě, vzhledem ke vztahu k Chippinghamovi: "Domnívám se, že byste měli připsat i
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mě." 
"Okay, okay, přestaňte už s tím divadlem, " řekl Chippingham. Uvědomil si, že to špatně odhadl, v
každém případě prohraje on, a tiše proklínal Margot." Asi jsem se zmýlil, Crawfe, budeme pokračovat." 
Chippingham se však rozhodl, že za Margot nepůjde a nebude se jí ptát na souhlas; věděl velmi dobře od
samého začátku, jaká by byla její odpověď. Výdaje odsouhlasí sám a uvidí, jak to dopadne. 
Rita, praktická jako vždy, se snažila uklidnit situaci a řekla: "Jestliže to rozjedeme, nemůžeme si dovolit
ztrácet čas. Vyšetřovatelé by měli začít pracovat v pondělí. Takže, kde začnem?"
"Povoláme strýčka Arthura, " řekl Chippingham." Promluvím s ním dneska večer, aby zítra nastoupil a
začal s náborem." 
Crawford Sloane se rozzářil." To je dobrý nápad." 
Teddy Cooper, který seděl vedle Jaegera, zašeptal: "Sakra, kdo je ten strýček Arthur?"
Jaeger se zakuckal: "Ty ještě neznáš strýčka Arthura? Zítra, můj mladý příteli, tě tedy čeká jedinečný
zážitek." 
"Pití platím já," prohlásil Chippingham. 
Všichni se přesunuli do restaurace a baru Sfuzzi s výzdobou v duchu starověkého Říma, poblíž
Lincolnova střediska. Bylo to místo, kam pravidelně chodili lidé z televize. Ačkoliv u Sfuzziho bylo v
sobotu večer nabito, podařilo se jim stěsnat se u jednoho stolu, kam jim přistavěli židle navíc. 
Chippingham pozval každého, kdo byl na schůzce zvláštního štábu, včetně Sloana, ale moderátor odmítl
a rozhodl se, že pojede domů do Larchmontu se svým věrným doprovodem Otisem Havelockem. Tam
budou čekat s nadějí další noc na telefonickou zprávu od únosců. 
Když každý měl své pití a napětí opadlo, Partridge řekl: "Lesi, mám dojem, že něco by se tady mělo říct
nahlas. Ani za nic na světě bych nikdy nechtěl tvoje místo. Ale právě teď by určitě nikdo z nás nedokázal
zvládnout všechny tlaky a lidi, se kterými máš co činit - přinejmenším, nikdo by to nedokázal lépe." 
Chippingham vděčně pohlédl na Partridge a přikývl. Byl to výraz uznání od někoho, koho si
Chippingham vážil, a od Partridge to byla připomínka ostatním, že ne všechny záležitosti jsou samozřejmé
a rozhodnutí snadná. 
"Harry, " řekl ředitel zpravodajství, " vím, jak dovedeš pracovat a že máš cit pro situaci. Bylo to tak i v
tomhle případě?"
"Myslím, že ano." Partridge pohlédl na Teddyho." Teddy je přesvědčen, že naši ptáčkové už ulítli ze
země; já k tomu docházím taky. Ale ještě něco jiného mi říká můj instinkt, že se blížíme k nějakému
zvratu - buď se k němu propracujeme, nebo přijde sám. Pak budeme o únoscích vědět víc: kdo jsou a
kde jsou." 
"A až se to dozvíme?"
"Až k tomu dojde, " řekl Partridge, " tak hned vyrazím. Kamkoli ta stopa povede, chci tam být rychle a
první." 
"Budeš tam, " řekl Chippingham." A já ti slibuju, že budeš mít veškerou podporu, kterou budeš
potřebovat." 
Partridge se zasmál a rozhlédl se kolem stolu: " Všichni si to pamatujte. Všichni jste to slyšeli." 
"To jsme teda slyšeli, " řekl Jaeger." Lesi, když to bude třeba, tak ti tahle slova připomenem." 
Les potřásl hlavou: "To nebude třeba." 
Řeči pokračovaly. Během nich Rita jako by něco hledala ve své kabelce, ve skutečnosti však něco psala
na papírek. Diskrétně ho pod stolem přistrčila Chippinghamovi. 
Chvíli čekal, až se pozornost odvrátila, pak se podíval dolů. Na lístku bylo napsáno: Lesi, nemáš chuť na
soulož? Pojď, vypadnem odsud.

15
Jeli k Ritě. Měla byt na Západní sedmdesáté druhé, jenom kousek taxíkem od Sfuzziho. Chippingham
bydlel dál od středu města v oblasti Osmdesáté ulice kvůli rozvodu se Stasiou. Byt byl malý a na New
York laciný a Chippingham se s ním nechlubil. Postrádal přepych bytu na Sutton Place, kde po desetiletí
bydlel se Stasiou, než došlo k rozpadu manželství. To bylo teď pro něj zakázané území, ztracená utopie.
Postarali se o to právníci Stasie. 
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Právě teď on a Rita toužili po nejužším soukromí. Jejich ruce měly v taxíku spoustu práce, až ji musel
brzdit: "Jestli budeš takhle pokračovat, budu explodovat jako Vesuv a může to trvat měsíce, než vulkán
zase obnoví svou činnost." 
Smála se a řekla: "Ty ne!", ale další činnosti zanechala. 
Po cestě Chippingham zastavil taxíka u stánku s novinami. Vrátil se obložený prvním nedělním vydáním
listů New York Times, Daily News a Post. 
"Aspoň vím, čemu dáváš přednost, " konstatovala Rita." Já jen doufám, že tohle všechno nebudeš číst
dřív než.." 
"Až potom, " ujistil ji, " i později." 
Během řeči si Chippingham říkal, jestli vůbec někdy dostane rozum, pokud jde o ženy. Pravděpodobně
ne, nebo alespoň ne do té doby, dokud jeho libido neustoupí. 
Zatímco ho teď Rita vzrušovala, jako to dělala i při jiných příležitostech. Stejně tak věděl, že za hodinu
nebo za dvě si položí otázku: stojí to za všechny ty maléry? V téhle souvislosti se často v duchu ptal: stály
všechny ty sexuální výboje za to, že ztratil ženu, kterou měl opravdu rád, za to, že ohrozil celou svou
kariéru?
Proč to dělá? Částečně proto, že nikdy nedokázal odolat sexuálním hrátkám, když se naskytla příležitost,
a ve zpravodajské společnosti takových vhodných příležitostí byly spousty. Pak v tom ještě bylo vzrušení
lovce, které se nezmenšovalo. 
Les Chippingham si vedl tajný zápisník, do kterého zapisoval svá sexuální vítězství - seznam jmen ve
zvláštním kódu, známém pouze jemu. Všechna ta jména byly ženy, se kterými se kdysi miloval a některé,
alespoň na čas, měl opravdu rád. 
Pochyboval, že by Stasia měla představu o počtu jeho útěků - což v něm vyvolávalo další, stále se
opakující otázku: byla ještě nějaká možnost, jak zachránit jejich manželství, naděje, že by se vrátil ten
jejich důvěrný vztah, který se Stasiou prožívali, i když už věděla o jeho záletnictví? Přál si, aby odpověd'
byla ano, ale věděl, že už je příliš pozdě. Stasia byla zahořklá a uražená. Před několika týdny jí napsal
dopis ve snaze o sblížení. Odpověděl mu právník Stasie a varoval Chippinghama, aby se víckrát
nepokoušel komunikovat přímo s jeho klientkou. 
Také Rita uvažovala o jejich vztahu, avšak na jednodušší úrovni. Nikdy nebyla vdaná, nikdy nepotkala
vhodného muže, ke kterému by se chtěla natrvalo připoutat. Věděla, že její poměr s Lesem nemá
budoucnost. Věděla, že Les není schopen věrnosti. Čím však oplýval, bylo jeho silné, dlouhé tělo s
příslušným vybavením, takže sex s ním byl nebeský sen plný radosti. Když přijeli k domu, kde bydlela a
Les platil taxikáři, už se jí o tom zdálo. 
Rita zamkla dveře a zastrčila západku a v zápětí se líbali. Potom, aniž by ztráceli čas, zamířila do ložnice
a Les ji následoval, cestou sundal sako, odhodil kravatu, rozepnul si košili. 
Obratně stáhla přehoz s postele a pohodila na blízké křeslo. Rychle se svlékala a odhazovala oblečení na
všechny strany; s každým odhozeným kusem oblečení se usmála na Lesa. 
Jako vždy oceňoval, co viděl. 
Rita měla střední, hezky tvarovanou postavu, zaoblené boky, vysoko trčící pevná prsa. 
Když sklopila oči, věděla, že Les nepotřebuje žádné další povzbuzování. Pomalu k ní přistoupil, sklonil
se a políbil ji na čelo, na oční víčka a na ústa. Potom jemně přitiskl dlaně na její prsa. 
Rita zhluboka oddychovala, každý pohyb těla jí přinášel vzrůstající rozkoš. Když už to ani jeden z nich
nemohl déle vydržet, vklouzl do ní. Rita vykřikla a za několik okamžiků se vznesla k závěrečnému
nádhernému vrcholu. 
Ještě chvíli a lenivě vychutnávala své pocity, dokud její neumdlévající mozek nezačal pracovat. Pokaždé,
když jim milování přineslo tak příjemný a dokonalý zážitek, začala v duchu rozebírat: prožívala to stejně
každá žena, která měla poměr s Lesem? Jeho způsob zacházení s ženským tělem působil Ritě - a
pravděpodobně všem ostatním vrcholnou extázi. 
Jejich zvlhlá těla ležela vedle sebe, pot splýval se sladkými pocity a zhluboka oddychovali. 
"Leslie Chippinghame, " promluvila Rita, " už vám někdo řekl, že jste ten nejlepší milenec na světě?"
Zasmál se a políbil ji." Milování je poezie. Poezie podporuje inspiraci. Teď patříš mně." 
"Mluvit umíš taky dobře, " řekla mu." Možná, že bys měl dělat žurnalistiku." 
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Za chvíli usnuli a když se probudili, milovali se znovu. 
Nakonec Chippingham a Rita přešli od sexu k hromadě nedělních novin, kterou Les nakoupil po cestě.
Rozložili si je po posteli, on si vzal Timesy a Rita četla Post. 
Oba dva hltali poslední události v únosu Sloanovy rodiny, zprávy se soustřeďovaly hlavně na výbuch
vozidla únosců v sobotu ráno ve White Plains. Z profesionálního hlediska byla Rita potěšena, že
Zpravodajství CBA ve svém sobotním večerním vysílání neopomenulo nic důležitého. 
Od únosu se Rita a Les zaměřili na důležité domácí a zahraniční zprávy a sotva si povšimli jednoduché
zprávičky, která se objevila pouze v Postu na vnitřní straně. 
DIPLOMAT ZABIL MILENKU SPÁCHAL SEBEVRAŽDU V ZUŘIVÉ ŽÁRLIVOSTI Diplomat
Spojených národů José Antonio Salaverry a jeho přítelkyně
Helga Efferenová byli nalezeni zastřeleni v Salaverryho bytě v Čtyřicáté osmé ulici. Policie to označila
jako "vraždu a sebevraždu žárlivých milenců." 
Salaverry byl členem peruánské delegace Organizace spojených národů. Americká občanka Efferenová,
která se původně přistěhovala z Libanonu, byla zaměstnaná v pobočce banky American - Amazonas na
náměstí Daga Hammarskjölda. 
Těla mrtvých objevil v sobotu ráno domovník. Pitva určila dobu smrti mezi osmou a jedenáctou hodinou
večerní předešlého dne. Podle nalezených důkazů Salaverry zjistil, že Efferenová používá jeho byt ke
stykům s jinými muži. V zuřivosti zastřelil ji a pak sebe.

16
S elegancí racka klesal Learjet 55LR s přiškrcenými motory nocí. Směřoval ke dvěma souběžným řadám
světel, která označovala přistávací dráhu jedna - osm na letišti Opa Locka. Za letištěm zářila světla
Velkého Miami a jejich odraz vytvářel na obloze obrovskou kresbu. 
Okénkem v kabině pro cestující vyhlížel Miguel a doufal, že světla Ameriky a všechno co představují
budou brzo za ním. 
Zkontroloval hodinky. Bylo třiadvacet hodin a osmnáct minut. Let z Teterboro netrval víc než dvě a čtvrt
hodiny. 
Před ním seděl Rafael a pozoroval blížící se světla. Socorro vedle něho zjevně klímala. 
Miguel otočil hlavu k Baudeliovi, ten kousek opodál sledoval tři rakve a údaje přístrojů, které k nim
připevnil. Pokývl hlavou na znamení, že je všechno v pořádku a Miguel se zaměřil k dalšímu problému,
který právě nastal. 
Před několika minutami přešel dopředu do pilotní kabiny a zeptal se: "Za jak dlouho stihnete v Opa
Locka, co je potřeba a kdy budeme pokračovat v cestě?"
"Nemělo by to trvat víc než půl hodiny, " odpověděl pilot Underhill." Potřebujeme jen natankovat a
vyplnit letový plán." Zaváhal a potom dodal: "Jestli se ovšem celníci rozhodnou k prohlídce, tak by to
mohlo být delší." 
Miguel ostře prohlásil: "Tady přece nemusíme vyplňovat celní prohlášení." 
Pilot souhlasil: "Normálně ne, zahraniční odlety je moc nezajímají. Ale v poslední době jsem slyšel, že
dělají namátkové kontroly, někdy i v noci." Ačkoliv se snažil, aby hovořil lhostejně, jeho hlas byl
ustaraný. 
Miguela to sdělení tvrdě zasáhlo. Důvodem, proč vybrali k odletu letiště Opa Locka, byly jeho vlastní
informace a zjištění medellínského kartelu o pracovních zvyklostech amerických celníků. 
Podobně jako Teterboro, také letiště Opa Locka na Floridě používala pouze soukromá letadla. Kvůli
velkému počtu příletů ze zámoří zde zřídili celnici Celní správy Spojených států v karavanu v nouzovou
úřadovnu s odpovídajícím malým počtem personálu. Ve srovnání s celnicemi na význačných
mezinárodních letištích jako Miami, New York, Los Angeles nebo San Francisco bylo letiště Opa Locka
jen chudým příbuzným, kde se předpokládaly méně náročné kontroly než jinde. Obvykle tam sloužili jen
dva celníci, a to ještě ve dnešní den od jedenácti dopoledne do sedmi do večera. Dnešní let learjetu byl
naplánován za předpokladu, že v této pozdní době už bude celnice zavřená a personál pryč. 
Underhill dodal: "Jestli je ještě někdo na celnici, uslyší náš rozhovor s věží. Potom se o nás můžou zajímat
nebo taky ne." 
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Miguel dospěl k názoru, že nemůže dělat nic jiného, než vrátit na sedadlo a čekat. Když dosedl, probíral
všechny možnosti. 
Kdyby dnes v noci skutečně narazili na americké celníky, což bylo málo pravděpodobné, použili by
připravenou krycí historku. Baudelio by rychle odpojil přístroje připevněné k rakvím. V tom by nebyl
žádný problém, ten spočíval v předpisech, kterými se musí řídit celní inspektor, když se ze země vyváží
mrtvola. 
Miguel prostudoval úřední předpisy a znal je nazpaměť. Pro každou mrtvolu byly zapotřebí zvláštní
doklady  - úmrtní list, povolení k převozu od okresního hygienika, vstupní povolení ze země určení.
Cestovní pas zemřelé osoby se nevyžadoval, ale - a to bylo nejkritičtější - rakev se musela otevřít, její
obsah musel být zkontrolován celníkem a potom se zapečetila. 
Pečlivou předvídavostí získal Miguel všechny potřebné doklady; byly to dobré padělky. Navíc měl
fotografie krvavé dopravní nehody odpovídající základní historce, falešné výstřižky z novin, ve kterých se
psalo, že těla obětí byla tak silně popálena a zmrzačena, že nebyla k rozeznání. 
Takže, kdyby je celník na letišti Opa Locka chtěl kontrolovat, všechny papíry byly v pořádku, ale co
kdyby trval na tom, že se chce podívat do rakví? Měl by vůbec chuť to udělat?
Miguel cítil stoupající napětí, když learjet hladce přistál a roloval k hangáru číslo jedna. 
Celní inspektor Wally Amsler dospěl k názoru, že to musel být nějaký byrokrat ve Washingtonu, kdo
vymyslel Operaci Východ. Wally by dal přednost posteli místo aby se potloukal po Bohem opuštěném
letišti Opa Locka, kde za dne nebyl žádný provoz a v noci tam bylo pusto jako na poušti. Byla hodina
před půlnocí a zbývaly ještě dvě než on a další celníci v mimořádné službě mohli hodit Východ za hlavu a
jít domů. 
Amsler byl v podstatě veselý a přátelský a zřídka byl nevrlý, kromě případů, když někoho zadržel při
porušování zákonů. Potom dovedl být chladný a tvrdý a jeho smysl pro povinnost byl neoblomný. Měl
svou práci rád, avšak noční služba mu neseděla a vyhýbal se jí, jak jen mohl. Ale před týdnem ho zkosila
chřipka a dosud mu ještě nebylo dobře; zvečera uvažoval, že zůstane doma, pak si to však rozmyslel. A
ještě něco ho v poslední době znepokojovalo - jeho postavení v celní službě. Ačkoliv dále jak dvacet let
vykonával svou službu svědomitě, nepostoupil tak vysoko, jak vzhledem ke svému věku předpokládal -
chybělo mu pár měsíců do padesátky. Měl hodnost inspektora ve třídě GS - 9, na úrovni začátečníka,
nic víc. Řada ostatních, kteří byli mladší a méně zkušenější než on, dosáhla již hodnosti vrchní inspektor
ve třídě GS - 11. Od nich dostával Amsler rozkazy. 
Stále byl přesvědčen, že někdy postoupí do hodnosti vrchního inspektora, ale když to zvážil, věděl, že
šance je mizivá. Pracovní výsledky měl dobré, služební povinnosti vždycky kladl nad ostatní vztahy,
včetně osobních. Avšak nikdy neusiloval o vedoucí místo za každou cenu a ve službě se neprojevoval
okázale, možná právě tady chyba. Samozřejmě, ačkoliv byl ve třídě GS - 9, plat neměl malý: za šest dní
týdně i s přesčasy vydělal za rok kolem 50 000 dolarů a to by za dalších patnáct let znamenalo hezký
důchod. 
Plat a důchod, to ještě nebylo všechno. Musel udělat něco, čím by na sebe alespoň skromně upozornil.
Přál si, aby se něco stalo, cítil že něco takového potřebuje. Ale pozdě v noci v Opa Locka při operaci
Východ to bylo málo pravděpodobné. Programovou náplň operace Východ tvořily namátkové kontroly
letadel, odlétající ze Spojených států. Nebylo v jejich silách prohlížet všechna; celní správa neměla tolik
lidí. Dělaly se jen bleskové kontroly, při kterých tým celníků neohlášeně přistál na letišti a po několik
dalších hodin kontroloval většinu soukromých letadel. Akce se často uskutečňovala i v noci. 
Úředně bylo hlavním důvodem pátrání po špičkové technice, která se vyvážela nezákonně. Neúředně
pak celníci také pátrali po finančních obnosech, které převyšovaly povolené částky, zejména po velkých
sumách z prodeje drog. Ta poslední činnost se musela uskutečňovat neoficiálně, protože podle zákona,
podle Čtvrtého dodatku, se nesmělo pátrat po penězích bez "pravděpodobného důvodu". Avšak když se
při prohlídce našel velký balík peněz, celníci měli právo je zabavit. 
Někdy přinesla operace Východ výsledky - některé byly překvapující. A právě operace Východ byla
důvodem, proč on a dva další inspektoři trávili noc na letišti Opa Locka, když hlášených zahraničních
odletů bylo méně než obvykle. 
Jedno z mnoha letadel se připravovalo k odletu - byl to learjet, který přiletěl z Teterboro a před několika
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minutami odevzdal plán letu do Bogoty v Kolumbii. Amsler byl ted' na cestě do hangáru číslo jedna, aby
se na něj podíval. 
Opa Locka bylo zchudlé, nevábné městečko. Na přilehlém letišti byl sice dost rušný provoz, ale jen
několik budov a okolní vyschlá rovina letiště -  na vrcholku přírodního pahorku  - navozovala dojem
pouště. 
Uprostřed této pouště čněl hangár číslo jedna jako oáza. 
Pracovalo tu sedmdesát lidí, jejich povinnosti sahaly od údržby vnitřních prostor přistávajících letadel,
úklid odpadků, doplňování palubních kuchyněk jídlem a nápoji až po mechanickou údržbu. Ostatní
zaměstnanci pečovali o salónky pro velmi důležité osoby, sprchy a konferenční salónky, vybavené
audiovizuální technikou, faxem, telexem a kopírkami. 
Celní inspektor Wally Amsler se v tomto prostředí setkal s pilotem learjetu Underhillem, který zde
studoval údaje o počasí. 
"Dobrý večer, kapitáne. Domnívám se, že máte plánovaný let do Bogoty." 
Underhill zvedl svůj pohled a nebyl nikterak překvapen, když viděl uniformu." To souhlasí." 
Ve skutečnosti však cílem jeho letu bylo polní letiště v Andách poblíž Sionu v Peru a let proběhne bez
mezipřistání. Ale přesné instrukce, které Underhill dostal a za které obdrží štědrý plat, mu určovaly uvést
Bogotu. V žádném případě na tom vůbec nezáleželo. Jakmile vyplní formality v kanceláři Řízení letového
provozu Spojených států a odstartuje, může si letět, kam se mu zachce a nikdo se o to nebude starat. 
"Jestli nemáte námitky, " řekl Amsler zdvořile, " rád bych si prohlédl vaše letadlo a lidi na palubě." 
Underhill námitky měl, ale věděl, že by to nebylo nic platné. Doufal jen, že ta podivná čtveřice cestujících
natolik uspokojí tohohle celníka, že odbaví letadlo a nechá je pokračovat v letu. Přesto se však necítil
dobře. 
Denis Underhill měl podezření, že s těmi rakvemi je něco v nepořádku, dokonce něco nezákonného.
Buď obsahovaly něco jiného než mrtvoly, co se mělo propašovat ze země, anebo, jestliže v nich byly
mrtvoly, tak to byly oběti nějaké kolumbijsko - peruánské války gangů a měly být odstraněny dřív, než
se o tom dozvědí americké úřady. Ani na okamžik nevěřil té historce o obětech nehody a truchlících
pozůstalých, kterou mu vyprávěli v Bogotě, když sjednával nájemný let. Kdyby to byla pravda, k čemu
potom ty konspirativní tajnosti? Navíc si byl Underhill jistý, že nejméně dva z těch lidí na palubě learu byli
ozbrojeni. Proč také ty očividné snahy vyhnout se setkání s americkými celníky, k němuž teď dochází?
Ačkoliv Underhill nebyl majitelem learjetu - ten patřil bohatému kolumbijskému investorovi - byl jeho
provozovatelem a ke mzdě a úhradě nákladů dostával ještě značný podíl ze zisků. 
Underhill si uvědomoval své vlastní zájmy a rozhodl se, že teď použije příběh o obětech nehody, aby, jak
doufal, ospravedlnil sám sebe i letadlo, kdyby nastalo cokoliv. 
"Je to taková smutná situace, " řekl celníkovi a pokračoval v líčení historky, kterou mu řekli v Bogotě a
která - ačkoliv o tom Underhill neměl tušení - se shodovala s Miguelovými doklady. 
Amsler nezúčastněně poslouchala pak řekl: "Jdeme kapitáne." 
S typem jako byl Underhill se už setkal předtím a nikterak to na něj nezapůsobilo. Amsler považoval
pilota za žoldnéře, který za správné peníze poletí kamkoliv s jakýmkoliv nákladem, při nesnázích označí
sebe za nevinnou oběť, kterou objednavatelé podvedli. 
Z hlavní budovy hangáru číslo jedna odešli společně k Learjetu 55LR, zaparkovanému pod přístřeškem.
Lasturovité dveře learu byly otevřené a na schůdkách do kabiny pro cestující Underhill předběhl
inspektora Amslera a ohlásil: "Vážení, máte tady přátelskou návštěvu Celní správy Spojených států." 
Během předcházející čtvrthodiny po přistání a rolování letadla čtyři členové medellínské skupiny zůstali na
rozkaz Miguela na palubě learjetu. Když byly vypnuty motory a oba piloti odešli, Miguel si důkladně
promluvil s ostatními třemi. 
Varoval je před možností celní prohlídky, že musí být připraveni na své role. Zavládlo určité napětí, ale
všichni prohlásili, že jsou připraveni. Socorro si vložila pod dolní víčka jedno dvě zrníčka pepře. Oči sejí
okamžitě zaplavily slzami. Baudelio už odpojil vnější přístroje od všech rakví, když se přesvědčil, že
osoby uvnitř jsou stále v hlubokém bezvědomí, že i další hodinu nebo déle se ani nehnou, i když o ně
nebude pečovat. 
Miguel dal jasně najevo, že mluvit bude on. Ostatní budou odpovídat až na jeho pokyn. 
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Proto nebyli překvapeni, když jim Underhill oznámil, že přichází inspektor celní správy. 
"Dobrý večer, lidi." Amsler nasadil zdvořilý tón a současně se rozhlížel kolem, na jedné straně kabiny
uviděl zajištěné rakve a na druhé cestující - tři seděli, Miguel stál. 
Miguel odpověděl: "Dobrý večer, inspektore." V ruce držel svazek dokumentů a čtyři pasy. 
Amsler je přijal, ale nedíval se do nich. Místo toho se zeptal: "Kam cestujete a jaký je účel letu?"
Amsler znal udané místo určení, protože si prohlédl plán letu a účel letu mu už vylíčil Underhill. Úředníci
celní správy a přistěhovaleckého úřadu však chtěli, aby se lidé rozpovídali; někdy jejich chování a náznak
nervozity odhalily víc než jejich skutečné odpovědi. 
"Tohle je velmi tragická cesta, inspektore, jedna kdysi šťastná rodina je ted' zasažena žalem." 
"A co vy, pane? Jak se jmenujete?"
"Já jsem Pedro Palacios, nejsem členem této zdrcené rodiny, ale jejím blízkým přítelem, který
přicestoval, aby jí poskytl potřebnou pomoc." Dodal: "Moji přátelé mě požádali, abych za ně mluvil,
protože neovládají tak dobře angličtinu." 
Amsler se podíval na pasy, vyhledal Miguelův, aby porovnal fotografii s obličejem před sebou. "Vy
mluvíte velmi dobře anglicky, seňor Palacios." 
Miguel rychle uvažoval, potom odpověděl s nádechem sebedůvěry: "Část svého vzdělání jsem získal v
Berkeley. Hluboce miluji tuhle zem. Kdybych měl lepší důvod než ten dnešní, byl bych šťastný, že jsem
zde." 
Amsler otevřel zbývající pasy a porovnával fotografie s ostatními třemi osobami, potom oslovil Socorro:
"Madam, rozuměla jste tomu, co jsme povídali?"
Socorro pozvedla svou slzami zaplavenou tvář. Srdce jí prudce bušilo. Zapomněla na svou jindy plynulou
angličtinu a zadrhávaně odpověděla: "Ano . . . trošku." 
Amsler pokývl a obrátil se k Miguelovi." Řekněte mi o tomhle, " ukázal na rakve. 
"Mám všechny požadované doklady . . ." 
"Podívám se na ně později. Nejdříve mi povídejte." 
Miguel přiškrtil svůj hlas." Byla to strašná nehoda. Sestra této dámy, její malý syn a jeden starší pán také
z rodiny trávili dovolenou v Americe. Navštívili Philadelphii a odjížděli . . . Nákladní auto, které řidič
nezvládl, přejelo velkou rychlostí přes středovou čáru . . . Čelním nárazem se střetlo s autem rodiny a
všechny v něm zabilo. Doprava byla hustá . . . osm dalších vozidel narazila do vraku, byli další mrtví . . .
vypukl prudký požár a těla - ach, panebože, ta těla!"
Při zmínce o tělech Socorro úpěla vzlykala. Rafael si držel skloněnou hlavu v dlaních a ramena se mu
třásla; Miguel v duchu uznával, že to bylo působivější než slzy. Baudelio se jen tvářil unaveně a smutně. 
Zatímco mluvili, Miguel pečlivě pozoroval celního inspektora. Ale ten člověk nedával nic najevo,
jednoduše stál, čekal a naslouchal s nevyzpytatelným výrazem. Miguel napřáhl ruku se zbývajícími
doklady." Tady to všechno je. Prosím, inspektore, přečtěte si to sám." 
Tentokrát si Amsler papíry vzal a prolistoval je. Úmrtní list se zdál být v pořádku; stejně tak povolení k
převozu tělesných pozůstatků a vstupní povolení do Kolumbie. Začal pročítat výstřižky z novin a když
četl "ohořelá těla . . . zohavená k nepoznání, " začal se mu zvedat žaludek. Pak přišli na řadu fotografie.
Jeden pohled mu stačil, aby je rychle zakryl. V tom okamžiku mu bylo na zvracení a bylo mu ještě hůř,
když pomyslel na to, co má v zápětí udělat. 
Miguel stál proti celnímu inspektorovi a vůbec netušil, že ten druhý má také starosti, i když jiného druhu. 
Wally Amsler věřil tomu, co mu napovídali. doklady byly v pořádku, doplňující materiály to potvrzovaly
a nikdo, o tom byl přesvědčen, by nemohl předstírat takový žal, jakého byl svědkem v několika
uplynulých minutách. Přál si, aby jim mohl okamžitě dát povolení k další cestě. Ale nemohl. Podle zákona
se rakve musely otevřít ke kontrole, a to byla příčina jeho problému. 
Wally totiž trpěl zvláštní poruchou. Nesnesl pohled na mrtvoly a byl naplněn hrůzou při představě, že by
se díval na zohavené zbytky, jak mu je nejdříve popsal Palacios a potom se o nich dočetl z výstřižků.
Wallyho to nezajímalo. Jediné co chtěl, aby byl od mrtvého dál. 
Jenom jednou za těch mnoho let, která odsloužil jako celní inspektor, viděl ve službě mrtvé tělo. Bylo to
jednou v noci, když na letiště přivezli ze zámoří mrtvolu nějakého Američana a Amsler byl ve službě sám.
V doprovodných dokladech byla uvedena váha zemřelého 70 kilogramů, ale váha zásilky byla 140
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kilogramů. I když vzal v úvahu váhu rakve a obalu, rozdíl byl podezřelý, a tak Amsler s odporem nařídil,
aby rakev otevřeli. Výsledek byl hrůzný. 
Mrtvý muž uvnitř byl tlustý, od doby, kdy mu byl vystaven cestovní pas, mohutně přibral na váze. Smrtí a
fušersky provedeným nabalzamováním se tělo nafouklo, začalo se rozkládat a vydávalo neuvěřitelně
pronikavý zápach. Jakmile se Amsler nadýchl toho odporného puchu, dal okamžitě pokyn, aby rakev
zavřeli. Potom vyběhl ven a vydatně zvracel. Pocit zvracení a ta vzpomínka, která nikdy nezmizela, se mu
nyní vracela. 
Ale silnější než vzpomínka byl jeho nezlomný smysl pro povinnost. Omluvil se Miguelovi: "Je mi to velmi
líto, ale předpisy vyžadují, aby se rakve otevřeli ke kontrole." 
Toho se Miguel nejvíce obával. Udělal poslední pokus, aby ho přesvědčil svými důvody." Prosím vás,
inspektore. Tolik vás prosím! Už bylo tolik utrpení, tolik bolesti. Jsme přátelé Ameriky. Pro slitování,
určitě můžete udělat výjimku." 
Španělsky oslovil Socorro: "El hombre quiere abrir los ataúdes." Ta vykřikla hrůzou: "Ay no! Madre de
dios, no!"
Rafael se k ní připojil: "Le suplicamos, senor. En el nombre de decencia, por favor, no!"
Amsler nerozuměl jednotlivým slovům, ale pochopil smysl. Řekl Miguelovi: "Prosím vás, vysvětlete vašim
přátelům, že já ty předpisy nevymyslel." Miguel se přestal namáhat. Nemělo smysl prodlužovat tuhle
komedii. 
Nadešel okamžik rozhodnutí. Celník žvanil dál: "Navrhuji, aby se rakve vynesly z letadla někam do
vhodnějšího prostředí. Zařídit to může váš pilot. Z hangáru číslo jedna mu pomůžou." 
Miguel věděl, že to nemůže připustit. Ty rakve nesmí opustit letadlo. Tudíž zbývalo jediné východisko -
zbraně. Buď toho chlapa zabije teď tady v letadle, nebo ho vezme s sebou jako zajatce a oddělá ho
později v Peru. O tom rozhodne několik příštích vteřin. Miguel zajel rukou pod kabát. Nahmatal pistoli
Makarov ráže 9 mm a odjistil pojistku. Podíval se na Rafaela a viděl, jak přikývl. Socorro sáhla do své
kabelky. 
"Ne, " prohlásil Miguel, " s těmi rakvemi se nebude hýbat." Trochu změnil svoji pozici a postavil se mezi
celníka, oba piloty a dveře. Prsty pevně sevřel pistoli. Tohle byla ta chvíle. Teď!
Současně promluvil nový hlas: "Echo jedna - sedm - dva. Sektor." Každého to překvapilo, kromě
Willyho Amslera, ten byl zvyklý na hlášení přenosné vysílačky, kterou nosil u pasu. Ani si nevšiml, že
došlo k nějaké změně, když zvedl vysílačku ke rtům." Sektor, tady je Echo jedna - sedm - dva." 
"Echo jedna - sedm - dva, " znovu zachraplal mužský hlas, " Lina dva - šest - osm žádá, abys ukončil
nynější práci a okamžitě se spojil s pozemní linkou na čtyři - šest - sedm - dvacet čtyři - dvacet čtyři.
Nepoužívej, opakuji, nepoužívej rádio." 
"Sektor deset - čtyři. Tady je Echo jedna - sedm - dva konec." Při potvrzování příjmu Amsler jen stěží
zakryl vzrušení v hlase. Opravdu v posledním okamžiku před vynesením rakví přišla důstojná záchrana -
jasný rozkaz, který nemohl neuposlechnout. Lima dva - šest - osm bylo krycí označení úsekového
velitele pro oblast Miami a "okamžitě" v jazyce nadřízených znamenalo "hejbni prdelí!"Amsler také poznal
číslo, které dostal; bylo to číslo nákladní sekce na letišti Miami International. 
S největší pravděpodobností zpráva znamenala, že přišla tajná hláška o přistávajícím letadle s
kontrabandem na palubě - většina zásahů celních orgánů takhle začínala - a že potřebují Amslerovu
pomoc. Nutnost uchovat tajnou zprávu byla důvodem, aby použil pozemní linku místa rádia. Rychle musí
k telefonu. 
"Byl jsem odvolán, seňore Palacio, " oznámil." Proto vám teď povoluji odlet a můžete odstartovat." 
Ani si nevšiml, jak náhle opadlo napětí a úleva se zmocnila nejen cestujících, ale i pilotů. Underhill a
Miguel si vyměnili pohledy. Pilot, který vystihl, že v nejbližším okamžiku už promluví zbraně, uvažoval,
zda by je měl požádat, aby odevzdali zbraně před startem. Potom, když zhodnotil Miguela a jeho ledově
studené oči, rozhodl se, že to neudělá. Už bylo dost zdržení a komplikací. Teď byli odbaveni, tak poletí. 
Za malou chvíli, když pospíchal do hangárů číslo jedna a k telefonu, uslyšel Amsler, jak se zavřely
lasturovité dveře learjetu a naskočily motory. Byl šťastný, že měl tuhle lapálii za sebou a přemýšlel, co ho
čeká na letišti Miami International. Bude to ta velká významná příležitost, na kterou už čekal tak dlouho?
Learjet 55LR opustil vzdušný prostor Spojených států, nabral kurs na Sion v Peru a stoupal výš. . . do
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hlubin noci. 

TŘETÍ ČÁST

1
Ve Zpravodajství CBA býval Arthur Nalesworth každému známý jako strýček Arthur - ve svých
mladších letech velmi důležitý člověk. Během třech desítek let v televizi se vypracoval k řadě vysokých
funkcí, byl zástupce ředitele světového zpravodajství, hlavní produkční celostátních večerních zpráv a
náměstek ředitele celého zpravodajského oddělení. Pak se od něj štěstí odvrátilo, jako od mnoha jiných
a ve věku padesáti šesti let byl odsunut s odůvodněním, že dny jeho velké zodpovědnosti skončily, a
dostal na vybranou buď předčasný důchod nebo méně významné místo.
Většina lidí si z hrdosti vybrala odchod do důchodu. Arthur Nalesworth, který netrpěl vlastní důležitostí,
ale daleko víc vyznával stoickou filosofii, se rozhodl pro práci - pro jakoukoliv práci. Televize tohle
rozhodnutí neočekávala a musela mu něco najít. Ze všeho nejdřív mu oznámili, že bude mít titul náměstek.
Později to strýček Arthur vysvětloval následovně: "Máme tady tři druhy náměstků - ty pracovité, kteří
dělají poctivou a produktivní práci a na sebe si vydělají; byrokratické náměstky na ředitelství, kteří
nejsou produktivní, ale mají za úkol brát na sebe zodpovědnost za ty vyšší, když se něco nepovede; a
potom "bývalé" náměstky, kteří mají nyní na starosti kancelářské svorky, a já jsem jeden z nich.
Když měl náladu, svěřoval se dál. "Všichni, kteří dosáhneme nějaký úspěch v téhle branži, by měli být
připraveni, že jednoho dne přestaneme být důležití, ale většina to nedělá."
Neočekávaně, když skončily dny jeho velkého rozletu, si k překvapení všech i svému strýček Arthur
našel "významnou a vznešenou činnost". Týkala se mladých lidí, uchazečů o zaměstnání.
Pro vedoucí pracovníky televize to byla otrava a někdy i dilema, když jim lidé jeden po druhém stále
pokládali skoro stejnou otázku - přátelé; příbuzní, obchodní partneři, politikové, lékaři, zubaři, očaři,
makléři, hosté na večírcích a nekonečná řada dalších. "Mohl byste opatřit pro mého/mou syna/ dceru/
vnuka/ vnučku/ kmotřence/ žáka/ svěřence nějaké místo v televizním zpravodajství?"
Zejména v době maturit všem v televizi připadalo, že celá generace mladých lidí se pokouší prorazit
brány a vniknout dovnitř.
Mezi těmi, které nebylo možno odmítnout, byli významní inzerenti nebo jejich agentury, členové redakční
rady CBA, lidé s vlivem v Bílém domě nebo v Kapitolu, další politikové, které urazit by byla hloupost,
zdroje důležitých zpráv a mnoho dalších.
Funkce Arthura Naleswortha, ze zoufalství vytvořená vedením Zpravodajství CBA, zbavila jeho kolegy
všech ošemetných starostí.
Nyní mohl každý náčelník v CBA prohlásit, když se na něj obrátil nějaký patron žadatele o místo:
"Samozřejmě. Máme zvláštního náměstka na pohovory s bystrými mladými lidmi. Řekněte vašemu
zájemci, ať zavolá tohle číslo a odvolá se na mne a tam sjednají schůzku na pohovor."
Přijímací pohovor se vždycky uskutečnil, protože Arthur Nalesworth do své těsné kanceláře bez oken
pozval každého. Nikdy předtím se neuskutečnilo tolik přijímacích pohovorů a všechny byly dlouhé, trvaly
hodinu, někdy déle. Součástí rozhovoru byly obsáhlé otázky a odpovědi, často důvěrné. Nakonec
dotazovaný odcházel s dobrým pocitem o CBA, i když místo nedostal.
Z počátku se staly pohovory a délka jejich trvání náplní žertů ve zpravodajském oddělení a ujalo se
pojmenování "Strýček Arthur" pro Nalesworthovo sympatické povzbuzování každého zájemce, ať už
schopného nebo ne.
Současně se však rodil respekt, který začal nahrazovat původní skepsi. Ještě víc zesílil, když strýček
Arthur začal tvrdě prosazovat některé mladé lidi, kteří se pak rychle a úspěšně zařadili do činnosti
zpravodajského oddělení. Doporučení strýčka Arthura se časem stalo zdrojem hrdosti, něco jako
uznávaný diplom.
Teď, když bylo strýčkovi Arthurovi šedesátpět a do normálního důchodu už mu zbývalo jen pět měsíců,
začaly se ozývat žádosti, aby nechodil. Najednou, ke všeobecnému překvapení, byl Arthur Nalesworth
zase důležitý.
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Tak se stalo, že v neděli dopoledne třetí týden v září přijel strýček Arthur do hlavní budovy Zpravodajství
CBA, aby se ujal své úlohy v pátrání po Jessice, Nicholasovi a Angusovi Sloanovi.
Muž, se kterým se setkali, měl středně vysokou, podsaditou postavu se širokými rameny, andělský
obličej a vlasatou hlavu se stříbrnými vlasy, pečlivě učesanými na pěšinku. Měl klidné, jisté vystupování.
Svým oblečením dával strýček Arthur najevo, že není normální pracovní den a místo obvyklého tmavého
obleku měl na sobě hnědé tvídové sako, světle šedé kalhoty s puky ostrými jako nůž, dlouhou úzkou
kravatu a perforované polobotky s vysokým leskem.
Když strýček Arthur promluvil, ozval se téměř churchillovský projev. Když si podal ruku s Partridgem a
Ritou a byl představen Cooperovi, strýček Arthur řekl: "Slyšel jsem, že potřebujete šedesát mých
nejchytřejších a nejlepších - jestli jich dám tolik dohromady v tak krátké době. Nejdříve mi však řekněte,
o co běží."
"Teddy, "řekl Partridge a pokynul Cooperovi, aby začal.
Strýček Arthur naslouchal, jak britský dokumentátor popisoval snahy o zjištění totožnosti únosců a jak
teď dospěli k mrtvému bodu. Cooper potom načrtl svou myšlenku, jak pátrat v inzerci realitních novin.
Partridge doplnil: "Víme, že to je zdlouhavý postup, Arthure, ale momentálně nemáme nic lepšího."
"Moje vlastní zkušenost mi říká, " odvětil strýček Arthur, "že když nevíš jak dál, i zdlouhavý postup vede
k cíli."
"Jsem velmi potěšen, že si to myslíte, pane, "řekl Cooper.
Strýček Arthur přikývl. "Při zdlouhavém postupu se stává, že zřídka najdete přesně to, co hledáte, ale
velmi pravděpodobně narazíte na něco jiného, co vám pomůže jiným způsobem." Přímo Cooperovi řekl:
"Poznáte také, mladý muži, že mezi těmi mladými lidmi, které hodlám povolat, někteří mají v sobě stejný
motor jako vy."
Cooper doprovodil strýčka Arthura do jeho malé kanceláře, kde starý pán rozložil spisy a kartotéční
lístky, až jimi zaplnil celou plochu psacího stolu. Potom začal telefonovat - následovala dlouhá řada
hovorů, které měly stejnou náplň, každý však vyzněl osobně, jako kdyby volal rodinný přítel.
Teddy Cooper se mezitím vrátil do konferenční místnosti, aby připravil plán úkolů pro dočasné
zaměstnance, kteří přijdou příští den. Současně sepisoval zásady, podle kterých mladí spolupracovníci
měli prosévat inzeráty zatři měsíce asi ve sto šedesáti časopisech. Chtěl si také promluvit s dobrovolníky
strýčka Arthura až zítra ráno přijedou, a požádal Ritu, aby připravila vhodné místo.
Krátce po poledni zašel Cooper se strýčkem Arthurem na oběd do jídelny Zpravodajství CBA. Strýček
Arthur si vybral sendvič s tuňákem a mléko. Cooper čtvercovou porci masa zalitou lepkavou šťávou,
kanárově žlutý koláč a - s odevzdaným pohledem - šálek horké vody a sáček čaje.
"Bohužel, "řekl strýček Arthur omluvně, " `Jednadvacítka' má dneska zavřeno. Snad jindy."
Protože byla neděle a v budově bylo méně lidí než obvykle, měli stůl sami pro sebe. Hned jakmile se
usadili, Cooper začal: "Chtěl bych se vás zeptat, pane ..."
Strýček Arthur ho zastavil pohybem ruky: "Tvoje britská úcta působí příjemně. Teď jsi ale v zemi velké
rovnosti, kde obyčejní lidé oslovují krále ,Pepíku' nebo ,Hej, ty tam!' a stále menší počet lidí používá na
obálce slovo ,Pán'. Tady mě všichni znají křestním jménem."
"Tak dobře, Arthure, " řekl Cooper rozpačitě. "Já jsem chtěl jenom vědět, co si myslíš teď o televizním
zpravodajství ve srovnání ..."
" Ve srovnání s těmi starými dny, když jsem se počítal za někoho? No, moje odpověď tě překvapí. Je to
celkově o moc lepší. Lidi, kteří dělají zprávy, a reportéři jsou lepší než v mé době, včetně mne. Ale to je
tím, že způsob zpracování zpráv se pořád zlepšuje. Vždycky se zlepšoval."
Cooper pozdvihl obočí: "Rada lidí si mysli něco jiného."
"To proto, drahý Teddy, že někteří trpí zácpou nostalgie a potřebují duševní klystýr. Jedním způsobem je
návštěva Muzea rozhlasového a televizního vysílání tady v New Yorku a prohlídnout si staré
zpravodajské pořady, například ze šedesátých let. Z dnešního pohledu je většina slabá, skoro amatérská,
a to nejen technicky...."
Když se Cooper spokojeně usmíval, strýček Arthur hovořil dál: "Jedním měřítkem, jak se naše
novinařina vylepšuje, je to, že zůstává skryto stále méně záležitostí, které by se měly zveřejnit.
Samozřejmě, někdy na to doplatí i ti solidní činitelé. Ztráta soukromí je jedním z trestů. Společnost je ale
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lépe informovaná."
"Ty si tedy nemyslíš, že ti staří reportéři byli lepší než ti dnešní?" "Nejen, že nebyli lepší, ale většina z nich
neměla ten tvrdý přístup, tu neúctu k autoritám, ochotu jít za věcí všemi prostředky, co se dneska
požaduje od prvotřídního novináře. Samozřejmě, ti staří novináři byli tehdy dobří a někteří dokonce byli
výjimeční. Ale i ti by se podivovali, jaká aureola se jim dnes přisuzuje."
Cooper zpozorněl: "Aureola?"
"Ano. Copak nevíš, že jsme povýšili obdiv k lidem ze zpravodajství na náboženství? Používáme legrační
slova, jako že zprávy jsou "svatý trust" . Pompézně mluvíme, o ,zlatém věku televize' a kanonizujeme
naše novinářské hvězdy."
Strýček Arthur povstal: "Bylo pro mne velikým poučením, můj drahý Teddy, vyslechnout tvé názory. Ale
teď se musím vrátit k vládci našich životů, k telefonu."
Na konci dne strýček Arthur oznámil, že padesát osm jeho "nejchytřejších a nejlepších" se bude hlásit do
služby v pondělí ráno.

2
V neděli časně ráno přiletěl learjet 55LR do vzdušného prostoru nad provincii San Martin v málo
obydlené oblasti džungle Selva v Peru. V rakvích na palubě byli Jessica, Nicholas a Angus Sloane, stále
ještě v bezvědomí.
Po více jak pětihodinovém letu z Opa Locka na Floridě se Lear blížil svému určení - polnímu letišti Sion
v podhůří And. Bylo čtvrt na pět ráno místního času.
V tlumeně osvětlené pilotní kabině se oba piloti nakláněli dopředu a očima prohledávali tmu před sebou.
Letadlo letělo ve výšce tisíc metrů nad mořem, nad džunglí, pouhých dvě stě metrů pod nimi. Nedaleko
před nimi se zvedalo vysoké pohoří.
Před osmnácti minutami opustili obvyklý letový koridor se spolehlivými radiovými signály a přepnuli na
navigační systém GNS-500 VLF, občas aby zjistili polohu polního letiště. Kromě toho měli zřetelný
signál ze země.
Značně snížili letovou rychlost, pořád však ještě kroužili rychlostí vyšší než 300 uzlů.
Druhý pilot Faulkner spatřil jasný záblesk světelného znamení ze země. Třikrát vzplálo, potom zhaslo, ale
Faulkner již stačil otočit letadlo a podle kompasu zamířil na místo, kde se světlo objevilo.
Kapitán Underhill se věnoval radiovému spojení na zvláštní frekvenci, aby odeslal zakódovanou depeši:
"Atención, amigos e Huallaga. Éste es el avion ,La Dorada'. Les traemos el embarque Pizarro."
Spojení fungovalo a odpověd' přišla okamžitě: "Somos sus amigos de la tierra. Les estamos esperando.
,La Dorada'se puede aterrizar. No hay viento."
Povolení k přistání bylo přijato s uspokojením.
Pilot udržoval výšku tři sta metrů nad zemí a přeletěl nad plochou, aby prozkoumal přistávací dráhu a
připravil se na přistání. Věděl, že budou potřebovat každý centimetr povrchu a přistání muselo být
přesné. S uspokojením zahájil přibližovací manévr, stočil se nad dráhu po větru, proletěl nad ní a ubíral
výšku.
Při závěrečném přibližování dvě silná přistávací světla prořízla tmu před nimi a Underhill snížil rychlost na
sto dvacet uzlů. Jak se přibližovala přistávací dráha, Underhill si uvědomil, že jsou příliš vysoko. Snížil
rychlost. Začátek startovací dráhy už byl sotva patnáct metrů. S nárazem dosedli na hrubou nerovnou
půdu. Bylo velmi obtížné udržet směrové kormidlo rovně, v přistávacích světlech se míhaly rozmazané
stíny stromů. Vrtuli do zpětného tahu ... brzdy ! Konec přistávací dráhy se znepokojivě blížil, ale rychlost
téměř opadla.
"Krásný, "řekl Faulkner. Neměl Underhilla příliš rád; jeho nadřízený byl sobecký, bezohledný a pyšný.
Přesto byl vynikající pilot.
Když Underhill obloukem otočil letadlo a popojížděl zpět k přistávacímu konci dráhy, zahlédli nákladní
auto a několik postav. Za nákladním autem byla malá, hrubě postavená chata a vedle ní řada kovových
sudů.
"Támhle máme šťávu, " ukázal Underhill."Ti chlapi ti pomůžou natankovat a hoďte sebou, protože chci
vypadnout, jakmile se rozední." Jejich dalším cílem byla Bogota, bude to krátký a snadný let.
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Underhill věděl, že tahle část džungle byla země nikoho, o kterou pravidelně bojovaly Sendero
Luminoso, peruánská armáda a vládní protiteroristická policie. Všechny tři složky byly známé svou
mimořádnou brutalitou, nechtěl se tu zdržovat.
Miguel, Socorro, Rafael a Baudelio si oddechli, že jsou na zemi. Baudelio pomocí vnějších přístrojů
pozoroval rakve a začal omezovat působení sedativ.
Motory ztichly a Faulkner otevřel dveře. V náhlém kontrastu s udržovanou vnitřní teplotou byl venkovní
vzduch k zadušení horký a vlhký. Když cestující jeden po druhém vystoupili z letadla, bylo zřetelné, že
pozornost čekajících na letišti je zaměřeno na Miguela a Socorro. Uvítání Miguela zřejmě odpovídalo
jeho vedoucí úloze a Socorro pro její příslušnost k Sendero Luminoso.
Nejmladší z čekajících vystoupil kupředu a stručně se představil jako Gustavo. Miguelovi řekl: "Tenemos
ordenes de ayudarle cuando lo necisite, seňor."
Když oznámil, že je připraven přijímat rozkazy, Gustavo se s úklonou otočil k Socorro: " Seňora, la
destinacion de sus prisioneros será Nueva Esperanza. El viaje será noventa kilometros, la mayor parte
por el rio. EL barco está listo."
Underhill se objevil právě včas, aby zaslechl tu poslední část hovoru. Ostře se zeptal: "Jaký zajatci se maj
dopravit devadesát kilometrů lodí?" Miguel nechtěl, aby se Underhill dozvěděl název jejich konečného
určení Nueva Esperanza. V každém případě už měl víc než dost panovačného pilota. Teď, když byl
Miguel na zemi, kde ten druhý muž neměl co poroučet, řekl mu opovržlivě: "Do toho vám nic není."
Underhill na něj ostře vyjel: "Je mi do všeho, co se děje v tomhle letadle."Podíval se na rakve. Původně si
myslel, že čím méně o nich ví, tím lépe. Nyní se rozhodl, že pro vlastní bezpečnost by to raději měl
vědět."Co je v nich?"
Miguel si pilota nevšímal a řekl Gustavovi: "Dígale a los hombre que descarguen los ataudes
cuidadosamente sin moverlos demasiado, y que los lleven adentro de la choza."
"Ne, "ozval Underhill. Zatarasil dveře: Tyhle rakve nevyložíte, dokud mi neodpovíte!" Vlivem horka mu
už po obličeji a po proplešatělé hlavě stékal pot.
Miguel zachytil Gustavův pohled a kývl. Okamžitě nastal náhlý pohyb, doprovázený sérií kovových
cvaknutí a Underhill zjistil, že se dívá do hlavní šesti samopalů typu Kalašnikov.
S náhlou nervozitou pilot vykřikl: "Prokristapána, no tak dobře!" Očima přejel se samopalů na Miguela.
"Je mi to jasné. Tak nás nechte natankovat, ať vypadnem."
Miguel jeho žádost ignoroval a zavrčel: "Vypadni ze dveří!" Když Underhill uposlechl, Miguel kývl a
hlavně se sklonily a čtyři muži z pozemní jednotky vešli do letadla k rakvím. Doprovázel je druhý pilot,
který uvolnil upevňovací řemeny, potom vyložili rakve jednu po druhé a odnesli je do malé chaty.
Baudelio a Socorro šli za nimi.
Od přistání learjetu uplynula hodina a půl a nyní natankovali do learjetu pohonné látky pro let do Bogoty
přenosnou pumpou ze sudů. Underhill hledal Miguela, aby mu oznámil jejich bezprostřední odlet.
Gustavo mu naznačil, že Miguel a ostatní jsou v té nouzové boudě. Underhill k ní vykročil.
Dveře chaty byly přivřené, pilot do nich strčil a otevřel je, když uslyšel uvnitř hlasy. V zápětí se zastavil
-šokován a zděšen tím, co uviděl.
Na špinavé podlaze chaty seděly tři postavy zády ke zdi, hlavy se jim kývaly, ústa měly otevřená, byly v
komatu, ale určitě naživu. Dvě rakve, vynesené z learjetu - nyní otevřené a prázdné - pomáhaly udržet
postavy ve vzpřímené poloze. Jediná petrolejová lampa osvětlovala scénu.
Underhill okamžitě věděl, kdo ti tři jsou. Bylo nemožné to nevědět. Denně poslouchal zprávy v
americkém rozhlase a četl americké noviny, které byly k dostání v zahraničí na letištích a v hotelech.
Ledový strach zachvátil Denise Underhilla. V minulosti se kolikrát pohyboval na hranici zločinu - jako
nevyhnutelně každý, kdo provozoval nájemné lety v Latinské Americe. Ale nikdy nebyl zapleten do
něčeho tak vysloveně zločinného. Aniž by musel přemýšlet, věděl, že kdyby se o jeho účasti na přepravě
těchhle lidí dozvěděli ve Spojených státech, čekalo by ho doživotní vězení.
Věděl, že ostatní v chatě ho pozorují - ti tři muži a žena, kteří byli jeho pasažéry při letu z Teterboro přes
Opa Locka do Sionu. Také oni byli zjevně překvapeni jeho příchodem.
V tom okamžiku se žena v polovědomí na zemi pohnula. Slabě pozvedla hlavu. Dívala se přímo na
Underhilla, oči se jí zaostřily a začala pohybovat rty, ze kterých nevycházel žádný zvuk. Potom se jí
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podařilo vydechnout: "Pomoc... prosím pomozte... řekněte někomu..." Náhle se její oči zakalily, hlava jí
klesla dopředu.
Nějaká postava ze vzdáleného rohu chaty rychle přiskočila k Underhillovi. Byl to Miguel.
Devítimilimetrovou pistolí Makarov v ruce ukázal: "Ven!"
Underhill vyšel ven do džungle, následován Miguelem s pistolí. Tam Miguel věcně pronesl: "Teď tě můžu
zabít. Nikdo ani neštěkne." Underhilla se zmocnil pocit otupělosti. Pokrčil rameny. "Stejně jsi mě dostal
do maléru, ty hajzle. Zatáhl jsi mě do únosu těhle lidí, takže cokoliv bude dál, už nehraje tak moc velkou
roli." V minulosti už zažil napjaté situace a tahle vypadala, že je poslední. Lidský život pro tyhle zabijáky
nic neznamenal. Doufal jen, že ten chlap bude střílet přesně, aby to bylo rychlé a bezbolestné ... proč to
ještě neudělal? ... Náhle přepadl Underhilla zoufalý strach, začal se třást. Otevřel ústa, ale sliny mu
zabránily promluvit. Uvědomil si, že ten chlap z nějakého důvodu váhá.
Ve skutečnosti Miguel kalkuloval. Kdyby zabil jednoho pilota, musel by zabít oba, to by znamenalo, že
learjet by prozatím nemohl odletět tuhle komplikaci nepotřeboval. Věděl také, že kolumbijský majitel
letadla má přátele v medellínském kartelu, mohl dělat potíže ...
Miguel zajistil pojistku: "Možná sis jenom myslel, že něco vidíš. Třeba jsi vůbec nic neviděl. Možná, že
celou cestu jsi nic neviděl."
Underhillův mozek signalizoval zprávu: z nějakého důvodu dostával šanci. Rychle odpověděl: "Neviděl
jsem ani hovno."
"Zmiz, " zavrčel Miguel, "a drž hubu. Jestli to neuděláš, slibuji ti, že si tě najdu kdekoliv a zabiju tě.
Jasný?"
Underhill věděl, že nikdy předtím nebyl tak blízko smrti, že hrozba je skutečná, a přikývl: "Je to jasný."
Potom se otočil a vrátil se na přistávací dráhu.
Nad džunglí visela ranní mlha a potrhaná mračna. Learjet jimi proletěl, když stoupali.
Ale Underhill, který automaticky prováděl pilotní úkony, myslel jenom na to, co čeká jeho.
Přemýšlel o tom, že Faulkner unesené členy Sloanovy rodiny neviděl a nevěděl, jak je Underhill do toho
zapleten, ani co se stalo před několika minutami. A u toho také zůstanou. Nejen, že nebylo zapotřebí,
aby teď Faulknerovi vykládal, že v rakvích které vezli, byli živí, unesení lidé, ale když mu nic neřekne,
druhý pilot by mohl později přísahat, že ani Underhill o ničem nevěděl.
Vzpomněl si na ženu, která ho oslovila. Jmenovala se Jessica, to věděl lze zprávy. Bude si pamatovat, že
ho viděla? Bude ho moci později identifikovat? Když uvážil její stav, tak to bylo vysoce
nepravděpodobné. Bylo také nepravděpodobné, že by někdy opustila Peru živá.
Dal znamená Faulknerovi, aby převzal řízení. Pohodlně se opřel o sedadlo a na tváři se mu objevil
náznak úsměvu.
V žádném případě Underhill ani na chvíli neuvažoval o záchraně Sloanovy rodiny. Ani ho nenapadlo, že
by úřadům ohlásil, kdo je vězní a kde.

3
Neuplynuly ještě ani plné 3 dny od zahájení vyšetřování a zvláštní štáb Zpravodajství CBA zaznamenal
důležitý úspěch.
Nechvalně známý kolumbijský terorista Ulises Rodríguez byl bezpečně identifikován v Larchmontu jako
jeden ze tří únosců rodiny Sloanovy a zřejmě jako jejich vůdce.
V neděli ráno byla do Zpravodajství CBA doručena kopie uhlové skicy Rodrígueze, kterou přede
dvaceti lety nakreslil jeho spolužák na Kalifornské univerzitě v Berkeley. Skicu osobně převzal produkční
Karl Owens.
Owens požádal, aby do záběru kamery ukázali šest fotografií Priscille Rheové, penzionované učitelce,
která byla svědkem únosu na parkovišti Grand Union. Na jedné fotografii byla skica Rodrígueze, na
ostatních pěti muži, kteří vypadali podobně. Slečna Rhea okamžitě ukázala na obrázek Rodrígueze.
"To je on. To je ten, co křičel, že natáčejí film. Na obrázku je mladší, ale je to. Poznala bych ho
kdekoliv. "Pak ještě dodala: "Když jsem ho viděla, zdálo se mi, že to je jejich šéf."
Pouze Zpravodajství CBA mělo tuhle exkluzivní informaci.
Owens potěšen svým objevem žádal, aby nová zpráva byla zařazena do pondělního vydání celostátních
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večerních zpráv.
Když Partridge váhal, Owens silně naléhal.
"Podívej se, Harry, tohle ještě nikdo nemá. Když to budeme zítra vysílat, všichni ostatní to převezmou a
budou nás muset citovat. Ale když s tím budeme otálet, může se něco provalit o Rodríguezovi a přijdeme
o naší exkluzivitu. Víš, že lidé mluví. Například ta ženská Rhea v Larchmontu."
"Naprosto souhlasím, " řekla Iris Everlyová. "Ode mne očekáváš zítra další pokračování, Harry. Když
tam nedám Rodrígueze, nebudu tam mít nic nového."
"Já vím, "odpověděl Harry."Uvažuji o tom, že bychom to tam dali, ale mám důvody, abychom s tím
počkali. Rozhodnu se až zítra.
S tím se ostatní museli spokojit.
Soukromě se Partridge rozhodl, že Crawford Sloane musí být informován. Každý krůček vpřed mu
přinese úlevu. Ačkoliv už bylo pozdě -skoro deset hodin večer - Partridge se rozhodl, že Sloana osobně
navštíví. Mohl mu samozřejmě zatelefonovat. Všechny hovory do Sloanova domu v Larchmontu byly
odposlouchávány FBI a Partridge nebyl ochoten se dělit o novou informaci s FBI.
"Jsem rád, že jsi přišel, Harry, " řekl Crawford Sloane, když mu Partridge podal zprávu. "Dáš to zítra do
vysílání?"
"Ještě nevím, " řekl Partridge, vysvětlil mu důvody pro a proti a dodal: "Chci se na to vyspat."
Když Partridge přijel, agent FBI si ho zvědavě prohlížel. Tenhle agent zastupoval Otise Havelocka, který
byl doma u rodiny. Sloane však důkladně zavřel dveře do vstupní haly a oba novináři spolu mluvili tiše.
"Ať už se rozhodneš jakkoliv, " řekl Sloane, "budu podporovat tvé rozhodnutí. Máš už dost podkladů,
abys odjel do Kolumbie?"
Partridge zavrtěl hlavou: "Ještě ne, protože Rodríguez je námezdný zabiják. Působil v celé Latinské
Americe a také v Evropě. Musím vědět, kde má tahle akce základnu."
Partridge měl v úmyslu zatelefonovat zejména advokátovi organizovaného zločinu, se kterým mluvil v
pátek a který se ještě neozval. Instinkt mu říkal, že Rodríguez musel mít spojení s podsvětím
organizovaného zločinu.
Když Partridge odcházel, Sloane mu položil ruku na rameno. "Harry, můj příteli, "řekl s dojetím v hlase,
"dospěl jsem k přesvědčení, že jediná moje naděje na návrat Jessicy, Nicky a mého otce spočívá na
tobě." Na chvíli se odmlčela pak pokračoval: "Bez ohledu na to, co kdy mezi námi bylo, chci, abys věděl,
že ze všeho nejvíc na světě teď spoléhám na tebe."
Partridge se snažil najít slova, ale nedařilo se mu to. Místo toho několikrát kývl, také položil ruku
Sloanovi na rameno a řekl: "Dobrou noc."
"Kam to bude, pane Partridge?" vyzvídal řidič CBA.
Bylo už těsně před půlnocí a Partridge odpověděl unaveně: "Do hotelu Intercontinental, prosím."
V autě se zabořil Partridge do sedadla, vzpomínal na Sloansova slova na rozloučenou a v duchu si říkal,
ano, vím, co to znamená ztratit nebo se vyrovnat se ztrátou někoho, koho miluješ. On sám, to už je
dávno, ztratil nejdřív Jessicu. Později to byla Gemma ...
Zarazil se. Ne! Dnes večer nesmí myslet na Gemmu. V poslední době se mu tolikrát vracely vzpomínky
na ni... asi to způsobovala únava...
Povzdechl... Ach, nejdražší Gemmo...
Vzdal se... v pohodlí tiše jedoucího auta, které se blížilo k Manhattanu...
"Jsme tady, pane Partridge."
Cestou ve výtahu si uvědomil, že je pondělí - začátek nejspíš kritického týdne.

4
Jessica se zoufale snažila zachovat při vědomí, aby jí fungoval mozek, aby kontrolovala, co se s ní děje,
ale většinou se jí to nedařilo. Měla jasné chvíle, kdy rozeznávala ostatní lidi a cítila své vlastní tělo - bolest
a útrapy, dělalo se jí zle od žaludku, měla palčivou žízeň. Zatím co ji všechno tohle trápilo, zmocnila se jí
hrůza s jednou převládající myšlenkou: Nicky! Kde je? Co se stalo? Potom najednou všechno jako by
uplavalo a změnilo se v rozvířený zamlžený obraz, ve kterém nedokázala nic pochopit, ani kdo sama je.
Zdálo se jí, že při tomhle výpadku paměti ji obklopuje jakási neprůzračná hustá kapalina.
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Nějakým způsobem se jí podařilo, ve chvílích mezi vědomím a bezvědomím, udržet v paměti krátké
vjemy. Věděla, že něco, co mělo souvislost s její paží, bylo odstraněno a na tom místě cítila pulsující
bolest. Uvědomovala si, že jí někdo pomáhal z klidové polohy, potom částečně šla, částečně ji nesli
někam, kde ted' seděla; zdálo se jí - zase v okamžicích bdělosti - že to je rovný povrch. Za zády měla
něco tvrdého nevěděla však s jistotou, co to je.
Mezi takovými úvahami, když se jí zmocňoval strach a panika, přikazovala si: ovládej se!
O jedné věci věděla jasně, byl to náhlý pohled na nějakého muže, toho si pamatovala. Jeho obraz byl
ostrý a jasný. Byl vysoký a částečně plešatý, držel se zpříma a zdálo se, že má autoritu. Pod dojmem
autority se pokusila ho oslovit, prosit o pomoc. Uvědomovala si, že ho její hlas zarazil, také tenhle hlas se
jí vryl do paměti, když už se obraz muže rozplynul. Vnímal však její prosbu? Vrátí se, aby jim pomohl? ...
Ach, bože! Kdo to ví?
Teď ... zase takový nával vědomí. Byl tam ještě jeden chlap, ten se tentokrát nad ní skláněl ... Počkej!
Toho už někdy předtím viděla, poznávala jeho mrtvolně bledou tvář ... Ano! Před několika minutami,
když tak zoufale bojovala, nějakým nožem mu pořezala tvář, viděla, jak teče krev ... Ale proč teď
nekrvácí ? Jak to, že má zavázanou tvář?
Dlouhé intervaly bezvědomí mozek Jessicy nezaznamenal ... Uvažovala: tenhle muž byl nepřítel. Teď si
vzpomínala: udělal něco Nickymu. Ach, jak ho nenávidí! ... Divoký vztek jí rozproudil adrenalin, vrátil
pohyblivost do končetin. Natáhla ruku, uchopila náplast s obvazem a strhla j i. Potom se její nehty zaryly
do masa a do strupů.
S překvapením Baudelio uskočil. Rukou se chytil za tvář a odtáhl ji plnou krve ... Ta prašivá ženská!
Zase mu zřídila obličej. V podvědomí myslel jako lékař a ji považoval za pacientku, ale teď tohle!
Zlostně sevřel pěst, naklonil se dopředu a tvrdě ji udeřil.
V zápětí toho z klinických důvodů litoval. Chtěl pozorovat, jak dalece se všichni tři zajatci probouzejí k
vědomí - až do této chvíle se uspokojivě probírali a puls a dech měli v pořádku. Ta žena byla zřejmě o
něco napřed než ostatní. Se zármutkem si pomyslel: právě to předvedla.
Všichni budou trpět následnými účinky, samozřejmě, ze své anesteziologické praxe to znal velmi dobře.
Budou mít pocit pomatení, poté pravděpodobně provázený depresemi, otupělostí, silnými bolestmi hlavy,
zcela určitě zvracením. Celkový pocit bude takový, jaký mají opilci v kocovině. Všichni dostanou brzo
vodu; dohlédne na to. Avšak žádné jídlo - alespoň ne do té doby, než se dostanou do dalšího určeného
místa. Do tábora v pekle, pomyslel si Baudelio.
Socorro se objevila vedle něj, řekl jí, že budou potřebovat vodu. Přikývla a vyšla ven, aby se rozhlédla,
co se jí podaří sehnat. V téhle řídce obydlené vlhké džungli byla pitná voda problém. Početné řeky a
potoky byly znehodnoceny chemikáliemi - kyselinou sírovou, kerosenem a jinými vedlejšími produkty,
které používali obchodníci s drogami při zpracování listů koky na pastu koka, základ kokainu. Dále zde
hrozilo nebezpečí malárie a tyfu, takže dokonce i ti nejchudší rolníci pili limonády, pivo a když to bylo
možné, převařenou vodu.
Miguel vstoupil do chaty právě v tom okamžiku, aby viděl incident mezi Jessicou a Baudeliem a zaslechl
jeho instrukce, pro Socorra. Zavolal za ní: "A sežeň něco, čím by se těm hajzlům svázaly ruce, pak jim je
svaž za zády."
Miguel se otočil k Baudeliovi a nařídil mu: "Připravte zajatce na přesun. Nejdřív pojedeme náklaďákem.
Potom půjdou všichni pěšky." Jessica, která teď bezvědomí předstírala, všechno slyšela.
Tím, že ji udeřil, jí vlastně Baudelio posloužil. Rána vyburcovala její ještě ne zcela normální vědomí do
plné pozornosti. Najednou jí bylo jasné, kdo je a paměť se jí vracela. Instinkt ji však varoval, aby aspoň
v téhle chvíli nic nedávala najevo.
Uvědomila si, že před několika minutami byla zachvácena strachem a panikou, teď však musí uvažovat
normálně. Za prvé: kde je? Jak se sem dostala?
Odpovědi se hromadily ... Všechno se jí vybavovalo: supermarket Grand Union a vzkaz o Crawfordovi
a nehodě - jasná lež. Potom na parkovišti, jak byla hrubým násilím uchopena, Nicky a ... Nicky! Ublížili
mu? Kde je teď?
Dál se snažila, aby se ovládala a vzpomněla si, že krátce zahlédla Nickyho na nějakém lůžku, spoutaného
... stejně tak Anguse. Chudák Angus! Zahlédla je, když zápasila s tím mužem a pořezala mu tvář ... Je
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pořád na stejném místě? Nedomnívala se to. Důležitější bylo, zda je Nicky s ní? Malinko pootevřela oči
a se skloněnou hlavou se pootočila, aby se rozhlédla. Ach, bože můj! Nicky byl hned vedle ní vpravo!
Otevíral a zavíral oči; zíval.
A co Angus? Ano! Angus byl za Nickym, oči měl zavřené, ale dýchal. To v ní vyvolalo otázku: proč je tři
zajali? Dospěla k názoru, že odpověď na ni musí odložit.
Naléhavější bylo: kde jsou? Jessica rychlými pohledy kolem zjistila, že jsou v malé, polotemné místnosti
bez oken, osvětlené petrolejovou lampou. Proč ne elektrickým světlem? Všichni tři seděli na něčem, co
vypadalo jako hliněná podlaha, a měla dojem, že cítí hmyz, snažila se však na to nemyslet. Bylo tady
neuvěřitelné horko k zalknutí, což ji mátlo, protože od letošního září bylo neobvykle chladno a změnu
počasí nepředpovídali.
Tak tedy ... protože tohle bylo jiné místo, než kde byli Nicky a Angus spoutáni, jak se sem dostali? Byla
omámená drogami? Tahle myšlenka v ní vyvolala další vzpomínku: rouška přes ústa a nos, když ji zavlekli
do mikrobusu na parkoviště u Grand Union.
Pak už si nic nepamatovala, co se odehrálo v mikrobusu; takže tedy byla omámená a ti druzí dva zřejmě
také. Na jak dlouho? Odhadovala to na půl hodiny - maximálně na hodinu. Vzpomínka na zápas na
parkovišti byla příliš živá, než aby to mohlo být déle.
Bylo tedy pravděpodobné, že byli pořád ještě blízko Larchmontu, to znamená někde ve státě New
York, v New Jersey nebo v Connecticutu. Jessica uvažovala i o Massachustetts a Pennsylvánii, ale pak
je zavrhla. Oba státy byly příliš daleko ... Vyrušily ji hlasy.
"Ta mrcha to hraje, "řekl Miguel.
"Já vím, " řekl Baudelio."Je plně při vědomí a myslí si, jak je mazaná. Všechno slyšela."
Miguel vystrčil pravou botu a tvrdě ji zabořil Jessice do žeber."Vstávej, mrcho! Čeká nás pochod."
Bota ji donutila, že sebou škubla. Nevypadalo to, že by předstírání znamenalo nějakou výhodu. Jessica
zvedla hlavu a otevřela oči. Poznala oba muže, kteří se na ni dívali - toho, co mu pořezala tvář, a
druhého, kterého krátce zahlédla v mikrobusu. Ústa měla vyprahlá a hlas chraplavý, ale přesto se jí
podařilo říci: "Toho budete litovat. Chytnou vás. Potrestají."
"Ticho!" Miguel zase použil nohu; tentokrát ji kopl do žaludku."Od téhle chvíle budete mluvit, jen když
budete tázaná."
Vedle sebe slyšela, že se Nicky zavrtěl a řekl: "Co se děje? Kde jsme? " V jeho hlase vycítila stejnou
paniku, jakou zažila sama.
Odpověděl mu tiše Angus: "Připadá mi to, starý brachu, jako kdyby nás unesli nějací velmi nebezpeční
lidé. Ale zachovej klid. Buď silný. Tvůj táta nás najde."
Jessica se stále ještě snažila překonat bolest, kterou jí způsobilo surové kopnutí, najednou ucítila ruku na
své paži a slyšela, jak i Nicky říká jemným hlasem: "Maminko, jsi v pořádku?"
Slzy se jí vedraly do očí, když si uvědomila, jakou má Nicky o ní starost. Otočila hlavu a pokusila se
kývnout na souhlas, ale vtom spatřila, jak Nicky byl zlostně nakopnut. Projela jí hrůza, když si pomyslela:
co tohle všechno s ním jen udělá?
Miguel zařval: "Rozkaz ticho platí i pro tebe, ty blbečku! Pamatuj si to!"
"Jo, on si to bude pamatovat, " ozval se Angus suchým chraplavým hlasem, ve kterém se mu však
podařilo dát najevo své pohrdání. "Kdo by zapomněl na lidskou mršinu, která má tolik statečnosti kopat
do bezbranné ženy a dítěte?" Starý pán se všemožně snažil postavit se.
Jessica povzdechla: "Angusi, nedělej to!" Věděla, že v téhle chvíli nic nemůže zlepšit jejich situaci; tvrdá
slova všechno jen zhorší.
Angus měl potíže s rovnováhou, když se pokoušel postavit. Miguel se mezitím rozhlížel kolem sebe a
sebral kus větve, která ležela na zemi. Přešel k Angusovi a tvrdě ho zmlátil přes hlavu a ramena. Starý
pán znovu upadl, jedno oko měl zavřené, to, do kterého byl zasažen klackem, a chroptěl bolestí.
"Všichni si to pamatujte jako lekci!" běsnil Miguel."Buďte zticha!" Otočil se k Baudeliovi: "Připravte je na
cestu."
Socorro se vrátila se džbánem vody opleteným proutím a s kusem provazu.
"Měli by dostat nejdřív napít, " řekl Baudelio a dodal s dávkou nedůtklivosti: "Totiž, jestli chcete, aby
zůstali naživu."
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"Nejdřív jim svažte ruce, " nařídil Miguel. "Nechci už žádný zmatky." Se zamračeným výrazem odešel z
chaty. Venku slunce stoupalo vzhůru a vlhké horko začínalo být nesnesitelné.
Jessica byla čím dál zmatenější, kde vlastně jsou. Před několika minutami je vyvedli z nějaké hrubě
postavené chatrče, jak si teď uvědomovala, a nyní byli na špinavé korbě otevřeného náklaďáku spolu s
nákladem různých krabic, beden a pytlů. Když je donutili vypochodovat z té boudy s rukama svázanýma
za zády, všechny tři je několik párů rukou částečně vyzvedlo, částečně hrubě vystrkalo přes sklopenou
zadní postranici. Potom se asi půl tuctu různorodě oblečených mužů, kteří vypadali jako zemědělští
dělníci až na to, že měli pušky, vyšplhalo také nahoru, následoval je muž, kterému Jessica dala v duchu
přezdívku "Zjizvenec", a ještě jeden muž, kterého si matně pamatovala, že ho někdy předtím viděla.
Potom zvedli postranici a zahákovali ji.
V průběhu toho všeho se soustředila na okolí a snažila se obhlédnout co nejvíc, ale nepomohlo to. V
dohledu nebyly žádné jiné budovy, nic jiného než husté stromoví kolem a ta blátivá cesta k chatě se sotva
dala nazvat silnicí. Pokoušela se, jestli uvidí poznávací značku náklaďáku, ale jestli nějakou vůbec měl,
tak byla schovaná sklopenou postranicí.
Tělesně se Jessica cítila lépe, když dostala napít. Před odchodem z chaty také Nicky a Angus dostali
vodu od nějaké ženské s nevlídným pohledem, kterou si Jessica také pamatovala, že ji už dřív krátce
viděla domnívala se, že to bylo během jejího prvního zápasu se Zjizvencem.
Jessica se pokusila na ni zapůsobit jako žena na ženu a mezi doušky vody, které jí podávala v otlučeném
hrnku, zašeptala: "Děkuju za vodu. Prosím vás ! - můžete mi říct, kde jsme a proč?"
Odpověď byla ostrá a neočekávaná. Žena položila hrnek a vrazila Jessice dvě silné facky, zleva i zprava,
po kterých se pokaždé zapotácela na stranu. Žena zasyčela: "Slyšela jsi rozkaz. Silencio! Ještě cekni a
celej den nedostaneš napít."
Po tomhle Jessica zmlkla. Stejně tak Nicky a Angus.
Ta žena seděla teď na předním sedadle náklaďáku vedle řidiče, který právě nastartoval motor. Vepředu
byl také ten chlap, který zkopal Jessicu a Nickyho a zmlátil Anguse. Jessica zaslechla, že ostatní mu říkají
Miguel, vypadalo to, že je tady šéfem. Náklaďák se rozjel a kodrcal nerovnoměrně po hrbolatém
povrchu.
Horko bylo ještě větší než v chatě. Ze všech vyrážel pot. Tak kde tedy byli? Každou minutou se názor
Jessicy, že jsou v kterési oblasti státu New York, stával nepravděpodobnější. Nemohla si uvědomit, že
by v tomhle ročním období mohlo být někde takové horko. Ledaže by ...
Je možné, uvažovala Jessica, že ona a ostatní byli omámeni a v bezvědomí o hodně déle, než se původně
domnívala? A když ano, mohli být dopraveni někam mnohem dál, víc na jih, někam do Georgie nebo do
Arkansasu? Čím víc uvažovala o vzhledu krajiny, ve které byli, tím víc j i to připomínalo odlehlé části
těchto států, tam by bylo také takové horko. Tahle představa ji naplňovala hrůzou, kdyby byla pravdivá,
naděje na brzkou záchranu by okamžitě poklesla.
Pátrala po nějakých stopách a zaposlouchala se do úryvků řeči mezi ozbrojenými muži. Poznala, že to je
španělština, Jessica sama španělsky nemluvila, ale znala trochu smysl některých slov.
"Maldito camión! Me hace daňo en la espalda." ..." Por qué no te acuestas encima de la mujer? Ella es
una buena almohada." ... Ozval se divoký smích ..."No, esperaré hasta que termine el viaje. Entonces,
ella debe tener cuidado!"..."Los Sinchis, esos cabrónes, torturarom a mi hermano antes de
matardo."..."El rio no puede llegar tan pronto como yo desearía que llegara. La Selva ve y oye todo."
Když jim naslouchala, domnívala se, že to jsou čerství přistěhovalci; v těchto dnech proudila do
Spojených států spousta Hispánců. Najednou si vzpomněla na toho muže, který s ní poprvé navázal
hovor v supermarketu v Larchmontu. Ten mluvil anglicky se španělským přízvukem. Byla v tom nějaká
souvislost? Žádnou si nemohla vybavit.
Vzpomínka na Larchmont jí však připomněla Crawfa. Jaké utrpení musí asi prožívat! Něco říkal Angus
Nickymu v té chatě: "Tvůj táta nás najde." Tím si byla teď jistá. Crawf udělá všechno možné, aby je
našel, má spoustu vlivných známostí a přátel na vysokých místech, kteří mu pomohou. Budou však vůbec
vědět, kde je mají hledat? Nějak musí zjistit, kde jsou, a najít nějaký způsob, jak podat zprávu Crawfovi.
Ještě něco říkal Angus Nickymu, že byli uneseni. Jessicu tohle předtím nikdy nenapadlo - nebyl na to čas
- domnívala se však, že Angus má pravdu. Ale proč byli uneseni? Pro peníze? Není v tom tenhle obvyklý
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důvod? Jistě, Sloanovi peníze měli, ale ne nějaké obrovské částky, o jakých Crawf někdy mluvila
nazýval je "penězi průmyslníků nebo Wall Streetu".
Jak je to neuvěřitelné, říkala si Jessica v duchu, že ještě včera večer jestli to opravdu bylo včera večer;
ztrácela orientaci v čase - Crawf mluvil o možnosti, že on sám by se mohl stát obětí únosu ...
Myšlenky narušoval pohled na Nickyho. Když se náklaďák rozjel,
Nicky měl potíže udržet se vzpříma a teď, protože měl svázané ruce, se svezl dolů a ležel ve vodorovné
poloze a při každém nárazu mu hlava udeřila o podlahu.
Jessicu dohánělo k šílenství, že mu nemůže pomoci a už chtěla porušit ticho a požádat Zjizvence, když
viděla, že jeden z ozbrojených mužů si povšiml Nickyho trápení a naklonil se k němu. Částečně Nickyho
nadzvedl a popotáhl ho, aby se chlapec mohl zády opřít o pytel, a nohy mu zapřel bednou, aby nemohl
zase sjet dolů. Očima a slabým úsměvem se Jessica pokusila tomu muži poděkovat. Na oplátku nepatrně
pokývl. Byla to malá útěcha, myslela si v duchu, ale alespoň nějaká, že mezi těmi surovci je přece jen
někdo, kdo má cit.
Muž zůstal sedět vedle Nickyho. Mumlal nějaká slova a zdálo se, že jim Nicky, který se právě začal ve
škole učit španělsky, rozumí. Během cesty se takový rozhovor mezi mužem a chlapcem opakoval ještě
dvakrát.
Asi po dvaceti minutách náklaďák zastavil v místě, kde vozovka, po které jeli, zmizela a kde byly jen
stromy. Jessicu, Nickyho a Anguse zase nadzvedli a sundali z náklaďáku. Když se postavili na zemi,
přišel k nim zepředu Miguel a stručně jim oznámil: "Dál půjdeme pěšky."
Vepředu Gustavo a dva ozbrojení muži razili cestu hustými křovinami po nerovné, sotva znatelné stezce.
Listy a větve je tísnily z obou stran a ačkoliv stromy nad hlavou poskytovaly stín, panovalo zde
neuvěřitelné horko, naplněné neutuchajícím bzukotem hmyzu. V některých chvílích byli tři zajatci blízko u
sebe. V jednom okamžiku Nicky tichým hlasem řekl: "Tohle vede k řece, mami. Potom pojedeme lodí."
Jessica se ho šeptem zeptala: "To ti řekl ten muž?" "Ano."
Za chvíli na to slyšela Jessica, jak Angus šeptá: "Jsem na tebe hrdý, Nicky. Jsi statečný."
Poprvé od té doby, kdy opustili chatu, uslyšela Jessica Angusův hlas. Uklidnilo ji, že starý pán poměrně
zvládá situaci, obávala se však, že se na něm projeví následky jeho strašlivého zážitku a že to bude mít
vliv i na Nickyho. Jessica stále uvažovala o záchraně. Jakou mají šanci? Kdy a jak přijde pomoc?
Nicky počkal na vhodnou příležitost a potom Angusovi tiše odpověděl. "Je to tak, jak jsi mi jednou řekl,
dědo. Když máš opravdu strach, musíš ho překonat."
S náhlým vzrušením si Jessica vzpomněla na rozhovor u snídaně, když všichni čtyři, včetně Crawfa mluvili
o tom náletu na Německo ... bylo to Schweinfurt? ... co teď právě Nicky řekl, to byla přesně slova,
která tehdy pronesl Angus. Před jakou dlouhou dobou byla ta snídaně? ... Dneska, včera, předevčírem?
... Znovu si uvědomovala, že ztratila pojem času.
Po chvíli se Nicky zeptal: "A co ty, dědo, jak je ti?"
"Starý pes má tuhý život." Na chvíli se odmlčel, pak se zeptal: "Jessie, jak jsi na tom?"
Při nejbližší příležitosti mu odpověděla: "Snažím se uhádnout, kde jsme. V Georgii? V Arkansasu? Kde?"
Odpověď jí dal Nicky: "Odvezli nás z Ameriky, mami. Ten pán mi to řekl. Jsme v Peru."

5
"Dneska časně zrána, "oslovil Teddy Cooper řady mladých pozorných tváří před sebou, "jsem si
představoval, že se tady postavím a vybalím na vás řeči o tom, proč jsme vás najali a co budete dělat.
Ale před několika minutami jsem si uvědomil, že jste všichni až moc chytří na to, abych vás moh'
natahovat. Taky si myslím, že když poznáte skutečná fakta, půjdete odtud nažhavení a udržíte jazyk za
zuby. Tak se posaďte do pozoru, kluci a holky. Za chvíli se vám naleje čistá pravda."
Projev byl přijat s několika úsměvy a s pokračující pozorností.
Bylo pondělí, půl desáté dopoledne. Během uplynulé půl hodiny se přihlásilo na přechodnou práci ve
Zpravodajství CBA přesně šedesát mladých mužů a žen, podle pohlaví rozdělených skoro stejnoměrně,
které získal strýček Arthur svým vytrvalým telefonováním během nedělního večera, a zcela naplnilo
požadovaný počet. Všichni se teď shromáždili ve vedlejší budově CBA, o blok dál od hlavní budovy
Zpravodajství, kde se předcházející čtvrtek uskutečnila tisková konference Crawforda Sloana. Ve
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stejném prostoru pro všeobecné použití zase rozestavěli skládací židle směrem k předsednickému stolu.
Většina uchazečů byla ve věku kolem dvaadvaceti let, nedávní absolventi univerzity s dobrými studijními
výsledky. Vyjadřovali se jasně, byli schopní a usilovali proniknout do prostředí televizního zpravodajství.
Asi třetinu skupiny tvořili černoši a mezi nimi byl jeden, na kterého strýček Arthur upozornil Coopera -
Jonathan Mony."Jonathana bys mohl použít jako vedoucího, " radil starý pán. "Je to absolvent
Columbijské žurnalistiky, pracoval teď jako číšník, protože potřebuje prachy. Jestli na tebe udělá takový
dojem jako na mě, tak až to skončí, my dva bychom ho mohli nějak dostat do CBA."
Mony, který byl jeden z prvních, kteří se ráno přihlásili, měl postavu a pohyby profesionálního hráče
košíkové. Měl jemný obličej a podmanivé důvěřivé oči, čistý baryton a vyjadřoval se v přesných větách,
bez žargonu. Jeho první otázka Cooperovi, když se představil, byla: "Mohu vám s tím pomoci?"
Cooper, který si Monyho okamžitě oblíbil, odpověděl: "Jistě, "a podal mu haldu formulářů, které na
žádost televize měli dnešní uchazeči vyplnit. Během několika minut Mony usazoval nově příchozí a
vysvětloval jim, jak mají vyplnit formuláře, které si zběžně prohlédl teprve před malou chvílí.
Krátce nato požádal Cooper Monyho, aby uskutečnil dva telefonní hovory a vyřídil vzkaz. Aniž by se
cokoliv vyptával, Mony jen přikývl a zmizel. Za několik minut byl zpátky a hlásil: "V pořádku, pane
Cooper. Obě odpovědi byly ano."
To bylo před deseti minutami. Když oznámil svým posluchačům, že jim "naleje čistou pravdu", udělal
Cooper přestávku na efekt a teď pokračoval ve svém úvodním projevu.
"O co tady skutečně kráčí, je ten únos - o kterém jste samozřejmě slyšeli - manželky Crawforda Sloana,
mladého Nicholase Sloana a pana Anguse Sloana. Práce, kterou budete dělat, je určena na pomoc
obětem únosu a je trojnásobně důležitá. Až tady skončíme, budete vyslaní do redakcí lokálních novin a
některých knihoven, kde pročtete každý výtisk vydaný za poslední tři měsíce. Nebudete ale jen číst,
budete jako Sherlock Holmes slídit po stopách, které by nás mohly zavést k únoscům."
Zájem ve tvářích před ním ještě vzrostl a byl doprovázen šumem hovorů, které rychle ztichly, když
Cooper pokračoval. "Jakmile skončím, tak budete rozděleni do skupin a dostanete hlášku, kam půjdete
a co budete dělat. Než odejdete, dostanete každý průkazku CBA. Opatrujte si ji, bude to suvenýr pro
vaše vnuky."
"K dopravě máme k dispozici několik auťáků, které každý den rozvezou několik skupin. Někteří z vás
budou na místo cestovat autobusem a vlakem. V každým případě cestovní náklady jdou na CBA."
"Nemusíte se sem vracet koncem každého dne, ale musíte se ohlásit telefonicky - dostanete čísla a taky
zavoláte okamžitě, jakmile zjistíte něco důležitého."
Pokyny, které jim dával, vypracoval Teddy Cooper sám během neděle a dnešního rána ve spolupráci s
dvěma pomocnými redaktory a sekretářkou z vedení zpravodajského oddělení. Stále ještě probíhaly
některé pomocné práce včetně telefonických hovorů do lokálních novin.
"Tohle, " prohlásil Cooper, "bylo pro začátek. Dál si teď povíme o celkové situaci. Asi v tuhle chvíli byste
měli dostat několik lejster ... Ano, už jsou tady..."
Činorodý Jonathan Mony něco projednával s Cooperovým asistentem u psacího stolu na opačné straně
sálu. Nyní se Mony vrátil, obtěžkán haldou papírů - kopiemi operačního plánu a směrnicemi, které včera
vypracoval Cooper a které byly přes noc vytištěny. Mony začal rozdávat kopie svým dočasným
spolupracovníkům.
"Až přijdete do redakcí těch lokálních novin, "začal Cooper, "vyžádáte si nejdřív k nahlédnutí výtisky,
vydané za uplynulé tři měsíce od minulého čtvrtka - to znamená počínaje 14. červnem. Až je budete mít
před sebou, najdete si inzeráty realitních kanceláří a budete vyhledávat inzeráty, které nabízejí pronájem
malé fabriky nebo skladiště nebo velkého starého obytného domu."
Když vysvětloval důvody a postup, pocítil Teddy Cooper úlevu, že se rozhodl vyjít s pravdou. Záleželo
jen na jeho úvaze, jestli těmhle pomocníkům řekne hodně nebo málo, a nyní, když nepoužil vymyšlenou
story, bylo všechno snazší. Byla v tom pochopitelně určitá rizika. Jedním z nich byla možnost, že o
pokusu Zpravodajství CBA by se dozvěděla konkurence, která by tu skutečnost mohla buď zveřejnit,
nebo sama souběžně uskutečnit vlastní projekt. Cooper měl v úmyslu varovat tyhle mladé lidi, aby
neprozradili žádné podrobnosti o zákulisních úmyslech CBA. Doufal, že jeho důvěra bude opodstatněná.
Když si prohlížel posluchače, pořád ještě pozorné a zapisující si poznámky, byl přesvědčen, že bude.
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Cooper také stále pozoroval vstupní dveře. Telefonické hovory, o které požádal Jonathana Monyho,
byly vzkazy Harrymu Partridgeovi a Crawfordu Sloanovi, které žádal, aby se tady krátce objevili. Byl
potěšen, že oba souhlasili.
Přišli společně. Cooper, který byl právě uprostřed líčení svých představ o operační základně únosců,
přestal a ukázal ke dveřím. Všechny hlavy se otočily. Přestože ho všichni ze skupiny znali, ozval se
slyšitelný povzdech, když Sloane vstoupil dovnitř, následován Partridgem.
S příslušnou úctou sestoupil Cooper se stupínku. Předpokládal, že není třeba představovat moderátora
celostátních večerních zpráv, přesto tak stručně udělal.
"Buď zdráv, Teddy, "řekl Sloane."Co ode mne žádáš?" "Nejvíc si myslím, pane, že by vás každý rád
poznal." Sloane ztišil hlas: "Pověz, kolik jsi toho těmhle lidem řekl?" Partridge k nim přistoupil na stupínek
a poslouchal.
"Docela dost. Usoudil jsem, že tak budou zaujatější a že jim máme důvěřovat."
"Já s tím souhlasím, "řekl Partridge.
Sloan kývl: "Já také." Opustil stupínek a popošel k řadám židlí. Obličej měl vážný; nikdo by od něj
nečekal, aby se smál nebo se dnes tvářil šťastně a když promluvil, jeho hlas odpovídal vážné náladě.
"Dámy a pánové, možná že to, co v příštích dnech hodláte dělat, přímo přispěje k bezpečnému návratu
mé ženy, mého syna a otce. Kdyby se to za pomoci velkého štěstí stalo, můžete být ujištěni, že vás
vyhledám, abych vám osobně poděkoval. Nyní bych vám chtěl vyjádřit své poděkování, že jste sem přišli
a popřát vám to nejlepší. Hodně štěstí nám všem!"
Sloane zůstal stát na místě, když mnozí z těch mladých lidí povstali a někteří přišli blíž a napřahovali, aby
mu stiskli ruku a upřímně mu vyjádřili přání všeho nejlepšího; Teddy Cooper zahlédl několik očí, ve
kterých se zaleskly slzy. Nakonec Sloane zamával na rozloučenou a odešel tak skromně jak přišel.
Partridge, který si také potřásl rukou a promluvil s několika dočasnými pracovníky, odešel s ním.
Cooper pokračoval ve výkladu a vysvětloval těm nováčkům ve vyšetřování, po čem maj í pátrat. Když
je vybídl k otázkám, několik rukou vystřelilo vzhůru.
Nějaký mladík v tričku s nápisem NYU byl první: "Tak dobře, někdo z nás tedy najde inzerát, který
odpovídá popisu, který jste nám dal a je možné, že je to místo, které hledáte. My vám tedy zavoláme.
Co dál?"
"Nejdřív," odpověděl Cooper, "zjistíme, kdo ten inzerát podal. Obvykle u toho bude nějaké jméno a vy
nám ho ohlásíte. Když tam nebude jméno, jenom poštovní schránka, pokuste se získat informace od
novin, ve kterých jste, a když se budou cukat, tak to nechte na nás."
"A potom?"
"Když to bude možné, spojíme se s inzerentem telefonicky a dáme mu několik otázek. Když to nebude
možné, půjdeme je navštívit. Potom, když ta stopa bude pořád ještě zajímavá, porozhlídnem se - velmi
opatrně - po tom místě, které se inzerovalo."
"Vy pořád říkáte ,my' ." Další tazatelka byla půvabná mladá žena v módních béžových šatech."Znamená
to jenom vás a ostatní velké panáky, nebo někdo z nás tady dostane příležitost zúčastnit se zajímavé
události?"
Ozvalo se souhlasné volání a smích, ke kterému se připojil i Teddy Cooper.
Řeknem si to na rovinu, " odpověděl. "Já jsem malý panák, ale nepleťte si to s něčím jiným." (Další
smích.) "Ale tohle vám slibuju: pokud to bude možné, tak vás uvedem ve všech nových objevech,
zejména v těch, na kterých budete mít zásluhu. Důvod je ten, že vás budeme potřebovat. Nemáme moc
lidí na tuhle práci a když bude šance dosáhnout cíl, tak ji dostanete."
"Když to dotáhnete do toho stadia, " zeptala se mladá rusovláska, "bude u toho štáb s kamerou?"
"Máte na mysli, jestli byste mohla být v záběru kamery?" Zasmála se: "Něco takového."
"To nezáleží na mém rozhodnutí, ale řekl bych, že to je pravděpodobné."
Když otázky ustaly, Cooper zakončil několika myšlenkami, o kterých s nikým jiným nemluvil, ale o
kterých předešlé noci usilovně přemýšlel. "Když už budete hledat takový druh inzerovaných budov, jak
jsem je popsal, a budete mít před sebou noviny za tři měsíce, tak bych chtěl, abyste využili příležitost a
prohlédli si každou stránku a dávali pozor na cokoliv neobvyklého."
"Neptejte se mě, co by to mohlo bejt, protože já sám nemám představu."
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"Ale pamatujte si: Ti únosci, kteří se snažíme vystopovat, se v téhle oblasti skrývali aspoň měsíc, jak se
domníváme, možná že dva. V té době, bez ohledu na opatrnost, mohli udělat nějakou maličkost, po
které zůstala stopa. Pak je další možnost, že se tahle maličkost mohla nějak dostat do novin."
"To vypadá na pěknou náhodu,"  poznamenal někdo.
Teddy Cooper přikývl na souhlas: "Můžete říct, že to je šance ku deseti tisícům, jestli došlo k něčemu, o
čem se psalo, a další obrovská náhoda, když někdo z vás zjistí, že se tak stalo. Tak dobře, vyhlídky jsou
proti nám. Ale nezapomínejte, že vždycky někdo vyhraje v loterii, kde šance je milión ku jedné."
"Jediné co vám můžu říct, je myslet, myslet, myslet! Snažte se usilovně a usilujte inteligentně. Používejte
představivost. Najali jsme vás, protože se domníváme, že vám to myslí, tak dokažte, že máme pravdu.
Jo, najděte nám první cíl - inzerát budov - ale dávejte pozor i na tu obrovskou náhodu, když už v tom
budete."
Když Cooper ukončil svoje poznámky, mladí lidé k jeho značnému překvapení povstali a zatleskali.
Hned brzo zrána, jakmile začala pracovní doba, Harry Partridge zatelefonoval svému informátoru,
právníkovi klientely organizovaného zločinu. Odpověd' ho nepotěšila. "A jo, to jste vy. No, řekl jsem
vám v pátek, že se diskrétně pozeptám a to už jsem udělal dvakrát, bezvýsledně. Nepotřebuju, abyste
mě honil."
"Je mi líto, jestli..." začal Partridge, ale ten druhý ho neposlouchal.
"Vy novinářský chrti si nikdy neuvědomíte, že v něčem takovémhle já dávám svou zatracenou hlavu pod
sekyru. Lidi, s kterýma jsem ve styku, moji klienti, mi důvěřují a já mám zájem na tom, aby to tak
zůstalo. Vím také, že na co úplně serou, jsou problémy jiných lidí, včetně těch vašich a Crawforda
Sloana, ať už je považujete za jakkoliv katastrofální."
"To já chápu, "protestoval Partridge."Ale tohle je únos a ..."
"Držte hubu a poslouchejte! Řekl jsem vám, když jsme spolu mluvili, že jsem si jistý, že žádný z těch lidí,
které zastupuju, nemá v tom únosu prsty a není v tom nějak zapletený. Tím jsem si pořád jistý. Uznal
jsem také, že jsem vaším dlužníkem a že se pokusím zjistit, co budu moci. Já se ale musím pohybovat
jako v minovém poli a za druhé, přesvědčit každého, s kým mluvím, že to je k jeho prospěchu, aby mi
pomohl, jestli něco ví nebo slyšel nějaké hlášky."
"Poslyšte, řekl jsem vám, že mě to mrzí, jestli ..."
Právník naléhal dál: "Tohle se nedá dělat buldozerem nebo z rychlíku. Chápete?"
Partridge si v duchu povzdechl a řekl: "Chápu."
Právníkův hlas se zmírnil: "Dejte mi ještě pár dní. A nevolejte mě; já zavolám vás."
Partridge zavěsil a připustil, že informátoři mohou být sice užiteční, ale člověk je nemusí mít nutně rád.
Před svým příchodem do Zpravodajství CBA toho rána se Partridge rozhodl, zda zveřejnit či nikoli v
celostátních večerních zprávách, že známý kolumbijský terorista Ulises Rodríguez je prokazatelně
zapojen do únosu Sloanovy rodiny.
Rozhodl se tuhle informaci zatím pozdržet.
Po setkání s Cooperovými nováčky Partridge vyhledal členy zvláštního štábu, aby je informoval. V
konferenční místnosti štábu našel Karla Owense a Iris Everlyovou a vysvětlil jim své důvody.
"Vezměte to takhle: právě teď přestavuje Rodríguez jedinou stopu, kterou máme, a on neví, že ji máme.
Když ale dáme do vysílání co víme, je velká naděje, že Rodríguez se to dozví a my odhalíme naši kartu."
Owens se zeptal skepticky: "Záleží na tom?"
"Já si myslím, že záleží. Všechno ukazuje nato, že se Rodríguez skrývá a výsledek by byl, že by se
zahrabal ještě hlouběji. Nemusím vám říkat, jak by to zmenšilo naše naděje zjistit, kde je - a samozřejmě,
kde jsou Sloanovi."
"Já to všechno chápu, "souhlasila Iris, "ale opravdu si myslíš, Harry, že takováhle žhavá novinka, kterou
už zná přinejmenším tucet lidí, zůstane i nadále skutečně utajena, dokud nebudeme hotovi? Nezapomínej,
že ti nejlepší lidé ze všech televizí, ze všech novin, ze všech rozhlasových stanic pracují na téhle události.
Počítám, že za nanejvýš dvacet čtyři hodin se to všichni dozvědí."
Rita Abramsová a Norman Jaeger se k nim připojili a naslouchali. "Může se prokázat, že máš pravdu, "
řekl Partridge Iris, "ale já si myslím, že tohle riziko musíme podstoupit. A dodal: "Nerad bych, aby to
vyznělo banálně, ale myslím si, že občas bychom si měli uvědomit, že tahle zpravodajská událost, na
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které pracujeme, není nějaký svatý grál. Jestliže novinařina ohrožuje životy a svobodu, pak jsou zprávy
až na druhém místě."
"Ani já nechci vypadat zkostnatěle, " vložil se do toho Jaeger, "ale v téhle věci souhlasím s Harrym."
"Je tady ještě jedna věc, " řekl Owens, "a to je FBI. Když jim tohle zatajíme, můžeme se dostat do
nepříjemností."
"Na to jsem myslel, " souhlasil Partridge, "a rozhodl jsem se, že to riskneme. Jestli to někoho z vás
znepokojuje, také vám chci připomenout, že zodpovědnost nesu já. Když to oznámíme FBI, tak ze
zkušenosti víme, že je naprosto nepravděpodobné, že by o tom diskutovali s ostatními novináři, a tak se
připravíme o naši exkluzivitu."
"Když se vrátím k hlavnímu tématu," řekla Rita, "tak máme precedens, co bychom měli udělat.
Vzpomínám si na jeden v ABC."
Iris naléhala: "Tak to řekni."
"Vzpomínáte si na únos letadla TWA do Bejrútu v roce 1985?" Ostatní přikyvovali, věděli, že v polovině
osmdesátých let pracovala Rita v ABC; pamatovali si, že únos byl teroristický násilný čin, který poutal
světovou pozornost po dva týdny a během kterého byl surově zavražděn potápěč amerického
námořnictva, který byl jako cestující na palubě letu TWA 847.
"Skoro od samého začátku tohoto únosu, " vyprávěla Rita, "jsme v ABC věděli, že na palubě jsou v
civilních šatech tři američtí vojáci a byli jsme přesvědčeni, že jenom my máme tuhle informaci. Otázka
zněla: máme to použít ve vysílání? No, nikdy jsme to neudělali, byli jsme přesvědčeni, že kdybychom to
vysílali, informovali bychom únosce, a ti vojáci by to nepřežili. Nakonec se to teroristi dozvěděli sami, ale
my jsme vždycky věřili, že tím, že jsme udělali správnou věci, pomohli jsme dvěma z těch tří přežít."
"Tak dobře, "řekla Iris, "myslím, že se přidám. Ale jestli do zítřka nikdo tu zprávu nepoužije, navrhuji,
probrat to znovu."
"To beru, " souhlasil Owens a tím debata skončila.
Partridge se však rozhodl, protože to bylo tak důležité, že své rozhodnutí oznámí Lesu Chippinghamovi a
Chucku Insenovi.
Ředitel zpravodajství, který přijal Partridge ve své obložené kanceláři, jen pokrčil rameny, když se to
dozvěděl, a řekl: "Ty rozhoduješ za zvláštní štáb, Harry, kdybychom neměli důvěru k tvým závěrům, tak
bys tam nebyl. Děkuji ti však, žes mi to oznámil."
Hlavní produkční celostátních večerních zpráv seděl ve svém předsednickém křesle v Podkově. Jak
Insen naslouchal, rozjasňovaly se mu oči. Nakonec kývl. "Zajímavé. Je to krásná vyšetřovatelská práce.
Když nám to dáš, vyjedeme to jako vrchol celého představení. Samozřejmě ne dřív, dokud nám
neřekneš."
To umožnilo Partridgovi, aby se usadil ve své soukromé kanceláři a znovu se věnoval telefonování.
Zase měl před sebou svůj modrý notes se jmény a telefonními čísly, ale na rozdíl od minulého týdne, kdy
se zaměřoval hlavně na americké zdroje, dnes se Partridge snažil navázat kontakty v Kolumbii a v
bezprostředně sousedících zemích - ve Venezuele, v Brazílii, Equadoru, Panamě a v Peru - navíc také v
Nicaragui.
Ve všech těchto místech, odkud často posílal zprávy do Zpravodajství CBA, byli lidé, které znal, kteří
mu pomohli a některým z nich na oplátku on poskytl protislužbu.
Dneska to bylo něco jiného, když měl určitou stopu, vedoucí k Rodríguezovi, což znamenalo dvojí
otázku: Znáte teroristu jménem Rodríguez a jestliže ano, máte ponětí o tom, kde je nebo co údajně dělá?
Ačkoliv v pátek mluvil Karl Owens se svými kontakty v Latinské Americe, nedošlo podle Partridge k
překrývání - každý produkční, stejně tak jako dopisovatel, si udržoval své vlastní prameny jen pro sebe.
Dneska byly odpovědi na první část položené otázky téměř "ano" a na druhou část "ne". Jak potvrzovala
Owensova předchozí zpráva, Rodríguez se zřejmě ztratil z očí před třemi měsíci a od té doby nebyl
spatřen. Zajímavý podnět se však vynořil z rozhovoru s dlouholetým kolumbijským přítelem,
zpravodajským reportérem rozhlasu v Bogotě.
"Ať už je kdekoliv, " říkal rozhlasák, "skoro bych se zaručil, že není v téhle zemi. Nakonec je to
Kolumbijec a ačkoliv se drží z dosahu zákona, je příliš dobře známý na to, aby se ve své vlasti mohl delší
dobu zdržovat, aniž by se to nerozneslo. Sázím se tedy, že je někde jinde." Tenhle závěr dával smysl.
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Jedna země, kterou Partridge podezíral, byla Nicaragua, jejíž sandinovský režim byl známý svou
licoměrností a tyranií a byl nepřátelský vůči Spojeným státům. Mohl být tenhle režim nějak zapletený do
únosu v naději, že z toho získá nějakou možnou výhodu? Otázka nedávala příliš mnoho smyslu, nicméně
z asi půl tuctu hovorů s hlavním městem Managuou vyplynulo ujištění, že Ulises Rodríguez v Managui
není, ani tam nebyl.
Pak byla na řadě Peru. Partridge uskutečnil několik hovorů do této země a obzvlášť jeden z nich v něm
vyvolal pozornost.
Hovořil s dalším starým známým, s Manuelem Leónem Seminariem, vydavatelem týdeníku Escena, který
vycházel v Limě.
Když Partridge ohlásil své jméno, Seminario byl okamžitě u aparátu. Pozdravil ho bezvadnou angličtinou
a Partridge si ho dovedl představit štíhlý a elegantní, oblečený podle vybrané módy. "Ale, ale, drahý
Harry. To je báječné, že tě slyším! A kde jsi? Doufám, že v Limě.
Když se dozvěděl, že hovor je z New Yorku, majitel - vydavatel vyjádřil své zklamání: "A já doufal, že
bychom mohli jít zítra na oběd do La Pizzerie. Jídlo je pořád tak dobré jako dřív, to tě mohu ujistit. Tak
proč neskočíš do letadla a nepřiletíš?"
"Já bych strašně rád, Manueli. Ale bohužel jsem až po krk v důležité práci." Partridge mu vysvětlil svou
úlohu ve zvláštním štábu únosu Sloanových ...
"Můj ty bože! To jsem si mohl představit, že v tom budeš zapojený. Je to hrozná záležitost. Pozorně
sledujeme situaci a v čísle, které vyjde tento týden, budeme mít celostránkový článek. Je něco nového,
co bychom měli doplnit?"
"Něco nového je, " řekl Partridge, "a to je důvod, proč tě volám. My to ale zatím držíme pod pokličkou,
tak bych byl rád, kdyby se tenhle rozhovor nezveřejňoval."
"Dobře ..." Odpověď byla opatrná." Jestli to není nějaká informace, kterou už máme."
"Můžeme si navzájem důvěřovat, Manueli. Na základě toho, co jsi právě řekl - okay?"
"Po tomhle vysvětlení, okay."
"Máme důvod se domnívat, že je zúčastněný Ulises Rodríguez."
Nastalo ticho, než vydavatel časopisu řekl tiše: "Mluvíš o špatné společnosti, Harry. Tady u nás je tohle
jméno nebezpečné, obávané slovo." "Proč obávané?"
"Ten muž je podezřelý, že organizuje únosy, tajně se pohybuje mezi Peru a Kolumbií na objednávku té
druhé strany. Takhle pracují naše kriminálně-revoluční elementy. Jak víš, v současnosti jsou únosy v Peru
každodenní záležitostí. Movití obchodníci nebo jejich rodiny jsou oblíbenými terči. Mnozí z nich mají
tělesnou stráž a jezdí v opancéřovaných autech a doufají, že se před tím uchrání."
"Já jsem to věděl, " řekl Partridge, "ale až do téhle chvíle jsem na to zapomněl."
Seminario zřetelně vzdychl: "Nejsi sám, můj příteli. Pozornost západního tisku vůči Peru je nevyrovnaná,
když to řeknu jemně. Podle vašich zpráv jako bychom vůbec neexistovali."
Partridge věděl, že tohle prohlášení obsahuje v sobě určitou pravdu. Nikdy nevěděl přesně proč, ale
Američané jen zřídka projevovali stálý zájem o Peru, na rozdíl od jiných zemí. Nahlas řekl: "Slyšel jsi
nějaké řeči o tom, že by Rodríguez byl v Peru, třeba právě teď nebo že by tam nedávno pro někoho
pracoval?"
"No ... ne.
"Zaslechl jsem nějaké zaváhání?"
"Netýká se Rodrígueze. Nic jsem neslyšel Harry. Řekl bych ti to, kdybych něco věděl."
"Tak co tedy?"
"Tady je v kruzích, kterým říkám kriminálně revoluční fronta, podezřelé ticho už několik týdnů. Jen zřídka
se něco stane. Nic důležitého." 
"Opravdu?" Tyhle příznaky jsem zažil už dřív a myslím si, že jsou pro Peru příznačné. Když panuje
největší klid, zpravidla to znamená, že se připravuje něco velikého. Obyčejně je to něco nepříjemného a
v podstatě neočekávaného."
Seminariův hlas se změnil a přešel do obchodního tónu: "Můj drahý Harry, bylo pro mě potěšením, že
jsem s tebou mluvil a jsem rád, že jsi zavolal. Ale Escena se nevydá sama a já už musím jít. Určitě mě
přijeď brzo navštívit v Limě a pamatuj si: oběd v La Pizzeria - pozvání trvá."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  125

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Po zbytek dne se ta slova stále vracela Partridgeovi na mysl: "Když panuje největší klid, zpravidla to
znamená, že se připravuje něco velikého."

6
Tentýž den, kdy Harry Partridge mluvil s majitelem-vydavatelem časopisu Escena, se současně hovořilo
o Peru na velice důvěrné poradě nejvyšších hodnostářů firmy Globanic Industries Inc., akciového
majitele televize CBA. Taková porada se pořádala dvakrát ročně jako třídenní "metodická dílna" řízená
předsedou správní rady a ředitele Theodorem Elliotem. Účast byla omezená - zúčastnili se jí pouze
ostatní ředitelé těch devíti poboček Globanicu, které byly samy o sobě velké společnosti, většina z nich
měla vlastní přidružené firmy.
Při takových setkáních se sdělovaly podnikové důvěrnosti a probíraly tajné plány schopné vytvořit nebo
zlomit konkurenci, investory a trh po celém světě. Z těchto pololetních schůzek se však nikdy nepořizoval
žádný písemný záznam. Bezpečnostní opatření byla přísná a každý den, než začalo jednání, konferenční
místnost se elektronicky prověřila proti odposlechu.
Současně se schůzkou zasedaly pracovní štáby pobočníků - asi tak půl tuctu lidí z každé pobočné
společnosti - připravené poskytnout data nebo informace, které jejich šéfové mohli potřebovat.
Místo schůzky se jen zřídka měnilo. I tentokrát, ostatně jako vždy, to byl Fordly Cay Club poblíž
Nassau na Bahamách.
Fordly Cay, jeden z nejexkluzivnějších soukromých klubů na světě, s rekreačním vybavením, které
zahrnovalo jachetní přístav, golfové hřiště, tenisové kurty a pláže s bílým pískem, příležitostně poskytoval
zvláštním skupinám VIP nákladné využití svých zařízení. Velká shromáždění byla zakázána; obchodní
schůzky se ve Fordly Cay nepořádaly. Bylo velmi těžké získat řádné členství v klubu; mnozí aspiranti byli
na čekací listině velmi dlouhou dobu, někteří se vůbec nedočkali. Theodore Elliot byl nyní členem,
schválení jeho žádosti však trvalo dva roky.
První den příjezdu Elliot vystupoval jako hostitel a obzvlášť vítal manželky šéfů Globanicu, které se
zúčastňovaly jen společenských, tenisových, golfových a jachetních akcí. Dnešní první dopolední schůzka
se konala v malé pohodlné knihovně s hlubokými rotangovými křesly, vypolštářovanými béžovou kůží,
stěny byly celé pokryty koberci. Mezi policemi s knihami byly tlumeně osvětlené vitríny se stříbrnými
sportovními trofejemi. Nad krbem - který se jen málo používal - portrét zakladatele klubu shlížel dolů na
vybranou malou skupinu.
Elliot byl příslušně oblečen do bílých kalhot a světle modré sportovní košile s krátkými rukávy, na které
měl klubový znak - štít dělený na čtyři díly se vzrostlou palmou, se zkříženými tenisovými raketami, s
golfovými holemi a s jachtou, všechno na mořských vlnách. Ať už s těmito doplňky nebo bez nich, Theo
Elliot byl pohledný, vysoký, štíhlý se širokými rameny, měl pevný obličej a bohatě vlasatou hlavu, nyní
úplně bílou. Vlasy byly připomínkou, že za dva roky předseda správní rady dosáhne důchodového věku
a bude nahrazen, bezpochyby, některým z přítomných.
S přihlédnutím ke skutečnosti, že někteří šéfové společnosti už byli příliš staří, aby přicházeli v úvahu, pak
zbývali tři silní kandidáti. Jedním byla Margot Lloyd-Masonová.
Margot si toho byla vědoma, když hned v úvodu zasedání podávala zprávu o stavu CBA.
Mluvila přesně a uvedla, že od té doby, kdy Globanic Industries získal televizní a rozhlasovou stanici
CBA a přidružené stanice, byla zavedena přísná finanční kontrola, rozpočty byly omezeny a nadbytečný
personál propuštěn. Výsledkem toho budou zisky za třetí čtvrtletí o dvaadvacet procent vyšší ve srovnání
s předešlým rokem před Globanicem.
"To je dobrý začátek, " poznamenal Theodore Elliot, "v budoucnosti však očekáváme lepší."
Následovalo souhlasné přikyvování ostatních členů.
Margot se dnes pečlivě oblékla, nechtěla vypadat příliš žensky, ale současně nechtěla ztratit výhodu
svého pohlaví. Nejdřív uvažovala o tom, že si vezme na míru šitý kostým, který často nosila ve své
kanceláři ve Stonehenge, pak se však rozhodla, že by to nebylo vhodné do polotropů. Nakonec si
vybrala béžové plátěné kalhoty a bavlněný svetr ve světlém broskvovém odstínu. Oblečení zdůrazňovalo
její hezky modelované tělo, přitahující časté pohledy některých mužů.
Margot pokračovala ve zprávě a zmínila se o nedávném únosu rodiny Crawforda Sloana.
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Předseda společnosti International Forest Products, drsný chlapík z Oregonu jménem De Witt, ji přerušil:
"To je moc špatné a my všichni doufáme, že ty lidi brzo pochytají. Ovšem ta tvoje televize tím získala
velkou pozornost."
"Tak velkou pozornost, "vysvětlila mu Margot, "že hodnocení našich celostátních večerních zpráv stouplo
z 9,2 na 12,1 za posledních pět dní, což představuje dalších šest milionů diváků a staví nás silně do
popředí . Tím se zvedlo také hodnocení našich každodenních zábavních pořadů, vysílaných
bezprostředně po zprávách na pěti stanicích, které vlastníme a provozujeme. To platí také pro hlavní
večerní pořady, zejména pro šou Bena Larga v pátek, její sledovanost stoupla z 22,5 na 25,9. Všichni
sponzoři se radujou; to má za následek, že tvrdě jedeme s reklamou na příští sezónu."
Někdo se zeptal: "Znamená tenhle nárůst kladného hodnocení, že většina lidí nepřepíná kanály?" Tahle
otázka připomněla Margot, že i mezi touhle vysoce postavenou skupinou je velký a intenzivní zájem o
podrobnosti vysílání.
"Televizní společnosti ze zkušenosti vědí, že když si diváci zapnou večerní zprávy, tak je pravděpodobné,
že na tom kanálu zůstanou dalších devadesát minut, někdy déle. Současně se k nim připojí další
posluchači."
"Takže všechno zlé ... jak říká staré přísloví, " řekl s úsměvem šéf lesního závodu.
Margot úsměv opětovala: "Protože jsme tady v soukromí, tak s tebou souhlasím, ale neříkej to nikde na
veřejnosti."
"Nikdo o tom nikde nic neříká, " zdůraznil Theo Elliot. "Soukromí a pravda jsou základ těchhle našich
schůzek."
"Když mluvíme o inzerentech, Margot, " ozval se Leon Ironwood ze společnosti West World Aviation,
opálený atletický Kaliforňan, další uchazeč o následnictví po Elliotovi. Společnost, kterou Ironwood řídil,
vyráběla stíhací letadla a úspěšně je dodávala ministerstvu obrany. "Jaké jsou poslední zprávy o tom
narůstajícím problému s videorekordéry? Kolik domácností je vůbec má?"
"Asi padesát procent, " připustila Margot, "a s tím problémem máš pravdu. Většina lidí, kteří si nahrávají
televizní pořady, vynechá reklamní vysílání, a tím zmenšuje účinnost našich reklam."
Ironwood přikývl: "Zejména od té doby, kdy majitelé VCR představují početnou skupinu obyvatel. Já se
na televizi dívám stejně."
Někdo jiný dodal: "A nezapomínejte na zvuk. Já ho vždycky vypnu, když běží reklama."
"Pravda je, " řekla Margot, "že všechny tyhle problémy s VCR a vypínači zvuku nad námi visí jako trvalé
bouřkové mraky a to je důvod, proč televizní společnosti začaly zkoumat jejich vliv. Měřicí technika už
tady mohla být dávno, ale my vlastně nechceme slyšet špatné zprávy a v tomhle máme spojence -
reklamní agentury, které mají strach z toho, že tohle zjištění odradí velké inzerenty a reklamní agentury
připraví o velké zisky."
"Zcela určitě, " připomenul Elliot, "bere náš fiskální plán tohle v úvahu."
"Bere, Theo. Uvažujeme do budoucna a předpokládáme, že příjem z reklam pro televizi se zmenší a
hledáme další finanční zdroje a proto CBA a ostatní tiše vykoupili provozovatele kabelové televize a
chceme získat další. Televizní společnosti mají kapitál a až se kabelová televize probudí, zjistí, že všechno
patří televiznímu vysílání. Současně zkoumáme možnost společného podnikání s telefonními
společnostmi."
"Společné podnikání?" zeptal se Ironwood.
"Já to vysvětlím. Zaprvé, musíme se smířit se skutečností, že pozemní vysílání - televize vzduchem - je
téměř na konci svých možností. Během deseti až patnácti let jediné místo, kde najdete televizní anténu,
bude muzeum Smithsonians; v té době televizní stanice zruší běžné vysílače jako neekonomické.
"Nastoupí kabel a satelitní talíře?"
"Částečně, ne zcela."Margot se usmála. Mluvila o oblíbeném tématu a současně, jak doufala, předváděla
svou prozíravost.
"Dále si musíme uvědomit, " pokračovala, "že v téhle branži samotní provozovatelé kabelové televize
nemají žádnou zvláštní budoucnost. Aby přežili, musí spojovat kapitál a my také - s lidmi od telefonů,
protože jejich linky skutečně vedou do každé domácnosti."
Mnozí souhlasně pokyvovali, když Margot prohlásila: "Technologie spojení telefonních linek s vysíláním
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televize za použití kabelu s optickým vláknem je už vypracovaná. Zbývá jen zapojit ten celý systém,
včetně toho, aby televize jako naše vyvinula zvláštní kabelový program. Z toho vyplývající příjem je
obrovský."
"Nejsou nějaké vládní výnosy, " zeptal se Ironwood, "které zabraňují telefonním společnostem podnikat
ve vysílání?"
"Omezení, která Kongres změní. Pracujeme na tom; legislativní opatření už byla skutečně navržena."
"A jsi přesvědčena, že s tím bude Kongres souhlasit?"
Theo Elliot se smál: "Jestliže ano, tak k tomu má dobrý důvod. Domnívám se, že většina z nás četla knihu
Nejlepší kongres, který lze za peníze koupit, jestli ne, tak pro lidi jako jsme my, to je povinnost... Jak se
jmenuje ten autor?"
"Philip Stern, "řekla Margot.
"Správně. Přesně, jak to Stern popsal, Globanic Industries pěkně přispívá každému politickému akčnímu
výboru, když se to týká našich zájmů, to znamená, že hlasy v Kongresu se dají koupit a připravit, kdy je
budeme potřebovat. Jestli Margot chce, aby se tahle nařízení změnila, tak ať mi řekne. Já se zmíním."
"Mluví se o tom, že systém PAV se zruší, "řekl De Witt.
"To jsou všechno jen řeči, " odpověděl Elliot. "Kromě toho, i když se změní název, můžeš si být jistý, že
lidé v Kongresu najdou nějakou možnost, aby dělali přesně to, co dělají teď."
Otevřená a nezapisovaná debata pokračovala. Téma únosu Sloanovy rodiny se však už neobjevilo.
Později dopoledne přišel na řadu K. Phocis (Fossie) Xenos, ředitel Finanční správy Globanicu, aby
oslovil své kolegy ředitele.
Před třemi lety Finanční správa Tri-Trade, jak se tehdy jmenovala, byla podnikem spotřebních úvěrů,
která poskytovala půjčky Američanům středních vrstev v řetězci svých filiálek; uzavírala také životní a
úrazové pojistky. Globanic potom Tri-Trade skoupil. Theo Elliot v ní viděl hotovou základnu - daleko
jednodušší, než budovat novou společnost pro vklady zahraničních investorů, kteří hledají podnikatelský
zisk a úspěch. Do vedení jmenoval Fossie Xenose - mladého Řekoameričana druhé generace s
univerzitním diplomem z Whartonu, který upoutal Elliotovu pozornost několika obratnými investičními
operacemi.
Jednou z prvních věcí, kterou Xenos udělal, že zrušil spotřební úvěry, které vynášely jen skromný zisk, a
zavřel filiálky; brzo skoncovali s pojišťováním, které označoval jako "nudnou otravu pro duchovní
bezzemky." Daleko víc se zajímal o něco nového a vzrušujícího ve finančním oboru - spekulacemi s úvěry
a nákupem, známé jako PSN, financované starými obligacemi.
Od té doby se Fossie Xenos věnoval všemu, cokoliv bylo finančně "žhavé", pro Finanční správu
Globanicu získal oslnivé zisky a pro sebe pověst dynamického muže. Proto Margot Lloyd-Masonová
považovala Fossieho, který byl třetím případným kandidátem na předsedu, za svého nejvýznačnějšího
soupeře.
Přes svoje manipulační schopnosti a úspěchy si Fossie uchoval chlapecké chování, vypadal alespoň o
osm let mladší, než ve svých jednačtyřiceti letech skutečně byl. Obleky měl většinou sportovní, vlasy
neuspořádané, jak si je prohraboval rukama, když mluvil svým rychlopalebným staccatem. Měl
schopnost ovlivňovat lidi; tahle vlastnost a oslnivý úsměv, který na každého vrhal, z něj vytvářely silnou
osobnost.
Dnes Fossie Xenos hovořil o komplexním, delikátním a do velké míry utajeném projektu, který se nyní
nacházel v počáteční fázi, ale od kterého se očekávalo, že Globanicu přinese multimiliardový zlatý důl.
Zahrnoval tak zvaný převod hodnoty majetku po odečtení dluhů a ohromný fond pozemkových investic,
obojí se týkalo Peru a Globanic na tom spolupracoval opatrně s jeho vládou.
Fossie seznámil své kolegy ředitele se stavem a podmínkami:
• Peru mělo v současné době více jak 16 miliard dolarů zahraničních dluhů, které nemohlo zaplatit, a tím
se vyloučilo z mezinárodního finančního společenství, které zamítlo další půjčky. Peru však prožívalo
zoufalou hospodářskou krizi a usilovalo o návrat dobré pověsti, aby si mohlo znovu vypůjčovat.
• Finanční správa Globanicu vykoupila ve vší tichosti nezaplacené peruánské dluhy ve výši 4,5 miliardy
amerických dolarů - víc jak jednu čtvrtinu - za průměrnou cenu 5 centů na dolar, celkový výdaj 225
milionů amerických dolarů. Původní věřitelé, převážně americké banky, rádi prodali i za tak nízkou cenu,
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protože už očekávali, že nedostanou vůbec nic. Globanic se nyní stal "ručitelem" peruánského dluhu.
• Peruánská vláda byla prostřednictvím svých tří ministrů, zodpovědných za finance, turistiku a veřejné
práce, informována o tom, že má jedinečnou příležitost smazat dluh 4,5 miliard amerických dolarů tím, že
od Globanicu odkoupí dlužní úpisy za deset centů na dolar, veškeré účetní platby však zaplatí ve vlastní
peruánské měkké měně, v inti. Tohle byl Fossieho lišácký trik, protože tím by státní malá a drahocenná
zásoba tvrdých měn cizích zemí - převážně dolarů zůstala nedotčena.
• Příjem peruánské měny vázal Globanic na tři zásadní podmínky. Globanic nechtěl peníze v hotovosti,
ale místo toho převodem majetku po odečtení dluhu do úplného vlastnictví dvě atraktivní turistické
lokality, které nyní vlastnila peruánská vláda. Finanční správa Globanicu by je vybavila a případně
provozovala, protože se domnívala, že dávají velké možnosti jako prvořadé oblasti cestovního ruchu.
Jedno turistické místo umístěné na pobřeží bylo vyhlédnuto jako "Punta del Este Pacifiku". Druhé, horské
středisko vklíněné v Andách, by bylo senzačním výchozím bodem pro výpravy k Machu Picchu a Cuzco,
které patří k nejznámějším turistickým atrakcím na světě.
• K těmto rozsáhlým oblastem země poskytne vláda záruku, že Globanic je může volně rozvíjet podle
vlastního uvážení. Současně Globanic vnese do země tvrdou měnu, kterou zaplatí výstavbu, a v místě
vytvoří také značné pracovní příležitosti, obojí ku prospěchu Peru.
• Poslední podmínka, která zůstane utajena mezi peruánskou vládou a Globanicem, stanoví, že cena
vyplacená za obě rekreační oblasti bude o pětadvacet procent nižší, než je její skutečná hodnota.
• Globanic získá prospěch v několika směrech: předně tím, že prodá dlužní úpisy za dvojnásobek toho,
kolik za ně zaplatil - okamžitý zisk 225 milionů dolarů. Dále získává dvě skvělé lokality za pouhé tři
čtvrtiny jejich hodnoty. Nakonec získá světové investice na výstavbu lázeňských míst a jejich případným
provozováním sklidí neuvěřitelné zisky.
Fossieho zpráva končila informací, že po dlouhých a choulostivých jednáních byla před několika dny
dosažena dohoda mezi peruánskou vládou a Finanční správou Globanicu a všechny požadavky
Globanicu byly přijaty.
Když K. Phocis Xenos skončil a posadil se, ozval se spontánní potlesk obecenstva, malého počtem,
avšak s velkou mocí.
Theo Elliot zářil a vyptával se: "Má někdo dotazy?"
"Ohledně těch vládních ministrů, o kterých ses zmínil, " začal ředitel Warren Graydon, šéf společnosti
Empire Chemical Corporation. "Je nějaká záruka, že dodrží slovo?"
"Na tohle odpovím já, " řekl Elliot."Odpověď zní ano, postarali jsme se o záruky. Ale myslím si, že o
podrobnostech nemusíme mluvit, ani tady ne." Objevily se nepatrné úsměvy, odpověď naznačovala, že v
tom jsou úplatky. Když byla dohoda mezi Peru a Globanicem podepsána a zpečetěna, skutečně ti tři
ministři dostali konta ve švýcarské bance, založená na jejich jména, na každém bylo uloženo jeden a půl
miliónu amerických dolarů. Dále měli pro svou potřebu luxusní byty v Londýně, v Paříži a v Ženevě se
všemi příslušnými společenskými výhodami. Mezinárodní společnosti jako Globanic často připravovaly
pro své politické přátele takové služby.
Margot promluvila: "Pověz nám něco o stabilitě Peru, Fossie. V poslední době tam roste revoluční
činnost, nejen v té obvyklé oblasti pod Andami, ale i v Limě a jinde. Vyplatí se ta střediska za těchto
okolností? Budou tam turisté vůbec chtít jezdit?"
Margot věděla, že to je jako chůze na laně. Na jedné straně nemohla kvůli rivalitě dovolit, aby Fossie
Xenos prošel se svou zprávou bez připomínek; také kdyby se později něco na tom lázeňském projektu
změnilo k horšímu, chtěla, aby se vědělo, že měla od počátku pochybnosti. Na druhé straně, kdyby se
Margot stala novým předsedou Globanic Industries, potřebovala by Fossieho přátelství a jeho mohutné
příspěvky do příjmů konglomerátu.
Jestli Fossie vycítil její manévrování, nedal nic najevo a odpověděl v dobré náladě: "Všechny mé
informace říkají, že revoluční činnost bude mít krátké trvání a v dlouhodobém vývoji v Peru přežije
pevná, zákonů dbalá demokracie s příznivým rozvojem turistiky. To všechno je podporováno dlouhou
tradicí v zemi, založenou na demokratických hodnotách."
Margot už další poznámku neměla, ale všimla si, že Fossie právě projevil určitou slabost, kterou by
mohla někdy využít. Povšimla si stejné věci už dřív i u ostatních, zejména při jednání o realitních
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záležitostech, kde okouzlující plány převažovaly nad obezřetným úsudkem. Psychologové to nazývali
vyloučení reality a jak to viděla Margot, právě toho se dopouštěl každý, kdo věřil, že v Peru je v dohledu
konec ozbrojeného povstání.
Uvažovala o tom, že ta střediska se samozřejmě mohou dál rozvíjet a být pod ochranou; nakonec ve
světě stoupal počet míst, kde turistika a nebezpečí byly těsně vedle sebe. Ale v případě Peru jenom čas a
rozsáhlé výdaje přinesou jasný výhled.
Theo Elliot zcela zjevně nesdílel Margotiny pochybnosti. "Jestli už nejsou žádné další otázky," oznámil,
"dovolte, abych řekl tohle: vím už nějakou dobu, co vám tady právě řekl Fossie, ale seznámil jsem vás s
tím dneska ze dvou dobrých důvodů. Zaprvé, já vím, že všichni z nás dovedou zachovat tajemství pro
naše dobro. Za druhé nechci, aby cokoliv poškodilo naše dosud delikátní vztahy s vládou v Peru a tím
zničilo něco, z čeho se může vyvinout obchod století." Předseda povstal. "Takže je to jasné, a jdeme na
oběd."

7
Jessice trvalo několik minut, než připustila možnost toho, co jí řekl Nicky - že ve skutečnosti jsou v Peru
- by případně mohla být pravda.
To se přece nemohlo stát! Vždyť na to nebyl čas !
Ale postupně, když vypustila z hlavy předchozí domněnky a když se jí začala vracet konkrétní paměť,
pravděpodobnost byla stále silnější. Nebylo možné, uvažovala, že byli v bezvědomí mnohem déle, než
předtím odhadovala, když se dokonce domnívala, že by mohli být v některém z jižanských států v
Americe? Zřejmě ano.
Jestliže tohle je opravdu Peru, jak je sem tedy dopravili? Propašovat tři osoby v bezvědomí přece není
snadné ...
Náhlý záblesk v paměti! Ostrý a jasný obraz, který jí předtím zcela vypadl, až teď!
Při tom krátkém procitnutí, když zápasila se Zjizvencem a podařilo se jí ho zranit ... v těch zoufalých
okamžicích spatřila dvě prázdné pohřební rakve, jedna byla menší než ta druhá. Tenhle příšerný pohled ji
přesvědčil, že ji a Nickyho chtějí zabít.
Nyní si však Jessica s hrůzou uvědomila, že je sem museli přivézt v těchhle rakvích - jako mrtvoly? Ta
představa byla natolik děsivá, že si to nemohla, nedokázala představit. Raději se přinutila vrátit se zpět
do přítomnosti, jakkoli neradostné a bolestné.
Jessica, Nicky a Angus stále pochodovali s rukama svázanýma za zády, klopýtali po úzké stezce,
lemované hustě rostoucími stromy a podrostem. Několik ozbrojených mužů šlo vpředu, ostatní vzadu. Při
každé známce zpomalení ti vzadu křičeli: "Andale! Apúrense!" a puškami postrkovali zajatce kupředu.
A bylo vedro. Neuvěřitelné vedro. Ze všech se pot jen lil.
Jessica se nesmírně obávala o ty dva druhé. Sama trpěla silnými bolestmi hlavy, zvedal se jí žaludek a
trápil ji bezpočet bzučícího hmyzu, který nemohla odehnat. Jak dlouho to může ještě trvat? Nicky říkal,
že jdou k řece. Určitě se tam musí brzo dostat!
Ano, usoudila Jessica, ten chlap, co informoval Nickyho, má asi pravdu.Tohle je Peru, a když si
uvědomila, jak daleko jsou od domova a jak vzdálená je naděje na jejich osvobození, chtělo se jí plakat.
Půda pod nohama začínala být bažinatá a chůze po ní byla stále obtížnější. Najednou zaslechla Jessica za
sebou ostrý výkřik, zmatek a pád. Otočila se a viděla, že upadl Angus. Obličejem ležel v bahně.
Starý pán se statečně pokoušel vstát, ale nedařilo se mu to, protože měl svázané ruce. Chlapi s puškami
za ním se chechtali. Jeden z nich napřáhl pušku a chtěl vrazit hlaveň Angusovi do zad.
Jessica vykřikla na chlapa: "Ne, ne, ne!"
Její výkřik ho na chvíli zarazil a než se stačil vzpamatovat, Jessica přiběhla k Angusovi a padla vedle něj
na kolena. Ačkoliv měla svázané ruce, podařilo se jí udržet trup vzpřímeně, byla však bezmocná, aby
pomohla Angusovi na nohy. Muž s puškou se k ní vztekle přiblížil, ale zastavil se, když zazněl ostrý
Miguelův hlas. Miguel se vynořil z čela průvodu, následován Socorro a Baudeliem.
Dřív než mohl kdokoliv promluvit, ozvala se Jessica silným a vzrušeným hlasem: "Ano, jsme vaši zajatci.
Nevíme proč, ale víme, že nemůžeme uprchnout a vy to víte taky. Proč nám tedy svazujete ruce?
Chceme si jen navzájem pomáhat, abychom nepadali. Podívejte se, co se stane, když nemůžeme!
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Prosím, prosím, projevte nějaký cit. Žádám vás, rozvažte nám ruce!"
Miguel poprvé zaváhal, zvlášť když mu Socorro tiše pošeptala: "Jestli si někdo zlomí nohu nebo ruku
nebo se jen škrábne, může dostat infekci." Baudelio vedle ní řekl: "Má pravdu."
Miguel s netrpělivým posunkem vyštěkl rozkaz ve španělštině. Jeden z těch ozbrojených mužů vystoupil
kupředu - byl to tentýž muž, který pomohl Nickymu na náklaďáku. Z pouzdra u pasu vytáhl nůž a natáhl
se za Jessicu. Cítila, jak se provaz, kterým měla spoutána zápěstí, uvolnil a odpadl na zem. Další na řadě
byl Nicky. Anguse podepřeli a i jemu odstranili pouta, potom mu Jessica a Nicky pomohli, aby se
postavil.
Za neustálého vyřvávání rozkazů se zase pohnuli kupředu.
V uplynulých několikaminutých se Jessica navzdory svému rozrušení naučila několika věcí. Za prvé,
místem určení byla Nueva Esperanza, jméno jí však nic neříkalo. Za druhé, muž, který pomohl Nickymu,
se jmenoval Vincente - zaslechla, že mu tak říkají, když přeřezával pouta. Za třetí, ta žena, která se
přimlouvala u Miguela, táž, která v chatě udeřila Jessicu, se očividně trochu vyznala v medicíně. Zjizvenec
zřejmě také. Možná, že jeden z nich je lékař, možná oba.
Uložila si střípky informací do paměti, zkušenost jí říkala, že cokoliv se naučí, může přijít později vhod.
O chvíli později, když kolona prošla obloukem stezky, se před nimi objevila široká řeka.
Miguel si vzpomínal, jak ve svých nihilistických prvopočátcích četl, že úspěšný terorista se musí zbavit
obvyklých lidských citů a musí prosazovat své cíle tím, že ve svých protivnících, kteří odporují jeho
přáním a vůli, postupně vyvolá hrůzu. Dokonce i pocit nenávisti, který se teď hodil, aby v teroristech
vyvolával psychické vášně, mohl v přehnané míře působit jako zábrana, zatemňující úsudek.
Miguel tyhle zásady bedlivě dodržoval a přidal k nim ještě jednu: akce a nebezpečí jsou pro teroristu
stimulující prostředky. On sám je potřeboval jako narkoman potřebuje drogy.
To byl důvod jeho rozladění nad tím, co ho bezprostředně očekávalo. Po čtyři měsíce, počínaje letem do
Londýna a obstaráním falešného pasu, který použil ke vstupu do Spojených států, ho poháněla dráždivá
příchuť neustálého nebezpečí, otázka života a smrti nezbytně nutná při pečlivém plánování, v poslední
době pak opojné vychutnávání úspěchu a neustálá bdělost, která zaručovala přežití.
Ale teď, v téhle zapadlé džungli v Peru nebylo nebezpečí tak veliké. Stále tu byla možnost, že se náhle
objeví vládní jednotky, které nejdřív všechno zkropí samopaly a pak teprve se ptají, ale jiné
nepříjemnosti nehrozily. Přesto se však Miguel zavázal, že tady zůstane - to znamenalo v Nueva
Esperanza, v malé osadě, kam dnes dorazí - blíže neurčenou dobu, protože když se tahle záležitost
sjednávala s medellínským kartelem, Sendero Luminoso si to tak přála. Proč, to Miguel nevěděl.
Ani pořádně nevěděl, proč byli zajatci zajati a co bude dál, když jsou teď u cíle. Nevěděl, že musí být
přísně hlídáni, což byl asi ten důvod, aby tady zůstal, protože měl pověst jako spolehlivý. Další vývoj
událostí už byl pravděpodobně v rukou Abimaela Guzmána, toho nepříčetného šílence - za jakého ho v
současnosti Miguel pokládal - který založil Sendero Luminoso a sám sebe považoval za neposkvrněného
maoistického Ježíše. Samozřejmě, to všechno platilo jen za předpokladu, že Guzmán je ještě naživu.
Pověsti o tom, zda žije nebo ne, byly stejně neodbytné - a nespolehlivé - jako déšť v džungli.
Miguel nenáviděl džungli - neboli Selvu, jak ji nazývali Peruánci. Nenáviděl tu všepronikající vlhkost,
hnilobu a plíseň ... ten pocit uvěznění v bujícím nepropustném podrostu, který jako by se na věky zavíral
... tu neutuchající disonanci hmyzu, která vyvolávala touhu po několika minutách ticha a úlevy ... tu
odpornou záplavu neslyšitelných kluzkých hadů. A džungle byla obrovská: téměř dvakrát tak veliká jako
Kalifornie a tvořila tři pětiny území Peru, žilo zde však pouze pět procent obyvatel celé země.
Peruánci rádi prohlašovali, že jsou tři Peru: kvetoucí pobřežní oblast, přes půldruhého tisíce kilometrů
měst, obchodních center a pláží; pohoří Jižních And s nádhernými vrcholky, které soupeřily s Himálajemi,
kde se na věky uchovaly tradice Inků a jejich dějiny; a nakonec tahle džungle, amazonská Selva s kmeny
divokých Indiánů. Miguel by nejraději bral a vychutnával to první a druhé. Nic však nemohlo změnit jeho
odpor k tomu třetímu. Džungle byla aguerosa.
V myšlenkách se vrátil k Sendero Luminoso - k té "světlé stezce" k revoluci, název byl převzat ze spisů
peruánského marxistického filozofa José Carlose Mariáteguiho. V roce 1980 převzal vedení Abimael
Guzmán a brzo nato sám sebe vysvětil na "čtvrtý meč světové revoluce", za své předchůdce považoval
Marxe, Lenina a Mao Ce-tunga. Všechny ostatní revolucionáře Guzmán pohrdavě zavrhoval jako

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  131

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nedokrevné šarlatány, odmítal i sovětské nástupce Lenina a kubánského Castra.
Povstalci ze Sendero Luminoso byli přesvědčeni, že svrhnou současnou vládu a ovládnou celé Peru.
Nespěchali však. Hnutí prohlašovalo, že počítá čas na desetiletí, nikoli na roky. Sendero však už byla
mohutná a silná, její moc stoupala a zvětšoval se počet vůdců a Miguel doufal, že k převratu dojde
během jeho života. Ale ne však z téhle odiosa džungle.
Teď však Miguel očekával pokyny ohledně zajatců, pokyny, které pravděpodobně měly přijít z
Ayacucha, historického města na úpatí And, kde Sendero vládla téměř neomezeně. Miguelovi bylo
celkem jedno, kdo rozkazy vydával, pokud je dostal včas a znamenaly akci.
Ale nyní se nečekaně rozestoupila džungle a přímo před ním byla řeka Huallaga. Zastavil se, aby ji
prozkoumal.
Široká, bahnitá a nánosy andského lateritického siltu do hnědooranžova zabarvená Huallaga plynula
klidným vyrovnaným tokem k soutoku s Maraňonem, vzdáleným skoro pět set kilometrů, a brzy po tom
ke splynutí s mohutnou Amazonkou. Před staletími pojmenovali portugalští cestovatelé celou oblast
Amazonky O Rio Mar, řeka Moře.
Když přišli blíž, spatřil Miguel dvě dřevěné pramice zakotvené blízko břehu řeky, každá byla přes deset
metrů dlouhá a měla dvojici závěsných motorů. Gustavo, velitel té malé jednotky, která na ně čekala na
letišti, dával rozkazy k nakládání zásob, které přivezla nová skupina. Určil také, jak budou cestující
rozděleni do člunů; zajatci měli jet první lodí. Miguel si s uspokojením všiml, že Gustavo také nařídil
postavit během nakládání obě ozbrojené stráže jako ochranu, kdyby se náhle objevily vládní jednotky.
Miguel byl s průběhem spokojen a neměl důvod zasahovat. Veškeré velení převezme až v Nueva
Esperanza.
Řeka v Jessice znásobovala pocit osamocení. Připadala jí jako skličující vstup do neznámého světa bez
možnosti spojení s tím jediným, který zůstal daleko od nich. Popoháněni puškami se Jessica, Nicky a
Angus brodili po kolena ve vodě, aby nastoupili do jedné z pramic a když vlezli dovnitř, dostali rozkaz,
aby si sedli na mokré dno, zarovnané prkny přes kýl po celé délce lodi. Mohli se opřít, když chtěli, o
hranu prkna položeného napříč přes boky lodi, ale to byla jen volba mezi dvěma nepohodlnými
polohami, v žádné nemohli vydržet dlouho.
Jessica si všimla, že Nicky zbledl a najednou se začal zmítat záchvatem zvracení. Z úst mu sice nic
nevycházelo, jenom trochu hlenů, ale prsa se zvedala. Jessica se k němu přisunula a přidržovala ho a
současně se zoufale rozhlížela kolem o pomoc.
Okamžitě zahlédla Zjizvence, který se sem přebrodil od břehu a už byl u lodi. Než mohla Jessica
promluvit, objevila se ta žena, kterou už několikrát viděla, a Zjizvenec jí nařídil: "Dejte všem ještě víc
vody nejdřív tomu chlapci."
Socorro naplnila plechový hrnek vodou a podala ho Nicholasovi, který ho hltavě vypil; chvění těla se
uklidnilo. Potom řekl slabým hlasem: "Mám hlad."
"Tady nemáme žádné jídlo, "řekl mu Baudelio. "Musíš to vydržet." Jessica protestovala: "Něco musí
dostat."
Zjizvenec neodpověděl, ale rozkazy, které vydal ohledně vody, objasnily jeho postavení a Jessica mu
vyčítavě řekla: "Vy jste lékař!" "Do toho vám nic není."
"A je to Američan," dodal Angus. "Poslechni si, jak mluví." Voda zřejmě oživila Anguse natolik, že se
obrátil na Baudelia: "Je to tak, že jo, ty hnusnej zmetku? Copak se vůbec nestydíš?"
Baudelio se jen odvrátil a vlezl do druhé lodě.
"Prosím, já mám hlad, "opakoval Nicky a otočil se k Jessice: "Mami, já se bojím."
Jessica ho znovu objala a dodala: "Drahoušku, já taky."
Socorro, která vyslechla celý rozhovor, byla zřejmě na vahách. Potom sáhla do pytle na rameni a
vyndala z něj širokou tabulku čokolády Cadbury. Beze slova roztrhla obal, ulomila šest čtverečků a
podala každému zajatci dva. Angus byl poslední a zavrtěl hlavou: "Ty moje dejte chlapci."
Socorro se zlostně zatvářila a ve vzteku pohodila celou tabulku čokolády do lodě. Padla Jessice k
nohám. V tom okamžiku Socorro odešla a vlezla do druhé lodě. Někteří ozbrojení chlapi, kteří je
doprovázeli na náklaďáku a cestou lesem, vlezli nyní do stejné lodi se zajatci a obě lodě se rozjely.
Jessica si všimla, že ostatní chlapi, kteří veleli na lodích, byli ozbrojeni. Dokonce i oba kormidelníci, kteří
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seděli před dvojicí motorů, měli ležet pušky přes kolena a bylo na nich vidět, že jsou připraveni je použít.
Šance na útěk, i kdyby bylo kam utíkat, byla nulová.
Když obě lodě zamířily vzhůru proti proudu řeky, Socorro měla vztek sama na sebe za to, co udělala.
Doufala, že to nikdo neviděl, protože dávat zajatcům takovou dobrou čokoládu, která byla v Peru
nedosažitelná, bylo projevem slabosti, pošetilé lítosti - pro revolucionáře zavrženíhodné pocity.
Problém byl v tom, že měla chvíle, kdy se v ní projevovala kolísavost, psychická nerozhodnost.
Před necelým týdnem si Socorro uvědomila, že se musí mít na pozoru před banálními emocemi. To bylo
ten večer po únosu, kdy manželka Sloana, Nicky a ten starý pán leželi v bezvědomí na ošetřovně v
prvním patře domu v Hackensacku. V té době Socorro skutečně zajatce silně nenáviděla - ty rico
bourgeois vyvrhele, jak je v duchu označila a nenáviděla je i nadále. Ale tu nenávist musela při jiných
příležitostech v sobě vynucovat a dokonce tomu bylo tak i teď, jak si ke své hanbě přiznala.
Na začátku dne; v té chatě na letišti, když se Sloanova manželka na něco ptala potom, co Miguel nařídil
ticho, ji Socorro záměrně udeřila tak tvrdě, až se zapotácela. Tehdy se Socorro domnívala, že ji Miguel
pozoruje a jednoduše se snažila vypadat, že ho podporuje. Chvíli později však pocítila zahanbení nad
tím, co udělala. Zahanbení! Takhle to nesmí brát.
Socorro si umínila: musí se rázně zbavit, jednou pro vždy, myšlenek na to, co měla ráda - respektive: co
sama sobě namlouvala, že má ráda během těch tří let v Americe. Musí Ameriku nenávidět, nenávidět,
nenávidět. A tyhle zajatce také.
Za chvíli na to, zatím co kolem ubíhala řeka s hustě zarostlými neobydlenými zelenými břehy, začala
podřimovat. Potom, asi po třech hodinách jízdy obě lodě zpomalily a jejich přídě se stočily z hlavního
proudu řeky do vedlejšího menšího přítoku, kde břehy na obou stranách byly uzavřenější a prudce se
zvedaly, jak lodě pokračovaly dál v plavbě. Blížily se k Nueva Esperanza, předpokládala Socorro a
ujišťovala sama sebe, že tam znovu oživí a posílí svůj radikalismus.
Baudelio pozoroval loď, která jela vpředu údolím řeky Huallaga, věděl, že tahle cesta se chýlí ke konci a
byl rád. Také doba jeho účasti na tomto úkolu se blížila ke konci a doufal, že velmi brzo bude v Limě. To
mu slíbili, jakmile budou zajatci dopraveni na místo v dobrém stavu.
V dobrém stavu byli, dokonce i v tomhle příšerném vlhkém horku. Jako by myšlenka na vlhkost
přivolávala ještě další, najednou nebe nad hlavou ztemnělo a spustil se hustý a prudký liják, který
promáčel všechno kolem. Vpředu už byl vidět vyčnívající přístavní můstek, u kterého byly připoutány
nebo zakotveny další lodě, do přistání však zbývalo ještě několik minut a tak zajatcům i jejich hlídačům
nezbývalo nic jiného, než sedět a čekat.
Baudelio déšť nevnímal a v poslední době byl netečný vůči všemu, co mu přišlo do cesty - na příklad
vůči napadení ze strany toho starého zajatce a té Sloanovy ženské. O tyhle záležitosti se už dávno přestal
starat a všechny lidské city, které kdysi měl a které se týkaly jeho pacientů, už před lety vyprchaly.
V této chvíli toužil opravdu po jediném, a to bylo pití - dát si pár doušků; doopravdy. Baudelio se chtěl
opít, jakmile to bude možné. Zatím bral pořád dál tablety Antabus, které mu nedovolovaly požít alkohol,
aniž by se mu neudělalo strašně zle -Miguel stále trval na tom, aby bývalý lékař alkoholik každý den
spolkl v jeho přítomnosti jednu tabletu - a Baudelio měl v úmyslu, že přestane brát Antabus v tom
okamžiku, jakmile se s Miguelem rozejde. Podle Baudeliova názoru to však nemohlo být tak brzo.
Po čem Baudelio ještě toužil, to byla jeho žena v Limě. Věděl, že to je cuchta, dřív byla prostitutka, a
byla to stejná kořalka jako on, ale v těch ubohých troskách jeho zbídačeného života byla všechno, co
měl, a zastesklo se mu po ní. Jeho vlastní prázdná samota byla důvodem, že před týdnem tajně použil
jeden z těch radiových telefonů a z domu v Hackensacku zavolal své ženě. Od té doby měl Baudelio
starosti, protože přestoupil Miguelovy rozkazy a bál se, že to Miguel zjistí. Ale hovor zřejmě prošel bez
odhalení a tak se uklidnil.
Ach, jak by si dal ten hlt!
Čokoláda pomohla, ačkoliv natrvalo jídlo nenahradila. Jessica nechtěla plýtvat duševními silami, aby
uvažovala o tom, proč ta žena s mrzoutským obličejem jim tak zbrkle dala tabulku čokolády, kromě
toho, že to byla žena nepředvídatelných nálad. Namísto toho Jessica uschovala čokoládu do kapsy šatů,
aby ji ukryla před zraky ozbrojených mužů na palubě.
Během jízdy proti proudu dala Jessica větší část čokolády Nickymu, ale trochu snědla sama a trvala na
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tom, aby také Angus si něco vzal. Bylo důležité, zdůraznila tiše, aby si všichni udrželi sílu - která jim
zřetelně ochabla po té jízdě na otevřeném náklaďáku, během vyčerpávajícího pochodu džunglí a po
tolika hodinách v lodi.
Když znovu přemýšlela o délce doby, kdy všichni tři byli v bezvědomí, Jessica si uvědomila, že vodítkem
je délka Angusových vousů. Dřív si toho nevšimla, ale neholené šedé vousy v jeho obličeji byly
překvapivě dlouhé. Když na to poukázala, Angus si přejel obličej a odhadl, že to je tak čtyři pět dní, kdy
se naposledy holil.
Možná, že to teď nebylo důležité, ale Jessica pořád ještě shromažďovala 
všechny možné informace a to byl také důvod, proč se snažila zůstat bdělá během plavby po řece.
Vidět nebylo, jen hustě rostoucí stromy a listnaté břehy na obou stranách, řeka se kroutila v záhybech,
málokde tekla přímo. Několikrát bylo v dáli vidět malé kanoe, ale nikdy se nepřiblížily.
Po celou cestu zužovalo Jessicu neustálé svědění. Předtím si v chatě, když se poprvé probrala k vědomí
a kde seděla na zemi, povšimla, jak po ní leze hmyz. Teď si uvědomila, že to jsou blechy, které na ní
zůstaly a které ji soustavně štípaly. Protože se nemohla svléknout, nemohla se jich zbavit. Doufala jen, že
tam, kam je vezou, bude dostatek vody, aby mohla blechy spláchnout.
Podobně jako všichni ostatní, byli Jessica, Nicky a Angus těsně před přistáním promočeni záplavou
deště. Ale když loď rychle přistála u hrubé dřevěné přístavní hráze, déšť přestal tak náhle, jak začal a v
témže okamžiku nálada všech poklesla, když před sebou spatřili to hrozné odpudivé místo.
Na konci hrbolaté a blátivé cesty, která vedla od břehu řeky, stála skupina polorozpadlých domků, byly
jich asi dva tucty, některé byly jenom chatrče, postavené částečně ze starých beden a zrezivělých vlnitých
plechů, doplněné bambusovými kmeny. Většina domků byla bez oken, dva však měly něco, co vypadalo
jako výloha. Doškové střechy byly poškozené, v některých zely díry. Celé okolí bylo poseté
plechovkami a jinými odpadky. Mezi tím vším pobíhalo několik vychrtlých kuřat. Opodál káňata
rozklovala pošlého psa.
Bylo tam někde dál snad něco lepšího? Odpověď byla bezútěšná, když spatřili nerovnou, nyní
zabahněnou cestu, která vycházela z osady. Cesta se šplhala do stráně a po obou stranách za domky, na
které se dívali, byly jen neprostupné stěny džungle. Na vrcholu kopce se stezka ztrácela.
Později se Jessica a ostatní dozvěděli, že Nueva Esperanza byla původně rybářskou osadou, ale
Sendero Luminoso ji čas od času používala k účelům, které, jak si to přála organizace, měly zůstat
utajené.
"Váyanse a tierra! Muévanse! Apkúrense!" křičel Gustavo na zajatce a naznačoval jim gesty, aby se
hýbali. Skleslí na mysli a s obavami, co přijde dál, Jessica a ostatní dva uposlechli.
Co následovalo za několik minut, zcela předčilo jejich obavy. Gustavo a čtyři další ozbrojení muži je
eskortovali blátivou stezkou nahoru a zahnali je do chatrče, která stála nejdál od řeky. Trvalo jim
nějakou chvíli, než se jim oči přizpůsobily polotmě uvnitř. Když se rozkoukali, Jessica vykřikla v mučivé
úzkosti.
"Ach, proboha, ne! Nemůžete nás tady takhle zavřít. Do klecí jako zvěř! Prosím! Prosím, ne!"
Proti vzdálené stěně viděla tři oddělené cely, každá necelé čtyři čtvereční metry. Tenké, ale silné
bambusové kmeny, pevně svázané dohromady, nahrazovaly mříže. Navíc bylo mezi každou celou přibité
drátěné pletivo, které znemožňovalo fyzický kontakt sousedících vězňů a předávání věcí z jedné cely do
druhé. V přední části každé cely byly dveře, zajištěné posuvnou ocelovou závorou, a zvenku visel těžký
zámek. V každé cele byla nízká dřevěná postel s tenkou špinavou matrací, vedle postele stál
pozinkovaný kbelík, zřejmě jako záchod. Celé místo páchlo.
Zatím co Jessica protestovala a prosila, Gustavo ji uchopil. Ačkoliv se dál bránila, jeho ruce byly jako
pouta. Strkal ji dopředu a rozkázal: "Vete para adentro! "Potom v kostrbaté angličtině: " Vy jít tam!"
"Tam" byla cela nejvíc vzdálená od vchodu do chatrče a Gustavo prudce vrazil Jessicu dovnitř až na
protější stěnu. Při dopadu slyšela zabouchnutí dveří a kovové cvaknutí zámku. Venku, v opačném koutu
chatrče, slyšela, jak Angus také protestuje a zápasí, byl ale přemožen, vhozen dovnitř a zámek se
zacvakl. Ve vedlejší cele slyšela Jessica vzlykat Nickyho.
Slzy vzteku, marnosti a zoufalství jí stékaly po tvářích.
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8
Uplynulo půldruhého týdne od té doby, kdy CBA vyslala šedesát nových dočasných spolupracovníků,
aby studovali oblastní lokální noviny a pátrali po hlavním sídle, které mohli používat únosci Sloanovy
rodiny. Zatím však nijak nepostoupili, ani v jiných směrech nebylo nic nového.
FBI sice výslovně neoznámil, že pátrání nepokročilo, ale nemohl podat žádné nové zprávy. CIA, o které
se proslýchalo, že se zapojila, žádné prohlášení nevydala.
Jak se zdálo, každý čekal, až se ohlásí únosci, jaké budou jejich požadavky. Zatím se tak nestalo.
Zprávy o únosu ještě žily ve zprávách, v televizním zpravodajství však už nebyly na prvním místě a v
novinách se obvykle objevovaly na vnitřní stránce.
Navzdory zřetelně klesajícímu zájmu veřejnosti dohadů neubývalo. Mezi zpravodajskými médii sílilo
přesvědčení, že oběti únosu byly nějak propašovány ze země a nacházejí se v zámoří. Co se týkalo
přesného určení kde, většina domněnek se soustředila na Blízký východ.
Jenom ve Zpravodajství CBA měli jiné mínění. Protože zvláštní štáb identifikoval kolumbijského teroristu
Ulisese Rodrígueze jako účastníka únosu a pravděpodobně vůdce gangu, střediskem pozornosti se stala
Latinská Amerika. Bohužel, ještě nebylo možné určit nějakou zemi jako základnu únosců.
K překvapení všech zasvěcených zpráva o účasti Rodrígueze zůstala utajena ve Zpravodajství CBA.
Očekávalo se, že tohle zjištění bleskově pronikne do ostatních televizí a novin a stane se veřejnou
informací, a přestože se to mohlo kdykoliv stát, zatím k tomu ještě nedošlo. V CBA nastaly dokonce
nějaké nesnáze kvůli tomu, že zpravodajské oddělení své zjištění ohledně Rodrígueze nadále tajilo před
FBI.
Po celou dobu CBA, intenzivněji než ostatní televize, udržovala případ únosu stále aktivně v popředí
zájmu a používala k tomu způsob, vypůjčený od konkurenční CBS. Během krize íránských rukojmí v
letech 1979-81 Walter Cronkite, který byl tehdy moderátorem večerních zpráv CBS, zakončoval každé
vysílání slovy: "Tohle všechno se odehrálo dneska (datum) x-tý den zajetí amerických rukojmí v Íránu."
(Počet dní nakonec dovršil 444.)
Barbara Matusow, živé svědomí dějin vysílání, napsala ve své knize Večerní hvězdy, že Cronkite rozhodl
o tom, že "rukojmí... jsou tak důležití, že pozornost celého národa je nesmí ani na jediný večer opustit."
Podobně začal Harry Partridge, který stále vystupoval jako druhý moderátor ve věcech, týkajících se
únosu Sloanových: "Tento (pořadové číslo) den od brutálního únosu manželky, syna a otce moderátora
Zpravodajství CBA Crawforda Sloana..." Potom následovaly vlastní zprávy.
Podle postupu, který schválil Les Chippingham a odsouhlasil hlavní produkční Chuck Insen, byla denně v
celostátních večerních zprávách zmínka o únosu Sloanových, byť pouhé konstatování, že v případu není
nic nového.
Ale ve středu ráno, deset dní poté, co začalo pátrání v lokálních novinách, došlo k události, která
každého ve Zpravodajství CBA vzrušila na nejvyšší míru. Tím také skončila doba nečinnosti, která
deptala všechny členy zvláštního televizního štábu. Harry Partridge byl tou dobou ve své soukromé
kanceláři. Zvedl hlavu a ve dveřích uviděl Teddyho Coopera a za ním Jonathana Monyho, mladého
černocha, který udělal tak silný dojem z počátku, když se přihlásili dočasní pátrači.
Pokynul jim, aby šli dovnitř.
"Jonathan ti to řekne, "ukázal Cooper na Monyho. "Začni."
"Včera jsem šel do lokálních novin v Astorii, pane Partridge, " začal Mony sebejistě. "To je v Qeensu,
poblíž Jackson Heights. Postupoval jsem podle pokynů, ale nic jsem nenašel. Potom, když jsem
vycházel, uviděl jsem redakci týdeníku ve španělštině nazvaného Semana. Na seznamu nebyl, ale zašel
jsem dovnitř."
" Vy mluvíte španělsky?"
Mony přikývl: "Docela slušně. Zkrátka a dobře, požádal jsem je, abych si směl prohlédnout výtisky jejich
časopisu od toho data, které nás zajímá a oni mi to dovolili. Nic tam však nebylo, ale při odchodu mi dali
jejich poslední číslo. Vzal jsem si ho domů a včera v noci jsem ho prohlížel."
"A dneska ráno ho přinesl mně, "řekl Cooper. Vytáhl bulvární časopis polovičního formátu a rozložil ho
Partridgovi na stůl. "Myslíme si, že tenhle článek tě bude zajímat, Jonathan pořídil překlad."
Partridge si prohlédl noviny a potom četl překlad, napsaný psacím strojem na listu papíru.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  135

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Hello, napadlo by vás vůbec, že někteří lidé nakupují rakve, tak jako vy a já si kupujeme sýr v obchodě
se smíšeným zbožím? Nu, stává se to; zeptejte se Alberta Godoye z Pohřebního ústavu Godoy.
Rovnou z ulice přišel chlápek a jako by nic si koupil z regálu dvě rakve - jednu normální velikosti, jednu
malou. Říkal, že je chce pro své staré rodiče, ta menší že je pro maminku. Co tomu říkáte, není to bezva
náznak pro ty staroušky: " Už je čas to zabalit, táto, mámo, všechno jednou končí! "
Nebalte, to ještě není všechno. Minulý týden, to znamená po šesti týdnech, přijde ten samý chlápek a
chce další rakev jako předtím, normální velikost. Odvezl si ji, zaplatil hotově, tak jako předtím ty dvě.
Pro koho je tahleta, to neříkal. Zajímalo by mě, jestli ho nepodvádí jeho žena.
Prozradím vám, kdo si tím neláme hlavy, to je Albert Godoy. Ten říká, že ho zajímá jen víc takových
kšeftů.
"Pak je tu ještě něco, Harry, " řekl Cooper."Před několika minutami jsme zatelefonovali do redakce
Semana. Volal tam Jonathan a měli jsme kliku. Autor toho sloupku tam byl.
"Povídal mi, " řekl Mony, "že ten článek, co jste četl, napsal minulý týden v pátek. Potkal se s Godoyem
náhodně v baru, ten den, kdy prodal tu třetí rakev."
"A náhodou, "dodal Cooper, "to bylo taky hned po tom únosu, hned ten příští den."
"Počkejte, "řekl Partridge. "Nemluvte. Nechte mě přemýšlet." Zatím co oba zmlkli, uvažoval.
Zůstaň klidný, říkal si. Nemusíš hned vzplanout. Ale souvislosti byly neklamné: první dvě rakve byly
zakoupeny šest týdnů před únosem, jenom těsně před odhadovaným měsíčním sledováním Sloanovy
rodiny, a také v rozmezí maximálně tříměsíční operační doby, jak ji odhadoval zvláštní štáb. Potom ty
rozměry těch dvou rakví: jedna normální velikosti,jedna malá, ta druhá údajně pro starou paní, ale mohla
být také pro jedenáctiletého chlapce.
Dále, ta třetí rakev - podle článku normální velikost. Zjištěné skutečnosti: Crawfův otec, starý pan
Angus, přijel do Sloanova domu skutečně neočekávaně, zatelefonoval teprve den předtím. Jestli ho tedy
nečekala rodina, nečekali ho ani únosci. Ale unesli ho s Jessicou a s chlapcem. Měli tři zajatce místo
dvou.
Otázky: Měli únosci už dvě rakve? Zavinil starý pán, že museli opatřit třetí? Byla pro něj ta, kterou
koupili dodatečně od Pohřebního ústavu Godoy následující den po únosu?
Nebo je celá ta záležitost pouze neuvěřitelná náhoda? To mohla být. Nebo nemůže.
Partridge pohlédl k těm dvěma, kteří ho dychtivě pozorovali. Cooper řekl: "To vyvolává pár otázek, že
jo?"
"Myslíš..." "Co já myslím, že jsme objevili, jak asi mohli být ti dva a paní Sloanová vyvezeni ze země."
" V rakvích? Myslíš, že byli mrtví?"
Cooper zavrtěl hlavou: "Omámení. To už tady bylo." Jeho prohlášení potvrdilo, co už si Partridge myslel.
"Co se stane dál, pane Partridge?" Zeptal se Mony.
"Jakmile to bude možné, promluvíme s tím pohřebákem ..." Partridge se podíval na překlad, ke kterému
byla připojena adresa pohřebního ústavu. "Godoy. Udělám to sám."
"Rád bych šel s vámi."
"Myslím, že si to zaslouží, "naléhal Cooper.
"Já si to myslím také." Partridge se usmál na Mohyho: "Dobrá práce, Jonathane."
Mladý pátrač se rozzářil.
Partridge se rozhodl, že odjedou okamžitě a vezmou sebou kameramana. Vysvětlil Cooperovi: "Ming
Van Canh je asi v konferenční místnosti, myslím. Řekni mu, ať si sbalí nářadí a přijde za námi."
Když Cooper odešel, Partridge zvedl telefon a objednal služební auto. Při odchodu procházeli Partridge
a Mony hlavní zpravodajskou redakcí a potkali Ketteringa, ekonomického zpravodaje CBA. Když se
objevila zpráva o únosu Sloanových, posadili Ketteringa do "horkého křesla" pohotovostního studia, aby
ji oznámil jako první.
Nyní se zeptal: "Něco nového, Harry?" Jako vždy dokonale oblečený v hnědém, na míru šitém obleku, s
úzkým, pečlivě zastřiženým knírkem sám vypadal Kettering jako úspěšný obchodník.
Partridge se už chystal mu dát povrchní odpověď a spěchat dál, ale pak zaváhal. Uznával Ketteringa
nejen jako odborníka, ale také jako prvotřídního reportéra. Se svými zkušenostmi mohl být Kettering v
záležitosti, kterou hodlali vyřídit, daleko platnější než Partridge.
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"Něco se objevilo, Done. Co děláš teď?"
"Nic moc. Na Wall Stretu je dneska klid. Potřebuješ pomoc?" "Možná. Pojď s námi. Vysvětlím ti to po
cestě."
"Ještě to oznámím do Podkovy." Kettering zvedl telefon na nejbližším stole. "Přijdu hned za vámi."
Podnikový jeep Wagoner předjel před hlavní vchod Zpravodajství CBA sotva minutu po tom, kdy se
Partridge, Mony a Ming Van Canh objevili na ulici. Kameraman se s pomocí Monyho vyšplhal na přední
sedadlo vedle řidiče. Sotva zabouchli přední dveře, přiběhl Kettering a vmáčkl se dozadu.
"Jedeme do Queensu, " oznámil Partridge řidiči. Vzal sebou noviny Semana a Monyho překlad a přečetl
adresu Pohřebního ústavu Godoy. Řidič rychle otočil do protisměru a vyrazil východním směrem k mostu
Queensboro.
"Done, " řekl Partridge a otočil se na sedadle dozadu. "Tohle jsme se dozvěděli a vrtá nám hlavou..."
Za dvacet minut Harry Partridge, Don Kettering a Jonathan Mony byli v zaneřáděné a zakouřené
kanceláři Alberta Godoye a za psacím stolem proti nim seděl obtloustlý plešatý majitel pohřebního
ústavu. Všichni tři jednoduše napochodovali do kanceláře a odmítli odpovídat na otázky ženy v recepci.
Podle Partridgeových příkazů zůstal Ming Van Canh venku v džípu Wagoneer. Kdyby potřebovali
nějaké obrázky, zavolali by ho dovnitř později. Mezitím Ming Van Canh natáčel tajně z vozidla
Godoyovu budovu.
Pohřebák si podezíravě prohlížel návštěvníky přes svou obvyklou zapálenou cigaretu. Ti už si dostatečně
prohlédli ošuntělé zařízení. Godoyovy odulé rysy, které prozrazovaly silné pití, a skvrny po jídle na jeho
černém saku a šedivých pruhovaných kalhotech. Tohle nebyl ústav na úrovni a zřejmě také nebyl nijak
úzkostlivě veden.
"Pane Godoyi, " začal Partridge, "jak už jsem řekl té vaší dámě venku, my všichni jsme ze Zpravodajství
CBA."
V Godoyově výrazu se objevil zájem: "Neviděl jsem vás už v televizi? Ve zprávách z Bílýho domu?"
"To je John Cohran; lidi si nás někdy pletou. Ten pracuje pro NBC. Já jsem Harry Partridge."
Godoy se plácal rukou do kolena: " Vy děláte ty řeči o únosu."
"Ano, dělám a to je částečně důvod, proč jsme tady. Můžeme se posadit?"
Godoy ukázal na židle. Partridge a ostatní se posadili čelem k němu. Partridge vytáhl výtisk Semana a
zeptal se: "Můžete mi říct, jestli jste viděl tohle?"
Godoyův výraz zkysl: "Ten prašivej šmírák! Neměl žádný právo otisknout něco, co jen zaslech, co
nebylo řečený jemu."
Takže jste ty noviny viděl a víte, co v nich je." "Jistěže to vím. No a co?"
"Byli bychom rádi, kdybyste nám odpověděl na několik otázek, pane Godoy. Za prvé, jak se jmenoval
ten muž, co koupil ty rakve? Jak vypadal? Můžete nám ho popsat?"
Majitel pohřebního ústavu zavrtěl hlavou: "To je moje soukromá věc, tohle všechno."
"Je to důležité." Partridge uvážlivě mluvil klidným a přátelským hlasem."Je dokonce možné, že je nějaká
souvislost s tím, o čem jste se právě zmínil - a únosem Sloanovy rodiny."
"Nevidím žádnou." Potom Godoy dodal umíněně: "Tak či tak, je to soukromá věc a o nic nejde. A jestli
vám to nevadí, tak mám práci."
Don Kettering poprvé za tu dobu promluvil: "Jak je to s cenou, kterou jste počítal za ty rakve, Godoyi?
Můžete nám říct, kolik to bylo?" Pohřebákova tvář zrudla: "Kolikrát vám to budu muset, chlapi, ještě
povídat. Já se starám o své věci. Vy se starejte taky o své."
"Ale jo, to taky uděláme, " řekl Kettering. "Skutečně to vezmem jako svoji starost a půjdeme přímo
odsud na berní úřad města New Yorku. Vždyť je to dokonce tady v tom článku" - ukázal na výtisk
Semana-" že jste dostal zaplaceno v hotovosti za ty tři rakve, nepochybuji, že jste vybral, nahlásil a
zaplatil New Yorku daň z obratu, která bude zapsána v městských knihách včetně jména kupce."
Kettering se obrátil k Harrymu: "Harry, proč se nerozloučíme s touhle neochotnou osobou a nezajdeme
za lidmi z berňáku?"
Godoy, který před chvílí zbledl, nyní začal blábolit: "Hele, počkejte! Moment!"
Kettering se otočil s nevinným výrazem: "Ano?" "Já asi..."
"Asi jste nezaplatil žádnou daň, ani ji nehlásil, ačkoliv se vsadím, že jste ji započítal." Ketteringův hlas
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zdrsněl; přestal předstírat přátelství a naklonil se přes podnikatelův stůl. Partridge, který nikdy předtím
takhle neviděl obchodního korespondenta v akci, byl rád, že ho vzal sebou.
"Dobře mě poslouchejte, Godoyi," pokračoval Kettering." Taková televizní společnost jako je naše, má
velké slovo, a když je třeba, tak ho uplatníme, obzvlášť právě teď, když bojujeme za jednoho z nás -
proti hnusnému zločinu, únosu jeho rodiny. Na naše otázky potřebujeme rychlou odpověď a když nám
pomůžete, pokusíme se pomoct vám tím, že nezveřejníme to, co podle našeho hlediska není tak důležité,
jako je daň z obratu nebo z příjmu, v tom jste pravděpodobně udělal taky podraz. Ale jestli nedostanem
jasnou odpověď, tak zavoláme - sem, dneska - FBI, městskou policii, berní úřad, ministerstvo financí.
Tak si vyberte. Buď budete jednat s námi nebo s nimi."
Godoy si olizoval rty: "Odpovím na ty vaše otázky, chlapi."Jeho hlas zněl nervózně.
Kettering přikývl: "Jsi na řadě, Harry."
"Pane Godoy, " řekl Partridge, "kdo to byl, kdo si koupil ty rakve?" "Říkal, že se jmenuje Novack.
Nevěřil jsem mu."
"Asi právem. Víte o něm ještě něco?" "Ne.
Partridge sáhl do kapsy: "Ukážu vám obrázek. V klidu mi povězte, co vám říká." Podal mu fotokopii
dvacet let staré uhlové skici Ulisese Rodrígueze. Bez zaváhání Godoy řekl: "To je on, to je ten Novack.
Je starší než na tom obrázku."
"Ano, to víme. Jste si skutečně jistý?"
"Jasně. Viděl jsem ho dvakrát. Seděl tady co vy."
Poprvé, co se začal odvíjet sled událostí dnešního dne, Partridge pocítil vlnu uspokojení. Zvláštní štáb
zase zaznamenal úspěch ve vyšetřování. Byla potvrzena kladná souvislost mezi rakvemi a únosem. Když
přejel pohledem po Ketteringovi a Monym, poznal, že si to uvědomují také.
"Probereme si váš rozhovor s tím Novackem, " řekl Albertovi Godoyovi. "Od začátku."
Během následujících otázek a odpovědí Partridge dostal z majitele pohřebního ústavu, co se jen dalo.
Nakonec toho moc nebylo a bylo jasné, že Ulises Rodríguez byl opatrný, aby po sobě nezanechal
nějakou stopu. Partridge se zeptal Ketteringa: "Napadá tě ještě něco, Done?"
"Jedna nebo dvě věci."
Kettering se obrátil ke Godoyovi: "Ohledně těch peněz, které vám zaplatil Novack v hotovosti. Mám
dojem, že jste říkal, včetně těch dvou daní, že to bylo skoro desettisíc, převážně ve stodolarových
bankovkách. Mám pravdu?"
"Máte pravdu."
"Bylo na nich něco zvláštního?"
Godoy zavrtěl hlavou: "Co je na penězích zvláštního, až na to, že to jsou peníze?"
"Byly to nové bankovky?"
Pohřebák chvíli uvažoval. "Pár možná, ale většinou ne." "Co se stalo se všema těma penězma?"
"Jsou pryč. Použil jsem je, utratil jsem je, zaplatil jsem nějaké účty." Godoy pokrčil rameny."Dneska
peníze jen letěj."
Během vyptávání Jonathan Mony majitele pohřebního ústavu bedlivě pozoroval. Hned ze začátku, když
se řeč stočila na ty peníze v hotovosti, jasně vycítil, že Godoy projevuje nervozitu. Teď měl tentýž pocit.
Na list z notesu napsal vzkaz a podal ho Ketteringovi. Psal: On lže. Nějaké peníze mu zbyly. Bojí se to
přiznat, protože má pořád ještě strach z daní z obratu a z příjmu.
Obchodní zpravodaj si vzkaz přečetl, slabě přikývl a podal mu ho zpátky. Povstal, jako by se chystal k
odchodu a současně se Godoye zeptal klidným, mírným hlasem: "Vzpomínáte si ještě na něco, co by nám
mohlo pomoci?"
Když domluvil, Kettering se odvrátil.
Godoyovi se ulevilo a zřejmě ve snaze, aby to už skončilo, drze odpověděl: "Ani hovno."
Kettering se prudce otočil na patách. Se staženým obličejem a zrudlý hněvem přiskočil ke stolu, nahnul
se přes něj a chytil majitele pohřebního ústavu za ramena. Přitáhl ho k sobě, až měli obličeje těsně u
sebe, a vychrlil na něj: "Godoyi, jsi mizernej lhář. Ty prachy pořád ještě máš. A když nám je nechceš
ukázat, tak se postaráme o to, aby se na ně podívalo ministerstvo financí. Řekl jsem ti, že je nezavoláme,
když nám pomůžeš. Tak teď je všechno v háji."
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Kettering odhodil Godoye zpátky na židli, sáhl do kapsy, a vytáhl z ní tenký telefonní adresář a přitáhl si
telefon na psacím stole.
Godoy zařval: "Ne!"Strhl telefon zpátky. Ztěžka dýchal a zavrčel: "Ty hajzle! Tak dobrý, já vám je
ukážu."
"Pochop, "řekl Kettering, "že to je naposled, co nám lžeš. Potom ..." Godoy už stál a sundával se zdi za
psacím stolem zarámovaný balzamovačský diplom. Pod ním se objevil trezor. Majitel pohřebního ústavu
nastavil číselnou kombinaci zámku.
O několik minut později, zatímco ostatní přihlíželi, Kettering si pečlivě prohlížel hotovost, kterou Godoy
vyndal z trezoru - téměř 4000 dolarů. Při prohlížení obchodní zpravodaj zvlášť pečlivě zkoumal obě
strany každé bankovky a současně je rozděloval na tři hromádky - dvě poměrně malé, ta třetí byla větší.
Když skončil, přisunul tu větší zpátky Godoyovi a ukázal na ty dvě zbývající.
"Potřebujeme si tyhle vypůjčit. Dáme vám řádné potvrzení jménem Zpravodajství CBA. Můžete si zapsat
čísla sérií, když chcete, a pan Partridge a já vám podepíšeme stvrzenku. Já osobně vám zaručuju, že
všechny peníze dostanete zpátky během osmačtyřiceti hodin bez dalších otázek."
Godoy řekl váhavě: "Já si myslím, že to je v pořádku."
Kettering pokynul Partridgeovi a Monymu, aby přistoupili blíž k těm dvěma malým hromádkám
bankovek. Všechny byly ve stodolarové hodnotě.
"Spousta obchodníků, " vysvětloval Kettering, " je opatrná na stodolarové bankovky z obavy, že by
mohly být falešné. Proto si často zapisují na bankovky, odkud pocházejí. Například, jestli si vypůjčíte
auto a při vracení platíte stodolarovými bankovkami, Hertz nebo kdokoliv jiný si zapíše na každou
bankovku číslo výpůjční smlouvy, což znamená, že vás mohou později vystopovat, když se ukáže, že
bankovka je špatná. Ze stejného důvodu si někteří pokladníci v bance zapisují jméno vkladatele nebo
číslo konta na složené stodolarovky."
"Několikrát jsem si toho všiml na stovkách, " řekl Partridge, "a divil jsem se tomu."
"Já ne, "prohodil Mony, "já se s takovými papírky nesetkávám." Kettering se usmál: "Drž se televize,
chlapče. Časem to přijde." Obchodní zpravodaj pokračoval: "Všechny tyhle poznámky na bankovkách
jsou samozřejmě nezákonné. Poškozování platidel čmáráním se může považovat za trestné, ale málokdy
se to uplatňuje, spíš ne. A tak v první hromádce máme zapsaná čísla, ve druhé jména. Jestli chceš, Harry,
ukážu skupiny čísel svým bankovním přátelům, kteří zjistí, kdo je používá, potom je sjedou na počítači.
Co se týká jmen, ta porovnám podle telefonního seznamu a pokusím se zjistit, kdo ty stodolarovky měl a
na co je použil."
"Já se domnívám, že vím, kam s tím směřujeme, " řekl Partridge, "ale vyslov to jasně, Done, co hledáme."
"Hledáme banky. Jakákoliv informace, kterou získáme, by nás měly přivést do banky, která v určitém
bodě ty peníze přijala; možná že někdo v bance na ně napsal ta jména nebo čísla, která tady vidíme.
Potom, když budeme mít obzvláštní štěstí, můžeme zjistit banku, kterou všechny ty peníze prošly a která
je vyplatila." 
"Chápu to, "řekl Mony. "Která je vyplatila únoscům, kteří za ně koupili ty rakve od pana Godoye."
Kettering přikývl."Přesně. Samozřejmě, je to všechno zdlouhavé, ale když se to povede, zjistíme banku,
kterou únosci používali a kde pravděpodobně měli konto." Obchodní zpravodaj pokrčil rameny: "Jakmile
budeme mít tohle, naše pátrání se může posunout dál."
"To je vynikající, Done, " řekl Partridge."A s dlouhodobými záležitostmi jsme dosud měli úspěch."
Pohlédl na výtisk Semana, který je přivedl až sem, a vzpomněl si na slova strýčka Arthura, když začalo
pátrání v lokálních novinách: "Při zdlouhavém postupu se stává, že zřídka najdete přesně to, co hledáte,
ale velmi pravděpodobně narazíte na něco jiného, co vám pomůže jiným způsobem."

9
Napětí v kanceláři Alberta Godoye ustupovalo.
Nyní, když přání těch nátlakových návštěvníků z televize byla uspokojena a nad ním visící hrozba byla
odstraněna, ředitel pohřebního ústavu si oddechl. Nakonec, říkal si Godoy, že on sám neudělal nic
nezákonného, když prodal ty tři rakve tomu Novackovi nebo jak se doopravdy jmenoval. Jak mohl
vědět, že ty zatracené rakve použijí na něco zločinného? No jistě, toho Novacka pokaždé podezíral,
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když přišel, a nevěřil mu ani slovo z těch vymyšlených pohádek, na co že ty rakve potřebuje. Ale ať to
někdo dokáže. Nikdo. To nejde!
Když začal ten dnešní rámus, tak měl strach ze dvou věcí, a to byly jednak ty městské daně z obratu,
které vybral za první dvě rakve a nikam to nenahlásil, a potom ta skutečnost, jak zfalšoval své knihy, že
to inkaso deseti táců, které přijal od Novacka, se nikde neobjevilo jako příjem. Kdyby to zjistila
kontrola, nadělala by z toho hromadu problémů. Aspoň že ti floutci z televize mu slíbili, že na něj
neprásknou žádný z jeho švindlů a předpokládal, že dodrží své slovo. Jak už o tom dřív slyšel,
takovýmhle jednáním si televizáci opatřovali spoustu svých informací. Ted, když už bylo po všem, musel
přiznat, že to bylo pro něj ponaučení, když je viděl při práci. Ale za nic na světě by se nezmínil o ničem,
co se dneska stalo, kdyby se někde kolem objevil ten mizernej šmírák z toho žebráckýho plátku
Semana.
"Když mi dáte kus papíru, " řekl Don Kettering a ukazoval na ty dvě malé hromádky bankovek, které
stále ležely na psacím stole, "napíšu vám stvrzenku na tyhle peníze, které si vezmeme."
Godoy otevřel skříňku za psacím stolem, kde měl všelijaké kancelářské potřeby, a vyndal blok
linkovaných papírů. Když skříňku zavíral, zahlédl list papíru, vytržený z poznámkového bloku, na kterém
bylo jeho rukou něco napsáno. Před víc jak týdnem sem ten papír strčil a pak na něj zapomněl, až teď.
"Hele, tady něco je! Když se Novack objevil podruhý..."
"Co je to?"zeptal se ostře Partridge.
"Říkal jsem vám, že přijel pohřebním autem Caddy, který řídil jinej chlap. V tom tu rakev odvezli."
"Ano, to jste říkal."
Godoy držel v ruce popsaný list. "Tohle číslo mělo to pohřební auto. Napsal jsem si ho, pak jsem ho
založil a zapomněl na něj."
Kettering se ho zeptal: "Proč jste si ho zapsal?"
"Nějaký tušení, "pokrčil rameny Godoy. "Záleží na tom?"
"Ne, " řekl Partridge, "nezáleží. Každopádně díky; prověříme si to." Složil papír a dal si ho do kapsy,
nedělal si však velké naděje, že z toho něco bude. Vzpomínal na poznávací značku mikrobusu Nissan při
výbuchu ve White Plains, která byla falešná a nikam nevedla. Avšak každá stopa se musela prověřit, nic
se nesmělo považovat za marné.
Partridgeovy myšlenky se zaměřily na problematiku zpravodajství. Uvažoval o tom, že něco nebo většina
z toho, co objevili včetně účasti Uliese Rodrígueze, bude muset jít brzo do vysílání, a to během několika
příštích dnů. Byla jistá hranice, kolik informací může zůstat nahromaděno v CBA; ačkoliv měli až dosud
štěstí, mohlo se to každým okamžikem změnit. Kromě toho patřili do zpravodajské branže. Partridge
cítil, jak se ho zmocňuje stoupající vzrušení nad představou zpráv o novém vývoji a rozhodl se, že právě
ted' musí uvažovat o způsobu, jak to zpracuje.
"Pane Godoyi, "řekl Partridge, "možná, že jsme na začátku trochu šlápli vedle, ale vy jste nám moc
pomohl. Co byste řekl tomu, kdybychom to všechno natočili na video a zopakovali většinu z toho, co
jste nám tady řekl?"
Myšlenka, že by se objevil v televizi a možná taky v rádiu, se Godoyovi zamlouvala. Pak si však
uvědomil, že jeho publicita by mohla vyvolat všechny možné otázky, včetně těch o daních, kterých se
předtím obával. Zavrtěl hlavou: "Ne, díky."
Jako by četl jeho myšlenky. Partridge řekl: "Nemusíme říkat, kdo jste, nebo ukazovat váš obličej.
Můžeme udělat takzvaný stínový rozhovor s použitím světla v pozadí, takže diváci uvidí pouze váš obrys.
Můžeme dokonce i změnit váš hlas."
"Bude to znít jako z mlejnku na kafe,"  dodal Kettering. "Vaše vlastní žena to nepozná. No tak, Godoyi,
vždyť nemůžete nic ztratit. Venku sedí náš kameraman, který je opravdu mistr, a vy nám tím pomůžete,
jak ty unesené lidi zachránit."
"No..." Majitel pohřebního ústavu váhal. "Kdybyste mi, chlapi, slíbili, že to zůstane mezi náma..."
"Já to slibuju, "řekl Partridge."Já taky, " souhlasil Kettering. Mony dodal: "Počítejte i se mnou."
Kettering s Partridgem se na sebe podívali a uvědomovali si, že slib, který dali a který dodrží - tak jak to
čestní novináři dělali bez ohledu na následky - by mohl později přinést nepříjemnosti. FBI a i jiní by mohli
mít námitky proti utajování a dožadovali by se odhalení, kdo se skrývá za tou siluetou. No co, televizní
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právníci by to měli zvládnout; podobné situace už tady byly.
Partridge si vzpomínal, jak v roce 1986 NBC připravila tolik žádaný, ale tolik kontroverzní rozhovor s
palestinským teroristou Mohammedem Abulem Abbasem. Po odvysílání spousta kritiků napadla NBC,
nejen za uskutečnění rozhovoru, ale i za předchozí dohodu - kterou televize dodržela - že místo nebude
zveřejněno. K tomu se dokonce připojilo i několik lidí z branže, zřetelně z profesionální závisti. Když
přibývaly argumenty, mluvčí amerického ministerstva zahraničí hromoval a řečnil a ministerstvo
spravedlnosti vyhrožovalo předvoláním a vyšetřováním televizního štábu, který to natočil, ale nakonec se
nic nestalo. (Tehdejší ministr zahraničí George Shultz na dotaz jenom řekl: "Věřím ve svobodu tisku.")
Skutečnost byla taková, a to věděli, že vysílací společnosti si vytvářely své vlastní zákony. Z toho důvodu
se jen málo ministerstev nebo politiků s nimi chtělo otevřeně střetnout. A také, že svobodný svět
žurnalistiky jako celek vyznával odhalování, svobodu a nedotknutelnost. Jistě, celkově to tak nebylo;
zásady se velmi často nedodržovaly, protože ti co dělali žurnalistiku, byli také jen lidé. Ale jestli se z vás
stal nesmiřitelný kritik toho, co žurnalistika hlásala, pak jste měl vyhlídku na to, že budete zařazen na
stranu "špinavých" místo "čistých".
Zatímco Harry Partridge uvažoval o těchto zásadách svého řemesla, Ming Van Canh se připravoval na
video rozhovor s Albertem Godoyem, který povede Don Kettering.
Partridge navrhl, aby tenhle rozhovor udělal Kettering, částečně proto, že obchodní zpravodaj dal jasně
najevo své přání spolupracovat na případu Sloanových - koneckonců, tahle záležitost byla blízká srdcím i
myslím všech ve Zpravodajství CBA. Pak zde byly ještě další aspekty případu, kterým se chtěl Partridge
věnovat sám.
Už se rozhodl, že odejde do Bogoty v Kolumbii jak nejdřív to jen bude možné. Ačkoliv se shodoval se
svým přítelem, reportérem kolumbijského 
rozhlasu v názoru, že Ulises Rodríguez v zemi není, Partridge usoudil, že už je na čase, aby zahájil své
vlastní pátrání v Latinské Americe, a Kolumbie byla zřejmě nejvhodnější místo, kde začít.
Ming Van Canh oznámil, že je připraven.
Před chvílí, když ho zavolali dovnitř, Ming se rozhlédl a rozhodl, že rozhovor umístí do sklepa, kde byly
vystavené rakve. Vzhledem ke zvláštnímu protisvětlu nebude výstavní síň příliš vidět; bude osvětlená jen
stěna za sedícím Godoyem a dotazovaný bude v polotemnu. Vedle siluety Godoye byla další rakev, což
vytvářelo strašidelně působivý dojem. Zkreslení podnikatelova hlasu udělají až později v hlavní budově
Zpravodajství CBA.
Dneska neměli s sebou zvukaře a Ming pracoval s přístrojem Betacam se sdruženým ovládáním
půlpalcové pásky, která měla obrazový záznam i zvukovou stopu. Přinesl malý kontrolní monitor a
postavil ho tak, aby sedící Godoy na něm mohl přesně sledovat záběry kamery - tahle technika byla
vypočítaná na ovlivnění osoby, aby za zvláštních okolností byla uvolněná.
Godoy nejen že byl uvolněný, on se bavil. "Hele, " řekl Ketteringovi, který seděl vedle, mimo záběr
kamery, "vy ste prohnaný chlapi." Kettering se jen lehce usmál, když vzhlédl od svých poznámek, které si
před malou chvílí napsal. Na pokyn Minha začal, nechal prostor pro úvod, který se napíše později a
bude předcházet vysílání.
"Jaký byl váš dojem, když jste poprvé spatřil muže, o kterém teď víte, že to je terorista Ulises
Rodríguez?
"Nic zvláštního. Připadal mi normálně." I přes tohle utajení se Godoy rozhodl, že se nepřizná, že měl
nějaké podezření vůči Novackovi -alias Rodríguezovi.
"Takže vás to vůbec neznepokojovalo, když jste mu prodal dvě rakve v prvním případě, potom později
ještě jednu?"
Silieta pokrčila rameny: "Proč by mělo? Vždyť je to můj obchod." "Proč by mělo? říkáte. "Opakováním
Godoyových slov se Ketteringovi podařilo vyjádřit pochybovačnost. "Není ale tenhle způsob prodeje
poněkud neobvyklý?"
"Možná že jo ... poněkud."
"A vy jako ředitel pohřebního ústavu, normálně nezařizujete nebo neprodáváte, čemu se říká kompletní
pohřeb?"
"Většinou jo, jistě."
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"Není snad pravda, že než jste udělal tyhle dva obchody s teroristou Rodríguezem, že jste vůbec nikdy
předtím takhle rakve neprodal?" Kattering střílel od boku, ale předpokládal, že to Godoy nepozná a že v
natáčeném rozhovoru nebude lhát.
"Řek bych, že jo, " zamumlal Godoy. Rozhovor se už nevyvíjel tak, jak očekával. V částečném pološeru
se nasupeně díval na Ketteringa, ale novinář si nedal říct.
"Jinými slovy, odpověď je ne, takhle jste nikdy předtím rakve neprodal."
Podnikatel zvýšil hlas: "Řek jsem si, že mi do toho nic není, na co je chce."
"Pomyslel jste vůbec na to, že byste se spojil s úřady - s policií například - a řekl jim něco jako
,Podívejte, dostal jsem neobvyklou zakázku, takovou, jakou jsem ještě nikdy nedostal, a zajímalo by mě,
jestli si tu osobu nechcete oťuknout. Uvažoval jste o něčem takovém?" "Ne, neuvažoval. Nebyl k tomu
žádný důvod."
"Protože jste neměl podezření?" "Správně."
Kettering šťoural dál: "Když jste tedy neměl podezření, proč jste si při druhé návštěvě Rodrígueze tajně
zapsal číslo pohřebního vozu, kterým rakev odvezl, a proč jste schovával tuhle informaci až dodnes?"
Godoy vztekle vykřikl: "Tak hele, koukněte! Když jsem vám řek něco důvěrnýho, tak to eště neznamená
..."
"Oprava, pane pohřební řediteli! Neřekl jste ani slovo, že to je důvěrné."
"No, ale předpokládal jsem to."
"To je podstatný rozdíl. A čistě náhodou, ani o tom jste se nezmínil, že to je důvěrné, když jste před
tímhle rozhovorem připustil, že cena, kterou jste počítal za tři takhle dodané rakve, byla skoro deset tisíc
dolarů. Nebyla to vysoká cena za takový druh rakví, jak jste je popsal?"
Ten chlap, co je koupil, si nestěžoval. Tak proč byste měl vy?" "Možná, že měl dobrý důvod si
nestěžovat." Ketteringův hlas byl náhle ledový a obviňující. "Nepožadoval jste tuhle přehnaně vysokou
cenu proto, že jste věděl, že ten chlap ji zaplatí, protože jste celou tu dobu věděl, že je v tom něco
podezřelého a vy jste mohl využít situaci a trhnout peníze navíc ..."
"Hele, já tady nemusím sedět a nechat si to líbit! Zabalte to! Já odcházím." Godoy se vztekle zvedl ze
židle a odcházel a přitom vytrhl šňůru od mikrofonu. Cestou se dostal do blízkosti Betacamu. Ming
podvědomě kameru stočil a zachytil ho plným záběrem zblízka a na světle, takže nakonec Godoy sám
porušil své utajení. Později bude námětem debaty, zda se tyhle závěrečné záběry mají či nemají použít.
"Ty neřáde!" vztekal se Godoy na Ketteringa.
Obchodní zpravodaj mu odpověděl: "Ani já tě nemám rád." "Poslouchej,"  řekl Godoy Partridgovi.
"Ruším tu dohodu." Ukázal na Betacam: "Tohle nepoužijete. Rozumíš?"
"Rozumím, co říkáte, " řekl Partridge. "Ale nemohu zaručit, že to nepoužijeme. To záleží na vedení."
"Táhněte ke všem čertům!" Godoy zlostně přihlížel, jak balili nahrávací zařízení a jak zpravodajská
čtveřice opustila jeho objekt.
Při zpáteční cestě z Queensu oznámil Don Kettering: "Chtěl bych v Manhattanu vystoupit. Začnu s
prošetřováním těch označených peněz a na Lexu je kancelář, odkud mohu telefonovat."
"Je možné, " zeptal se Jonathan Mony, "abych šel s vámi?" Podíval se na Partridge."Rád bych viděl, jak
se bude vyvíjet druhá část dnešní akce."
"Já jsem pro, "ujistil ho Kettering, "když Harry řekne ano, předvedu ti základy žurnalistiky."
Partridge souhlasila když přejeli most Qeensboro, rozloučili se. Džíp Wagoneer pokračoval v cestě do
Zpravodajství CBA a Kettering s Monym si vzali taxíka do zprostředkovatelny na Lexington Avenue
poblíž hotelu Summit.
Vstoupili do rozlehlé místnosti, kde asi dva tucty lidí - někteří seděli, jiní stáli - sledovaly obrazovku u
stropu, na které kmitaly údaje burzovních hodnot. Tmavozelený koberec kontrastoval se světlezelenými
stěnami; pohodlné židle, připevněné v řadách k podlaze, byly potažené zeleným a oranžovým tvídem.
Někteří z přítomných pozorně sledovali tržní hodnoty s připravenými tužkami a poznámkovými bloky;
jiné to zas nezajímalo. Mladý muž orientálního původu studoval noty; někdo četl noviny; několik lidí
podřimovalo.
Na jedné straně byla řada počítačů a několik telefonních přístrojů, nápis nad nimi říkal ZVEDNĚTE
SLUCHÁTKO K OBCHODNÍMU JEDNÁNÍ. Některé telefony byly v provozu; navzdory tlumeným
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hlasům byly slyšet útržky rozhovorů. "Koupil jste dva tisíce? Prodejte..." "Můžete dostat pět set po
osmnácti? Berte." ..."Okay, začnete na patnácti a čtvrt."
Recepční ve vzdáleném koutě místnosti spatřila dva novináře, kteří vešli dovnitř, poznala Ketteringa a s
úsměvem zvedla telefon. Za ní bylo několik dveří k vnitřním kancelářím, některé byly otevřené.
"Rozhlédni se kolem, "vybídl Kettering Monyho. "Burza tohohle typu bude brzo patřit historii; tahleta je
jednou z posledních. Většina jich zmizela, tak jako zmizely tajné krčmy po skončení prohibice."
"Ale burzovní obchody neskončily."
"To je pravda. Burzovní makléři si však porovnali náklady a zjistili, že takovéhle prostory se nevyplácejí.
Přichází sem příliš mnoho lidí, aby si tady odpočinuli nebo jen tak ze zvědavosti. Pak se k nim začali
přidávat bezdomovci - v zimě je to nejlepší místo, kde se dá strávit teplý den odpočinku. Bohužel, z řad
bezdomovců mnoho zprostředkovatelských provizí nevzejde."
"Snad byste měl o tom udělat reportáž do zpráv, " řekl Mony. "Takovou nostalgickou, jak jste to právě
řekl, než tahle poslední zanikne." Kettering si ho ostře prohlédl: "To je zatraceně dobrý nápad, mladíku.
Proč jsem nato nepřišel dřív. Promluvím o tom v Podkově příští týden." Za recepční se otevřely dveře,
vyšel z nich statný muž s hustým obočím a vřele Ketteringa pozdravil: "Done, jsem rád, že tě vidím. Už jsi
tady dlouho nebyl, jsme však tvoji věrní diváci při zprávách. Co pro tebe můžeme udělat?"
"Díky, Kevine." Kettering ukázal na Monyho: "Můj mladý kolega Jonathan by se rád dozvěděl název
akcií, které, když si je dneska koupí, budou mít zítra čtyřnásobnou hodnotu. A kromě toho, je tady
někde stůl a telefon, který bych mohl tak na půl hodiny použít?"
"Psací stůl a telefon není problém. Pojď sem dozadu a sedni si k mému; budeš tu mít víc soukromí. A k
té druhé věci - je mi líto, Jonathane, ale naše křišťálové koule je někde půjčená. Jestli se nám vrátí, než
odejdete, tak vám to řeknu."
Zavedl je do malé útulné kanceláře s mahagonovým psacím stolem, se dvěma koženými křesly, s
neodmyslitelným počítačem a telefonem. Jméno na dveřích znělo: Kevin Fane.
"Udělejte si pohodlí, " vyzval je Fane, "a já pošlu pro kávu a sendviče." Když osaměli, řekl Kettering
Monymu: "Za studia jsme s Kevinem v létě pracovali jako poslíčkové na patře v newyorské burze a od
té doby se pořád stýkáme. Chceš profesionální radu?"
Mony kývl: "Samozřejmě."
"Jako zpravodaj, a vypadá to, že jím asi budeš, měj vždycky spoustu kontaktů, nejen na vysoké úrovni,
ale také na těch nižších, a pořád je udržuj při životě, tak jak to děláme teď. Tímto způsobem získáš
informace, když to nejméně očekáváš. Také si pamatuj, že lidi televizním reportérům rádi pomáhají; třeba
jenom to, že je nechají zatelefonovat, v nich vyvolá bližší vztah a zvláštním způsobem i vděčnost."
Během řeči Kettering vytáhl z náprsní kapsy těch několik stodolarových bankovek, které si vypůjčil od
Godoye, a rozložil je po stole. Vytáhl zásuvku a našel v ní list papíru na poznámky.
"Nejdříve zkusíme štěstí s bankovkami, na kterých jsou napsaná jména. Později, když to bude třeba,
budeme pracovat s těmi, které mají jen čísla kont." Vytáhl jednu bankovku a četl: "James W. Mortell" a
dodal: "Těchhle sto babek mu kdysi prošlo rukama. Jonathane, podívej se, jestli ho najdeš v telefonním
seznamu Manhattanu."
Za chvilku Mony oznámil: "Je tady." Nahlas četl číslo a Kettering vyťukával čísla na telefonu. Po druhém
zazvonění se ozval příjemný ženský hlas: "Mortell, instalatérství."
"Dobrý den. Je tam pan Mortell, prosím?"
"Je venku na práci. Jsem jeho žena. Co mohu pro vás udělat?" Nejen příjemná, ale i mladá a okouzlující,
napadlo Ketteringa.
"Děkuji vám, paní Mortellová. Jmenuji se Don Kettering. Jsem obchodní dopisovatel Zpravodajství
CBA."
Nastala odmlka, potom následovala váhavá odpověď: "To má být vtip?"
"Není to vtip, paní." Kettering byl milý a přívětivý: "Děláme takový průzkum v CBA a domnívám se, že
pan Mortell by nám mohl pomoci. Nebo možná vy, když není doma."
"Vy jste Don Kettering. Poznávám váš hlas. Jak můžeme my pomoct vám?" Tichý smích. "Leda že by
vám tam praskla voda."
"Zatím o ničem takovém nevím, až se něco dozvím, vzpomenu si na vás. Tohle se však týká stodolarové
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bankovky, na které je napsané jméno vašeho manžela."
"Doufám, že jsme neudělali něco špatného."
"Naprosto ne, paní Mortellová. Tohle jenom vypadá nato, že ta bankovka prošla rukama vašeho
manžela a já se snažím zjistit, co s ní bylo dál."
Žena v telefonu se zamyslela: "Ano, máme zákazníky, kteří platí v hotovosti včetně stodolarovek. Ale na
nic se nevyptáváme."
"Není důvod, proč byste měli."
"Když v bance ukládáme tyhle velké bankovky, tak si někdy pokladník na ně zapíše naše jméno.
Myslím, že by to neměli dělat, ale někteří to dělají." Po krátké pauze řekla: "Jednou jsem se ptala, proč?
Pokladní mi řekl, že je tolik padělaných stovek, tak to dělají na svou ochranu."
"Aha! To je přesně, co jsem si myslel a proč byla ta bankovka, na kterou se dívám, tak označená." Zatím
co mluvil, dal Kettering Monymu znamení zvednutým palcem."Neměla byste námitky, paní Mortellová, a
mohla mi říct jméno vaší banky?"
"Nevidím důvod, proč ne. Je to Citibank." Jmenovala pobočku v centru města.
"Děkuji vám. To je všechno, co jsem potřeboval vědět." "Okamžik, pane Ketteringu. Můžu se vás něco
zeptat?" "Samozřejmě."
"Bude o tomhle něco ve zprávách? A když ano, jak se to dozvím, abych to nezmeškala?"
"Snadno, paní Mortellová. Tolik jste mi pomohla, že vám slibuji, že v den vysílání vám osobně zavolám a
dám vám vědět."
Když Kettering zavěsil telefon, Jonathan Mony řekl: "Myslel jsem si, že bych se mohl něco naučit. Právě
se to stalo."
"Co to bylo?"
"Jak si udělat přítele."
Kettering se smál. Už se rozhodl, protože ta paní Mortellová byla tak okouzlující a její hlas zněl
příslibem, že místo telefonování se na ni podívá osobně. Poznamenal si adresu; bylo to nedaleko v centru.
Samozřejmě, mohlo to přinést zklamání. Zdání klame a ona mohla být starší než napovídal její hlas a
mohla vypadat jako zadek autobusu, ale instinkt mu říkal něco jiného. Časem Jonathan bezpochybně
pozná, že jednou z výhod zaměstnání v televizi jsou časté romantické příležitosti, které vedou - když má
k tomu člověk sklony - i k příjemným flirtům.
Vybral další stodolarovou bankovku: "Zkusíme tuhle, "řekl Monymu a ukázal na telefonní seznam:
"Jméno je Bratři Nicoliniové."
Ukázalo se, že je to pekařství a cukrárna na Třetí. Muž, který zvedl telefon, byl nejdřív podezíravý a
vypadalo to, že po prvních dvou otázkách chce zavěsit. Ale Kettering byl zdvořile neodbytný a rozmluvil
mu to. Nakonec se dozvěděl jméno banky, kam pravidelně odnášeli tržbu z obchodu - včetně velkých
bankovek. Byla to Americko-amazonská banka na náměstí Daga Hammarskjölda.
Další bankovka je přivedla k obchodnímu manažerovi pánské konfekce. Uvedl, že tahle firma má konto
u banky Leumi, v pobočce na rohu Třetí a Šedesáté sedmé.
Jméno na další bankovce bylo nezjistitelné. Příští vedlo k nedůvěřivé a sprosté ženštině, se kterou
Kettering nic nepořídil a vzdal to.
Pátý telefonát přerostl v rozhovor se šestaosmdesátiletým starcem, který bydlel v East End Avenue. Byl
příliš slabý, aby mohl mluvit do telefonu, tak za něj hovořila ošetřovatelka, ačkoliv po duševní stránce byl
stařec naprosto jasně v pořádku. Bylo slyšet, jak vesele šeptá, že jeho syn, majitel několika nočních
podniků, ho často navštěvoval a dával tátovi stodolarovky, které se okamžitě ukládaly na konto v bance,
protože šestaosmdesátiletý staroch prohlásil s lehkým smíchem, že si dává něco stranou na stará kolena.
A to konto že má u Americko-amazonské banky na náměstí Daga Hammarskjölda.
Další telefonát je zavedl do rybí restaurace poblíž Grand Central, kde Kettering mluvil s dlouhou řadou
různých lidí, ale žádný z nich si nevzal na zodpovědnost, aby mu řekl něco důležitého. Nakonec přece jen
dohonil majitele restaurace, který prohlásil netrpělivě: "Co je, k čertu! Jistě, že se můžete dozvědět jméno
banky; na oplátku doufám, že se o nás zmíníte ve zprávách. Zkrátka, ta banka je na tom zatraceným
náměstí, co má jméno, který nedovedu nikdy vyslovit - Dag Hammarskjöld - a je to
Americko-amazonská."
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Kettering zavěsil, shrábl stodolarové bankovky a řekl Monymu: "Trefili jsme do černého. Další hovory
nepotřebujem. Máme odpověď." Na tázavý pohled dodal: "Dívej se na to takhle: Když tři lidé z pěti
jmenují stejnou banku, tak je to příliš mnoho, než aby to byla náhoda. Takže ta ostatní jména na
bankovkách, která prošla Citibankou a bankou Leumi, musela být poznamenána později a bankovky se
dostaly znovu do oběhu, pravděpodobně také prostřednictvím Americko-amazonské."
"Tak odtud tedy pocházejí ty peníze, kterým Novack-Rodríguez zaplatil Godoyovi za ty rakve."
"Přesně!" Ketteringův hlas ztvrdl: "Taky se vsadím, že to je ta banka, kde si ti zatracení únosci vybírali
prachy a kde měli - možná ještě mají konto."
Mony navrhl: "Takže příští krok -náměstí Daga Hemmarskjölda." Kettering odstrčil židli od stolu a
povstal."Kam k čertu jinam? Jdem."

10
Dona Ketteringa okamžitě poznali, jakmile vstoupili do Americko-amazonské banky a instinkt mu říkal,
že jeho přítomnost nebyla tak docela překvapením.
Když požádal, aby se mohl setkat s ředitelem, usedlá sekretářka ho informovala: "On tam teď někoho
má, pane Ketteringu, ale já to přeruším a řeknu mu, že jste tady." Pohlédla na Jonathana Monyho."Určitě
vás, pánové, nenechá dlouho čekat."
Během čekání si Kettering prohlížel banku. Nacházela se v přízemí starší cihlové budovy poblíž
nejzazšího severního konce náměstí a při pohledu zvenku vchod do banky, obložený šedou břidlicí,
nepůsobil nijak honosně. Avšak vnitřek, poměrně malý na newyorskou banku, byl atraktivní a barevný.
Místo obvyklé dlaždicové podlahy se po celé ploše provozní haly rozprostíral vzorovaný koberec
tlumené třešňové barvy s rudými a oranžovými odstíny; malá destička se zlatými písmeny oznamovala, že
byl utkán v Amazanos v Brazílii.
Zařízení bylo běžné - na jedné straně řada pokladních přepážek, psací stoly tří vedoucích na druhé straně
- celé vybavení bylo na nejvyšší úrovni. Skoro celou jednu stěnu zaujímala nepřehlédnutelná malba
revoluční výjev vojáků v uniformách, v sedle vzepjatých koní s rozevlátými hřívami.
Kettering si prohlížel nástěnnou malbu, když mu sekretářka oznámila: "Pan Armando je už volný. Pojďte
za mnou, prosím."
Když vstoupili do kanceláře s částečně prosklenou stěnou, která umožňovala výhled do operačních
oddělení, vyšel jim vstříc ředitel s napřaženou rukou. Podle destičky na psacím stole to byl Emiliano W.
Armando, ml.
"Pane Ketteringu, těší mě, že vás poznávám. Často se na vás dívám a hodně z toho, co říkáte, se mi moc
líbí. Ale já si myslím, že tohle slýcháte pořád."
"Ale přesto se mi to pořád líbí." Obchodní zpravodaj představil
Monyho. Na pokyn Armanda se všichni tři posadili, návštěvníci seděli proti zavěšené tapisérii v jasně
modré a žluté barvě, která doplňovala tematickou výzdobu banky.
Kettering pozoroval ředitele, jeho malou postavu s vrásčitým obličejem, který projevoval známky únavy,
řídnoucí bílé vlasy a husté obočí. Armando se pohyboval s nervózní chvatností, měl ustaraný výraz a
celkovým dojmem připomínal Ketteringovi stárnoucího terriéra, který nelibě prožívá, jak se mění svět
kolem něj. Podvědomě však cítil, že tenhle člověk je mu sympatický - na rozdíl od Alberta Godoye, se
kterým se setkal nedávno.
Bankéř se opřel na otáčivé židli a povzdechl: "Skoro jsem to čekal, že vy nebo někdo podobný se tady
brzo objeví. Je to pro nás nešťastná a složitá doba, jistě mě chápete."
Kettering se naklonil dopředu. Ředitel o něm předpokládal, že něco ví, ale on nevěděl nic. Opatrně
souhlasil: "Ano, velmi často se něco takového přihodí."
"Jen tak pro zajímavost, jak jste se to dozvěděli?"
Obchodní zpravodaj zadržel otázku "Dozvěděl co?" a usmál se: V televizním zpravodajství máme zdroje
informací, které však někdy nemůžeme prozradit." Všiml si, že Mony sleduje rozhovor se zájmem, avšak
tváří se nezúčastněně. Tak tedy tenhle ctižádostivý mladý muž dostává dneska lekce žurnalistiky přímo
ukázkové.
"Zajímalo by mě, jestli to způsobila ta zpráva v Postu, " řekl Armando, "zůstalo tam mnoho
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nezodpovězených otázek."
Kettering svraštil čelo: "Možná, že jsem ji četl. Nemáte tady náhodou výtisk?"
"Samozřejmě." Armando otevřel zásuvku u psacího stolu a vyndal novinové výstřižky, založené v
průhledných deskách. Titulek zněl: DIPLOMAT ZABIL MILENKU,
POTOM SEBE V ZÁCHVATU ZUŘIVÉ ŽÁRLIVOSTI
Kettering si zprávu zběžně pročetl a všimnul si, že je z novin deset dní starých, z předminulé neděle. Když
pochopil, kterých dvou osob se to týká - Helgy Efferenové z Americko-amazonské banky a José
Antonia Salaverryho, člena peruánské delegace v OSN - důvod ředitelovy nervozity byl jasný. Co
nebylo jasné, zda tento incident měl nějakou souvislost s tou záležitostí, která sem Zpravodajství CBA
přivedla. Kettering podal zprávu Monymu a obrátil svou pozornost k Armandovi s narážkou: "Myslím, že
jste se zmínil o nezodpovězených otázkách."
Ředitel přikývl: "Noviny to popisují tak, jak to vidí policie, že se to stalo. Já osobně tomu nevěřím."
Kettering pořád ještě tápal po možných spojitostech a zeptal se: "Mohl byste mi vysvětlit, proč?"
"Ta celá záležitost je příliš složitá, než aby se dala jednoduše vysvětlit." Vy jste pochopitelně znal tu ženu,
která tady pracovala. Znal jste i toho muže, Salaverryho?"
"Bohužel - jak se pak ukázalo - ano." "Můžete to vysvětlit?"
Armando na chvíli zaváhal, než odpověděl: "Chci k vám být upřímný, pane Ketteringu, protože si hlavně
myslím, že to, co jsme u nás v bance v těch uplynulých deseti dnech zjistili, stejně vyjde najevo, a o vás
vím, že jste poctivý novinář. Mám však vůči bance závazky. My jsme solidní a uznávaný podnik v
Latinské Americe a kromě této máme další pobočky ve Spojených státech. Mohl byste počkat den nebo
dva a dát mi čas, abych to mohl projednat s hlavním vedením v zahraničí?"
Máto souvislost! Kettering, zase veden instinktem, rozhodně zavrtěl hlavou: "Není možné čekat. Nastala
kritická situace, ve které jsou ohroženy životy a bezpečnost." Rozhodl se, že je načase, aby také něco
prozradil.
"Pane Armando, my v CBA máme důvod se domnívat, že vaše banka je nějak zapojena do únosu paní
Sloanové a dalších dvou členů rodiny před čtrnácti dny. Určitě jste o tom slyšel. To vyvolává otázku: je
tahle další událost - smrt Efferenové a Salaverryho - spojena s únosem?"
Jestliže měl Armando starosti předtím, Ketteringovo prohlášení na něj zapůsobilo jako náhlý úder blesku.
Zcela zdrcený se opřel lokty o stůl a rukama se chytil za hlavu. Až po několika vteřinách zvedl oči. "Ano,
to je možné, " řekl šeptem. "Teď to chápu. Nejen, že to je možné, je to pravděpodobné." Unaveným
hlasem pokračoval: "Je to projev sobectví, já vím, já mám jít už jenom za pár měsíců do důchodu a teď
myslím jen na jedno: proč tohle všechno nemohlo počkat až po mém odchodu?"
"Chápu vaše pocity." Kettering se snažil udržet na uzdě svou netrpělivost. "Ale teď je to tak, že jsme tady
vy i já a nás se to týká. Zřejmě máme každý jiné informace a stejně tak by nám zřejmě prospělo,
kdybychom si je vyměnili."
"Souhlasím, "připustil Armando. "Kde začneme?"
"Já začnu. Je známo, že velká část peněz, přinejmenším deset tisíc dolarů v hotovosti a možná ještě
daleko víc, prošla vaší bankou na podporu únosců."
Ředitel ztěžka přikývl. "Když dáme dohromady, co víte vy a já, bude to zcela určitě mnohem víc peněz."
Zarazil se. "Když pomohu doplnit některé podrobnosti, je nutné, abyste mě přímo jmenoval?"
Kettering uvažoval: "Pravděpodobně ne. Máme takovou dohodu, zvanou ,důvěrné, neveřejné'. Jestliže si
přejete, budeme se bavit na jejím základě."
"Byl bych raději." Armando se na chvíli odmlčel, srovnával si myšlenky. "U nás v bance máme řadu kont
různých delegací u OSN. Nebudu se o tom šířit, řeknu jen, že naše banka má silné vztahy k určitým
zemím; protože je výhodně blízko OSN. Určití lidé v delegacích OSN mají dispoziční právo k těmto
kontům a jedno z nich spravoval pan Salaverry."
"Konto patřící peruánské delegaci?"
"Spojené s peruánskou delegací - to ano. Nevím však určitě, kolik lidí o tomhle kontě vědělo kromě
Salaverryho, který měl podpisové a užívací právo. Měl byste vědět, že každá delegace OSN může mít
několik kont, pro různé účely."
"Okay, ale soustřeďme se na tohle důležité."
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"Tak tedy, několik minulých měsíců přicházely na tohle konto značné částky a zase se z něj vybíraly -
všechno legálně, v bance se nedělo nic proti pravidlům kromě jedné neobvyklé věci."
"Co to bylo?"
"Slečna Efferenová, která jako zástupce ředitele měla velké pravomoce, řídila ten účet sama a svým
způsobem ho před námi tajila, i jeho pohyby."
"Jinými slovy, zdroj, odkud peníze přicházely a komu se vyplácely, to zůstávalo utajené."
Armando kývl: "Tak to bylo." "A komu se vyplácely?"
"V každém případě José Antoniovi Salaverrymu, proti jeho podpisu. Na kontě nejsou žádné další
podpisy a každá výplata byla v hotovosti." Vraťme se trochu zpátky, " řekl Kettering. "Řekl jste nám, že
odmítáte policejní závěry o tom, jak zemřeli Efferenová a Salaverry. Proč?" "Když jsem minulý a tento
týden začínal odhalovat skutečnosti, myslel jsem si, že ty vraždy spáchal pravděpodobně někdo, kdo
posílal peníze prostřednictvím tohoto konta - za předpokladu, že Salaverry byl prostředníkem, jak si to
myslím - a zařídil to tak, aby to vypadalo jako vražda a sebevražda. Když mi ale teď říkáte, že se to
týkalo únosců Sloanovy rodiny, tak se zdá pravděpodobnější, že by to mohli být oni."
Ačkoliv tenhle malý scvrklý ředitel prožíval velké vypětí a byl před důchodem, jeho schopnost uvažování
byla stále dobrá, říkal si v duchu Kettering. Všiml si, jak sebou Mony vrtí a vybídl ho: "Jestli máš otázky,
Jonathane, tak se ptej."
Mony odložil stranou poznámky, které si dělal, a poposedl na židli: "Pane Armando, jestli je pravda, co
říkáte, napadá vás nějaký důvod, proč byli tihle dva lidé zavražděni?"
Ředitel pokrčil rameny: "Asi příliš mnoho věděli." "Například - jména únosců?"
"Podle toho, co mi řekl pan Kettering, by to mohlo být pravděpodobné."
"A co ten zdroj peněz, o kterém ten muž, ten Salaverry, věděl? Víte vy, odkud ty peníze pocházely?"
Ředitel se poprvé zarazil. "Od pondělka jsem jednal se členy peruánské delegace u OSN - vedou své
vlastní vyšetřování. Co až dosud zjistili a o čem jsme jednali, je důvěrné ..."
Kettering je přerušil: "Nebudeme vás přímo uvádět; na tom jsme se už dohodli. Prosím - řekněte nám to!
Od koho byly ty peníze?"
Armando povzdechl: "Dovolte, abych se vás na něco zeptal, pane Ketteringu. Slyšel jste někdy o
organizaci, která se nazývá Sendero Luminoso nebo ...
Mony dokončil větu: "Světlá stezka?"
Ketteringův obličej ztuhnul, když chmurně odpověděl: "Ano, slyšel." "Nevím to určitě, " řekl ředitel, "ale
to by mohli být oni, kdo hrnul peníze na to konto."
Když vysadili Ketteringa a Monyho na manhattanské straně mostu Queensboro, Harry Partridge a Minh
Van Canh si udělali volno a zašli na předčasný oběd do restaurace Wolf's Delicatesen na rohu Západní
Padesáté sedmé a Šesté. Nad společnou objednávkou obrovských sendvičů s horkou uzenou
krkovičkou si Partridge prohlížel Minha, který dneska vypadal zamyšleně, neobyčejně zahloubaně, to
však nemělo vliv na jeho vynikající práci v Pohřebním ústavu Godoy. Za restauračním stolem se Minhův
skoro čtvercový neštovicový obličej nad jeho sporou postavou tvářil netečně mezi jednotlivými sousty
uzených plátků s bohatou vrstvou hořčice.
"Něco ti vrtá v hlavě, starý brachu?" zeptal se Partridge.
"Pár věcí." Odpověď byla typická pro Van Canha a Partridge dobře věděl, že na něj nesmí naléhat. Minh
odpoví sám podrobněji, až uzná za vhodné.
Mezitím se Partridge svěřil Minhovi se svým úmyslem, že chce odletět do Kolumbie, možná už příští den.
Dodal, že neví jistě, zda ještě někdo poletí s ním; chtěl by si o tom promluvit s Ritou. Jestli však bude
zapotřebí kameraman, ať už zítra nebo později, chce Minha.
Van Canh přemýšlel, zvažoval rozhodnutí. Potom kývl: "Okay, udělám to pro tebe, Harry, a pro Crawfa.
Ale to bude naposled, poslední dobrodružství."
Partridge byl překvapený: "To chceš říct, že končíš?"
"Slíbil jsem to své rodině; mluvili jsme o tom včera večer. Žena si přeje, abych byl víc doma. Děti mě
potřebujou a moje obchody taky. Tak až se vrátíme, půjdu."
"Zatraceně, to je ale tak najednou."
Van Canh se lehce pousmál: "Náhlé jako rozkaz ve tři ráno odjet do Srí Lanky nebo Gdaňska?"
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"Vím, co myslíš, ale budeš mi velice chybět; bez tebe už to nebude takové." Partridge smutně potřásal
hlavou, to rozhodnutí ho však nepřekvapilo.
V letech po vietnamské válce se Van Canhova rodina přizpůsobila novému americkému životu - děti,
jako tak mnozí vietnamští přistěhovalci, se ve škole usilovně učily a dostávaly výborné známky jak na
základní, tak teď na střední škole. Partridge také velmi dobře znal a obdivoval, někdy záviděl, rodinnou
soudržnost. K ní patřil skromný život, většinu svého velkého platu v CBA Ming přitom ukládal a
investoval a zřejmě mu to tak vynášelo, že mezi kolegy se proslýchalo, že Minh je milionář.
Partridge věděl, že to je možné, protože v posledních pěti letech Minh koupil několik malých
fotoprodejen, spojil je a s pomocí své ženy Thanh podstatně rozšířil své obchody. Nakonec bylo i
rozumné, aby se v tomto bodě svého života Minh rozhodl, že už se dost nacestoval a užil dost samoty,
včetně doprovázení Harryho Partridge na nebezpečných akcích. "Když mluvíme o obchodech, jak to
jde?" zeptal se Partridge.
"Velmi dobře, " usmál se opět Minh a dodal: "Thanh už to ale nemůže zvládnout, když jsem pryč."
"Mám z tebe radost, " řekl Partridge, "protože nikdo si to nezaslouží víc. A přesto doufám, že se tu a tam
ještě uvidíme."
"Na to se můžeš spolehnout, Harry. Tvoje jméno bude u nás doma na seznamu čestných hostů jako
první."
Na zpáteční cestě z oběda, když se rozloučil s Van Canhem, se Partridge zastavil v obchodě se
sportovními potřebami a koupil si silné ponožky, turistické boty a spolehlivou svítilnu. Měl pocit, že
všechny tři předměty bude brzo potřebovat. Když se vrátil do CBA, bylo už pokročilé odpoledne.
Rita Abramsová v konferenční místnosti na něj mávla, aby k ní šel. "Nějaký muž tě sháněl. Od rána už
volal třikrát. Neřekl své jméno, ale povídal, že s tebou musí ještě dneska nutně mluvit. Řekla jsem mu, že
se vrátíš, dřív nebo později."
"Díky. Chci ti něco říct. Rozhodl jsem se, že bych měl odjet do Bogoty..."
Harry nedokončil větu a spolu s Ritou hleděli ke dveřím, ke kterým se blížil hluk rychlých kroků. O chvíli
později vešel Don Kettering s Jonathanem v těsném sledu.
"Harry! Rito!" volal Kettering zadýchaně."Mám dojem, že jsme objevili zakopaný poklad - plnou truhlu!"
Rita se rozhlédla kolem, protože si uvědomila, že v místnosti jsou ještě jiní lidé. "Půjdeme do soukromé
kanceláře," řekla a vedla je k sobě. Ketteringovi to trvalo dvacet minut, než jim za občasné pomoci
Monyho vylíčil všechno, co se dozvěděli. Kettering jim ukázal kopii zprávy z New York Postu o údajné
vraždě-sebevraždě Salaverryho-Efferenové, kterou jim před odchodem předal ředitel
Americko-amazonské banky. Oběma korespondentům a Ritě bylo jasné, že až tahle schůzka skončí,
dokumentační oddělení CBA jim k této události obstará obvyklým postupem veškerý materiál.
Když si Rita přečetla výstřižek, zeptala se Ketteringa: "Myslíš, že bychom měli zahájit vyšetřování těchhle
dvou vražd?"
"Do jisté míry ano, ačkoliv teď už je to vedlejší věc. Podstatnou věcí je peruánská spojka."
"Souhlasím, " řekl Partridge, "a Peru tady byla dřív." Vzpomněl si na svůj rozhovor před dvěma dny s
Manuelem Leónem Seminariem, majitelem-vydavatelem časopisu Escena v Limě. Nic obzvláštního se
sice neobjevilo, Seminario však řekl: "V Peru jsou teď únosy skoro každodenní záležitostí."
"Ačkoliv máme potvrzenou účast Peru, " zdůraznila Rita, "nesmíme zapomínat, že ještě nevíme jistě, zda
oběti únosu byly vyvezeny ze země."
"Já na to nezapomínám, "řekl Partridge. "Done, máš ještě něco?" Kettering přikývl. "Ano. Než jsem
odešel z banky, zpracoval jsem ředitele, že souhlasil s rozhovorem před kamerou, možná ještě dneska.
Je si vědom, že může mít potíže s majiteli banky, ale je to správný stařík se smyslem pro zodpovědnost.
Jestli jseš pro, Harry, udělám i tenhle."
"Jsem pro. Navíc je to tvoje zpráva." Partridge se obrátil k Ritě: "Zruš Bogotu. Teď je na řadě Lima.
Chci tam být zítra co nejdřív."
"A kolik toho budeme vysílat a kdy?"
"Všechno, co víme, a brzo. Kdy přesně, to projednáme s Lesem a Chuckem, ale když to bude možné,
rád bych měl v Peru čtyřiadvacet hodin náskok, než tam dorazí armáda ostatních dopisovatelů, a to
přijde hned po našich zprávách."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  148

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Pokračoval: "Když začneme teď hned, budeme dělat celou noc, abychom dali všechno dohromady.
Svolej všechny ze zvláštního štábu na schůzku"- Partridge se podíval na hodinky, bylo čtvrt na čtyři
odpoledne -"v pět hodin."
"Ano, pane!"smála se Rita, akce se jí líbila.
V tom okamžiku zase zvonil telefon na stole. Když se ohlásila, přikryla mikrofon a řekla Partridgeovi: "To
je ten samý chlap - co tě sháněl celý den."
Převzal si telefon: , Tady je Harry Partridge."
" V žádném případě nevyslovujte moje jméno během rozhovoru. Je to jasný? "Hlas volajícího zněl
zastřeně, možná, že úmyslně, ale Partridge poznal hlas svého informátora, právníka organizovaného
zločinu.  "Ano, je to jasné."
"Víte, kdo jsem?" 
"Vím.
"Volám z budky, takže se tenhle hovor nemůže zaznamenat. A ještě něco: kdybyste se kdykoliv o mně
zmínil jako o pramenu toho, co vám právě chci říct, přísahám, že vás označím za lháře a všechno popřu.
Je i tohle jasný?"
"Je." 
"Moc jsem riskoval, abych dostal, co mám, a kdyby se někteří lidé dozvěděli o našem rozhovoru, mohlo
by mě to stát život. Takže, až domluvíme, můj dluh u vás je plně splacený. Souhlasíte?"
"Plně souhlasím."
Ostatní tři v místnosti zmlkli, oči měli upřeny na Partridge, jak dál naslouchá zastřenému hlasu, který
slyšel jen on.
"Někteří moji zákazníci, pro které pracuji, mají styky s Latinskou Amerikou." Styky s obchodníky
kokainem, pomyslel si Partridge, ale neřekl to.
"Jak jsem vám už řekl posledně, té věci, na kterou jste se mě ptal, by se nedotkli, ale sem tam něco
zaslechnou."
"To chápu, " řekl Partridge.
"Dobře, tak tedy jde o tohle a ta informace sedí, za to vám ručím. Lidi, které hledáte, dopravili minulou
sobotu letecky ze Států a teď je vězní v Peru. Rozumíte?"
"Rozumím, "řekl Partridge. "Mohu se na něco zeptat?" 
"Ne."
"Potřebuji jméno," naléhal Partridge. "Kdo je za tím? Kdo je zadržuje?" "Sbohem."
"Počkejte, prosím vás, počkejte! Tak dobře, nebudu po vás chtít, abyste mi řekl jméno, chci jenom
tohle: já řeknu jméno a když to bude špatně, tak to dejte nějakým signálem najevo. Když to bude
správně, neříkejte nic. Uděláte to?"
Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo: "Tak rychle."
Partridge zadržel dech, než promluvil: "Sendero Luminoso."
Na opačném konci bylo ticho. Pak se ozvalo cvaknutí, když volající zavěsil.

11
Takřka od počátku, když Jessica nabyla vědomí v té ztemnělé boudě v Sionu a brzo nato zjistila, že ona,
Nicky a Angus jsou jako zajatci v Peru, dospěla k závěru, že ona jediná musí jejich zubožené trojici
poskytnout vedení a duševní podporu. Obě vlastnosti, jak si uvědomovala, byly důležité, aby přežili
čekání a naději na případnou záchranu. Jiná alternativa by jim přinesla hluboké zoufalství, končící duševní
kapitulací, která by je mohla všechny zničit.
Angus byl statečný, ale byl už příliš starý a slabý na to, aby je mohl podporovat. Jessica se musí nejdřív
starat o Nickyho, jako vždycky.
Za předpokladu, že tyhle hrůzy přežijí - a Jessica odmítala uvažovat o nějaké jiné variantě - bylo možné,
že to zanechá navždy jizvy na Nickyho duši. Jessica si umiňovala, že tomu musí zabránit, bez ohledu na
to, jaké utrpení a strádání je čeká. Musí vštípit Nickymu a případně i Angusovi, když to bude nutné, že
především si musí všichni zachovat sebeúctu a důstojnost. A věděla také jak. Navštěvovala vzdělávací
kurzy, což někteří její přátelé považovali za chvilkový rozmar. Došlo k tomu tak, že Crawfordovi, který
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měl vlastně do těchto kursů chodit, nezbýval čas. Místo něj tam chodila Jessica, protože se domnívala, že
někdo z rodiny by tam chodit měl.
Ach, díky vám, generále Wade, a bůh vám žehnej! Ani ve snu mě nenapadlo, když jsem chodila na ten
výcvik, že to budu někdy potřebovat a že využiju to, co jste mě naučil.
Generál Cedric Wade, nositel Válečného kříže a Medaile za chrabrost, bojoval v korejské válce jako
seržant britské armády a později jako důstojník elitních britských jednotek SAS. Nyní byl v penzi a žil v
New Yorku, kde pořádal v malém rozsahu protiteroristické kursy. Měl takovou pověst, že i americká
armáda mu občas posílala žáky.
V roce 1951 byl seržant Wade v Koreji zajat severokorejskými silami a devět a půl měsíce byl vězněn
ve vykopané jámě v zemi, která měla plochu necelý čtverečný metr. Nad hlavou měl pevně zapuštěné
mříže, kterými pršelo a svítilo slunce. Z téhle těsné díry se během svého uvěznění nikdy nedostal ven ani
na okamžik. Za celý ten čas měl jen minimální styk se strážemi, neměl nic ke čtení a viděl jen nebe nad
hlavou.
Jednou tiše popisoval své zkušenosti v přednášce, kterou si ještě dnes Jessica pamatovala skoro
doslova: "Věděl jsem hned od začátku, že se snaží zlomit mi ducha. Byl jsem odhodlán, že se jim to nikdy
nepodaří a že, ať už to dopadne jakkoliv špatně, i kdybych měl v téhle díře umřít, nesmí mi vzít
sebeúctu."
Dodržel to, vyprávěl generál Wade posluchačům kurzů, tak že až do posledního puntíku lpěl na
normálním životě a pořádku, jak jen mohl. Začal tím, že každému koutu své těsné cely přidělil odlišnou
funkci. Ta nepříjemná byla první na řadě. Neměl jinou možnost než konat potřebu na podlahu cely. Jeden
roh byl vyhrazen jenom pro tento účel; staral se, aby žádná jiná část cely tím nebyla znečištěna."Z
počátku byl zápach hrozný a zvedal se z něj žaludek. Za čas jsem si na to zvykl, protože jsem věděl, že
musím."
Protější roh, vzdálený od toho prvního tak daleko, jak jen bylo možné, byl určen k jídlu té hubené stravy,
kterou mu podávali. Třetí roh byl na spaní, čtvrtý k sezení a přemýšlení. Střed cely používal pro cviky
třikrát denně, které zahrnovaly běh na místě." Uvědomoval jsem si, že udržení fyzické kondice je další
důvod pro zachování osobnosti, vlastní důstojnosti."
Denně dostával příděl vody na pití, avšak žádnou na omývání. Z přídělu pitné vody vždycky trochu
vyšetřil na umytí. "Nebylo to lehké a někdy jsem byl v pokušení, abych ji vypil všechnu, ale neudělal jsem
to, a tak jsem byl vždycky čistý - to bylo skutečně velmi důležité, aby měl člověk dobrý pocit."
Na konci těch devíti měsíců seržant Wade využil nepozornosti strážných a uprchl. Za tři dny ho zase
chytili a vrátili do cely, ale během dvou týdnů americké jednotky dobyly severokorejská postavení a
osvobodily ho. Tehdy navázal četná přátelství, která později způsobila, že se usadil ve Spojených
státech.
Generál Wade naučil Jessicu a ty ostatní ještě něco jiného, a to byl BUP - boj v uzavřeném prostoru,
způsob neozbrojeného boje, ve kterém dokonce i malá, lehká osoba, patřičně vycvičená, dokázala
odzbrojit útočníka a buď takovou osobu oslepit nebo jí zlomit ruku, nohu nebo vaz. Jessica se ukázala
jako učenlivý žák.
Od té doby, kdy se octla v Peru jako zajatec, bylo mnoho příležitostí uplatnit výcvik BUP, ale pokaždé
se toho zdržela, protože věděla, že by to znamenalo její vlastní prohru. Místo toho skrývala své
schopnosti jako rezervu pro vhodný okamžik - jestliže by nějaký nastal - kdy by měly rozhodující účinek.
Taková chvíle v Neuva Esperanza ještě nepřišla. Ani se zatím nerýsovala jakákoli naděje.
Během těch prvních hrůzných okamžiků, když uvrhli Jesiccu, Nickyho a Anguse do oddělených klecí, se
Jessica rozplakala: slyšela, jak Nicky vzlyká, a to byla taková chvíle duševního rozvratu a utrpení, která
se nedala překlenout ani nejlepší vůlí. Jessica, stejně jako ostatní, tomu podlehla.
Ale ne na dlouho.
Neuplynulo ani deset minut, když Jessica tiše zavolala: "Nicky, slyšíš mě?"
Za malou chvíli se ozvala tlumená odpověď: "Ano, mami." Odpověď doprovázel pohyb, jak se Nicky
přiblížil k síti mezi jejich celami. Jejich oči si už přivykly na pološero a už se navzájem viděli, ale nemohli
se dotknout.
Jessica se zeptala: "Jsi v pořádku?"
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"Celkem ano." Potom dodal rozechvělým hlasem: "Mně se to tady nelíbí."
"Ach, drahoušku, to mně taky ne. Ale dokud nebudeme moci něco udělat, tak to musíme vydržet.
Nezapomínej na to, že tvůj otec a řada dalších nás hledají." Jessica doufala, že její hlas zní přesvědčivě.
"Já tě slyším, Jessie. Tebe taky, Nicky."To byl Angus, který se ozval zesláblým hlasem ze své cely na
opačné straně Nickyho cely. "Nepřestávej doufat, že se odsud všichni dostaneme. A my se dostaneme."
"Snaž si odpočinout, Angusi." Jessica si vzpomněla, jak Miguel zmlátil jejího tchána v té chatrči, kde se
všichni probírali k vědomí, na ten zničující pochod džunglí, na Angusův pád, na dlouhou cestu lodí a
potom na jeho odpor tady.
Když mluvila, zaslechla pohyb nohou a ze stínů na opačné straně cel se vynořila postava. Byl to jeden z
těch ozbrojenců, který je doprovázel během cesty, statný muž s knírkem, kterého později poznají jako
Ramóna. V ruce držel samopal Kalašnikov, namířil ho na Jessicu a nařídil jí: "Silencio!"
Jessica se už chystala protestovat, když zaslechla, jak jí Angus tiše napomíná: "Jessico, poslechni ho."
Potlačila náhlý popud a všichni ztichli. Za chvíli se hlaveň sklonila a Ramón se vrátil do židle, ve které
předtím seděl.
To byla jejich první zkušenost ze setkání s ozbrojenými strážci, kteří se budou střídat, jeden z nich měl
vždycky službu v chatě, střídání bylo každé čtyři hodiny.
Jak rychle zjistili, přísnost strážců se lišila. Největší dobrák byl Vincente, muž, který na náklaďáku
pomohl Nickymu a který jim na Miguelův rozkaz přeřezal provazy na spoutaných zápěstích. Vincente jim
jenom naznačoval, aby mluvili potichu a dovoloval jim, aby si povídali, jak chtěli. Ramón byl nejpřísnější,
ten jim nedovolil mluvit vůbec, ostatní strážní byli něco mezi tím.
Během povídání vyprávěla Jessica Nickymu a Angusovi své vzpomínky na protiteroristický kurs a hlavně
na utrpení a zásady generála Wadea. Bylo vidět, že Nicky je Wadeovým příběhem fascinován - patrně
mu to přinášelo úlevu před jednotvárností vězení. Pro jedenáctiletého živého, velmi inteligentního chlapce
to bylo kruté omezování a několikrát za den se Nicky ptal: "Mami, co myslíš, co asi dělá právě teď táta,
aby nás odsud dostal?"
Jessica se snažila odpovídat mu s dávkou představivosti, jednou dokonce povídala: , Tvůj otec zná tolik
různých lidí, že neexistuje nikdo, koho by nemohl požádat o pomoc. Zcela určitě už musel mluvit s panem
prezidentem, který může povolat spoustu lidí, aby nás hledali."
I když to byla pravda, byl v tom kus ješitnosti, kterou by za normálních dob Jessica nevyslovila. Jestliže
to však posilovalo Nickyho naděje, pak to jediné hrálo roli.
Jessica naléhala na oba, aby podle možností co nejvíce následovali příklad generála Wadea. V případě
použití provizorní toalety dodržovali soukromí toho druhého tím, že se otočili, když je o to požádal, a
neměli poznámky k nevyhnutelným pachům. Hned druhý den začali všichni cvičit, Jessica opět v čele.
Když uběhly první dny, začal se rýsovat - většinou bídný - způsob života. Třikrát denně nechutné mastné
jídlo - obvykle chléb z maniokové mouky, rýže a nudle - to byla jejich strava. První den se Nicky dusil
nakyslou mastnotou a Jessica málem zvracela; nakonec hlad převážil nad odpornou chutí a přemohli se.
Přibližně každých čtyřicet osm hodin indiánské ženy vynášely zapáchající kýble a vyprazdňovaly je. Jestli
je vůbec vypláchly, tak potom jen ledabyle; když je přinesly zpátky, zapáchaly stejně. Pitnou vodu
dostávali do každé cely v lahvích od limonád, občas také mísy a vodu na umytí. Strážní vězně posunky
varovali, aby nepili vodu na mytí, která byla kalně hnědá.
Morálka Nickyho, která byla pro Jessicu nejdůležitější, nebyla sice ta nejvyšší, alespoň se však ustálila;
sám také prokázal, že se dokáže vzpamatovat, když pominul počáteční šok z toho, kde jsou. Jessica si
všimla, když se v New Yorku příležitostně věnovala sociální práci mezi chudinskými rodinami, že tragické
situace děti často zvládaly lépe než dospělí, asi to bylo tím, že dětské myšlení bylo méně komplikované a
více poctivé; nebo proto, že děti duševně dospívaly, když to naléhavost situace vyžadovala. V Nickyho
případě bylo vidět, ať už z jakéhokoliv důvodu, si začíná vědět rady. Pokoušel se navazovat rozhovory
se strážnými. Nickyho španělština byla elementární, ale když to dovolila trpělivost a dobrá nálada druhé
strany, podařilo se mu vyměnit pár vět a získávat informace. Nejochotnější byl Vincente.
Od Vincenta se dozvěděli o blížícím se odjezdu "doktora", zřejmě toho, kterého Jessica nazývala
Zjizvenec -který, jak se Vincente domníval, "jede domů do Limy." Zůstane tu však "sestra" a to byla
určitě ta žena s tím otráveným obličejem, která se jmenovala Socorro, jak později zjistili.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  151

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Mezi sebou se dohadovali, proč je Vincente jiný než ostatní strážní a zjevně laskavější. Jessica poučovala
Nickyho a Anguse: "To není tak podstatné, že je jiný. Vincente pořád patří k těm, kteří nás sem přivezli a
kteří nás tu drží v zajetí - nato nesmíme zapomínat. Není však tak hrubý a bezohledný jako ti ostatní,
takže ve srovnání s nimi vypadá laskavě."
Jessica chtěla mluvit ještě o dalších věcech, ale rozhodla se, že to odloží na pozdější dobu. Budou
potřebovat nová témata k zamyšlení a k diskusi během těch dalších dnů, kdy budou odříznuti od světa,
jak to očekávala. Teď jenom dodala: "Protože je takový, jaký je, musíme Vincenta využít co nejvíce."
Na popud Jessicy se Nicky zeptal Vincenta, jestli vůbec dovolí zajatcům, aby mohli vyjít z cely, aby šli
ven. Na tuhle otázku Vincente zavrtěl hlavou, nebylo však z toho jasné, jestli to byla záporná odpověď
nebo že nerozuměl. Jessica naléhavě žádala, aby vyřídil vzkaz Socorro, že s ní vězňové chtějí mluvit.
Nicky dělal, co mohl, ale zavrtění hlavou bylo jedinou odpovědí, která zpochybňovala, že žádost bude
vyřízena.
Jessica byla překvapena, jaký poměrný pokrok dosáhl Nicky ve španělštině, protože ji začal ve škole
studovat teprve před několika měsíci. Když se o tom zmínila, Nicky se přiznal, že má ve škole dva
kamarády, přistěhovalce z Kuby, kteří se na hřišti baví španělsky."My jsme je poslouchali, něco jsme
pochytili..." Nicky se odmlčel s potlačovaným smíchem: "Tobě se to nebude líbit, mami, ale oni znají
všechna ta ošklivá slova. Oni nás je naučili."
Angus, který je poslouchal, se zeptal: "Naučil ses také nějaké ošklivé nadávky?"
"Samozřejmě, dědo."
"Mohl bys mě jich pár naučit?"
"Nevím, jestli by se to mamince líbilo..."
"Jen začni, " řekla Jessica, "mně to vadit nebude." Bylo tak nádherné slyšet Nickyho smích.
"Tak dobře, dědo. Když chceš opravdu někomu vynadat, můžeš říct..." Nicky přešel celu a šeptal
dědečkovi přes drátěnou síť.
Jessica si uvědomila, že narazili na další způsob, jak trávit čas. A na sklonku dne přišla Socorro, pro
kterou vzkázali.
Zastavila se mezi vstupními dveřmi, kde její štíhlé a pružné tělo vytvářelo ostrou siluetu, pozorovala ty tři
cely a svraštila nos nad všepronikajícím zápachem.
Jessica bez otálení promluvila: "My víme, že jste ošetřovatelka, Socorro. Proto jste se alespoň trochu
přimluvila, aby nám rozvázali ruce a proto jste nám dala tu čokoládu."
Socorro řekla podrážděně: "Nejsem ošetřovatelka, jsem jenom pomocná sestra." Přistoupila blíž k celám
s pevně stisknutými rty.
"Na tom nezáleží, alespoň tady ne, " řekla Jessica. "Když teď odjíždí doktor, budete tady vy, kdo se
vyzná ve zdravotnictví."
"Snažíš se chytračit, to ti ale nepomůže. Chtěla jsi se mnou mluvit. Proč?"
"Protože jste už dala najevo, že nás chcete udržet na živu a v dobrém stavu. Ale jestli se odsud
nedostaneme na chvíli ven na čerstvý vzduch, všichni vážně onemocníme."
"Musíte zůstat vevnitř. Nechtějí, aby vás někdo viděl." 
"Proč nechtějí? A kdo to jsou ,oni'?"
"Do toho ti nic není a nemáš právo klást otázky."
Jessica prudce odsekla: "Jako matka mám právo starat se o svého syna; a také o svého tchána, který je
starý a s kterým tak surově zacházíte." "Zasloužil si to. Moc mluví. Ty taky."
Instinkt napovídal Jessice, že nepřátelský postoj Socorro byl částečně vynucovaný. Zkusila to s
poklonou. "Mluvíte výborně anglicky. Musela jste dlouho žít v Americe."
"Do toho ti nic..." Socorro se zarazila a pokrčila rameny: "Tři roky. Nenáviděla jsem ji. Je to špinavá,
zkorumpovaná země."
Jessica řekla tiše: "Nevěřím, že tohle myslíte vážně. Domnívám se, že se vám dobře vedlo a že vám teď
dělá potíže nás nenávidět."
"Mysli si, co chceš, "vyštěkla Socorro, když odcházela a ve dveřích se otočila: "Pokusím se, aby tady
bylo víc vzduchu." Na rtech jí zaškubalo něco, co připomínalo úsměv: "Bude to zdravější pro stráže."
Příští den přišli dva muži s nářadím. Ve stěnách proti celám vyřezali několik otvorů místo oken. Denní
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pološero bylo okamžitě nahrazeno světlem, takže tři zajatci se mohli navzájem jasně vidět a také vidět
strážné. Současně budovou zavanul vzduch, občas i větřík, a trochu odstranil zápach.
Pro Jessicu to znamenalo vítězství, říkala si v duchu, a také náznak, že Socorro nebyla pod povrchem tak
nepřátelská, jak se snažila dávat najevo - tuhle zranitelnost mohla později využít ve větší míře.
Ale vítězství v otázce světla a vzduchu bylo jen malým úspěchem a jak se ukázalo, čekalo je ještě daleko
větší utrpení. Jedno z nich, o kterém Jessica nevěděla, se začínalo právě rodit.

12
Šest dní po příjezdu zajatců a jejich doprovodu do Nueva Esperanza obdržel Miguel řadu písemných
rozkazů od Sendero Luminoso, rozkazy pocházely z Ayacucha. Přivezl je kurýr nákladním autem,
překonání vzdálenosti osmi set kilometrů po kroutících se silnicích nebezpečnými horskými průsmyky a
po bahnitých cestách v džungli trvalo dva dni. Přivezl také různé speciální vybavení.
Nejdůležitější příkazy se týkaly natočení videokazety se zajatou ženou. Byl dodán scénář a žádná
odchylka od jeho doslovného znění nebyla dovolena. Na splnění tohoto úkolu měl osobně dohlédnout
Miguel.
Další příkazy potvrzovaly, že Baudeliovy povinnosti skončily. Doprovodí kurýra na zpáteční cestě
nákladním autem do Ayacucha, odkud odletí do Limy. Nákladní auto se vrátí do Nueva Esperanza za
několik dní, přiveze další zásoby a odveze natočenou videopásku.
Zprávu, že Baudelio odjede domů do Limy, Miguel nelibě nesl, ačkoliv ji očekával. Jednak bývalý
doktor příliš mnoho věděl. Za druhé zcela určitě obnoví své alkoholické zvyky, a alkohol a uvolněný
jazyk nevyhnutelně patřily dohromady. Proto Baudelio znamenal značnou hrozbu nejen pro bezpečnost
jejich malé posádky, ale také - což bylo důležitější z hlediska Miguela - i pro jeho vlastní bezpečí.
Za jiných okolností by přinutil Baudelia k vycházce do džungle, ze které by se vrátil jen Miguel. Ale
Sendero Luminoso, v mnoha věcech bezohledná, by se mohla popudit vůči podřízenému, který vraždí
své vlastní lidi, ať už z jakýchkoliv důvodů.
Miguel tedy tajně poslal po kurýrovi ostře formulovanou zprávu, ve které zdůrazňoval nebezpečí
ponechat Baudelia ve hře. Sendero rychle přijme své vlastní rozhodnutí. Miguel nepochyboval o tom,
jaké asi bude.
Jedna věc ho potěšila. Mezi všeobecnými pokyny, které obdržel, bylo "pečovat o dobrý zdravotní stav
tří rukojmí, dokud nebude rozhodnuto jinak. " Zmínka o "třech rukojmích", o kterých se velitelství
Sendero dozvědělo ze zpráv, obsahovala souhlas s Miguelovým rozhodnutím zahrnout starce do únosu,
což se původně neplánovalo.
Zaměřil svou pozornost na zvláštní vybavení zaslané z Ayacucho pro obrazové a zvukové nahrávání. Byla
v něm videokamera Sony Camcorder s kazetami, stativ, souprava přídavných světel a přenosný
benzinový generátor na 110 voltů. Nic z toho nepředstavovalo pro Miguela nějaký problém, který by
nezvládl, protože již dřív pořizoval nahrávky unesených osob.
Uvědomoval si však, že bude potřebovat podporu a určitá přísná opatření, která zaručí poslušnost ženy,
o níž věděl, že bude dělat potíže. Na pomoc si vybral Gustava a Ramóna, poznal, že jsou oba na zajatce
tvrdí a bylo nepravděpodobné, že by se zdráhali vykonat jakýkoliv trest, který by jim přikázal.
Miguel se rozhodl, že natáčení proběhle následující dopoledne. Jakmile se dostatečně rozednilo, Jessica
už byla v pilné práci.
Brzo potom, co ona, Angus a Nicky nabyli vědomí v Peru, všichni tři zjistili, že během určité doby jim
odebrali veškerý obsah kapes včetně všech peněz, které měli. Nebylo překvapením, že zmizela i
kabelka, kterou měla s sebou v Larchmontu. Mezi těmi několika věcmi, které jim zůstaly, bylo pár
kancelářských svorek, Jessicy hřeben a notýsek v zadní kapse Angusových kalhot, který zřejmě
přehlédli. V podšívce Nickyho bundy byla propisovačka, která propadla dírou v kapse a nebyla
objevena.
Na naléhání Jessicy notýsek a tužku pečlivě uschovali a používali je jen tehdy, když měl službu některý
strážný, o kterém věděli, že je tolerantnější než dozorci jako Ramón.
Včera si Jessica půjčila od Anguse notýsek a propisovačku od Nickyho. Jelikož sítě mezi celami vězňů
zabraňovaly předávání čehokoliv z jedné cely do druhé, Vincente, který měl službu, ochotně věci převzal
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a podal jí je.
Jessica měla v úmyslu si nakreslit lidi, které až dosud potkala, dokud je měla v živé paměti. Ačkoliv
neměla průpravu, byla schopný amatér a byla si jista, že tváře na jejich kresbách budou k poznání, až je
bude nakonec moci použít k identifikaci těch, kteří byli zapojeni do únosu a jeho důsledků.
První kresba, kterou začala předcházející den a na které dosud pracovala, byl vysoký proplešatělý
autoritativní muž, kterého začala vnímat, když se jí vracelo vědomí tam v té první temné chatě. Ačkoliv v
té době nebyla ještě zcela při smyslech, pamatovala si, jak zoufale vyslovovala prosbu "Pomoc!
...prosím, pomozte... řekněte někomu..." V následujícím ostrém a jasném vjemu viděla reakci muže,
kterého oslovila, jak se tvářil udiveně, ale potom neudělal nic, jak se do teď ukázalo.
Kdo to byl? Proč tam byl? Jelikož byl přítomný, musel se toho zúčastnit. Jessica byla přesvědčená, že
ten muž je Američan. Ať už byl nebo ne, doufala, že jednoho dne ho její kresba pomůže vystopovat.
Když Jessica skončila, měla nakreslenou věrohodnou podobu pilota Learjetu, kapitána Dennise
Underhilla.
Zvuky kroků venku ji přinutily, aby kresbu rychle složila a ukryla j i v podprsence, na prvním místě, které
ji napadlo. Notýsek a tužku vrazila pod tenkou matraci na lůžku.
Téměř v zápětí se objevili Miguel, Gustavo a Ramón. Všichni tři nesli vybavení, které Jessica okamžitě
poznala."Ach, ne!" vykřikla na Miguela. "Neztrácejte čas tímhle instalováním. My vám nebudeme
pomáhat při žádném natáčení."
Miguel si jí nevšímal. Rozvážně připevnil camcorder na stojan, rozestavěl reflektory a zapojil je do
prodlužovací šňůry. Kabel vedl ven ze dveří, odkud byl slyšet zvuk nastartovaného generátoru. Ve chvíli
byl prostor před třemi celami jasně osvětlený, světla byla zaměřena na prázdnou židli proti camcorderu.
Stále beze spěchu Miguel vykročil k cele Jessicy. Hlas měl studený a tvrdý. "Uděláš přesně, co ti řeknu,
a kdy ti to řeknu, ty čubko." Podal jí tři rukou popsané stránky: "Tohle budeš říkat - přesně tohle a nic
víc, nezměníš jediné slovo."
Jessica si vzala stránky, rychle je přečetla, potom je roztrhala na kusy, které prohodila mezi
bambusovými tyčemi."Řekla jsem, že to neudělám a nechci."
Miguel se nehnul, ale podíval se na Gustava, který čekal vedle něj. Miguel kývl: "Přiveď chlapce."
Navzdory svému odhodlání před malou chvílí Jessicou projel záblesk poznání. Přihlížela, jak Gustavo
odemkl visací zámek na Nickyho cele, vešel dovnitř a uchopil Nickyho za rameno a ruku; potom mu
ruku zkroutila postrkoval ho před sebou ven, až byli oba před celou Jessicy. Nicky nic neříkal, ačkoliv
byl naprosto vystrašený.
Jessicy se zmocňovalo šílenství a teď se celá zpotila a dožadovala se obou mužů: "Co chcete dělat?"
Nikdo neodpověděl.
Místo toho Rainón přitáhl z druhé strany boudy židli, na které obyčejně sedával ozbrojený hlídač.
Gustavo natlačil Nickyho na židli a oba dva muži ho k ní připoutali provazem. Než mu svázal ruce,
rozepnul Gustavo
Nickymu košili a odhalil mu drobná prsa. Ramón si mezitím zapálil cigaretu.
Jessica s vědomím, co se chystá, vykřikla na Miguela: "Počkejte! Možná, že jsem se unáhlila. Prosím,
počkejte. Můžeme si promluvit." Miguel neodpověděl. Sehnul se k podlaze a posbíral útržky papírů,
které tam Jessica hodila."Tohle byly tři stránky," řekl. "Naštěstí jsem předpokládal, že bys mohla vyvést
nějakou pitomost, tak jsem ti dal kopii. Ale tři - to je číslo, které jsi nám dala, tak dobře.
Zdviženými třemi prsty dal znamení Ramónovi: "Quémelo bien... tres veces."
Ramón se nadechl a rozžhavil konec cigarety ve svých ústech do červena. Potom najednou jediným
rychlým pohybem vytrhl cigaretu z úst a rozžhaveným koncem ji přitiskl Nickymu na prsa. Na nepatrný
okamžik byl chlapec tak překvapen, že nevydal ani hlásku. Teprve když ucítil palčivou bolest ze
spáleniny, vykřikl.
Také Jessica křičela - divoce, nesouvisle, se slzami prosila, aby přestali s tím mučením a ujišťovala
Miguela, že udělá všechno, cokoliv bude chtít. "Cokoliv! Cokoliv! Je mi to jedno! Jen mi řekněte, co
chcete! Ale přestaňte! Ach, přestaňte!"
Ve třetí cele Angus bušil rukama do pletiva své cely a také křičel. Jeho slova se mísila s ostatním
rámusem, některým však bylo rozumět: "Vy špinaví hajzlové! Zbabělci! Jste zvířata!"
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Ramón to pozoroval a naslouchal s lehkým úsměvem kolem rtů. Potom si znovu vložil cigarety do úst,
několikrát se pořádně nadýchl, aby rozdmýchal žár. Když byl zase silný a rudý, znovu zamáčkl cigaretu
na jiné místo Nickyho prsou. Nickyho křik zesílil, zatím co Ramón potřetí potáhl z cigarety a opakoval
postup. Tentokrát zápach spáleného masa doprovázel chlapcův křik a zoufalé vzlykání.
Miguel zůstal chladně netečný, navenek lhostejný ke všemu.
Po třetím spálení chvíli počkal, až se ztiší hluk, potom vysvětlil Jessice: "Sedneš si proti kameře a až ti
dám znamení, začneš mluvit. Napsal jsem na karty, co máš říkat. Je to totéž, co jsi četla, karty budeme
držet nahoře. Budeš je přesně sledovat. Je to jasný?"
"Ano, "řekla Jessica sklesle, " je to jasné."
Když Miguel slyšel její hlas, jak je přidušený a vyschlý, řekl Gustavovi: "Dej jí trochu vody."
Jessica protestovala: "Já ne... Nicky potřebuje ošetření - něco na ty spáleniny. Socorro ví, co..."
"Drž hubu, "zařval Miguel. "Jestli budeš ještě dělat potíže, tak ten kluk bude zase trpět. Zůstane tak, jak
je. Ty budeš poslouchat!" Podíval se na Nickyho, který naříkal. "Ty drž taky hubu!" Miguel otočil hlavu:
"Ramóne, rozpal si to železo!"
Ramón kývl."Sí, jefe." Nadechoval se, dokud se cigareta zase nerozžhavila do červena.
Jessica zavřela oči. Její vlastní neústupnost je přivedla až sem. Snad jí někdy Nicky odpustí. Teď aby ho
uchránila, soustředí se na to, co musí udělat, aby to splnila bez chyby. Ale právě teď ji napadla náhlá
myšlenka.
Doma v Larchmontu, ten večer před únosem, kdy si Jessica a Crawford spolu povídali, Crawford
popisoval signály, které může rukojmí při natáčení videa pokradmu sdělit. Podstata spočívala v tom, že
někdo doma o těch signálech ví a dovede je rozeznat. Crawf měl tušení, že jednoho dne by mohl být
unesen a musel by udělat takovou nahrávku. Teď se to však stalo Jessice - něco, co ani jednoho
nenapadlo - a ta se nyní zoufale snažila vzpomenout si na ty signály, protože věděla, že Crawf tu pásku
uvidí? ... Které to byly?
Vracel se jí rozhovor v Larchmontu ... paměť měla vždycky dobrou... Crawf říkal: "Olíznutí rtů jazykem
znamená, ,dělám to proti své vůli. Nevěřte ničemu, co říkám`... Škrábání na pravém uchu -,Moji
věznitelé jsou dobře zorganizovaní a silně ozbrojení `... Levé ucho-,Bezpečnostní opatření jsou zde
někdy uvolněná. Útok zvenčí by se mohl podařit` ... Pak jsou ještě jiné signály, říkal Crawf, ale už je
nepopisoval. Takže tyhle tři nebo spíše dva, protože mohla použít jenom jednu zprávu pomocí ucha -
budou muset stačit.
Gustavo otevřel celu Jessicy a pokynul jí, aby vyšla z cely. Jakmile vyšla ven, pocítila nutkání, aby se
rozeběhla k Nickymu, ale Miguelův obličej byl nasupený a Ramón, který také dával pozor, si zapálil další
cigaretu. Jessica se zastavila, její oči se setkaly s očima Nickyho a poznala, že chápe. V doprovodu
Gustava se posadila na židli proti reflektorům a camcorderu. Poslušně vysrkala vodu, kterou jí podal.
Zpráva, kterou měla přečíst, byla napsaná velkými písmeny na dvou cedulích, které teď Gustavo držel
nahoře. Miguel se přesunul ke camcorderu a zíral do hledáčku. Nařídil: "Až mávnu rukou, tak začni."
Potom dal pokyn a Jessica začla mluvit a snažila se, aby udržela rovnoměrný hlas.
"Zacházejí s námi se všemi dobře a slušně. Nyní, když nám vysvětlili důvod, proč jsme byli zadrženi,
chápeme, proč to bylo nutné. Řekli nám také, jak to bude pro naše americké přátele lehké, aby zajistili
náš bezpečný návrat domů. Abychom byli propuštěni..."
"Stop!" Miguel měl rudý obličej, rysy mu vztekle škubaly.
"Ty děvko ! Čteš to jako seznam do prádelny - bez výrazu, chceš, aby to vyznělo nevěrohodně, jako z
donucení..."
"Vždyť je to z donucení!" Byl to záblesk vzdoru, kterého Jessica okamžitě litovala.
Miguel dal pokyn Ramónovi, který přiložil žhavou cigaretu Nickymu na prsa a ozval se další výkřik.
Jessica vyskočila skoro smyslů zbavená a prosila: "Ne! Už ne! Já se polepším! ...Tak jak to chcete...
Slibuju!"
Ulevilo se jí, že nenásledovala další spálenina. Miguel vložil do camcorderu novou kazetu a ukázal
Jessice, by se posadila zpátky na židli. Gustavo ji znova podal vodu. Za chvíli opět sama začala.
Obrnila se a co nejlépe se snažila, aby úvodní světy zněly přesvědčivě, potom pokračovala: "Abychom
mohli být propuštěni, musíte jednoduše splnit - rychle a přesně - příkazy, které doprovázejí tuto
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nahrávku..."
Okamžitě za slovem "nahrávku" si Jessica ovlhčila rty jazykem. Věděla, že to znamená riziko, pro ni i pro
Nickyho, ale doufala, že to bude vypadat přirozeně a projde to bez povšimnutí. Námitky nebyly žádné a
to potvrdilo, že jednala správně, a tím ujistila Crawforda a ostatní, že slova, která říká, nejsou její vlastní.
Navzdory všemu, co se stalo, pocítila záchvěv uspokojení, když pokračovala ve čtení listů, které držel
Gustavo.
"...ale musíte si uvědomit: jestliže neuposlechnete tyhle příkazy, nikoho z nás už nikdy neuvidíte. Prosím
vás, nedopusťte to..."
Jaké to byly příkazy - cena za jejich propuštění, kterou požadovali únosci? Jessica se mohla jen
dohadovat, ale ne se ptát, to jí bylo teď už jasné. Mezitím už zbývalo jen málo času, a co to její druhé
sdělení ? Musí se rozhodnout... levé ucho nebo pravé... Které ?
Byla sice pravda, že lidé tady jsou ozbrojeni a snad i dobře organizovaní, ale bezpečnostní opatření byla
občas volnější a jejich stráže často v noci usínaly; někdy slyšeli, jak některý chrápe... Jessica se rozhodla
a nenápadně se poškrábala na levém uchu! Hotovo! Nikdo nic nezpozoroval! Končila závěrečnými
slovy.
"Budeme čekat, spoléháme na vás, nesmírně doufáme, že přijmete správné rozhodnutí ...
Za vteřinu bylo po všem. Když Jessica s úlevou zavřela oči, Miguel vypnul reflektory a ustoupil dozadu s
malým spokojeným úsměvem na tváři.
Trvalo to hodinu, než přišla Socorro, byla to hodina bolesti pro Nickyho a mučivé úzkosti pro Jessicu a
Anguse, kteří slyšeli, jak Nicky tiše sténá na posteli a nemohli k němu jít. Jessica prosila strážného, který
měl službu, aby ji pustil z cely a dovolil jí jít k Nickymu do jeho cely, bylo mu to jasné, ačkoliv nerozuměl
anglicky, a chápal, co po něm žádá. ale vrtěl hlavou a trval na tom: "No se permite."
Jessicu zachvátil silný pocit viny. Přes síť mluvila lna Nickyho: "Ach, drahoušku, mě to tak strašně bolí.
Kdybych věděla, co udělají, namluvila bych to rovnou. Vůbec mě nenapadlo..."
"Nedělej si starosti, mami." Navzdory vlastní bolesti se Nicky snažil ji uklidnit. "To nebyla tvoje vina."
"Nikdo by nevěřil tomu, co ti barbaři udělali, Jessie, " volal Angus ze své cely na vzdálené straně. "Ještě
to bolí, starý brachu?"
"Je to dost špatné, "odpověděl Nicky třesoucím se hlasem.
Jessica znovu prosila strážného. "Zavolejte Socorro! Ošetřovatelku! Rozumíte? Socorro!"
Tentokrát si jí muž vůbec nevšímal. Seděl a četl něco, co vypadalo jako kniha comicsů, a vůbec nezvedl
hlavu.
Nakonec Socorro přišla, zřejmě z vlastního rozhodnutí.
"Prosím, pomozte Nickymu, " žádala Jessica. "Vaši přátelé ho popálili."
"Asi si to zasloužil." Socorro naznačila strážnému, aby jí otevřel Nickyho celu a vešla dovnitř. Když
viděla ty čtyři spáleniny, údivem mlaskla, potom se otočila, vyšla z cely a strážný za ní zamkl.
Jessica za ní volala: " Vy se vrátíte?"
Na chvíli si Socorro zatvářila, jako by jí chtěla opět ostře odpovědět. Potom krátce přikývla a odešla.
Po několika minutách se vrátila, nesla s sebou mísu, džbán vody a balíček, ve kterém byly složené
hadříky a gáza.
Jessica přihlížela přes síť a pozorovala Socorro, jak jemně omývá spáleniny vodou. Nicky se při tom
cukal, avšak nevykřikl. Socorro vysušila spáleniny, potom na každou přiložila gázu a obvaz připevnila
náplastí.
Jessica nesměle promluvila: "Děkuji vám, to jste udělala dobře. Můžu se zeptat ..."
"Jsou to spáleniny druhého stupně a zahojí se. Za několik dnů obvazy sundám."
"Můžete mu dát něco proti bolesti?"
"Tady není nemocnice. Musí to vydržet." Socorro se obrátila k Nickymu se zamračeným obličejem a
nervózním hlasem řekla: "Dneska lež klidně, chlapče. Zítra to bude bolet míň." Jessica se odhodlala ještě
k jedné prosbě: "Prosím, mohu být u něj? Je mu jedenáct let a já jsem jeho matka. Můžeme být spolu,
alespoň na pár příštích hodin?"
"Ptala jsem se Miguela. Řekl ne." Vzápětí Socorro odešla.
Nastalo ticho, potom Angus řekl tiše: "Přál bych si, abych mohl pro tebe něco udělat, Nicky. Život není
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spravedlivý. Ty si nic takového nezasloužíš."
Následovala odmlka. Potom: "Dědo." "Ano, synku?"
"Je něco, co bych mohl udělat? Řekni mi."
"Vyprávěj mi o těch starých písních. A třeba mi nějakou zazpívej." Angusovi zvlhly oči. To bylo přání,
které nepotřebovalo vysvětlování. Nickyho fascionovalo všechno o starých písničkách a hudbě a občas
za letních večerů v chatě Sloanových u jezera v horní části státu New York, dědeček a vnuk si povídali a
poslouchali písničky z časů druhé světové války, které před dvěma generacemi v jiných těžkých dobách
povzbuzovaly Anguse a jemu podobné. Nickyho tyhle debaty nikdy neomrzely a Angus se ted' usilovně
snažil, aby si vybavil slova a obraty, které dříve používal.
"My, kluci, co jsme lítali v armádním letectvu, Nicky, jsme pečlivě opatrovali naše sbírky gramofonových
desek osmasedmdesátek... Tyhle desky se sedmdesáti osmi otáčkami už dávno zmizely ... vsadím se, že
jsi nikdy žádnou neviděl..."
"Jednou ano. Otec jednoho mého kamaráda měl nějaké."
Angus se usmál. Jak to věděl i Nicky, podobný rozhovor se odehrával před několika měsíci.
"Takže, tyhle desky jsme osobně přenášeli z jedné letecké základny na druhou, a protože byly snadno
rozbitelné, nikdo nechtěl svěřit jejich přepravu nikomu jinému. A každá USD - to je Ubytovna pro
svobodné důstojníky - žila hudbou velkých kapel: Benny Goodman, Tommy Dorsey, Glenn Miller. A
zpěváci byli mladí Frank Sinatra, Ray Eberle, Dick Haymes. Poslouchali jsme jejich písničky a sami jsme
si je zpívali ve sprchách."
"Zazpívej mi nějakou, dědo." "Proboha, já nevím. Už mi stárne hlas."
"Zkus to, Angusi! "naléhala Jessica. "Kdyžto půjde, přidám se k tobě." Tápal v paměti. Když tohle
dělávali předtím, měl Nicky nějakou oblíbenou písničku? Vzpomínal si - ano měl. Uklidnil si dech, nejdřív
se však podíval směrem ke strážnému a uvažoval, jestli bude tvrdě vyžadovat nařízené ticho. Ale zdálo
se, že chlapovi nevadí, jak si spolu povídají a obracel stránky v knize comicsů.
Angus měl kdysi dávno hezký melodický hlas, teď však byl unavený a třaslavý jako on sám. Ale slova
měl jasně v paměti a vzpomínky byly ostré ...

Sejdem se zas v těch starých známých místech, jež vinu k srdci celý čas...
Jessica se přidala, slova se jí rodila v paměti. Za chvíli se připojil Nickyho tenor.
V té malé kavárně, kde park je přes cestu, dětský kolotoč,
kaštany a studánka přání. Sejdem se zas
v ten milý letní čas,
se vším, co šťastný má jas,
v ranním slunci ti půjdu vstříc; i v noci, až vzhlédnu na měsíc, jen tebe uvidím.

Angus omládl. Nálada Jessicy stoupla. Nickyho bolest ze spálenin se zmenšila.

13
Od toho okamžiku ve středu odpoledne, kdy Harry Partridge oznámil své rozhodnutí, že hned příští den
ráno odletí do Peru, činnost zvláštního štábu se horečnatě rozjela na plné obrátky.
Další Partridgeovo rozhodnutí - otevřít stavidla informací až třicet šest hodin po jeho odjezdu - si
vyžádalo schůzky a jednání, při kterých se sestavoval a schvaloval přednostní program pro další tři dny.
Ze všeho nejdřív se musela napsat a přes noc částečně natočit zpráva, kterou bude moderovat Partridge
a která bude hlavním bodem celostátních večerních zpráv v pátek. Ta bude obsahovat všechno, co je
dosud známé o únosu rodiny Sloanových včetně posledních informací o Peru a Sendero Luminoso; o
identifikaci jednoho z teroristů jako Ulisese Rodrígueze alias Miguel; o rakvích a majiteli pohřebního
ústavu Albertu Godoyovi; o Americkoamazonské bance a údajné vraždě-sebevraždě, s podezřením, že
se jedná o dvojnásobnou vraždu José Antonia Salaverryho a Helgy Efferenové.
Než však začaly veškeré přípravy, Harry Partridge navštívil Crawforda Sloana v jeho moderátorské
kanceláři ve čtvrtém podlaží. Partridge měl pořád pocit, že Sloane by měl být informován mezi prvními o
každém novém vývoji nebo plánu.
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Od únosu před třinácti dny Crawford Sloane pokračoval ve své práci, někdy to však vypadalo, že jen
přežívá každý den a že jeho srdce a mysl se prací vůbec nezabývá. Dneska vypadal ještě zachmuřeněji
než jindy, oči měl unavenější a vrásky v obličeji daleko hlubší než před několika dny. Jednal s nějakou
zapisovatelkou a produkčním a zvedl hlavu, když se objevil Harry. "Potřebuješ se mnou mluvit, Harry?"
Když Partridge kývl, Sloane požádal ty dva: "Nevadilo by vám, kdybychom teď skončili? Doděláme to
později."
Sloane ukázal Partridgovi na židli: "Tváříš se vážně. Jsou špatné zprávy?"
"Obávám se, že ano. Zjistili jsme, že tvoje rodina je mimo území. Jsou vězněni v Peru."
Sloane se sesunul dopředu, lokty padl na stůl; rukou si mnul obličej než odpověděl: "Něco takového
jsem očekával - lépe řečeno, obával se toho. Víš, kdo je má?"
"Domnívám se, že Sendero Luminoso." 
"Ach bože! Jenom ne ti fanatici!" "Ráno letím do Peru, Crawfe." "Poletím s tebou!"
Partridge zavrtěl hlavou. "Oba víme, že nemůžeš, že by to nešlo. Kromě toho, televize by to nikdy
nedovolila."
Sloane vzdychl, ale neodporoval. Zeptal se: "Máme nějakou představu, co ti šakalové ze Sendero
chtějí?"
"Ještě ne. Ale určitě se to dozvíme." Následovalo ticho, potom promluvil Partridge: "Svolal jsem schůzku
štábu na pět hodin. Napadlo mě, že by ses rád zúčastnil. Potom bude většina z nás dělat celou noc. "
Začal mu popisovat dnešní nová odhalení a záměr vysílat v pátek všechny informace, které mají.
"Přijdu na schůzi, " souhlasil Sloaně, "a díky." Potom, když se Partridge zvedl k odchodu, dodal: "Musíš
jít teď hned?"
Partridge chvíli zaváhal. Měl spoustu práce a času bylo málo, ale vycítil u druhé strany touhu si promluvit.
Pokrčil rameny: "Já si myslím, že pár minut už nerozhoduje."
Následovala odmlka, než Sloane nejistě pronesl: "Nevím, jak to mám říct nebo dokonce, jestli to mám
říct. Ale v době, jako je ted', člověk začne přemýšlet o všech možných věcech." Partridge zvědavě
vyčkával, když Sloane pokračoval: "Mimochodem, Harry, přemýšlel jsem o tom, co cítíš k Jessice.
Koneckonců, před lety jste si byli oba velmi blízcí."
Tak tohle to bylo: tajné myšlenky vyslovené po celé té době. Partridge pečlivě volil slova, protože věděl,
že tahle chvíle je důležitá: "Ano, mám vztah k Jessice, částečně proto, že jsme si byli - jak jsi to vyjádřil -
před lety blízcí. Ale hlavně k ní mám vztah, protože je tvá žena a ty můj přítel. Co se týká toho, co kdysi
bylo mezi Jessicou a mnou, to skončilo ten den, kdy se provdala za tebe."
"Já to teď říkám, protože se tohle všechno stalo, ale byly doby, kdy jsem o tom často přemýšlel."
"Já to vím, Crawfe, a byly doby, kdy já jsem ti chtěl říct, co jsem teď právě řekl; také, že nemám žádnou
zášť proti tobě, ani proto, že ses oženil s Jessicou nebo proto, že ses vyšvihl za moderátorský stůl.
Neměl jsem k tomu žádný důvod. Ale měl jsem vždycky takový pocit, že kdybych ti to řekl, že bys mi
nevěřil."
"Asi máš pravdu." Sloane se odmlčel a přemýšlel. "Ale jestli tě to zajímá, Harry, tak teď ti věřím."
Partridge kývl. Už toho bylo řečeno dost, musel už jít. Mezi dveřmi se otočil: "Až přijedu do Limy, tak
udělám všechno, co bude v mých silách, Crawfe. To opravdu udělám."
Když Partridge přišel do Sloanovy kanceláře, všiml si, že tam není agent FBI Otis Havelock, jehož
přítomnost byla v tom týdnu po únosu tak nápadná. Když se zastavili venku před Podkovou, kde
informovali Chucka Insena o schůzce zvláštního štábu, Partridge se zeptal na agenta FBI.
"Pořád tady ještě často je, " řekl hlavní produkční večerních zpráv, "ačkoliv si myslím, že jede po jiné
stopě."
"Nevíš, jestli ještě dneska přijde?" "Nemám zdání."
Partridge se přistihl, že doufá, že agent FBI bude po zbytek dne pokračovat v tom, co někde dělá.
Kdyby to udělal, bylo by snadnější utajit činnost dnes v noci a zítřejší odlet Partridge jenom mezi
několika lidmi v CBA. V pátek se samozřejmě předem vypustí zmínka o tom, že CBA bude mít ve
večerních zprávách nová odhalení, FBI bude pravděpodobně chtít vědět, co se děje a budou je muset
držet od těla až do vysílání. Ale v té době už bude Partridge v Peru a odpovědnost bude mít někdo jiný.
Přesto však dospěl k názoru, že hra na čas s FBI je další položka, která se musí zařadit do plánů na další
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dva dni.
Schůzka zvláštního štábu v pět hodin v konferenčním sále byla hojně navštívena. Byli tam Les
Chippingham a Crawford Sloane. Chuck Insen se zdržel čtvrt hodiny, protože první vydání celostátních
večerních zpráv se naléhavě blížilo, a jeho místo zaujal jiný produkční z Podkovy. Partridge seděl v čele
dlouhého konferenčního stolu, vedle něj byla Rita Abramsová, Iris Everlyová, která sestavovala krátký
pořad o únosu do večerních zpráv - ten však neobsahoval žádný nový materiál z dnešního dne - přišla o
několik minut později. Byl tam Teddy Cooper, který strávil den se svými dočasnými dokumentátory,
kteří nadále navštěvovali redakce lokálních novin a prohlíželi inzeráty - zatím bez kladného výsledku.
Přišel Minh Van Canh, stejně jako produkční Norman Jaeger a Karl Owens. Novou tváří u stolu byl
Don Kettering. Všem byl představen Jonathan Mony, který zůstal. Připraveni byli různí pomocníci štábu.
Partridge začal souhrnem všeho, co se stalo během dne, oznámil svůj úmysl odletět do Peru zítra časně
ráno a rozhodnutí vysílat všechno, co vědí, v pátečních večerních zprávách.
Les Chippingham ho přerušil: "Souhlasím se vším, co jsi řekl, Harry, ale myslím si, že bychom měli jít
ještě o krok dál a udělat zvláštní hodinovou přílohu ke zprávám, která obsáhne všechno o únosu v celém
rozsahu včetně nových materiálů."
Kolem stolu se ozvalo souhlasné mručení, když ředitel pokračoval: "Upozorňuji tě, že už jsme naplánovali
zpravodajský pořad do hlavního diváckého času a můžeme pro to urvat programový blok od devíti
hodin. Od vás tady slyším, že toho máte spoustu, abyste zaplnili hodinu."
"Spoustu a ještě víc, " ujistila ho Rita Abramsová. Před chvílí si promítla stínový výslech Alberta Godoye
a prohlédla si rozhovor Dona Ketteringa s ředitelem Americko-amazonské banky Emilianem Armandem,
který byl právě doručen. Obojím byla nadšená.
Po promítání došlo k debatě mezi Ritou, Partridgem a Ketteringem, zda nakonec mají zachovat v tajnosti
totožnost ředitele pohřebního ústavu, když během nepřátelského ukončení rozhovoru Godoy dobrovolně
nastavil tvář kameře a světlu. Měli pokušení ukázat jeho tvář v televizi, protože zatajování Godoyovy
totožnosti by jasně způsobilo televizi potíže. Původní dohoda s ním však byla spojena s celkovou etikou.
Nakonec se rozhodli, že původní dohoda se musí dodržet, protože Godoy nevěděl po technické stránce,
co dělá. Aby se tohle rozhodnutí opravdu dodrželo, Partridge vymazal ve stříhačce tu část pásky, na
které byl Godoyův obličej, aby se nemohl později použít jako výňatek. V tomto bodě vymazání nebylo
porušením zákona, jako kdyby k tomu však došlo až po zahájení úředního vyšetřování.
Všichni v konferenční místnosti si uvědomovali, že rozhodnutí udělat zvláštní hodinový pořad bylo
poměrně snadné, protože hlavní vysílací čas, o kterém byla řeč, stejně patřil Zpravodajskému oddělení;
proto o něj nemuseli žádat hlavní programové šéfy. Původní program, načasovaný na devět hodin v
pátek večer se jmenoval "Co se skrývá za titulky", byl to zpravodajský pořad, jeho produkčním byl
normálně Norman Jaeger a k němu se nepochybně vrátí, až tahle současná práce skončí. Chippingham
se v duchu rozhodl, že o téhle změně nemusí bezprostředně podat zprávu Margot Lloyd-Masonové,
avšak někdy během pátku jí oznámí, co se připravuje na večer.
Z toho vyplývala další rozhodnutí.
Partridge oznámil, že Minh Van Canh a zvukař Ken O' Hara, kteří s ním byli před čtrnácti dny na letišti
Dallas-Fort Worth při letecké havárii, ho budou doprovázet do Peru.
Rita se podívala podél stolu na Chippinghama a dodala: "Lesi, realizační oddělení objednalo letadlo
Learjet pro Harryho a ty dva ostatní, odlet zítra ráno v šest hodin z letiště v Teterboro. Potřebuju tvůj
souhlas."
"Víš jistě ..." Chippingham si uvědomoval, jak stoupají náklady a chtěl pokračovat: "... že není volné
místo na normální lince, " když zachytil pohled Crawforda Sloana, který na něj upíral ocelový zrak.
Ředitel zpravodajství změnil svůj úmysl a stručně prohlásil: "Souhlasím."
Rita měla podle rozhodnutí zůstat v New Yorku pro celkový dohled nad příspěvkem do pátečních
večerních zpráv a nad hodinovou přílohou, Iris bude mít na starosti produkci v prvním případě, Norm
Jaeger a Karl Owens ve druhém. Potom, během pátku v noci bude Rita následovat Partridge a ostatní
do Limy a v New Yorku to převezme Jaeger jako hlavní produkční.
Partridge, který o věci mluvil už předtím s Chippinghamem, oznámil, že po jeho odletu vedení zvláštního
štábu v New Yorku převezme Don Kettering. Jeho povinnosti obchodního zpravodaje bude dočasně
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vykonávat asistent.
Nicméně, zdůraznil Partridge, ani příspěvek do celostátních večerních zpráv v pátek, ani pozdější zvláštní
hodinová příloha - v nichž obou bude vystupovat - nesmějí obsahovat žádný náznak, že už odletěl do
Peru. Ale kdyby se to dalo udělat tak, aby to v některých chvílích vypadalo jako že moderuje živě -
ačkoliv ve skutečnosti to byl trik - tím by to bylo lepší.
Ačkoliv nebylo pravděpodobné, že ostatní televize nebo noviny by se daly oklamat takovou taktikou,
cokoliv mohlo zmírnit jejich naléhavost vyslat vlastní zpravodajský štáb do Peru, bude výhodné. Z
praktického hlediska, nemluvě o konkurenci, Partridge měl lepší možnost postupovat při pátrání v klidu a
sám, než uprostřed smečky ostatních reportérů.
To vedlo k otázkám bezpečnosti.
Les Chippingham prohlásil, že se nesmí mluvit o ničem, co se stane této noci a během příštích dvou dnů,
dokonce ani s ostatními ve Zpravodajském oddělení ne, kterých se to netýkalo, a už vůbec ne s lidmi
mimo včetně rodin. Kritérium pro diskusi bylo: Je třeba vědět. "A to není žádost; to je rozkaz!"
Ředitel zpravodajství pokračoval a střídavě se díval na každého kolem stolu: "Nesmíme udělat nebo říct
nic, co by mohlo zveřejnit naše zprávy předčasně a připravit tak Harryho o čtyřiadvacetihodinový
náskok, který tak nutně potřebuje. Nade vše si pamatujte, že jsou v sázce životy" podíval se směrem ke
Crawfordu Sloanovi - "neobyčejně blízké a důležité pro nás všechny."
Dohodli se na dalších bezpečnostních opatřeních.
Zítra a v dalších dnech, kdy studio a režijní místnost budou v provozu při výrobě zvláštní hodinové
přílohy zpráv, budou venku rozestavěny bezpečnostní hlídky, a ty vpustí dovnitř pouze osoby podle
seznamu, který sestaví Rita. Dále bude odpojena výstupní linka ze studia, takže nikdo mimo studio a
režijní místnost nebude moci sledovat na monitoru, co se děje vevnitř.
Dohodli se však, že v pátek dopoledne poněkud uvolní bezpečnostní opatření, protože během dne
budou vysílat informační prohlášení. To oznámí divákům, že toho večera se budou v celostátních
večerních zprávách vysílat nové důležité informace o únosu Sloanových a zvláštní hodinová příloha.
Během dne také oznámí stejnou zprávu jako profesionální zdvořilost ostatním televizím, rozhlasovým
zpravodajským stanicím a tisku, neuvedou však žádné podrobnosti.
Nakonec se Partridge zeptal: "Ještě něco nebo už se můžeme dát do práce?"
"Ještě jeden detail." To byla Rita, s náznakem nějaké čertoviny v hlase. "Lesi, potřebuju tvůj souhlas k
dalšímu learjetu, tentokrát na pátek v noci, až poletím já do Peru. Beru s sebou střihače - redaktora
Boba Watsona a kompletní střihací vybavení. A taky balík peněz."
Mezi sedícími kolem stolu se ozval potlačovaný smích a dokonce i Crawford Sloane se usmál. Rita
zdůrazňovala nutnost cestovat soukromým letadlem jednak tím, že sebou bere redaktora s kompletním
střihacím vybavením, které se skládalo z objemných přístrojů a těžko se mohlo dopravit jinak. Dále, že
se nedoporučovalo cestovat s velkými částkami americké měny v hotovosti normálním spojem; ačkoliv
Rita částku neuvedla, bude to padesát tisíc dolarů. Tvrdá měna však byla nezbytně nutná v zemi jako je
Peru, protože zdejší peníze jsou skoro bezcenné a za dolary se koupí všechno včetně zvláštních výsad,
které zcela určitě budou potřebovat.
Chippingham v duchu povzdechl. Tvrdě a bez ohledu na jejich nadále vzkvétající vztah ho Rita postavila
do svízelné situace.
"Máš zelenou, " řekl jí. "Objednej si ho."
Jenom několik minut po schůzi už seděl Partridge u počítačového terminálu a připravoval si svůj vstup
jako spolumoderátor pro páteční celostátní večerní zprávy.
Objevilo se několik překvapujících nových skutečností, napsal, které se týkají únosu manželky, syna a
otce moderátora Zpravodajství CBA
Crawforda Sloana před patnácti dny. Zpravodajské vyšetřování CBA nás přivedlo na stopu, že oběti
únosu byly převezeny do Peru, kde jsou v rukou maoistické revoluční povstalecké organizace Sendero
Luminoso neboli Světlá stezka, která už po mnoho let terorizuje velkou část Peru.
Důvod únosu není dosud znám.
Je však známo, že diplomat OSN, prostřednictvím bankovního konta v New Yorku, dodával peníze
únoscům, kteří spáchali tento zločin a pravděpodobně další teroristické činy.
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Naše obsáhlé zpravodajství začíná penězi, tak jako jimi začíná tolik zločinů. Obchodní zpravodaj CBA
Don Kettering to objasní.
Partridge si uvědomil, že tohle je jeden z mnoha podobných úvodů, které musí napsat a natočit, než
odjede ráno v pět hodin z Manhattanu na letiště v Teterboro.

ČTVRTÁ ČÁST

1
Bylo několik minut před šestou hodinou ranní východního letního času, když letiště Teterboro v New
Jersey odstartovalo letadlo Learjet 36A do Bogoty; byla ještě tma a pršelo. Na palubě byli Harry
Partridge, Minh Van Canh a Ken O'Hara.
Dolet typu 36A neumožňoval přímý let do Limy bez mezipřistání, v Bogotě se však zdrží jen tak dlouho,
aby načerpali palivo, a potom, jak doufali, doletěli do hlavního peruánského města v půl druhé
odpoledne východního času, který v Peru platí po celý rok.
Partridge přijel spolu s ostatními na letiště v Teterboro služebním autem přímo z budovy Zpravodajství
CBA. Během té bláznivé noci se Partridgeovi podařilo vyklouznout skoro na půlhodinky do hotelu
Intercontinental pro zavazadlo. Nezdržoval se odhlášením; to snad za něj udělá ráno někdo z televize.
Ještě předtím požádal organizační oddělení Zpravodajství CBA, aby v letadle zařídili nějakou možnost na
spaní, a byl příjemně překvapen, že to skutečně připravili. Na pravé straně kabiny pro cestující byla
sklopena dvě protilehlá sedadla a vytvořila pohodlnou postel s matrací, prostěradly a přikrývkami. Také
na druhé straně se mohla upravit další postel, ale to si museli mezi sebou rozhodnout Minh a O' Hara. Byl
však přesvědčen, že neměli za sebou tak náročnou noc jako on.
Partridge usnul, jakmile vzlétli a nabrali kurs. Spal tři hodiny hlubokým spánkem, potom se probudil do
pološera kabiny, protože někdo zatáhl záclonky na oknech, ostré sluneční světlo však pronikalo dovnitř
kolem okrajů. Na druhé straně spal Minh schoulený na sedadle a za ním na dalším sedadle O'Hara.
Partridge se podíval na hodinky: bylo devět hodin ráno newyorského času - v Limě bylo teprve osm
hodin. Podal si letový řád a odhadoval, že v Bogotě přistanou tak za dvě hodiny. Hukot tryskových
motorů byl vyrovnaný, ale tichý a nebyly žádné známky turbulence. Partridge vychutnával pohodlí, znovu
si lehl a zavřel oči.
Tentokrát se ale spánek nedostavil. Zřejmě mu ty tři hodiny stačily. Patrně se odehrálo příliš mnoho v
příliš krátkém čase, než aby dlouho odpočíval. Při jiných příležitostech v minulosti zjistil, že mu stačí jen
trochu spánku mezi chvílemi napětí a činem, a teď taková doba přišla nebo brzo nastane. Ano, chystal se
do akce - doslova do boje - a cítil, jak se mu smysly příjemně vzrušují.
Byl přesvědčen, že tento pocit v něm dřímal odjakživa, probudil ho však Vietnam, a potom i ostatní
války v jiných oblastech ho naplňovaly uspokojením.
Vždycky tomu tak nebylo. Po nějaký čas, když žil s Gemmou, vyhýbal se vědomě válkám a nebezpečím,
protože život byl tak nádherně šťastný, než aby riskoval jeho náhlý konec.
Později se to všechno změnilo. Když z jeho života odešla Gemma, Partridge byl zase vysílán do válek,
částečně proto, že to tak dobře uměl, částečně proto, že naznačil, že mu nezáleží na tom, co ho potká.
To poslední bylo důvodem i této cesty.
Bylo s podivem, jak od chvíle co začala tahle akce, znovu prožíval svůj život s Gemmou. Začalo to
během letu z Toronta bezprostředně po únosu, kdy v něm ožila vzpomínka na papežovo letadlo Alitalia
DC-10 a na setkání s Gemmou...
Sotva před týdnem, když ho po návštěvě Crawforda Sloana v noci vezli z Larchmontu do Manhattanu,
se mu vynořila vzpomínka na idylické, kouzelné dny s Gemmou v Římě, kde vzkvétala jejich láska; na její
perlivý smích a veselí; na její šekovou knížku, která nikdy neměla krytí, na auto, se který jezdila jako
ďábel, až v něm vyvolávala strach... dokud neodevzdala klíčky, když zjistila, že je těhotná. A pak přišla
zpráva, že se budou stěhovat z Říma do Londýna...
Teď zase někam letěl, zase měl chvíli klid, zase byl ve vzpomínkách s Gemmou. V této chvíli však se
vzpomínkám nebránil, ale nechal je volně plynout.
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Jejich život v Londýně byl neuvěřitelně krásný.
Ve čtvrti St. John's Wood převzali pohodlně zařízený byt po Partridgově předchůdci, a Gemma ho
rychle upravila podle svého vkusu. Pokoje byly vždy plné květin. Po stěnách rozvěsila obrazy, které si
přivezli z Říma, v Kensingtonu nakoupila porcelán a prostírání.
V londýnské redakci Zpravodajství CBA měl Partridge dobrou práci. Někdy dělal reportáže z Británie,
jindy zase z kontinentu - z Francie, Nizozemí, Dánska a Švédska - zřídkakdy však byl z domova delší
dobu.
Když nepracoval, společně s Gemmou objevovali Londýn, procházeli tajemnými úzkými uličkami, které
stále vypadaly tak, jak je kdysi popsal Dickens.
To množství ulic, které byly jako bludiště, Gemmu mátlo. Když Partridge namítal, že některé části Říma
jsou stejně spletité, nesouhlasila. "Nadarmo se neříká, věčné město, caro Harry. V Římě se pohybuješ
přímočaře, Londýn si s tebou hraje na schovávanou. Ale zbožňuji to, je to vzrušující hra."
Také dopravní ruch Gemmu ohromoval. Když stála s Partridgem na schodech Národní galerie a
pozorovala uhánějící změť taxíků, aut a patrových autobusů kolem Trafalgarského náměstí, řekla mu:
"Drahoušku, je to tak nebezpečné. Vždyť všichni jezdí obráceně." Naštěstí Gemma vůbec netoužila po
tom, aby jezdila svým autem, protože se nedokázala duševně vyrovnat s jízdou vlevo, a když byl
Partridge pryč, chodila pěšky nebo jezdila podzemní drahou nebo taxíkem.
Jejich oblíbenou nedělní zábavou byla návštěva řečniště Speakers 'Corner poblíž Marble Arch, kde ,jak
jí to Partridge vysvětlil, "proroci, žvanilové a šílenci měli stejnou možnost."
"Jaký je v tom rozdíl, Harry?" zeptala se ho jednou Gemma, když je poslouchala. "Některé řeči, které s
vážnou tváří vysíláš v televizi, nejsou o moc lepší. Měl bys do zpráv udělat reportáž o Speakers'Corner."
Krátce potom poslal Partridge tenhle návrh do New Yorku a Podkova obratem souhlasila. Reportáž,
kterou udělal, byla vysoce oceněna a stala se humornou " tečkou" za pátečními večerními zprávami.
Jinou významnou událostí byla návštěva hotelu Brown, který založil komorník lorda Byrona, kam zašli na
odpolední čaj - to byl vrcholný zážitek bezvadné anglické obsluhy, delikátních sendvičů, čajových
koláčků, jahodového džemu a husté devonširské smetany. "To je posvátný obřad, mio amore," prohlásila
Gemma. "To je jako svaté přijímání, jenže chutnější."
Krátce řečeno, cokoliv spolu podnikli, bylo radostným zážitkem. A celou tu dobu těhotenství Gemmy
slibovalo další šťastnou událost.
Byla v sedmém měsíci, když byl Partridge vyslán na jednodenní reportáž do Paříže. Partridge natočil
reportáž, která byla odeslána přes Londýn satelitem do New Yorku, avšak pochyboval, že bude
zařazena do celostátních večerních zpráv, a jak se nakonec ukázalo, nebyla.
Potom, když byl v pařížské redakci a už se chystal k odchodu, aby chytil zpáteční let, podali mu telefon a
řekli: "Volá tě Londýn. Zeke je na drátě." Zeke byl Ezekiel Thomson, šéf londýnské redakce - obrovitý,
mohutný, tvrdohlavý a černý; kolegům připadal necitlivý. První věc, kterou si Partridge uvědomil, že Zeke
má přiškrcený a přerývaný hlas.
"Harry já jsem nikdy nic takovýho nemusel... já nevím, jak bych... ale musím ti říct..." nakonec to ze sebe
dostal.
Nějak se Zekemu podařilo dopovědět zbytek.
Gemma byla mrtvá. Na rušné křižovatce v Knightsbridge chtěla přejít ulici a svědkové říkali, že se
rozhlížela doleva místo doprava... Ach, Gemmo! Ta nejdražší, nádherná, roztržitá Gemma, která byla
přesvědčena, že v Británii každý jezdí v opačném směru, která ještě nezvládla, jak se chovat jako
chodec uprostřed dopravy a kam se dívat. Ti, kteří to viděli, říkali, že řidič náklaďáku za to nemůže,
nemohl nic dělat...
Jejich dítě - měl to být chlapec, jak se Partridge dozvěděl později - také zemřelo.
Partridge se vrátil do Londýna, a když zařídil všechno, co bylo potřeba, zůstal sám v bytě, který spolu
obývali, a rozplakal se. Zůstal sám po několik dní, odmítal kohokoliv vidět a proléval slzy - nejen za
Gemmu, ale za všechny ty roky, kdy slzy neuronil.
Konečně tedy plakal nad mrtvými waleskými dětmi z Aberfanu, jejichž ubohá tělíčka viděl, když je
vytahovali z příšerného moře bahna. Plakal nad hladovějícími v Africe, z nichž někteří zemřeli přímo před
natáčejícími kamerami a Partridge se suchýma očima si dělal poznámky do notesu. Plakal nad všemi
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ostatními v těch tragických místech, která navštívil, když stál mezi pozůstalými, naslouchal jejich nářku,
zaznamenával jejich bolest, byl však jen novinář který dělá svou práci a nic víc.
Připomněl si slova psychiatričky která mu kdysi řekla: "Všechno v sobě ukládáš. Jednoho dne to přeteče
a budeš plakat. Ach, jak ty budeš plakat!"
Potom se snažil dát svůj život zase dohromady. Zpravodajství CBA mu pomáhalo tím, že ho plně
zaměstnávalo, že mu nedávalo čas na sebe, a když končila jedna náročná akce, hned následovala další.
Kdekoliv na světě došlo k nějakému konfliktu nebo se zrodilo nějaké nebezpečí, zakrátko se tam objevil
Harry Partridge. Přijímal na sebe rizika, takže se nakonec zdálo, že je nezranitelný. A ubíhaly měsíce,
pak roky.
V současné době měl údobí, kdy byl schopen zapomínat na Gemmu nebo alespoň na ni po delší dobu
nemyslet. Pak zase občas přišlo jiné období -jako tyhle dva týdny od únosu Sloaneových - kdy měl v
hlavě jenom ji.
Avšak od těch zoufalých dnů po smrti Gemmy už nikdy neplakal.
Teď na palubě learjetu, kdy do Bogoty zbývala ještě hodina, se v jeho mysli začala spojovat minulost s
přítomností...Gemma a Jessica splývaly v jednu...Gemma-Jessica... Jessica-Gemma. Bez ohledu na
nebezpečí, které ho čekalo, ji najde a přiveze zpět... Určitě ji zachrání.
Usnul. Když se zase probudil, Lear nalétával na přistání v Bogotě.

2
Kontrasty Limy, jak si Harry Partridge uvědomoval, byly stejně tak tvrdé a úděsně zjevné jako politické
a hospodářské krize a konflikty, které často surově rozdělovaly celé Peru.
Rozlehlé, vysušené, roztahující se hlavní město bylo rozděleno do několika částí, z nichž každá se
vyznačovala buď překypujícím bohatstvím nebo odpornou chudobou a mezi nimi vystřelovala nenávist
jako otrávené šípy. Na rozdíl od většiny měst, která poznal, tu téměř neexistoval střední stav. Velkolepé
stavby obklopené pěstěnými zahradami na nejlepších pozemcích Limy sousedily se šerednými barriadas
přecpanými brlohy.
Zástupy chudých obyvatel stísněných v zavšivených chýších z lepenky, byly tak zbídačelé, z jejich
zatrpklých očí planul tak silný hněv, že při svých minulých návštěvách v Peru vycítil Partridge kvas
revoluce.
Během prvních dnů hned poznal, že v nejbližší době vypukne nějaké povstání.
Partridge, Minh Van Canh a Ken  O'Hara přistáli v Limě na letišti Jorge Cháveze v jednu hodinu a
čtyřicet minut odpoledne. Na letišti na ně čekal Fernández Pabur, místní dopisovatel CBA v Peru a
prostředník televizní společnosti.
Protáhl je přes pasové a celní přepážky před ostatními cestujícími; v určitých chvílích se zdálo, jako by
peníze putovaly z ruky do ruky - a doprovodil je ven, kde na ně čekal stejšn Ford s řidičem.
Fernández byl podsaditý, černovlasý, snědý a energický, mohlo mu být tak kolem pětatřiceti, měl
vystouplá ústa a nápadně bílé zuby, které každou chvíli cenil a považoval to za oslnivý úsměv. Ve
skutečnosti však na tom nic oslnivého nebylo, protože zuby byly očividně falešné - ale Partridgovi to
nevadilo. Fernándeze používal k různým účelům, protože ten bezpečně věděl, co je zapotřebí, a to
přinášelo výsledky.
Prvním výsledkem bylo apartmá pro Partridge v elegantním pětihvězdičkovém 
hotelu Cesar v Miraflores a dobré pokoje pro ostatní dva.
Zatímco se Partridge v hotelu umýval a oblékal čistou košili, Fernández na jeho přání sjednával první
schůzku. Byl to starý známý, Sergio Hurtado, zpravodajský redaktor a hlasatel v rozhlasové společnosti
Radio Andes.
O hodinu později seděl s Partridgem v malém vysílacím studiu, které sloužilo současně jako redakce.
"Harry, příteli, mohu sloužit jen ubohými informacemi, " odpovídal Sergio na otázku. "V naší zemi se
vytratilo právo. Demokracie už neslouží ani jako fasáda, prostě neexistuje. Jsme na mizině v každém
ohledu. Masakry jsou na denním pořádku. Prezidentská strana má své vlastní jednotky smrti; lidi
jednoduše zmizejí. To ti povídám, že jsme tak blízko krveprolití, jako ještě nikdy v historii Peru."
Partridge si povšiml, že hluboký medově sladký hlas zní přesvědčivěji a naléhavěji než kdykoliv jindy,
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ačkoliv vycházel ze směšně obézního těla. Nebylo divu, že Sergio ovládal největší počet posluchačů v
zemi, protože rozhlas tu byl stále ještě prvořadým zpravodajským médiem, důležitějším a vlivnějším než
televize. Televizní diváci byli pouze z úzkých zámožnějších lidí ve větších městech.
Židle pod Sergiem vrzavě naříkala, jak se na ní převalovala hora jeho masa. Pod bradou měl laloky jako
dvě obrovské jitrnice. Oči léty zapadlé hlouběji, jak se mu zvětšoval obličej, byly teď jak prasečí. Jeho
mozek však fungoval, stejně tak neutrpělo jeho vybrané americké vzdělání zakončené Harvardem.
Sergio byl rád, že ho navštěvují američtí novináři pro jeho informace podložené názory.
Dohodli se, že jejich schůzka bude až do příštího večera důvěrná, Partridge mu chronologicky popsal
únos rodiny Sloana a pak se ho zeptal: "Můžeš mi něco poradit, Sergio? Zaslechl jsi něco, co by mi
mohlo pomoci?"
Redaktor zavrtěl hlavou."Nic jsem neslyšel, což není nic divného. Sendero dovede udržet věci v tajnosti,
hlavně proto, že zabijou kohokoliv ze svých lidí, kdo něco vykecá: když chce někdo zůstat naživu, tak si
dává pozor, aby nemluvil. Ale nějak ti pomůžu. Mám zdroje informací v mnoha místech."
"Díky." 
"Na ty tvoje zprávy zítra večer si opatřím satelitní pásku a upravím si to pro sebe. Zatím máme dost
zpráv o vlastních pohromách. Tahle země směřuje po všech stránkách do kanálu."
"O Sendero Luminoso dostáváme smíšené zprávy. Opravdu jsou stále silnější?"
"Odpověď zní ano - ovládají stále větší část země, proto tvůj úkol je těžký, někdo by řekl, že nemožný. I
když připustíme, že ty unesené osoby jsou zde, tak je tady tisíce odlehlých míst, kde je mohou ukrývat.
Jsem ale rád, že jsi přišel nejdřív za mnou, protože ti můžu něco poradit."
"Co to je?"
"Nežádej úřední pomoc - to znamená od peruánské armády nebo policie. Raději se jim vyhýbej, protože
ztratily důvěryhodnost, jestli vůbec kdy jakou měly. Co se týká vražd nebo i zmrzačení, tak nejsou o nic
lepší než Sendero a určitě stejně nemilosrdní."
"Máš nějaké příklady ze současnosti?" 
"Spoustu. Nějaké ti vytáhnu, když si budeš přát."
Partridge začínal uvažovat o reportáži, kterou by poslal do celostátních večerních zpráv. Předem to
zařídil, aby v sobotu, až přijede Rita Abramsová s redaktorem Bobem Watsonem, dali dohromady
reportáž do pondělního vysílání. Doufal, že by v ní mohly být už nějaké zajímavé tipy od Sergia Hurtada
a od jiných.
Teď se zeptal: "Říkal jsi, že demokracie neexistuje. Byl to jenom řečnický obrat nebo je to skutečně
pravda?"
"Nejen, že to je skutečnost, ale pro obrovský počet lidí to nehraje v jejich životě vůbec žádnou roli."
"To je teda silný tabák, Sergio."
"To se zdá jenom tobě, Harry. Američané považují demokracii za lék na všechno. Jim to funguje, tudíž
by to mělo fungovat na celém světě. Na co ale Amerika naivně zapomíná je, že převážná část
obyvatelstva musí ctít nějaké osobní hodnoty, aby demokracie mohla fungovat. To většina
Latinoameričanů nezná."
"A máš nějaké řešení?"
"Amerika by ho měla mít. Řešení není v dodávkách zbraní nebo poskytování finanční podpory, ale v
kontrole porodnosti. Omezení růstu populace by mohlo zachránit svět."
Partridge se pochybovačně zeptal: "Nezapomínáš na něco?"
"Jestli máš na mysli katolickou církev, tak tě upozorňuju, že sám jsem katolík. A mám taky hodně
katolických přátel - kteří mají postavení, vzdělání a peníze. Je to divné, ale ti všichni mají malé rodiny.
Častokrát jsem se ptal sám sebe: Omezují své vášně? Protože je znám, tak jsem si jistý, že rozhodně ne."
"To jsou všechno jen řeči, " prohlásil Partridge. "Byl bys ochoten opakovat většinu toho, o čem jsme
mluvili, před kamerou?"
Sergio rozhodil rukama."Ale jo, můj drahý Harry, proč ne? Snad tou nejsilnější zásadou, kterou mi
Amerika vštípila, je vyznání svobody slova. Mluvím zcela svobodně tady do toho rádia, ačkoliv se občas
divím, jak dlouho mi to budou ještě trpět. Ale člověk nemůže žít věčně, takže pro tebe to udělám."
Partridge si v duchu uvědomoval, že pod těmi vrstvami tuku se skrývá zásadová a odvážná osobnost.
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Ještě než přijel do Peru, usoudil Partridge, že ke zjištění, kde se nacházejí oběti únosu, vede pouze jedna
cesta. Znamenalo to chovat se jako dopisovatel televizního zpravodajství za normálních okolností
navazovat kontakty se známými lidmi, vyhledávat nové, pátrat po informacích, cestovat, vyptávat se a po
celou dobu doufat, že se objeví nějaké střípky informací, které budou znamenat stopu k místu, kde by
mohli být uvězněni zajatci.
Daleko větší problém bude, jak je zachránit. Ale s tím se budou muset vyrovnat, až uzraje čas.
Partridge předpokládal, že pokud nedojde k nějakému náhlému a příznivému zlomu, bude postup
náročný, pomalý a únavný.
Pokračoval v běžné práci televizního dopisovatele a jako další navštívil Entel Peru - národní
telekomunikační organizaci, která měla hlavní sídlo v centru Limy. Entel bude působit jako hlavní
základna CBA pro spojení s New Yorkem, včetně satelitních přenosů.
Victor Velasco, se kterým Fernández Pabur sjednal schůzku, byl velmi zaměstnaný a řádný mezinárodní
manažer Entelu. Měl trvale ustaraný výraz a jak řekl Partridgeovi, byl právě přetížen jinými starostmi:
"Nebylo to snadné, ale podařilo se nám sehnat místnůstku pro vašeho redaktora a zavedli jsme do ní dvě
telefonní linky. Vaši lidé musí mít propustky..."
Partridge velmi dobře věděl, že v zemích jako Peru, kde politici a vojenští představitelé se honili jen za
svým bohatstvím, jedině lidé středních vrstev jako byl Velasco - cílevědomí, přepracovaní a
nedostatečně placení - udržovali život v zemi. V hotelovém apartmá si Partridge připravil obálku, do
které vložil tisíc dolarů, a nyní mu ji diskrétně předal.
"Malé poděkování za vaši námahu, seňor Velasco. Ještě se uvidíme, než odjedeme."
Chvíli se Velasco tvářil překvapeně a Partridge uvažoval, jestli odmítne. Potom, když se podíval do
obálky a uviděl americké peníze, Velasco přikývl a zastrčil ji do kapsy.
"Děkuji. Jestli pro vás mohu ještě něco udělat..."
"Ještě bude něco potřeba, "řekl Partridge."Tím jsem si skoro jistý."
"Co tě tak dlouho zdrželo, Harry?" ptal se Manuel Léon Seminario, když mu Partridge telefonoval z
hotelu odpoledne krátce po páté.
"Musel jsem zařídit několik drobností v New Yorku." Partridgeovi se vybavil jeho telefonní rozhovor s
redaktorem - majitelem časopisu Escena před deseti dny; to bylo v době, kdy se zvažovala možnost, že
unesení členové Sloanovy rodiny by mohli být v Peru, nebylo to však tak jisté jako teď. Zeptal se ho:
"Rád bych věděl, Manueli, jestli máš dneska večer nějaký zástoj?"
"To teda mám. V osm hodin budu večeřet v La Pizzeria a mým hostem bude nějaký Harry Partridge."
Teď bylo čtvrt na devět a usrkávali kyselé pico, oblíbený peruánský koktajl. La Pizzeria byla kombinací
bistra a stylové restaurace, kde se často scházela honorace Limy.
Vydavatel časopisu měl drobnou postavu, bradku do špičky, módní brýle od Cartiera a oblek od
Brioniho. Ke stolu si přinesl temně rudou koženou aktovku.
Partridge mu už vysvětlil, proč je v Peru, a dodal: "Jak to tak slyším, je to tu pěkný svrab."
Seminario si povzdechl: "To teda je. Ostatně, celý náš život je zamotaný...Jak to vyjádřil Milton?... Peklo
můžeš proměnit v nebe a nebe v peklo. My lime-nos to nějak přežíváme, někdy to připomínám na obálce
Esceny."Vzal do ruky aktovku a otevřel ji: "Porovnej tyhle dvě - dnešní vydání a návrh obálky na příští
týden. Mám ten dojem, že spolu dohromady něco vyjadřují."
Partridge si nejprve prohlédl vytištěné číslo. Na obálce byla barevná fotografie rovné střechy vysoké
budovy v centru města. Střecha byla pokryta vrstvou úlomků, zřejmě po výbuchu. Uprostřed obrázku
ležela na zádech mrtvá žena. Vypadala mladě; její obličej, který nebyl příliš zasažen, musel být krásný.
Výbuch jí však roztrhal břicho a kolem těla ležely rozházené krvavé vnitřnosti. Partridge se otřásl, ačkoliv
byl zvyklý na válečné výjevy.
"Ušetřím ti čas čtením článku, Harry. Na protější straně ulice zasedalo obchodní shromáždění. Sendero
Luminoso, ke které ta žena patřila, se rozhodla, že do zasedací místnosti odpálí bombu. Naštěstí ta
bomba byla vyrobena amatérsky a explodovala dřív, než ji žena stačila odpálit."
Partridge se podíval na obrázek a potom pozvedl oči: "Mám ten dojem, že činnost Sendero Luminoso se
stupňuje."
"Nesmírně. Její lidé se volně pohybují a tenhle nepodařený útok byl výjimkou. Většinou končí úspěšně.
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Podívej se ale na obálku na příští týden."
Byla to sexy fotografie polonahé dívky, jenom nepatrně vzdálená od pornografie. Mladá štíhlá dívka,
které mohlo být devatenáct a která měla na sobě jenom ty nejmenší plavečky, se opírala o polštář,
rozcuchanou blonďatou hlavu měla zvrácenou dozadu, oči měla zavřené a rty pootevřené, nohy
poroztažené.
"Život jde dál a všude má dvě tváře, i tady v Peru," řekl vydavatel. "A teď si objednáme večeři a potom
ti něco navrhnu, Harry, aby bylo jisté, že i tvůj život půjde dál."
Italské jídlo bylo vynikající, obsluha bez chyby. Těsně před tím, než dojedli, si Seminario odsedl.
"Musíš si uvědomit, že Sendero Luminoso už asi ví o tom, že jsi tady. A když ne, tak se to brzo dozví,
pravděpodobně po tvé zítřejší reportáži na CBA, ta se bude opakovaně vysílat. Tak abychom začali od
začátku, musí tě doprovázet tělesná stráž, zejména když někam půjdeš večer."
Partridge se usmál: "To už se zřejmě stalo."
"Dobrý, " s uspokojením prohlásil Seminário."Tvůj doprovod ví, co má dělat. Máš ty nějakou
bouchačku?"
Partridge zavrtěl hlavou.
"To je nezbytné. Většina z nás ji má. Další věc: nejezdi do Ayacucha, to je pevnost Sendero Luminoso.
Byla by to sebevražda."
"Za určité situace tam asi budu muset jet."
"Máš tím na mysli, když já nebo ostatní přátelé, kteří ti pomáhají, se dozvíme, kde vězní tvé přátele. V
tom případě musíš využít momentu překvapení a vlítnout tam a stejně rychle se vrátit. Jinak to není možné
a musíš si najmout letadlo. Když zaplatíš příplatek za riziko, nějaký pilotto vezme."
Když všechno probrali, většina hostů už byla pryč a restaurace pomalu zavírala.
Venku čekal Fernández a tělesný strážce. Když se vraceli do hotelu Cesar, Partridge požádal
Fernándeze: "Můžeš mi obstarat nějakou bouchačku?"
"Samozřejmě. Jakou bys chtěl?"
Partridge chvíli uvažoval. Během své práce poznal různé zbraně a naučil se s nimi zacházet ."Když by to
bylo možné, tak browninga devítku; s tlumičem."
"Budeš ho mít zítra - a co se týká zítřka a dalších plánů, můžu něco udělat?"
"Normálně, jako dneska, sejdu se ještě s několika lidmi."

3
Pátek byl v televizní společnosti CBA v New Yorku rušným dnem. Některé události se předvídaly, velká
část jich přicházela neočekávaně.
Vysílací den začínal v šest hodin "Ranním žurnálem". Během tohoto programu mezi reklamami avízovali
Zpravodajství CBA, které se vysílalo po celý den a které ohlašovalo záznam projevu Harryho Partridge.
"Dnes večer... celostátní večerní zprávy CBA... uvedou exkluzivní zpravodajství o překvapivých zvratech
v případu únosu rodinných příslušníků Crawforda Sloana."
"A v devět večer východního času, v sedm ústředního, hodinovou přílohu večerních zpráv - "Televize v
nebezpečí - únos rodiny Sloana." "Nepromeškejte dnešní celostátní večerní zprávy a hodinovou zvláštní
přílohu."
Partridgeův výběr byl obsažný, protože pravidelně každý večer moderoval všechny zprávy o únosu.
Také jeho přítomnost na obrazovce byla patřičná, protože naznačovala, že je ještě ve Státech, ačkoliv v
šest večer měl už za sebou osmnáctihodinový pobyt v Peru.
Les Chippingham viděl avízo, když ve spěchu snídal ve svém bytě na Dvaaosmdesáté ulici. Ředitel
zpravodajství pospíchal, protože věděl, že dnes bude zvlášť živo, a z okna kuchyně viděl, že už na něj
čeká jeho limuzína CBA se šoférem. Limuzína mu připomínala příkaz Margot Lloyd-Masonové, že má
používat taxík, příkaz, který ignoroval. Nesmí však zapomínat na příkaz ihned o všem informovat
Margot, a proto ji zavolá, jakmile přijede do redakce.
Rozhodnutí bylo zbytečné. Jakmile nasedl do vozu, řidič mu podal sluchátko, ze kterého okamžitě
vyštěkl hlas Margot.
"Co to má znamenat, ty nové zvraty, a proč mi nikdo nic neřekl?" "Chtěl jsem tě volat, jakmile budu u
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sebe."
"Kdekdo už to ví, tak proč mám já čekat?"
"Margot, veřejnost o tom ještě neví; dozví se to až dnes večer. Naproti tomu ty se všechno dozvíš,
jakmile budu za svým psacím stolem, ale ne teď po telefonu, protože nevím, kdo nás může poslouchat."
Nastala pauza, ve které slyšel, jak zhluboka dýchá: "Okamžitě se ozvi, hned jak přijedeš."
Přibližně o čtvrthodinu později se Chippingham znovu telefonicky spojil s ředitelem televizní společnosti a
zástupkyní ředitele a začal: "Je toho hodně, co ti chci říct."
"Tak to vysyp!" 
"Tak za prvé, z tvého hlediska jsou výsledky vynikající. Skupina našich nejlepších lidí zjistila řadu nových
faktů, které by dnes večer mohly pro CBA získat největší počet posluchačů zpráv v naší historii.
Bohužel, pro Crawfa nejsou tyhle zprávy zrovna příjemné."
"Kde je jeho rodina?"
" V Peru. V zajetí Sendero Luminoso." " V Peru! Jseš si naprosto jistý?"
"Jak už jsem řekl, dělali na tom naši nejzkušenější lidé, včetně Harryho Partridge, co vypátrali, je zcela
průkazné. Vůbec o tom nepochybuji a jsem přesvědčen, že ani ty o tom nebudeš pochybovat." Přesto ho
překvapilo, s jakým potěšením reaguje Margot na zmínku o Peru a podivoval se, co za tím vězí.
Ostře mu řekla: "Chtěla bych mluvit s Partridgem."
"Mám obavy, že to nepůjde. Ten je už od včerejška v Peru. Čekáme od něj nejnovější informace do
pondělních zpráv."
"Proč tak spěcháte?"
"Takový je svět zpravodajství, Margot. Vždycky takhle pracujeme." Ta otázka ho zarazila. Zrovna tak
ho překvapil i náznak nervozity v jejím hlase. Řekl: "Zdá se, že tě Peru nějak znepokojuje. Mohla bys mi
říct proč?"
Nastalo ticho a zřejmé váhání, než odpověděla: " V současné době tam má Globanic Industries rozsáhlé
obchodní styky. Je pro nás rozhodující, aby naše vztahy s peruánskou vládou zůstaly dobrý."
"Můžu tě upozornit, že Zpravodajství CBA nemá s peruánskou vládou - ani se žádnou jinou - nic
společného, ani v dobrém, ani ve zlém." Margot řekla netrpělivě: "CBA je Globanic. Globanic má styky s
Peru; tím pádem je má i CBA. Kdy už konečně pochopíš tuhle jednoduchou skutečnost?"
"Průběžně mě informuj, " řekla Margot, "o nových věcech, zvláště z Peru, hned, a ne až příští den."
Chippingham uslyšel, jak se přerušilo spojení.
Margot Lloyd-Masonová seděla ve své elegantní kanceláři ve Stonehenge a přemítala. Bylo zcela
nezvyklé, že se nemohla rozhodnout, co má dělat dál. Má zavolat předsedovi správní rady Globanicu
Theo Elliotovi nebo ne? Vybavovala se jí jeho nabádavá slova o Peru, která pronesl na schůzi v klubu
Fordly Cay: "Nepřipustím, aby něco narušilo naše dosud křehké vztahy... a zničilo slibný obchod století."
Nakonec se rozhodla, že ho musí informovat. Bude lepší, když se ty zprávy dozví od ní, než z nějakého
vysílání.
Na její informace reagoval Elliot překvapivě klidně. "Tak dobrá, jestli Světlá stezka provedla ten únos,
není důvod, proč by se to nemělo vysílat. Ale peruánská vláda s tím nemá naprosto nic společného,
protože ona a Světlá stezka jsou smrtelní nepřátelé. Postarejte se, aby to ti vaši novináři náležitě
objasnili."
"Zařídím," řekla Margot.
"Mohou dokonce udělat ještě víc," pokračoval Theo Elliot.
"To, co se teď děje, nabízí možnost představit tamní vládu v dobrém světle a CBA by ji měla využít."
Tenhle názor ji zmátl. "Jak by ji měla využít?"
"No přece je zcela jasné, že peruánská vláda udělá všechno možné, aby našla unesené Američany a
osvobodila je - za pomoci peruánské armády a policie. Musíme se postarat o to, aby tahle jejich akce
získala veřejnou podporu tím, že v našich televizních zprávách budeme vysílat povzbudivé záběry. Potom
mohu zavolat prezidentovi Castaňedovi, se kterým se osobně znám, a říct mu: ,Pohleď, jak tebe a tu tvou
vládu vychvalujeme! ` - což by nám mělo usnadnit jednání, až bude finanční odbor Globanicu dávat s
peruánskou vládou dohromady závěrem naší dohody o hodnotě majetku po odečtení dluhů a hypoték."
Margot pořád ještě váhala: "Nejsem si tak jistá, že bysme měli jít tak daleko."
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"To teda jistá buď! Vím, co si myslíš - že to je ovlivňování z naší strany. No, když je to pro nás v tak
důležité věci, tak ať! "Hlas předsedy správní rady Globanicu se zvýšil. "Prokristapána, vždyť ta zatracená
televize je přece náš majetek. Tak ať jednou za čas nám ten majetek přinese nějakou výhodu. Současně
také připomeň těm tvým novinářům, že to všechno patří do konkurenčního boje o zisk, že naše firma jim
vyplácí ty jejich horentní platy a že oni jsou její součástí, at' se jim to líbí nebo ne. A když se jim to nelíbí,
tak mají jedinou možnost - vypadnout!"
"Poslouchám tě, Theo," řekla Margot. Zatímco naslouchala a dělala si poznámky, rozhodla se pro modus
vivendi, který bude mít tři části.
Za prvé: zavolá Chippinghama, aby se postaral o to, že Zpravodajství CBA jasně zdůrazní, že peruánská
vláda nemá s únosem naprosto nic společného, přesně tak, jak to požaduje Theo. Za druhé: osobně jako
ředitelka CBA se spojí s ministerstvem zahraničí Spojených států a požádá o okamžitý zásah u
peruánské vlády, aby podnikla všechno, co je možné - včetně nasazení armády a policie - k záchraně tří
členů Sloanovy rodiny. Za třetí: vedení společnosti CBA bude informovat širokou veřejnost o spolupráci
s peruánskou vládou. Současně bude Zpravodajství CBA přinášet obsáhlé zprávy o dosavadních akcích.
Zcela určitě vzniknou nějaké potíže a dojde k nedorozuměním, jednou věcí si však Margot byla jistá: její
oddanost Theo Elliotovi a loajalita ke Globanicu jsou prvořadé a nade vším.
Les Chippingham si postupně zvykal na nevypočitatelnost Margot, proto ho nepřekvapil další telefonát,
který následoval záhy po jejich předchozím rozhovoru. Avšak jeho obsah se mu nezamlouval, protože to
bylo přímé zasahování nadřízených do obsahu zpráv, to se sice občas stávalo ve všech televizních
společnostech, ale nikdy ne v souvislosti s nějakou důležitou zprávou. Naštěstí v této situaci to tolik
nevadilo.
"My všichni víme, že peruánská vláda není do únosu zapojena," řekl ředitel zpravodajství. "Určitě to bude
v našich večerních zprávách zřetelně naznačeno."
"Já chci víc než náznak. Já chci jasné prohlášení."
Chippingham váhal, věděl, že bude tvrdě bojovat o nezávislost zpravodajského oddělení, ale současně si
uvědomoval svou ošemetnou osobní závislost na Margot. "Musím se podívat do písemného textu. Dovol,
abych ti zavolal za patnáct minut."
"Ale ať to netrvá déle."
Za deset minut Chippingham zavolal: "Mám ten dojem, že tohle tě potěší. Napsal to Harry Partridge než
odjel do Peru a bude to dneska ve večerních zprávách: "Peruánská vláda a Sendero Luminoso jsou již
mnoho let nelítostnými nepřáteli a usilují o vzájemné zničení. Peruánský prezident Castaňeda prohlásil:
,Existence Sendero znamená smrtelné nebezpečí pro Peru. Tito zločinci představují nůž, vražený do
mého boku.` Ta poslední věta bude archivní obrazový a zvukový záznam Castaňedy."
V Chippinghamově hlase znělo ulehčení a ironie: "Řekl bych, že ti Harry četl myšlenky, Margot. Doufám,
že tě to uklidní."
"To je dobrý. Přečti to ještě jednou. Chci si to napsat."
Když domluvili, Margot si zavolala sekretářku a nadiktovala jí sdělení pro Theo Elliota.
Theo, vycházeje z našeho rozhovoru, bude tohle dneska v celostátních večerních zprávách:
" Po mnoho let jsou peruánská vláda a Sendero Luminoso nelítostnými nepřáteli, usilujícími o vzájemné
zničení. Peruánský prezident Castaňeda 
prohlásil: ,Existence Sendero Luminoso znamená smrtelné nebezpečí pro Peru. Tito zločinci jsou nůž,
vražený do mého boku."
Při poslední větě bude kamerou i zvukem snímán Castaňeda.
Dík za povzbuzení a pomoc. 
Margot Lloyd-Masonová
Sdělení osobně doručil zvláštní posel na ředitelství Globanic Industries. Další telefonát Margot byl do
Washingtonu - ministru zahraničí.
Po celý pátek, až do prvního vydání celostátních večerních zpráv v půl sedmé, byla v CBA zpřísněna
bezpečnostní opatření, všude se pletli zvědavci a snažili se dostat k těm exkluzivním informacím, kterými
Zpravodajství CBA napínalo diváky i konkurenci po celý den. Zpravodajské štáby z ostatních televizních
společností, redaktoři z rozhlasu, tiskových kanceláří a z novin telefonovali svým přátelům a kolegům v
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CBA a snažili se - někdy přímo, ale většinou pomocí vynalézavých lstí dozvědět se podstatu toho, co se
chystá.
Jakmile zprávy skončily, byly okamžitě přejímány a vysílány po celém světě s uvedením Zpravodajství
CBA jako pramene. V ostatních televizních společnostech začaly krátce nato probíhat podrážděné
rozhovory, jako: Jak nám mohlo tohle utéct? Co jsme mohli udělat ... ale neudělali jsme to? Proč jsi tohle
neověřil, nebo Sleduješ to? Copak nikoho nenapadlo tam zatelefonovat? Co uděláme, aby se nám to
příště zase nestalo?
Vzápětí televizní stanice spěšně upravovaly svá druhá vydání zpráv a doplňovaly je rychle dodanými
videokazetami, označenými "Zpracováno CBA", a noviny předělávaly sazbu prvních stran zítřejšího
vydání. Současně všechny větší zpravodajské organizace aktivizovaly své pravidelné kontakty v Peru a
rychle vysílaly do Peru své vlastní reportéry, dopisovatele a technické štáby.
A do toho všeho přišla další velmi důležitá zpráva.
Don Kettering, který nyní řídil zvláštní štáb CBA, zabývající se únosem, se o ní dozvěděl krátce před
desátou večer, když už skoro končila speciální hodinová příloha večerních zpráv. Kettering ještě seděl za
moderátorským stolem, odkud - jak mohli mít diváci dojem - moderoval pořad spolu s Harrym
Partridgem, avšak Partridgovy vstupy byly ze záznamu.
Norman Jaeger oznámil tu zprávu během přerušení pořadu komerční reklamou telefonem na
moderátorském stole. Jaeger byl teď ve funkci vedoucího produkce, jelikož Rita Abramsová odjela před
hodinou na letiště Teterboro a odletěla do Peru.
"Done, jakmile to skončí, okamžitě se musí sejít zvláštní štáb." 
"Stalo se něco, Norme? Je to tak žhavý?"
"Žhavý jako peklo! Právě mi volal Les. Ve Stonehenge dostali požadavky únosců a videokazetu s
Jessicou Sloanovou."

4
Nejdřív projeli videokazetu s Jessicou.
Byl pátek půl jedenácté večer. V malé promítací místnosti, kterou obyčejně používali hlavní šéfové, se
shromáždilo deset osob: Les Chippingham a Crawford Sloane; ze zvláštního štábu Don Kettering, Norm
Jaeger, Karl Owens a Iris Everlyová; z generálního ředitelství CBA ve Stonehenge Margot
Lloyd-Masonová, zástupce ředitelky Tom Nortandra a Irwin Bracebridge, programový ředitel CBA; a
za FBI zvláštní agent Otis Havelock.
Sestavu skupiny ovlivnila náhoda. Začátkem večera, někdy kolem půl osmé, přinesl zvláštní doručovatel
do hlavní vrátnice ve Stonehenge malý nenápadný balíček, adresovaný Řediteli televizní stanice CBA. Po
běžné bezpečnostní kontrole byl balíček odeslán do patra, kde úřadovala Margot Lloyd-Masonová, a
tam by normálně zůstal ležet neotevřený až do pondělního rána. Náhodou se však ve vedlejší kanceláři,
která sousedila s Margotinou, ještě zdržel v práci Nortandra a s ním jeho dvě sekretářky. Jedna z nich
dostala balíček a otevřela ho. Pochopila jeho význam a řekla o něm Nortandrovi. Ten zatelefonoval
Margot, která byla v hotelu Waldorf na slavnostní večeři na počest francouzského prezidenta.
Margot opustila recepci a pospíchala do Stonehenge, kde si spolu s Nortandrou a Bracebridgem, který
byl mezitím také přivolán, prohlédla kazetu a přečetla doprovodný dokument. Okamžitě si uvědomili, že
musí vyrozumět zpravodajské oddělení a svolali schůzku do hlavní budovy Zpravodajství CBA.
Několik minut před schůzkou si Bracebridge, který byl dřív také ředitelem zpravodajství, vzal stranou
Crawforda Sloana: "Vím, že to bude pro tebe kruté, Crawfe, a musím tě varovat, protože na té pásce
jsou slyšet nějaké zvuky, které se mi vůbec nelíbily. Kdyby ses chtěl na tu pásku podívat nejdřív radši
sám, tak my to chápem a počkáme venku."
Crawford Sloane přijel z Larchmontu společně s agentem FBI Otisem
Havelockem, který byl u Sloana v domě, když je tam zastihla telefonická zpráva o videokazetě s
Jessicou. Sloane teď zavrtěl hlavou. "Díky, Irwine. Podívám se na to společně s ostatními."
Don Kettering se ujal řízení a zavolal na promítače vzadu za skupinkou: "Okay, jedeme!"
Světla v promítací místnosti pohasla. Skoro současně na zčernalé široké vyvýšené televizní obrazovce
začaly probleskovat světelné skvrny, jak bylo obvyklé při přetáčení prázdné pásky. Na pásce však byl
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nahraný zvuk a najednou byla slyšet série drásajících výkřiků, které skupinu zmrazily. Crawford se vsedě
napřímila zlomeným hlasem vykřikl: "Prokrista, to je Nicky!"
Potom náhle, tak nečekaně jako začaly, byly výkřiky ustřiženy. O chvíli později se objevil obraz - hlava a
ramena Jessicy před jednoduchým hnědým pozadím, zřejmě to byla zeď. Tvář Jessicy soustředěná a
vážná a lidem ve skupině, kteří ji znali, a těch byla většina, připadala nezdravě bledá a vyčerpaná. Když
však promluvila, měla pevný a plynulý hlas, přesto však všichni cítili, že Jessica se nutí silou vůle, aby
mluvila normálně.
Začala: "Zachází se s námi se všemi dobře a slušně. Nyní, když nám vysvětlili důvod, proč jsme byli
uneseni, chápeme, proč to bylo nutné. Také jsme se dozvěděli, jak to bude pro naše přátele v Americe
snadné, aby zajistili náš bezpečný návrat domů. Abychom byli propuštěni, musíte jen splnit - rychle a
přesně - podmínky, které doprovázejí tuto nahrávku, ale pochopte, že..."
Při slovech "ale pochopte, že" bylo slyšet, jak se Crawford Sloane prudce nadechl a vyrazil přidušený
výkřik. Páska pokračovala.
"...když nesplníte tyto podmínky, nikoho z nás už nikdy neuvidíte. Prosím vás, nedopusťte, aby se to
stalo..."
Zase se náhle ozval Crawford Sloane - šeptem vykřikl: "Tady!" 
"Budeme čekat, spoléháme na vás a bezmezně doufáme, že učiníte správné rozhodnutí a umožníte nám
bezpečný návrat domů."
Následovala vteřina ticha, ve které tvář Jessicy zůstala na obrazovce, její rysy byly bezvýrazné, oči se
bez zájmu dívaly přímo vpřed. Pak skončil zvuk i obraz. V promítací místnosti se rozsvítila světla.
"Projeli jsme celou pásku už předtím,"  řekl Irwin Bracebridge.
"Nic jiného na ní není. Co se týká těch výkřiků na začátku, domníváme se, že byly smontované z nějaké
jiné pásky. Když se pozorně podíváte v tom místě, kde se páska zpomaluje, je tam slabé vizuální
přerušení, jak byly dvě pásky sestřiženy dohromady."
Někdo se zeptal: "Proč by to dělali?"
Bracebridge pokrčil rameny: "Možná, aby nás vyděsili. Jestli tohle měli v úmyslu, tak se jim to podařilo,
že jo?"
Ozvalo se souhlasné mručení.
Les Chippingham se jemně zeptal: "Jseš si jistý, Crawforde, že ten první zvuk byl Nicky?"
"Naprosto," řekl Sloane sklíčeným hlasem. Potom dodal: "Jessica použila dva signály."
"Jaké signály?"zeptal se zmateně Chippingham.
Ten první, když si olízla rty, znamená ,Dělám to proti své vůli. Nevěřte ničemu, co říkám.̀ "
"To je chytré!"zvolal Bracebridge. "Chválím Jessicu!"
"Ta má kuráž!"dodal někdo další. Ostatní přikyvovali na souhlas.
Sloane pokračoval: "Mluvili jsme o signálech ten večer před tím, než se to stalo. Domníval jsem se, že
bych je mohl někdy potřebovat já... Život je plný náhod. Určitě si na to Jessica vzpomněla."
"Co ještě vám stačila říct?" zeptal se Chippingham.
"Dost!" Hlas agenta FBI Havelocka přeťal rozhovor. "Cokoliv jste se ještě dozvěděl, pane Sloane,
nechte si zatím pro sebe. Čím míň lidí o tom ví, tím lépe. Za chvíli si o tom promluvíme, prosím."
"Rád bych u toho byl, " řekl Norm Jaeger. "Zvláštní štáb až dosud dokázal, že dovede správně udržet
tajemství." S důrazem pak dodal: "A taky je objevovat."
Agent FBI se po něm nasupeně podíval: "Jak jsem pochopil, uslyšíte o tom od našeho ředitele - proč
jsme od vás nedostávali informace."
Iris Everlyová prohlásila netrpělivě: "Tohle je plýtvání časem. Na té pásce se paní Sloanová zmiňovala o
podmínkách. Známe je?" Ačkoliv byla mezi shromážděnými osobami nejmladší, přítomnost tolika
nejvyšších šéfů na Iris nikterak nezapůsobila. Pracovala tvrdě po celý den na jednohodinové zvláštní
příloze večerních zpráv a byla unavená, ale hlava jí fungovala rychle jako vždy.
Odpověděla jí Margot, která stále ještě měla na sobě večerní šifónovou róbu v barvě levandulové modře
ze salonu Oscara de la Renta, ve které byla na večeři s francouzským prezidentem: "Tady to máme."
Kývla na Nortandru: "Myslím, že bys to měl přečíst nahlas."
Zástupce ředitelky převzal od Margot několik sepnutých archů, na nos si nasadil půlené brýle a posunul
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se pod světlo, které ještě víc zdůraznilo jeho bílou kštici a zvýraznilo zamyšlený obličej. Nortandra býval
podnikovým právníkem, než se stal vedoucím pracovníkem v CBA, v jeho hlase zněla sebejistá vážnost,
kterou si vypěstoval za léta jednání v soudních síních.
"Název tohoto dokumentu - nebo bych snad měl raději říci této mimořádné invektivy - je: ,Světlý nastal
čas`. Teď to přečtu, bez poznámek a bez přerušování, přesně jak to tady je."
"V dějinách osvícených revolucí byla období, kdy osoby, které je vedly nebo podněcovaly, se rozhodly
mlčet, trpělivě snášet utrpení, někdy umíraly v bídě, ale vždycky doufaly a plánovaly. A pak přišly jiné
doby -chvíle slávy a vítězné povstání zdeptané a vykořisťované většiny, svržení imperialismu a tyranie a
zasloužené zničení zakořeněné kapitalisticko-buržoazní třídy.
Pro Sendero Luminoso skončila doba mlčení, trpělivosti a utrpení. Nadešel světlý čas Světlé stezky.
Jsme připraveni vykročit vpřed.
V celém světě samozvané velmoci, které soupeří mezi sebou a předstírají, že touží po míru, se ve
skutečnosti připravují na katastrofickou konfrontaci mezi imperialistickými a
socialisticko-imperialistickými silami, které obě usilují o světovládu. Při tom všem bude trpět jen
zotročená a zneužitá většina. Bude-li jim ponechána volnost dál vykořisťovat svět, několik mocí
opojených velkofinančníků bude kontrolovat celé lidstvo a těžit z toho své zisky.
Ale jako sopka před výbuchem, revoluce začíná vřít všude. Strana Sendero Luminoso - povede tuto
revoluci. Má znalosti a zkušenosti. Její rostoucí vliv se šíří po celém světě.
Nadešel čas, abychom ohlásili svůj program a seznámili s ním veřejnost.
Po mnoho let prolhaná kapitalisticko-imperialistická média, která tisknou nebo vysílají jenom to, co jim
přikážou jejich ziskuchtiví vládcové, ignorovala nebo překrucovala heroický zápas lidu Sendero
Luminoso.
To se nyní změní. To je důvod, proč byli uneseni kapitalističtí rukojmí, které držíme v zajetí. Americké
televizi CBA tímto nařizujeme, aby udělala následující:
Za prvé: počínaje druhým pondělím po obdržení tohoto požadavku bude vysílání celostátních večerních
zpráv CBA zrušeno pět dní v týdnu celý jeden týden.
Za druhé: místo zrušeného programu se bude vysílat jiný program, který bude CBA doručen na pěti
kazetách. Název programuje Světová revoluce: Sendero Luminoso ukazuje cestu.
Za třetí: během vysílání Sendero Luminoso jsou zakázány jakékoli reklamy.
Za čtvrté: ani CBA, ani žádná jiná organizace se nepokusí vypátrat zdroj, ze kterého pocházejí kazety; z
nichž první bude doručena CBA do čtvrtka příštího týdne. Další budou následovat každodenně. Jediný
pokus zjistit původ kazet vyústí v okamžitou popravu jednoho ze tří zajatců, držených v Peru. Každé
další neuvážené kroky budou mít stejný následek.
Za páté: tyto rozkazy nejsou předmětem vyjednávání a budou přesně splněny.
Jestliže ze strany televize CBA a ostatních budou rozkazy v tomto dokumentu plně uposlechnuty, všichni
tři zajatci budou propuštěni čtvrtý den po pátém vysílání Sendero Luminoso. Ale jestliže rozkazy
nebudou uposlechnuty zajatce již nikdo neuvidí a jejich těla se nikdy nenajdou."
"Pak je tady ještě něco, "řekl Nortandra. "Je to na zvláštním papíře." "Kopie prohlášení ,Světlý nastal
čas` a kazety se zajatou ženou byly zaslány dalším televizním společnostem a tisku."
"To je všechno, " uzavřel Nortandra. "Žádný z papírů není podepsán, ale skutečnost, že doplňují tu
pásku, prokazuje jejich autentičnost."
Po čtení nastalo ticho. Nikdo zřejmě nechtěl promluvit první. Někteří se upřeně dívali na Sloana, který
seděl zhrouceně na židli a obličej měl bolestně stažený. Všichni s ním sdíleli pocit beznaděje.
Byl to Les Chippingham, kdo konečně promluvil. "Tak, teď to teda víme. Po celou dobu jsme uvažovali,
co tihle lidé vlastně chtějí. Domnívali jsme se, že to budou peníze. Ukázalo se, že to je mnohem víc."
"Mnohem, mnohem víc, " připojil Bracebridge. "Penězi se to, samozřejmě, nedá vyjádřit, ale to zřejmě
není teď podstatné."
"Jak jsem řekl už na začátku," uvažoval Nortandra, "celá ta věc zejména všechny ty jejich žvásty-nedává
příliš smyslu."
Norm Jaeger promluvil: "Revolucionáři mají zřídkakdy nějaký smysl, snad jen mezi sebou. To však není
důvod, abychom je nebrali vážně. Poučili jsme se v Íránu." Jaeger pohlédl na hodiny, které visely nad
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jejich hlavami a ukazovaly 22:55. Obrátil se k Chippinghamovi: "Lesi, budeme chtít s tímhle přerušit
vysílání? Když si pospíšíme, můžeme to stihnout do jedenácti a použít některé záběry paní Sloanové.
Jestli je pravda to, že i ostatní televize dostaly tu kazetu, mohou s ní vyjet kdykoliv."
"Tak ať vyjedou," řekl ředitel zpravodajství rozhodně. "Tohle je nový prvek ve hře, ve které jsme jen
figurky a nebudeme spěchat. O půlnoci vydáme bulletin, získáme celou hodinu k úvaze, jak budeme
postupovat se zprávami, a co je důležitější, jak odpovíme - jestli vůbec odpovíme."
"Nějaká odpověď nepřichází vůbec v úvahu, " prohlásila Margot Lloyd-Masonová. "To je přece
naprosto jasné, že v žádném případě nemůžeme přijmout ty jejich nehorázné podmínky. V žádném
případě přece nevyřadíme naše večerní zprávy na celý týden z vysílání."
"To však nemusíme říkat, alespoň ne hned od začátku," zdůraznil Nortandra. "Můžeme například
prohlásit, že jejich požadavky bedlivě studujeme a že se vyjádříme později."
"Jestli dovolíte, abych něco dodal, " řekl jim Jaeger," pochybuji, že by to někoho oklamalo, ze všeho
nejméně pak Sendero Luminoso. Strávil jsem mnoho hodin zkoumáním těchhle lidí a ať už jsou
jakýkoliv, nejsou to blázni; jsou to ostří hoši. A také je jasné, že znají naši práci -knapříklad, že celostátní
večerní zprávy vysíláme ve dvou vydáních a že počet našich televizních diváků klesá o sobotách a
nedělích, proto tyhle dny odmítají." 
"Co tedy navrhujete?"
"Abyste všechno, co souvisí s odpovědí, přenechali k uvážení zpravodajskému oddělení. Vyžaduje to
taktiku a ne neomalený přístup a podobné výrazy jako "nehorázné podmínky". Zpravodajství CBA je na
to lépe vybaveno, máme jemnější přístup, dokážeme se lépe přizpůsobit, máme větší znalosti prostředí..."
Na pokyn Chippinghama se Jaeger zarazil.
"V podstatě s Normanem souhlasím,"  řekl ředitel zpravodajství, "a jelikož to patří do mé pravomoci,
jsem přesvědčen, že by odpověď mělo vypracovat zpravodajské oddělení, protože jsme lépe
informovaní, známe podstatu, navázali jsme kontakty a jeden z našich nejlepších korespondentů, Harry
Partridge, už je v Peru. S ním se musíme poradit."
"Rozebírejte si ty vaše jemnosti, jak chcete," odsekla Margot, rozpálená Jaegerovou poznámkou k jejímu
výroku ,nehorázné podmínky`. Teď je ve hře záležitost podniku, která vyžaduje rezolutní rozhodnutí."
"Ne! Do prdele, ne!"zazněla vzrušená slova. Hlavy se otočily. Vykřikl Crawford Sloane, který už neseděl
skleslý, ale stál, oči mu planuly a obličej hořel. Když promluvil, chvílemi se zalykal.
"Firmu do toho netahejte! Norman má pravdu s tím neomaleným přístupem; právě jsme byli jednoho
svědky a to proto, že lidé z firmy nemají žádné znalosti ani zkušenosti, jak se vyhodnocují zprávy. Kromě
toho, podnikové rozhodnutí už padlo, to jsme také už slyšeli: Tyhle podmínky nemůžeme přijmout.
Nevyřadíme naše zprávy na celý týden. Copak vás na to potřebujeme, abyste nám tohle říkali? Copak
my všichni ve zprávách to nevíme - ano, my všichni včetně mě? Chcete to mít na talíři, paní
Lloyd-Masonová, tak tady to máte: já vím, že nemůžeme zavřít zpravodajské oddělení CBA na celý
týden a předat ho Sendero Luminoso - Bůh mi pomáhej ! - já s tím souhlasím. Máte na to svědky."
Sloane zmlkl, ale zůstal stát.
Dřív než mohl někdo reagovat, Bracebridge, kdysi sám novinář a teď součást vedení podniku, se pokusil
o smířlivý tón: "Takováhle situace tvrdě dopadá na každého. Emoce a napětí jsou vysoké, ovládání malé.
Něco z toho, co se tady dnes večer řeklo, se mohlo a snad i mělo říct zdvořileji." Otočil se k ředitelce
televize: "Margot, zrovna tak i já se domnívám, že všechna ta stanoviska, která se tady projevila, stojí za
úvahu, vycházeje z toho - jak to zcela jasně řekl Crawf - že chápeme a přijímáme tvoje konečné
rozhodnutí. O tom zřejmě není pochyb."
Margot nad nabídkou, která jí uchová tvář, chvíli váhala, pak ji přijala. "Tak dobře." Chippinghamovi
řekla: "Na tomhle podkladě můžete vypracovat dočasnou vyhýbavou odpověď."
"Děkuju ti, " souhlasil ředitel zpravodajství. "Můžeme si vyjasnit jednu věc?"
"Jakou?" 
"Že konečné rozhodnutí, které padne, zůstane zatím v tajnosti."
"To předpokládám. Ale ať ti to raději všichni potvrdí. V každém případě mě průběžně informuj."
Všichni ostatní pozorně naslouchali. Chippingham se k nim obrátil a požádal je: "Můžete mi to potvrdit,
prosím?"
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Jeden za druhým vyjadřovali svůj souhlas a Margot odešla.
Bylo za pět minut půl dvanácté v noci, když se Chippingham vrátil do své kanceláře. V půl dvanácté
dostal výtisk Reuterovy zprávy z Limy v Peru, která informovala o požadavcích Sendero Luminoso vůči
CBA. Za několik okamžiků přišla zpráva od AP z Washingtonu, která obsahovala již některé
podrobnosti a dokument "Světlý nastal čas" v plném znění.
Během dalších patnácti minut televizní společnosti ABC, NBC a CBS vydaly bulletiny včetně krátkých
ukázek s Jessicou. Všechny stanice slibovaly víc podrobností ve svých zítřejších zpravodajských
pořadech, případně další zprávy. Stanice CNN, která právě vysílala zprávy, uveřejnila hned všechno a
získala tak náskok přede všemi. Chippingham dodržel své původní rozhodnutí nepřerušovat vysílaný
program, ale vydat o půlnoci pečlivě sestavený bulletin, který se právě připravoval.
Ve třičtvrtě na dvanáct odešel z kanceláře na zasedání Podkovy. Norm Jaeger seděl v křesle hlavního
produkčního. Ve střižně zpracovávala Iris Everlyová pásku s Jessicou a jiné, které použila pro pozadí.
Don Kettering, který měl zvláštní půlnoční zprávy moderovat, seděl v maskérně a znovu si pročítal a
upravoval napsaný text.
"My to čistě jen ohlásíme, " řekl Jaeger Chippinghamovi, "o stanovisku CBA se vůbec nezmíníme.
Domnívám se, že nato je dost času později - aťuž bude jakékoliv. Ze všech stran, včetně Timesů a
Postu, nám telefonovali a chtěli znát naši reakci. Řekli jsme jim, že se celá záležitost zvažuje."
Chippingham souhlasně pokýval: "Dobře."
Jaeger ukázal na Karla Owense, který seděl na druhém konci Podkovy. "Tebe ale něco napadlo, jak
bychom měli reagovat."
Tahoun Owens, zástupce produkčního, který už předložil celou řadu různých nápadů a jehož
puntičkářské prošetřování identifikovalo teroristu jako Ulisese Rodrígueze, si prohlížel své poznámky na
kartě l0x 15, která představovala jeho základní databanku.
"V tom dokumentu Sendero Luminoso nám bylo řečeno, že pět kazet, které mají nahradit naše celostátní
večerní zprávy, bude doručeno do CBA - ta první ve čtvrtek příští týden a ostatní budou následovat po
dni. Na rozdíl od pásky s paní Sloanovou, budou zřejmě dodány pouze do CBA."
"To já všechno vím," řekl Chippingham.
Jaeger se usmál, když Owens pokračoval a nenechal se vyvést z klidu. "Chci jen navrhnout, abychom až
do čtvrtka pokračovali v tom, že nedáme najevo žádnou reakci ze strany CBA. Jedinou výjimku uděláme
v pondělí, abychom je zaujali a vy byste mohli oznámit, že zprávu vydáme příští den. V úterý sdělíme:
Bez dalšího komentáře, dokud neobdržíme pásku, slíbenou na čtvrtek. Potom oznámíme naše
rozhodnutí."
"Co nám to přinese?"
"Čas až do čtvrtka, to je šest dní ode dneška. Potom, dejme tomu, dostaneme od Sendero kazetu."
"Okay, tak ji budeme mít. Co dál?"
"Dáme ji do sejfu, kde k ní nebude mít nikdo přístup, a okamžitě půjdeme do éteru - přerušíme vysílání,
uděláme velký rozruch - a ohlásíme, že jsme dostali pásku, ale že je poškozená, zřejmě cestou; velká
část obsahu se smazala. Zkoušeli jsme ji přehrát, zafixovat ji, ale nejde to. Současně se zprávou v televizi
to hodíme do novin a do rozhlasu a postaráme se o to, aby se zpráva opakovaně vysílala do Peru, až se
dostane k Sendero Luminoso."
"Mám dojem, že tě začínám chápat,"  řekl Chippingham. "Ale dopověz to.
"Ta banda Sendero Luminoso nebude vědět, co je pravda. Co však budou vědět - zrovna tak jako to
víme my - že se takové věci stávají.
Takže je možné, že nám přece jen uvěří a pošlou jinou pásku, a to může trvat několik dní..."
Chippingham za něj dokončil větu: "... a bude to znamenat, že nebudeme moci zahájit jejich vysílání ten
den, který si určili."
"Přesně tak."
Jaeger k tomu dodal: "Určitě by k tomuhle Karl dospěl, Lesi. Chtěl jistě říct, že tím získáme několik dní
oddechu k dobru - když to vyjde, a to by mělo. Co si o tom myslíš?"
Chippingham řekl: "Já si myslím, že to je perfektní. Jsem celý šťastný, že projednávání zásadních otázek
se zase přestěhovalo na stranu zpravodajství."
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Po celý víkend zůstávaly zprávy o požadavcích Sendero Luminoso a videokazeta s Jessicou hlavní náplní
zpravodajských relací a zájem stoupal po celém světě. Záplava telefonátů do CBA požadovala
komentáře se strany televizní společnosti, nejraději ve formě úředního prohlášení. Všechny telefonáty
přepojovali do Zpravodajství CBA. Ostatní vedoucí pracovníci a manažeři CBA dostali pokyn, aby
neodpovídali na otázky na toto téma, ani v soukromí.
Všechny telefonáty přijímaly ve Zpravodajství CBA tři sekretářsky, které povolali přes víkend na
mimořádnou práci. Ve všech případech jejich odpovědi na otázky byly stejné: CBA k tomu nemá žádný
komentář a, ne, zatím se neví, kdy bude vydán. Avšak skutečnost, že nebylo známo stanovisko CBA,
nezabraňovala ostatním, aby nevyjadřovali své názory. Převažovalo mínění "Vydržte! Nevzdávejte to!"
Přesto však byl překvapující počet těch, kteří se domnívali, že by nebylo na škodu vyhovět požadavkům
únosců za cenu propuštění rukojmí, a tohle stanovisko vyvolávalo v Normanovi Jaegerovi rozladěné
výroky: "Copak ty ptačí mozky nedokážou pochopit, že tady jde o zásady? Nedokážou pochopit, že by
se vytvořil precedens, který by všechny skupiny šílenců na celém světě nabádal k únosům lidí z televize?"
V nedělních televizních debatních pořadech "Před tváří národa", "Setkání s tiskem" a "Tento týden s
Davidem Brinkleym" se hodně mluvilo o celé záležitosti a četly se výňatky z knihy Crawforda Sloana "S
kamerou za pravdou", zejména:
 Rukojmí... je třeba považovat za odepsané.
 Jediný způsob, jak jednat s teroristy, je... neuzavírat výhodné dohody nebo vyplácet výkupné, přímo či
nepřímo, nikdy!
Jak to vypadalo, všichni v CBA, kdo slíbili Chippinghamovi, že uchovají v tajnosti konečné rozhodnutí
nepřistoupit na podmínky Sendero Luminoso, dodrželi své slovo. Jediná osoba, která to porušila, byla
však Margot Lloyd-Masonová, která telefonicky informovala Theo Elliota o všem, co se událo předešlé
noci.
Bezpochyby by se Margot hájila tím, že jednala správně, když informovala předsedu správní rady
Globanicu. Naneštěstí však, ať už by měla pravdu či ne, její jednání vedlo ke katastrofálnímu prozrazení.

5
Kanceláře světového ředitelství firmy Globanic Industries byly umístěny v souboru budov zámeckého
stylu na pozemcích vlastního soukromého parku v Pleasantville ve státě New York, ve vzdálenosti
necelých padesáti kilometrů od Manhattanu. Důvodem k výběru této lokality byla snaha osvobodit
nejvyšší řídící a správní pracovníky od přetlakové atmosféry v pobočkách Globanicu v průmyslových a
ve finančních oblastech. Například finanční správa Globanicu, která sjednávala ten obchod s Peru o
hodnotě majetku po odečtení dluhů a hypoték, sídlila ve třech podlažích Světového obchodního centra v
oblasti Wall Street.
Ve skutečnosti se však do hlavní budovy soustředila řada přidružených záležitostí, týkajících se poboček
Globanicu. Proto také v pondělí v deset hodin dopoledne čekal Glen Dawson, právě dostudovaný mladý
reportér listu Baltimore Star na interview s hlavním revizorem Globanicu na téma paladia. Ve
zpravodajství se v současné době často mluvilo o tomto cenném kovu a společnost Globanic vlastnila
doly na paladium a platinu v Minas Gerais v Brazílii, kde dělnické nepokoje ohrožovaly těžbu.
Dawson čekal venku před kanceláří hlavního revizora v elegantní kruhové hale, odkud byl vchod do
kanceláří dalších dvou vysokých úředníků Globanicu, jeden z nich byl předseda správní rady sdružení a
druhý jeho náměstek.
Reportér seděl nenápadně v koutku a stále ještě čekal, když se otevřely dveře jedné z těch dvou
kanceláří a vyšly dvě postavy. Jednou z nich byl Theo Elliot, toho Dawson okamžitě poznal podle
fotografie, kterou kdysi viděl. Také tvář toho druhého mu byla povědomá, ale Dawson ji nemohl nikam
zařadit. Ti dva pokračovali v rozhovoru, který začali uvnitř, ted' právě mluvil ten druhý.
"... slyšel jsem o té tvé CBA. Ty výhrůžky peruánských povstalců tě přivedly do obtížného postavení."
Předseda Globanicu přikývl: "Jistým způsobem ano... pokračuj,
doprovodím tě k výtahu... Dospěli jsme k rozhodnutí, které jsme však ještě nezveřejnili. Rozhodně
nedopustíme, aby nás dirigovala tlupa fanatických komunistů."
"Takže CBA nezruší večerní zprávy?"
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"Naprosto ne! Není ani nejmenší šance, že bychom vysílali ty kazety ,Světlé stezky... `"
Hlasy slábly.
Pod časopisem, který si prohlížel, skryl Glen Dawson poznámkový blok, do kterého si rychle zapisoval
přesně to, co zaslechl. Srdce mu divoce bušilo. Věděl, že získal exkluzivní informaci, po které se
neúspěšně pídil bezpočet ostatních novinářů od sobotní noci.
"Pane Dawsone, " zavolala ho recepční. "Pan Licata vás teď přijme." Když šel kolem jejího stolu, zastavil
se a usmál: "Ten druhý pán, co šel s panem Elliotem - určitě jsem ho už potkal, ale teď si ho nedovedu
zařadit."
Recepční váhala; vycítil její nesouhlas a zopakoval svůj úsměv. To zabralo.
"To byl pan Alden Rhodes, náměstek ministra zahraničních věcí." 
"No ovšem! Jak mi to jen mohlo vypadnout?"
Dawson náměstka ministra zahraničních věcí pro hospodářské záležitosti už jednou viděl - v televizi, když
vystupoval před výborem poslanecké sněmovny. V této chvíli však bylo nejdůležitější, že se dozvěděl
jeho jméno.
Rozhovor s hlavním revizorem Globanicu připadal Dawsonovi nekonečně dlouhý, ačkoliv se snažil, aby
ho rychle skončil. Záležitost s paladiem ho příliš nezajímala, byl však ctižádostivý mladý muž, který chtěl
psát o tématech obecného zájmu, ale to, na co narazil, mu připadalo jako právě vystavená jízdenka do
vzrušující budoucnosti. Hlavní revizor si však dával na čas a rozvláčně popisoval dějiny a budoucnost
paladia. Dělnické nepokoje v Brazílii považoval za přechodné a zdálo se mu nepravděpodobné, že by
ohrozily těžbu, kvůli tomu vlastně Dawson přišel, aby zjistil podstatu. Nakonec s odvoláním na uzávěrku
se reportérovi podařilo zmizet.
Při pohledu na hodinky usoudil, že má čas, aby dojel do redakce Baltimore Star na Manhattanu, napsal
tam oba články a ještě stihl hlavní odpolední vydání deníku. Jel rychle a v duchu si rovnal slova a věty,
jak ubíhaly kilometry, když po silnici Saw Mill River Parkway ujížděl na jih, potom dál po Mezistátní 87.
Glen Dawson usedl za počítačový terminál ve skromné redakci
pobočky na Rockefeller Plaza a nejdřív rychle napsal článek o paladiu. Kvůli němu byl původně vyslán a
tenhle závazek teď povinně splnil.
Potom se pustil do druhého, daleko víc vzrušujícího článku. První zprávu odeslal do národohospodářské
redakce, kam pracovně patřil, atak tam půjde i druhý článek. Byl si však jistý, že v národohospodářské
redakci nezůstane dlouho ležet.
Prsty mu kmitaly po klávesnici, když psal úvodník.
Dawson dopsal a zamyslel se nad otázkou etiky, o které věděl, že bude brzo na pořadu dne: bude
zveřejnění informací, které teď napsal, znamenat pro oběti únosu v Peru větší nebezpečí, než v jakém
byly dosud?
Ještě přesněji: uškodí zajatým členům Sloanovy rodiny odhalení, že televize CBA se rozhodla odmítnout
požadavky Sendero Luminoso a že toto odmítnutí nemělo být zatím zveřejněno?
Nebo, na druhé straně, měla veřejnost právo se dozvědět, co se podnikavému reportérovi jako je on,
podařilo zjistit, bez ohledu na to, jakým způsobem tu informaci získal?
Přesto, že se mohly vyskytnout takové otázky, faktem bylo, jak Dawson věděl, že se ho netýkají.
Pravidla hry byla přesná a jasná všem zúčastněným.
Povinností reportéra je zaznamenat každou zajímavou skutečnost, kterou objeví. Když odhalí něco
nového, není jeho úkolem to jakýmkoliv způsobem skrývat nebo upravovat, ale napsat to naplno a
přesně a dodat organizaci, která ho zaměstnává.
V této fázi všechno, co napsal, dostane do rukou redaktor. Bylo věcí redaktora nebo redaktorů posoudit
etickou stránku věci.
A to se pravděpodobně teď děje v Baltimore, prolétlo Dawsonovi hlavou, jeho článek tam právě vyjíždí
z tiskárny jiného počítačového terminálu.
Když dospěl k tomuto závěru, zmáčkl tlačítko, aby si udělal kopii článku pro sebe. Vynořila se však jiná
ruka, která se výtisku zmocnila první. Byl to Sandy Sefton, šéf pobočky, který právě vešel, ostřílený a
zkušený reportér, který měl už jen několik málo roků do důchodu; Dawson a on byli dobří přátelé. Když
si šéf pobočky přečetl otisk, tiše hvízdla pak zvedl oči.
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"To je teda trhák, jen co je pravda. Ty Elliotovy řeči, zapsal jsi to přesně, jak to říkal?"
"Okamžitě." Dawson ukázal staršímu kolegovi své poznámky. "Dobrý. A mluvil jsi taky s tím druhým
maníkem, s tím Aldenem Rhodesem?"
Dawson zavrtěl hlavou.
"Baltimore asi bude chtít s tebou mluvit." Zazvonil telefon. "Chceš se vsadit, že už je tady Baltimore?"
Bylo to ono. Sefton vzal hovor, chvíli naslouchal a potom řekl: "Tak dneska vám dělá noviny ten můj
chlapec, co?" Šklebil se, když podával telefon Dawsonovi. "Je to Frazer."
J. Allardyce Frazer byl šéfredaktor. Neztrácel čas, jeho hlas zněl autoritativně: " Vy jste ještě nemluvil s
Theodorem Elliotem přímo. Je to tak?"
"Je to tak, pane Frazer."
"Tak to udělejte. Řekněte mu, co máte a požádejte ho, co k tomu může říct. Jestli popře, že to řekl,
zapište to taky. Jestli to popře, pak zkuste získat potvrzení od Aldena Rhodese."
"Myslím, že ano."
"Ještě mi dejte Sandyho."
Šéf pobočky si vzal telefon. Pokývl na Dawsona, když poslouchal, a potom řekl: "Viděl jsem Glenovy
poznámky. Zapsal si Elliotova slova přímo na místě. Je to jasné. Nedorozumění není možné."
Sefton položil telefon a řekl Dawsonovi: "Ještě nemůžeš jít domů; debatují teď o etice. Ty pokračuj s
Elliotem. Já zkusím najít Rhodese; ten ještě nemůže být zpátky ve Washingtonu." Sefton přešel místnost k
jinému telefonu.
Dawson vyťukal číslo Globanicu. Po spojení přes centrálu se ozval ženský hlas. Reportér se představil a
žádal "pana Theodora Elliota." 
"Pan Elliot je teď zaneprázdněný. Já se jmenuji Kesslerová. Mohu pro vás něco udělat?"
"Možná, že ano."Dawson jí podrobně vysvětlil, proč zavolal. Hlas ochladl. "Počkejte, prosím."
Uplynulo několik minut. Dawson už chtěl zavěsit a zavolat znovu, když se spojení opět obnovilo.
Tentokrát byl hlas ledově chladný: "Pan Elliot je toho názoru, že cokoliv jste slyšel, bylo důvěrné a nesmí
se použít."
"Já jsem reportér, " řekl Dawson. "Když něco slyším nebo se dozvím, co nebylo řečeno důvěrně mně,
pak mám právo to použít."
"Pane Dawsone, nevidím důvod, proč bychom měli tento hovor prodlužovat."
"Ještě okamžik, prosím. Popírá pan Elliot, že použil ta slova, která jsem vám přečetl?"
"Pan Elliot už nemá k tomu co dodat."
Dawson si zapsal otázku i odpověď, stejně jako předchozí rozhovor.
"Paní Kesslerová, mohla byste mi říct vaše křestní jméno?" 
"Na tom snad nezáleží.., ale dobrá, Diana."
Dawson se usmál, představit si Kesslerovou, jak uvažuje, že když už se má její jméno objevit v novinách,
tak tedy v plném znění. Už se chystal jí poděkovat, ale spojení už bylo přerušeno.
Když položil telefon, šéf pobočky mu podal kousek papíru: "Rhodes je na cestě na letiště La Guardia,
jede vozem ministerstva zahraničí. Tady je číslo telefonu do auta."
Dawson opět zvedl telefon.
Reportér se znovu představil a všiml si, že Sandy Sefton poslouchá na paralelce.
"Pane Rhodesi, náš list by rád věděl, jestli máte nějaký komentář k prohlášení pana Theodora Elliota, že
televize CBA odmítne nedávné požadavky Sendero Luminoso a že, jak to vyjádřil pan Elliot,
"nedopustíme, aby nás dirigovala tlupa fanatických komunistů."
"Tohle že vám řekl Theo Elliot?"
"Osobně jsem ho slyšel, jak to říká, pane Rhodesi."
"Domníval jsem se, že si přeje, aby to zůstalo v tajnosti." Následovala pauza. "Moment, počkejte
moment! Neseděl vy jste tam, když jsme procházeli halou?"
"Ano, seděl."
"Dawsone, vy jste mě obelstil a já trvám na tom, aby celý tenhle rozhovor byl považován za soukromý."
"Pane Rhodesi, než jsme začali mluvit, tak jsem se představil a vy jste nic nenamítal, že to považujete za
soukromý rozhovor."
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"Polibte mi prdel, Dawsone."
Tohle poslední bylo opravdu soukromé. Jinak jste mi řekl všechno." Šéf pobočky se šklebil a dával mu
znamení zvednutými palci.
Debata o etice v Baltimoru netrvala dlouho.
V každé novinářské organizaci vždycky docházelo ke kolizím mezi zprávami, které měly přednost, a
články, které něco odhalovaly. Některé zprávy - a tohle byla jedna z nich - však vyvolávaly otázky, na
které se muselo odpovědět. Šéfredaktor a redaktor domácí redakce, který bude tuhle zprávu redigovat,
si je kladli navzájem.
OTÁZKA: Budou zveřejněním rozhodnutí CBA rukojmí ohrožena? ODPOVĚĎ: Rukojmí jsou už v
nebezpečí tak jako tak. Je těžké říci, jestli zveřejnění čehokoliv na tom může něco změnit. OTÁZKA:
Bude někdo zabit následkem zveřejnění? ODPOVĚĎ: To je nepravděpodobné, protože mrtvý zajatec
ztrácí svou cenu. OTÁZKA: Jestliže CBA bude muset své rozhodnutí oznámit během jednoho nebo
dvou dnů, co tedy na tom záleží, když to bude o něco dřív? ODPOVĚĎ: Málo, jestli vůbec. OTÁZKA:
Jestliže v Globanicu Thea Elliota bylo náhodně vyzrazeno rozhodnutí CBA, které musí znát i ostatní, je
pravděpodobné, že zůstane tajemstvím i nadále? ODPOVĚĎ: Téměř jistě ne.
Nakonec vyjádřil šéfredaktor společný závěr obou: "Žádný etický problém v tom není. Jedem!"
Zpráva byla v hlavním odpoledním vydání listu Baltimore Star uvedena palcovými titulky:
CBA ŘÍKÁ NE ÚNOSCŮM SLOANOVÝCH
Článek Glena Dawsona začínal:
"CBA odpoví důrazným ,NE` na požadavky únosců členů rodiny Sloana, zrušit na týden televizní
celostátní večerní zprávy a nahradit je propagandistickými kazetami, které dodala peruánská maoistická
povstalecká skupina Sendero Luminoso."
Sendero Luminoso neboli Světlá stezka přiznala, že zadržuje oběti únosu v tajném úkrytu v Peru.
Theodore Elliot, předseda správní rady a ředitel firmy Globanic _Industries, mateřské organizace
společnosti CBA, dnes prohlásil: "Nedopustím, aby nás dirigovala tlupa fanatických komunistů."
Prohlásil to v budově ředitelství Globanicu v Pleasantville ve státě New Yorka dodal: " Není ani nejmenší
šance, že bychom vysílali ty kazety Světlé stezky."
Reportér listu Star byl přítomen prohlášení pana Elliota.
Náměstek ministra zahraničí Alden Rhodes, který byl s panem Elliotem, se odmítl vyjádřit pro Star Řekl:
"Domníval jsem se, že si přeje, aby to zůstalo v tajnosti." Snaha setkat ses panem Elliotem dnes
odpoledne ohledně dalších informací byla neúspěšná.
"Pan Elliot je teď právě zaneprázdněný, " informovala Star paní Diana Kesslerová, spolupracovnice
předsedy správní rady. V odpovědi na otázku paní Kesslerová zdůraznila, že " pan Elliot už nemá k tomu
co dodat."
Článek pak pokračoval v popisu a vývoji únosu.
Ještě předtím, než se Baltimore Star rozletěl do ulic, tiskové agentury už tu zprávu měly a uváděly její
původ ve Staru. Později večer byl Star citován ve všech větších společnostech zpravodajského vysílání,
včetně CBA, kde tato předčasná zpráva byla přijata téměř se zoufalstvím.
Příští den ráno v Peru, kde už také ve zpravodajství uvedly zprávy o únosu, noviny, stejně tak jako
rozhlas a televize zveřejnily prozrazení a zvlášť zdůraznily, jak Theodore Elliot označil Sendero Luminoso
za " tlupu fanatických komunistů."

6
"Mám rád Vincenta, "řekl Nicky. "Je to náš přítel."
"Já si to také myslím, " volal Angus ze své cely. Ležel na tenké špinavé matraci a krátil si čas
pozorováním dvou brouků na zdi.
"Přestaňte takhle myslet, vy dva!" vyjela Jessica. "Mít tady někoho rád je hloupé a naivní."
Zarazila se, chtěla se kousnout do jazyka a vzít ta slova zpátky. Nebylo na místě, aby mluvila takhle
ostře.
"Promiňte, "omluvila se, " já jsem to tak nemyslela."
Potíž byla v tom, že po patnácti dnech přísného uvěznění v těch těsných klecích se na všech projevilo
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vyčerpání a ubíjelo jejich ducha. Jessica se snažila ze všech sil udržet morálku, když už ne na výši, tak
alespoň nad hladinou zoufalství. Dbala také na to, aby všichni denně cvičili, sama cvičení vedla. Bylo
však jasné, navzdory těm nejlepším snahám, že silně omezený pohyb, jednotvárnost a izolace měly
nevyhnutelný účinek.
Navíc, ta mastná a nechutná strava byla dalším břemenem, které podlamovalo jejich tělesné síly.
Přes veškeré jejich úsilí pravidelně se mýt byli pořád špinaví, zapáchali a byli neustále zpocení, špinavé
prádlo se jim lepilo na tělo a to všechno zvyšovalo jejich utrpení.
Je to všechno moc hezké, říkala si Jessica v duchu, vzpomínat na to, že brigádní generál Wade, její
instruktor v protiteroristickém kurzu, trpěl nesrovnatelně víc a o hodně déle, zahrabaný v té jámě v
Koreji. Ale Cedric Wade byl výjimečně angažovaná osobnost, která sloužila své vlasti ve válečných
dobách. Tady teď žádná válka nebyla, která by zocelila jejich ducha a odolnost. Byli jen obyčejní
civilisté, zatažení do drobné zápletky... a za jakým účelem?
Nicméně, vzpomínka na brigádního generála Wadea a Nickyho poznámka, že má rád Vincenta, plus
Angusův dodatek, jí připomněly něco, co se naučila od Wadea. Teď se zdála být vhodná doba, aby to
uplatnila. Obezřetně neustále pokukovala po stráži a tichým hlasem se zeptala: "Angusi a Nicky, slyšel už
někdo z vás o Stockholmském syndromu?"
"Myslím, že ano," řekl Angus, "ale nejsem si jistý." 
"Co ty, Nicky?"
"Ne, mami, co je to?"
Službu měl strážný, který jim občas přinesl nějaký comics, zřejmě byl právě do jednoho zcela zabrán a
nestaral se o jejich hovor. Kromě toho Jessica věděla, že neumí anglicky.
"Já vám to povím, " řekla Jessica.
Ve vzpomínkách slyšela hlas brigádního generála Wadea, jak vypráví jejich skupině: "Skoro po každém
únosu dochází k situaci, že po nějaké době vždycky někdo z rukojmí začne mít teroristy rád. Někdy
rukojmí zacházejí až tak daleko, že považují teroristy za své přátele a na druhé straně policisty nebo
vojáky, kteří se snaží rukojmí osvobodit, za nepřátele. To je Stockholmský syndrom."
To všechno bylo pravda, Jessica si to následně ověřila dalším dodatečným studiem. Byla natolik zvědavá,
že nelitovala námahy, aby zjistila, jak tento příznak dostal své označení. Nyní se ponořila do paměti a
vlastními slovy popisovala ten zvláštní příběh a Nicky s Angusem naslouchali.
Stalo se to ve Stockholmu, ve Švédsku, třiadvacátého srpna 1973. Toho dne dopoledne na náměstí
Norrhalmstorg ve středu města vešel uprchlý dvaatřicetiletý vězeň Jan-Erik Olsson do Sveriges
Kreditbanken, jedné z největších bank ve Stockholmu.
Zpod přeložené bundy vytáhl Olsson samopal a začal střílet do stropu, což spolu s úlomky betonu a skla
vyvolalo paniku.
Utrpení, které následovalo, trvalo šest dní.
Během té doby nikdo ze zúčastněných neměl ani tušení, že vědecké vyhodnocení jejich společných
zážitků se během dalších let nebo dokonce staletí stane všeobecně známé jako Stockholmský syndrom -
lékařský a vědecký pojem, důvěrně známý všem studentům a praktikantům po celém světě stejně tak
jako císařský řez, nechutenství, erekce nebo Alzheimerova choroba.
Olsson a jeho šestadvacetiletý komplic Clark Olofsson zajali tři ženy a jednoho muže, zaměstnance
banky, jako rukojmí: jednatřicetiletou hezkou blondýnku Birgittu Lundbladovou; jednadvacetiletou
drobnou, jemnou a světlovlasou Elisabeth Oldgrenovou; třiadvacetiletou oduševnělou černovlásku Kristin
Ehnmarkovou a pětadvacetiletého vysokého štíhlého svobodného mládence Svena Säfströma. Těchto
šest osob strávilo v následujících. dnech většinu času uzavřeno ve sklepním trezoru, odkud kriminálníci
předkládali své požadavky telefonem tři miliony švédských korun (710 000 dolarů) v hotovosti, dvě
pistole a auto.
Během zajetí prožívali zajatci velké utrpení. Museli stát s uvázaným provazem kolem krku, který by je
uškrtil, kdyby upadli. Čas od času jim vrazili hlavně samopalu do žeber a hrozili smrtí. Padesát hodin byli
bez jídla. Plastikové sáčky byly jedinou toaletní potřebou. Klaustrofobie a strach zaplnily sklepní trezor.
Přesto však po celou tu dobu vzrůstalo těsné sepětí mezi zajatci a jejich vězniteli. Při jedné příležitosti
mohla Birgitta odejít, ale neudělala to. Kristině se podařilo dát zprávu policii, potom se však přiznala:
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"Připadala jsem si jako zrádce." Zajatec Sven označil své věznitele za "milé ". Elisabeth s tím souhlasila.
Stockholmská policie zvolila způsob postupného vyčerpání, aby osvobodila rukojmí, sklidila však jejich
nepřátelství. Katrin řekla po telefonu, že lupičům důvěřuje, a požadovala: "Nechte nás s nimi odejít... byli
na nás moc hodní." O Olssonovi prohlásila: "Chrání nás před policií." Když jí řekli: "Policie vám neublíží,
"Kristin odpověděla: "Tomu nevěřím."
Později se zjistilo, že Kristin se držela za ruce s Olofssonem, s tím mladším kriminálníkem. Vyšetřovateli
řekla:  "Clark mi dával něhu."Po propuštění rukojmích, když ji na nosítkách odnášeli do sanitky Kristin
volala na Olofssona: " Clarku, ještě se uvidíme."
Technici z laboratoře, kteří prohlédli sklep, našli stopy sperma. Po týdnu vyslýchání jedna z žen sice
popírala, že by došlo k sexu, přiznala však, že jedné noci, když ostatní spali, pomáhala Olssonovi při
masturbování. Vyšetřovatel se ke zprávě, která popírala možnost sexu, stavěl skepticky, nakonec však
tuto záležitost dál neprošetřoval.
Osvobození zajatci při lékařském vyšetřování označovali policii jako "nepřátele " a byli přesvědčeni, že
za své životy vděčí kriminálníkům. Elisabeth obvinila jednoho z lékařů, že se snaží "vymazat jí z mozku"
náklonnost k Olssonovi a Olofssonovi.
V roce 1974, téměř po roce od dramatu v bance, Birgitta navštívila Olofssona ve vězení a půl hodiny si s
ním povídala.
Vyšetřující lékaři nakonec prohlásili, že reakce rukojmí je typická pro každého, kdo se octne v "situaci
na hranici přežití." Citovali Annu Freudovou, která podobné reakce popsala jako "ztotožnění se s
agresorem." Ale teprve drama ve švédské bance vytvořilo trvalý pozoruhodný název: Stockholmský
syndrom.
"Jé, mami, to je senza, " vykřikl Nick.
"To jsem vůbec nevěděl, Jessie," dodal Angus. Nicky žádal: "Víš ještě něco zajímavého?" Jessica měla
radost. "Něco ano."
Znovu se jí v paměti vynořila vzpomínka na brigádního generála Wadea. "Mám pro vás ještě dvě malé
rady, " řekl jim jednou v tom antiteroristickém kursu. "Za prvé, když jste v zajetí jako rukojmí: střezte se
Stockholmského syndromu! Za druhé: při styku s teroristy mějte v paměti, že ,Miluj své nepřátele` je
holý nesmysl. V opačném extrému však neztrácejte čas a úsilí nenávistí k teroristům, protože je to
zbytečná a nežádoucí emoce. Jenom jim ani na okamžik nedůvěřujte nebo je neobdivujte a nikdy je
nepřestaňte považovat za nepřátele."
Jessica opakovala tuto Wadeovu radu Nickymu a Angusovi. Pokračovala pak dál popisováním únosu
letadla, jak se v lidech, kteří byli uneseni a zneužiti, vyvinuly přátelské vztahy k těm, kteří je přepadli. To
se potvrdilo při neblaze proslulém letu TWA 847 v roce 1985, při kterém někteří cestující projevovali
své sympatie k šíitským únoscům a podporovali jejich postoje.
Jessica dále vyprávěla o jednom rukojmí, nedávno propuštěném na Středním východě - byla to žalostná
postava, naprosto jasná další oběť Stockholmského syndromu - který papežovi a prezidentovi
Spojených států doručil výzvu svých věznitelů a tím si získal velkou publicitu. Obsah výzvy nebyl
zveřejněn, neoficiálně se však říkalo, že byl banální a bezobsažný.
Daleko větší zájem všech, kteří byli obeznámeni se Stockholmským syndromem, byl případ Patricie
Hearstové, která se stala obětí únosu. Hearstová měla tu smůlu, že byla zatčena v roce 1975 a
odsouzena následující rok za údajné trestné činy, kterých se dopustila pod nátlakem svých brutálních
únosců, protože události ze Stockholmu nebyly ještě dostatečně známé, aby na jejich základě získala
sympatie nebo spravedlnost. Na jednom Wadeově protiteroristickém školení prohlásil jakýsi americký
právník: "Z hlediska zákonných a racionálních kritérií lze proces s Patty Hearstovou srovnávat s
přelíčeními proti čarodějnictví ze Salemu v roce 1692," a dodal: "Kdybychom znali to, co známe teď, a
když si uvědomíme, že prezident Carter rozpoznal spáchanou křivdu a změnil rozsudek, bude to pro naši
zem znamenat temný den hanby, jestliže necháme Patricii Hearstovou zemřít bez udělení milosti."
"Tím chceš říct, Jessie, " řekl Angus, "že nemáme naletět Vincentovi, který se tváří přátelsky. Stále je to
nepřítel."
"Kdyby nebyl," zdůraznila Jessica, "mohli bychom odtud klidně odejít, když nás hlídá on."
"A to, jak víme, nemůžeme." Angus zaměřil svůj hlas k prostřední cele. "Chápeš to, Nicky? Tvoje matka
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má pravdu a my dva jsme se mýlili." Nicky zamračeně a beze slova přikývl. Jessica si uvědomovala, že
jednou ze smutných stránek jejich uvěznění je ta skutečnost, že Nicky musí poznávat - dřív než by k
tomu dospěl normálně - některé drsné a kruté stránky lidských povah.
Jak bylo v Peru obvyklé, další zprávy týkající se únosu členů Sloanovy rodiny se šířily na dlouhé
vzdálenosti a do těch nejodlehlejších míst rádiem.
První zprávy o spojitosti únosu s Peru a Sendero Luminoso byly oznámeny v sobotu den po tom, kdy na
celostátních večerních zprávách CBA se vysílal zvláštní pořad z dokumentů, shromážděných
pohotovostním televizním štábem. Peruánská média přinesla drobné zprávy o únosu již předtím, teď se
však únos okamžitě stal hlavní náplní zpráv, když se zjistily místní souvislosti.
Rozhlasem se v úterý ráno, hned po pondělním překvapujícím oznámení v listu Baltimore Star, dostala i
do horského města Ayacucho v Andách a do osady Nueva Esperanza v pralesích Selva první zpráva o
tom, že Theodore Elliot odmítl požadavky únosců a vyjádřil své pohrdavé mínění o Sendero Luminoso.
Rozhlasovou zprávu zaslechli v Ayacucho šéfové Sendero a v Nueva Esperanza ji zaznamenal terorista
Ulises Rodríguez alias Miguel.
Vzápětí proběhl telefonický rozhovor mezi Miguelem a jedním ze šéfů Sendero v Ayacucho, žádný z nich
však během něho nevyslovil své jméno. Oba si uvědomovali, že telefonní spojení je ve srovnání s
moderním standardem na velmi nízké úrovni a že linka je vedena přes různé další centrály, kde ji může
kdokoliv odposlouchávat, včetně armády a policie. Proto hovořili ve všeobecných a zastřených pojmech,
které byly v Peru běžné, oba muži však rozuměli jejich pravému smyslu.
To znamenalo: okamžitě se musí něco udělat, co by americké televizní stanici CBA dokázalo, že nejedná
ani s blázny, ani se slabochy. Jednou z možností bylo zabít jednoho z rukojmích a jeho tělo by se pak
našlo v Limě. Miguel sice souhlasil, že by to bylo působivé, avšak navrhl, aby v této situaci nechali
všechny tři rukojmí naživu a ponechali si je jako kapitál. Místo, aby někoho zabili, navrhl jinou účinnou
akci - vzpomněl si totiž na něco, co se dozvěděl v Hackensacku - o které byl přesvědčen, že ty na
druhém konci řetězce v New Yorku psychologicky zničí.
To bylo okamžitě odsouhlaseno a protože to vyžadovalo fyzickou dopravu, okamžitě odjede z Ayacucho
do Nueva Esperanza auto nebo náklaďák, cokoliv bude k dispozici.
V Nueva Esperanza započal Miguel s přípravami a povolal si Socorro. Jessica, Nicky a Angus sledovali,
jak do prostoru před jejich celami vpochodovalo malé procesí. Tvořili ho Miguel, Socorro, Gustavo,
Ramón a jeden z těch ostatních chlapů, kteří je hlídali. V jejich příchodu bylo něco, co vyvolávalo
předtuchu nějaké události a Jessica spolu se svými blízkými s obavou očekávali, co to bude.
Jednou věcí si byla Jessica jistá: cokoliv budou po ní chtít, splní. Teď už uplynulo šest dní od nahrání
kazety, během kterého Nickyho mučili bolestivými spáleninami, protože z počátku nechtěla
uposlechnout. Od té doby k nim každý den docházela Socorro a ošetřovala spáleniny, které se už
uspokojivě zahojily a Nicky už netrpěl bolestmi. Jessica stále cítila vinu za Nickyho utrpení a byla
rozhodnuta, že se mu už nesmí ublížit. Proto, když teroristi otevřeli Nickyho celu a nahrnuli se k němu
dovnitř a Jessicy a Anguse si nevšímali, Jessica úzkostlivě vykřikla: "Co to děláte? Žádám vás,abyste mu
neubližovali. Už toho vytrpěl dost. Jestli chcete něco udělat, tak to udělejte mně!"
Socorro se k ní prudce otočila a přes drátěnou síť, která je oddělovala, na ni zařvala: "Drž hubu! Tomu
ty nemůžeš žádným způsobem zabránit, co se má stát."
Jessica zoufale křičela: "Co se děje?" Viděla, že Miguel přinesl do Nickyho cely dřevěný stolek, jak
Gustavo a ten čtvrtý chlap uchopili Nickyho a svírali ho, že se nemohl hýbat. Jessica znovu vykřikla: "To
je surové! Proboha, pusťte ho!"
Socorro si Jessicy nevšímala a řekla Nickymu: "Budou ti uříznuty dva prsty."
Při slovech "prsty" Nicky, bez toho již strachy šílený, zoufale křičel a zápasil, ale nebylo to nic platné.
Socorro pokračovala: "Udělají to tihle muži a ty na tom nic nezměníš. Ale bude to bolet víc, když se
budeš prát, tak se uklidni."
Nicky neuposlechl varování, z úst se mu drala nesouvislá slova, očima divoce koulel a ještě zoufaleji
bojoval, aby se osvobodil, aby schoval ruce, ale nepodařilo se mu to.
Jessica vyrazila pronikavý nářek: "Ach, ne! Prsty ne! Copak nechápete? Hraje přece na klavír! To je
jeho život..."
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"Já vím." Tentokrát se k ní otočil Miguel s mírným úsměvem na tváři. "Slyšel jsem vašeho manžela, jak to
vyprávěl v televizi; odpovídal na nějakou otázku. Až dostane tyhle prsty, určitě zalituje, že o tom mluvil."
Z druhé strany Nickyho cely bušil Angus do drátěné sítě a také křičel. Natahoval ruce."Vezměte si moje!
Jaký je v tom rozdíl? Proč chcete tomu chlapci zkazit celý život?"
Miguel se na něj obořil tentokrát se zlostným výrazem v obličeji: "Jakou cenu mají dva prsty buržoazního
hajzla, když v Peru umírá každým rokem šedesát tisíc dětí před svým pátým rokem?"
"My jsme Američani,"vyrážel ze sebe Angus. "My zato nemůžeme!" "Můžete! Kapitalistický systém, ten
váš systém, který vykořisťuje lidi, je zvrácený, destruktivní. Ten zato může..."
Statistika umírajících dětí, kterou Miguel citoval, pocházela od Abimaela Guzmána, zakladatele Sendero
Luminoso. Miguel si byl vědom, že počet, který uvádí Guzmán, může být přehnaný, ale bylo
nepochybné, že počet úmrtí podvyživených dětí v Peru patřil mezi nejvyšší na světě.
Zatímco vzduchem létaly nadávky, stalo se to rychle.
Stolek, který přinesl Gustavo, postavili před Nickyho. Chlapec se dál snažil vykroutit a vyklouznout,
prosil a plakal a žadonil, Gustavo mu však násilím položil vytrčený pravý ukazováček na desku stolku,
ostatní prsty zůstaly zkroucené pod hranou stolku. Ramón vytáhl z pochvy nůž, zašklebil se a palcem
přezkoušel vybroušené ostří čepele.
S uspokojením pokročil Ramón dopředu, položil čepel Nickymu na druhý kloub nataženého prstu,
potom jediným prudkým pohybem udeřil ostře hranou své svalnaté levé ruky shora na vrchní část nože.
Ozval se temný úder, prudce vystříkla krev a Nicky pronikavě vykřikl; prst byl skoro odseknutý, ale
ještě ne úplně. Ramón pozvedl nůž a odřezal zbytky tkáně a masa a dokončil amputaci prstu.
Nicky ted' zoufale křičel bolestí, jeho hlasitý nářek byl drásavý.
Krev zaplavila desku stolu a potřísnila ruce chlapů, kteří drželi Nickyho. Ti si toho nevšímali a zpod hrany
stolu vytáhli na desku chlapcův malíček téže pravé ruky. Tentokrát proběhla akce rychleji a s okamžitým
výsledkem. Jediným seknutím nožem Ramón oddělil prst od ruky; znovu vystříkla krev.
Socorro sebrala první useknutý prst a vložila ho do plastikového sáčku, teď k němu přidala druhý prst a
podala sáček Miguelovi. Socorro byla bledá, rty měla pevně sevřené. Krátce pohlédla na Jessicu, která
měla tvář zakrytou rukama a tělo se jí otřásalo vzlyky.
Nicky teď padl zády na úzké lůžko - byl sotva při vědomí a rysy měl
popelavě bílé - a jeho nářek přešel do bolestných vzlyků. Když Miguel, Ramón a ten čtvrtý chlap vyšli z
cely a odnesli s sebou zakrvácený stolek, Socorro naznačila Gustavovi, aby zůstal a požádala ho:
"Agarra le chico. Sientalo."
Gustavo přikývl na souhlas, pozvedl a posadil Nickyho a přidržoval ho, dokud se Socorro nevrátila
zvenku s miskou teplé mýdlové vody, kterou sebou přinesla, když přišla s celou skupinou. Socorro
uchopila Nickyho pravou ruku, zvedla ji do výšky a pečlivě omyla čerstvé pahýly obou useknutých prstů,
aby zabránila infekci. Voda přitom zrudla krví. Potom přiložila na obě rány několik polštářků gázy a
celou ruku pevně obvázala. Přes obvaz prosakovala krev, ale bylo již zřejmé, že krvácení pomalu slábne.
Miguel se ještě zdržoval v prostoru před celami a Jessica na něj od dveří své cely se slzami v očích
volala: "Prosím, pusťte mě k mému synovi! Prosím, prosím, prosím!"
Miguel zavrtěl hlavou a řekl opovržlivě: "Zbabělý posránek nepotřebuje mámu. Ať se ten mocoso sám
snaží, aby z něj byl chlap."
"On je větší chlap, než ty vůbec kdy budeš." Angusův hlas byl naplněn hněvem a nenávistí, také on se
postavil ke dveřím cely, aby viděl Miguelovi do obličeje. Angus si vybavil španělskou nadávku, kterou ho
před týdnem naučil Nicky: "Ty... Maldito hio de puta!"
Angus si pamatoval, co to znamená: ty prašivej zkurvysynu! Nicky vysvětlil Angusovi, co mu na hřišti
vyprávěli jeho kubánští kamarádi: vyslovit ve španělštině jméno matky kteréhokoliv muže v nějaké
nadávce byla ta nejtěžší možná urážka.
Pomalu a rovnovážně otočil Miguel hlavu. Podíval se na Anguse zpříma ledovýma zlostnýma očima, ve
kterých nebylo slitování. Potom se s nezměněným výrazem v napjatém obličeji otočil.
Gustavo vyšel z Nickyho cely právě v tom okamžiku, aby zaslechl, co bylo řečeno, a viděl, jak nato
reagoval Miguel. Gustavo potřásl hlavou a kostrbatou angličtinou řekl Angusovi: "Starý, ty udělal velká
chyba. On ne zapomenout."
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Jak přibývaly hodiny, Jessica měla stále větší starosti o duševní stav Nickyho. Snažila se na něj mluvit,
hledala způsob, jak by ho slovy nějak utěšila, ale její snaha nepřinášela žádný výsledek ani odpověď.
Nicky ležel bez hnutí, jen občas zasténal. Pak se náhle jeho tělo začalo škubat, chlapec vyrážel ostré
výkřiky a zmítal se v záchvatech třesavky. Jessica si byla jistá, že to způsobily přesekané nervy. Pokud
mohla zjistit, měl Nicky většinu času otevřené oči, ale jeho tvář byla bezvýrazná.
Jessica zoufale prosila o nějakou odpověď. "Řekni aspoň něco, Nicky, drahoušku! Jenom slovíčko!
Prosím - řekni něco, cokoliv!" Odpověď však stále nepřicházela. Jessica se už začala obávat, že se z
toho asi sama zblázní. Nemožnost natáhnout se, dotknout se a obejmout svého syna, aby ho mohla
fyzicky utěšovat, ji vnitřně ochromila.
V jednu chvíli byla Jessica už na pokraj i hysterie, pokoušela se z hlavy vypudit všechny myšlenky a když
ulehla, tiše prolévala hořké slzy. Potom se v duchu sama pokárala... Tak dost! Seber se dohromady!
Nevzdávej se! ...a znovu se pokoušela promlouvat k Nickymu. Angus se k ní připojil, ale jejich snahy
byly nadále bezvýsledné. Přivezli jídlo a rozdělili ho do cel. Nebylo žádným překvapením, že Nicky se ho
ani nedotkl. Jessica se snažila něco sníst, protože věděla, že si musí udržet sílu, ale neměla naprosto
žádnou chuť a nakonec jídlo od sebe odstrčila. Neměla vůbec představu, jak je na tom Angus.
Setmělo se. S příchodem noci se vyměnily stráže, do služby nastoupil Vincente. Zvuky zvenku slábly a
když už bylo slyšet jen bzukot hmyzu, přišla Socorro. Přinesla si misku s vodou, kterou použila
předtím,několik dalších polštářků gázy, obvazy a kerosenovou lampu, se kterou vešla do Nickyho cely.
Jemně Nickyho posadila a začala mu vyměňovat obvaz na ruce.
Bylo vidět, že se Nickymu ulevilo, bolesti se zmírnily, záchvaty byly řidší.
Za nějakou chvíli Jessica tiše zavolala: "Socorro, prosím..."
Socorro se okamžitě otočila. Položila si prst na rty a naznačovala Jessice, aby byla zticha. Jessica
poslechla, protože znejistěla, vyvedená z míry napětím mučivé úzkosti.
Když dokončila převaz, Socorro vyšla z Nickyho cely, ale nezamkla ji. Přešla k cele Jessicy a otevřela
klíčem zámek. Zase jí dávala znamení,aby byla zticha. Potom Socorro zamávala na Jessicu, aby vyšla z
cely a ukázala na otevřené dveře Nickyho cely.
Jessice se rozbušilo srdce.
"Musíš se vrátit, než se rozední, " zašeptala Socorro. Kývla směrem k Vincentovi. "On ti řekne, kdy."
Jessica už chtěla vykročit směrem k Nickymu, ale zastavila se a otočila se. Z náhlého podnětu, příčícího
se zdravému rozumu přistoupila k Socorro a políbila ji na tvář.
V dalším okamžiku už držela Jessica Nickyho v náruči a dávala pozor na jeho obvázanou ruku.
"Maminko, "zašeptal. Přitiskli se k sobě a mazlili se. Za chvíli na to Nicky usnul.

7
Ve zpravodajství CBA se chystali ukončit systematické pátrání po inzerátu, otištěném v místních
novinách v uplynulých třech měsících.
Když toto pátrání zahájili před více jak dvěma týdny, zdálo se, že je důležité lokalizovat hlavní stan
únosců ve Spojených státech. V té době se také doufalo, že i když se nenajdou oběti únosu, najde se
alespoň nějaká stopa, která napoví, kam byli odvlečeni.
Avšak nyní, když bylo známo, že členové Sloanovy rodiny jsou v Peru, ačkoliv jen Sendero Luminoso
věděla, kde přesně, považovalo se pátrání po původní základně za méně důležité.
Objevení tohoto místa a jeho přímé záběry mohly být z hlediska televizního zpravodajství stále ještě
zajímavé, ale pravděpodobnost, že by to mohlo být ještě k něčemu důležité, klesala den za dnem.
Ta snaha však nebyla vyloženě marná. Jonathan Mony objevil při svém pátrání v lokálních novinách v
týdeníku Semana, vydávaném ve španělštině, informace, které vedly do pohřebního ústavu Alberta
Godoye. Dále byly zjištěny stopy, které vedly do Americko-amazonské banky, k očividné vraždě
diplomata Spojených národů José Antonio Salaverry a jeho milenky Helgy Efferenové, k jejich stykům s
Peru.
Všeobecně se mělo za to, že už jen tímto odhalením se pátrání po inzerátu vyplatilo.
Přineslo by však další pátrání ještě něco podstatného?
Don Kettering, který nyní řídil zvláštní televizní štáb zpravodajství CBA ve věci únosu, si to nemyslel.
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Nemyslel si to ani Norman Jaeger, hlavní produkční zvláštního štábu. Dokonce i Tedy Cooper, který
tohle pátrání navrhl a sám ho od samého začátku řídil, těžko shledával důvody, aby se v něm
pokračovalo.
Tahle otázka přišla na pořad při zasedání zvláštního štábu v úterý dopoledne.
Uplynuly již čtyři dny od pátečního vysílání Zpravodajství CBA o všech zjištěných okolnostech únosu a
jeho pachatelích, o tom, že oběti únosu jsou v Peru, plus poslední zprávy v pátek večer, které zahrnovaly
videokazetu s Jessicou Sloanovou a s požadavky Sendero Luminoso.
Mezitím došlo k neočekávanému prozrazení nediskrétnosti Theodora Elliota, která vedla k tomu, že se
celý svět dozvěděl o rozhodnutí CBA, které mělo být zachováno v tajnosti až do příštího čtvrtka - nebo
ještě déle. Pozoruhodné bylo, že v CBA nikdo Baltimore Star nekritizoval, uvědomovali si totiž, že
reportér a redaktoři Staru udělali jen to, co by udělala každá zpravodajská organizace, pravděpodobně
včetně CBA.
Theodore Elliot nic nevysvětlil, ani se za to neomluvil.
V sobotu se v Peru k Harry Partridgeovi, Minh Van Canhovi a zvukaři Ken O'Harovi připojila Rita
Abramsová a redaktor Bob Watson. Jejich první společná práce se vysílala v pondělí z Limy přes satelit
a večer byla hlavní zprávou v celostátním vysílání večerních zpráv CBA.
Partridgův úvodník se zabýval drasticky se zhoršující situací v Peru ekonomickou, právní a veřejného
pořádku. Obsahoval zvukové nahrávky peruánského rozhlasového pracovníka Sergio Hurtada a
Manuela Leóna, Seminaria, majitele - vydavatele časopisu Escana, doplněné záběry rozvášněného davu
z barridas, jak plení potravinový obchod a klade odpor policii.
Hurtado to vyjádřil slovy: "Toto byla demokratická, zaslíbená země, ale teď jsme na stejně bolestné cestě
k sebezničení jako Nikaragua, El Salvador, Venezuela, Kolumbie a Argentina."
A Seminario položil otázku, na kterou nebyla odpověď: "Co je příčinou, že my Latinoameričané jsme
tradičně neschopní mít stabilní vládu?" a pokračoval: "Tvoříme ubohý protiklad k našim prudente
sousedům na severu. Zatímco Kanada a Spojené státy uzavírají výhodnou dohodu o svobodném
obchodu a zajišťují tak svým národům trvalou stabilitu pro příští generace, my na jihu se stále napadáme
a vyvražďujeme."
Na Partridgův návrh se Rita pokusila natočit rozhovor s prezidentem Castaňedou, aby reportáž vyzněla
kompromisně. Bylo to zamítnuto. Místo něj byl k dispozici druhořadý vládní ministr Eduardo Loayza,
který nasadil chlácholivý tón. Prostřednictvím tlumočníka prohlásil, že problémy v Peru jsou dočasné.
Úpadek ekonomiky v zemi se zastaví. Moc Sendero Luminoso se zmenšuje, nezvětšuje se. A peruánská
armáda nebo policie brzo najde a osvobodí americké zajatce Sendero.
Loayzova prohlášení tvořila součást pondělních večerních zpráv, ale měla pramalý účinek.
Spojení mezi skupinou CBA v Limě a CBA v New Yorku bylo pravidelné, zprávy od Partridge a Rity
byly zařazovány do celostátních pořadů včetně kazety s Jessicou, požadavků Sendero a chaosu, který
zavinil Elliot. To poslední Harry Partridge nesmírně rozzlobilo, protože to podstatně narušovalo jeho
utajovaný úkol. Přesto však byl rozhodnutý pokračovat v původní taktice.
Kromě toho dorazily do Limy zprávy z New Yorku o jednání v CBA, že na úterní schůzce
pohotovostního štábu se věnovala tak velká pozornost nyní už bezvýznamné záležitosti, jakou bylo
pátrání po inzerátu v novinách.
"Já jsem to nadhodil," řekl Norm Jaeger Lesu Chippinghamovi, který se na schůzi dostavil až později,
"protože máš pořád starosti o náklady, takže to můžeme kdykoliv zastavit."
"To sedí!" prohlásil Chippingham s povděkem. "Ale všechno ostatní bylo správné, tak můžeme
rozdělovat zásluhy." Co však už neříkal, že hodnocení celostátních večerních zpráv bylo nyní tak
neobyčejně vysoké, že překročení rozpočtu ho přestalo znepokojovat. Kdyby Margot Lloyd-Masonová
dělala nějaké dusno, jednoduše by poukázal na tu skutečnost, že za žádného jiného ředitele zpravodajství
nebyl počet posluchačů tak vysoký.
Chippingham se zeptal Teddyho Coopera: "Co si o tom myslíš ty, Teddy, že zabalíme to pátrání po
inzerátu?"
Na opačném konci konferenčního stolu se mladý vědecký pracovník z Anglie ušklíbl: "Že to ale byl
nápad, co?"
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"To teda jo. Právě proto se tě ptám."
"Ještě pořád by se z toho mohlo něco vylézt - jako když obracíš karty a pořád doufáš, že přijde eso, a
pak se objeví. Moc pravděpodobné to však není. Když to teda zabalíme, tak budu muset vybalit jiný
originální nápad."
"On je toho schopný, " komentoval to Norm Jaeger - to byl obrat o sto osmdesát stupňů od původního
hodnocení ctižádostivého Teedy Coopera. Na závěr se dohodli, že příští den ukončí pátrání po inzerátu.
Potom, o tři hodiny později, jako by osud zasáhl, došlo při pátrání k takovému překvapivému objevu - v
který doufali od samého začátku.
Ve dvě hodiny odpoledne zvedl Teddy Cooper v konferenční místnosti pohotovostního štábu telefon,
volal Jonathan Mony.
V současné situaci se Mony vypracoval do určitého vedoucího postavení a v uplynulých dnech měl na
starosti všechny pomocné výzkumné pracovníky. Rostl předpoklad, že až Mony dokončí nynější úkol,
bude mu nabídnuto nějaké trvalé místo ve zpravodajském oddělení. V telefonu zněl jeho hlas zadýchaně
a vzrušeně.
"Mám dojem, že jsme to našli. Mohl byste sem, a případně také pan Kettering, přijet?"
"Co jste našli a kde jste?"
"To místo, kde byli únosci, jsem si téměř jistý. A jsem v Hackensacku, v New Jersey. V Recordu byl
inzerát - to jsou místní noviny - a my jsme ho prošetřili."
"Počkejte!" řekl Cooper. Don Ketteringa Norman Jaeger právě společně vešli dovnitř. Cooper oddálil
sluchátko telefonu od ucha a zamával s ním. "To je Jonathan. Má dojem, že objevil sídlo únosců."
Na vedlejším stole byl telefon s reproduktorem. Jaeger zmáčknul knoflík a zapnul reproduktor.
"Okay, Jonathane, " vyzval ho Kettering, "co máte."
Ozval se Monyho zesílený hlas. "V Recordu byl inzerát! Zdá se, že pasuje na to, co hledáme. Mám ho
přečíst?"
"Spusťte!" Všichni tři v konferenční místnosti slyšeli šustění papíru, když Mony pokračoval ve své
zprávě.
Dozvěděl se, že inzerát vyšel 10. srpna - měsíc a čtyři dny před únosem Sloanových, to zapadalo do
předpokládaného časového rozsahu předúnorové přípravy.
HACKENSACK - PRODEJ NEBO NÁJEM.
Velký venkovský dům, rozloha 3 akry, 6 lůžek, ubytování pro služebnictvo, vhodný pro početnou rodinu
nebo k přestavbě na pečovatelský domov apod. Krby, naftové topení, air condition. Rozlehlé přístavky
vhodné pro garážování vozidel, stáje, dílny. Odlehlá poloha, soukromí. Přijatelná cena nebo nájem.
Podmínkou nutná oprava.
PRANDUS + PAIGE. Zprostředkovatelé/Projektanti.
Inzerát objevila mezi množstvím jiných jedna z mladých pátraček inzertní rubrika nemovitostí v Recordu
patřila k největším v kraji. Když ho přečetla, spojila se s Jonathanem Monym, který se pohyboval v
oblasti a měl u sebe písemný vzor, vypracovaný CBA. Setkal se s ní v redakci deníku a odtud Mony
zatelefonoval do realitní kanceláře Prandus & Paige.
Zpočátku nebyl příliš optimistický. Během předcházejících dvou týdnů podobných poplachů bylo mnoho.
Ale po krátkém vzrušení a prošetření, včetně návštěv "možných" objektů, se všechno ukázalo
bezvýznamné. Pravděpodobnost, že tahle poslední prohlídka bude jiná, se nezdála být veliká.
V tomto případě, podobně jako i v jiných, když se lidé dozvěděli, že to prošetřuje CBA,
zprostředkovatelé ochotně spolupracovali a sdělili adresu. Rozdíl byl v dodatečných informacích: za prvé,
téměř okamžitě po vytištění inzerátu byl objekt najat na rok a nájemné bylo celé uhrazeno předem. Za
druhé: současná prohlídka ukázala, že dům a budovy jsou prázdné, nájemci zřejmě objekt opustili.
Úředník v realitní kanceláři řekl Monymu: "Nájemníci tam byli něco málo přes měsíc a od té doby jsme o
nich neslyšeli, takže vůbec nevíme, jestli se vrátí. Momentálně nevíme, co máme dělat, jestli jste s nimi ve
styku, rádi se něco dozvíme."
Mony se vzrůstajícím zájmem slíbil, že realitní kanceláři podá zprávu. Potom v doprovodu kolegyně
navštívil usedlost.
"Já vím, že jsme tam neměli rovnou jezdit, " řekl v telefonu Cooperovi a ostatním, "ale to bylo předtím,

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  184

http://www.processtext.com/abcpalm.html


než jsme se dozvěděli, že únosci jsou v Peru. V každém případě jsme tam našli nějaké věci, o kterých si
myslíme, že jsou důležité, proto vám volám."
Oznámil jim, že telefonuje z kavárny, která je vzdálená asi půldruhého kilometru od tohoto prázdného
domu.
"Za prvé nám popište směr, " přikázal mu Kettering. "Potom se vraťte do domu a počkejte tam. Budeme
tam co nejrychleji."
O hodinu později vjelo do usedlosti Hackensack kurýrní vozidlo CBA a přivezlo Dona Ketteringa,
Normana Jaegera, Teddy Coopera a dva kameramany.
Když Kettering vystupoval z auta, rozhlédl se po zchátralých budovách a prohlásil: "Chápu, proč v
inzerátu byla zmínka, oprava nutná." Cooper složil mapu, kterou studoval. "Tohle místo je čtyřicet
kilometrů od Larchmontu. To jsme tak přibližně odhadovali."
"Tys to odhadoval, " řekl Jaeger.
Mony jim představil mladou spolupracovnici Cokie Vale, drobnou rusovlásku. Cooper ji okamžitě
poznal. Když se poprvé sešli výpomocní pátrači, vyptávala se, jestli v takové situaci, v jaké ted' zřejmě
byli, budou k dispozici kameramani.
"Pamatuji si vaši otázku," řekl jí a gestem ukázal na kameramany, kteří si připravovali své nádobíčko. 
"Jak vidíte, odpověď zní - ano."
Vrhla na něho oslnivý úsměv.
"Ze všeho nejdřív byste se měli podívat do prvního patra, " řekl Jonathan Mony.
Šel napřed a ostatní ho následovali do zpustlé hlavní budovy a nahoru po širokém točitém schodišti. U
vrcholu schodiště otevřel dveře a ustoupil, aby ostatní mohli vejít.
Místnost, do které vstoupili, se naprosto lišila od všeho, co viděli okolo. Byla čistá, hygienicky vybílená a
podlahu pokrývalo nové, bledě zelené linoleum. Mony rozsvítil dvě stropní fluorescenční zářivky, také
zřejmě nové, které ozářily dvě nemocniční lůžka s postranními konzolami a popruhy. S těmito lůžky
kontrastovala úzká otlučená kovová postel, která měla také připevněné popruhy.
Kettering ukázal na postel a řekl: "Vypadá to, že byla dodatečně přistavena. Celá ta místnost vypadá
jako ošetřovna."
Jaeger přikývl. "Nebo jako místnost pro tři omámené lidi, ale s jedním jako by se nepočítalo."
Mony otevřel dveře příborníku."Ať už tady byl kdokoliv, zřejmě se nestarali o to, aby po sobě všechno
uklidili, než odtud odešli."
Dívali se na různé druhy lékařských potřeb - podkožní jehly, obvazy, skládanou vatu, polštářky gázy a
dvě krabice s léky, obě uzavřené. Jaeger vzal do ruky jednu krabici a nahlas četl: "Diprival... Propofol to
jsou obecné názvy." Pozorně si prohlížel drobný tisk na štítku."Tady stojí - pro nitrožilní anestézii."
Podívali se s Ketteringem po sobě: "To všechno souhlasí. Žádné pochyby."
"Můžu vás doprovodit dolů?" vybízel je Mony.
"Jděte napřed, " řekl mu Kettering. "Vy jste měl čas se tady porozhlídnout."
Vešli do malého přístavku a Mony ukázal na železná kamna: "Někdo tady pálil spoustu věcí. Ale všechno
nestihl." Zvedl částečně opálený časopis, na kterém byl viditelný nápis Caretas.
"To je peruánský časopis, "řekl Jaeger. "Dobře ho znám."
Přešli do větší budovy. Bylo zřejmé, že vevnitř byla lakovna. Tady se opravdu nikdo ani nepokusil
budovu uklidit. Zůstaly tu plechovky od barvy - některé načaté, některé nebyly vůbec otevřené. Na
většině z nich byl nápis AUTOLAK.
Teddy Cooper si prohlížel barvy. "Vzpomínáte si, jak jsme se ptali lidí, kteří si všimli, že Sloane je
sledován? Někteří vypovídali, že viděli zelené auto, ale přitom žádné takové auto, o kterém mluvili,
nebylo v té barvě vyrobeno. Tak tedy tady je zelený lak - a taky žlutý."
"Tohle je to místo, "řekl Jaeger.
Kettering přikývl: "Souhlasím. Dejme se do práce. Dneska večer to hodíme do zpráv."
"Ještě je tady jedna věc, "řekl Mony. "Něco, čeho si Cokie všimla venku."
Tentokrát se středem pozornosti stala atraktivní rusovláska. Zavedla skupinu k háječku za domem a
přístavky. A prohlásila: "Tady někdo kopal - a není to tak dávno. Potom se snažil zarovnat povrch, ale
moc se mu to nepodařilo. Ani tráva tady ještě nevyrostla."
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Cooper řekl: "Vypadá to, jako že tady někdo vybral zeminu a něco tady zahrabal, proto se to ještě
neslehlo."
Pohledy ve skupině těkaly. Cooper znejistěl, Jaeger se díval jinam. Jestliže tady někdo něco zahrabal -
co to je? Tělo nebo těla? Každý z přítomných věděl, že by to bylo možné.
Jaeger prohlásil nejistě: "Budeme sem muset zavolat FBI. Asi bysme měli počkat, až oni..."
Za touto poznámkou se skrývala skutečnost, že po pátečních celostátních večerních zprávách telefonoval
ředitel FBI ve Washingtonu Margot Lloyd-Masonové a ostře protestoval, že CBA opomenula okamžitě
informovat FBI o nových důkazech. K překvapení mnohých v CBA ředitelka televize nebrala tu stížnost
příliš vážně, snad se domnívala, že televizní společnost dokáže vzdorovat jakémukoliv vládnímu nátlaku a
není pravděpodobné, že by byla pohnána před soud. Pouze o tomto telefonickém rozhovoru informovala
Chippinghama. Následně ředitel zpravodajství upozornil pohotovostní štáb, aby vždy informoval
bezpečnostní orgány, pokud by mu v tom nebránil nějaký závažný důvod.
Jelikož ted' v Hackensacku objevili skutečné důkazy, bylo samozřejmé, že o nich musí podat zprávu FBI
- nejpozději před večerním vysíláním. "Jistě, že zavoláme FBI, " řekl Kettering, "ale nejdřív bych se rád
podíval, co pod tou zemí je, jestli tam vůbec něco je." 
" V kotelně je pár lopat "řekl Mony.
Tak je přines, " vyzval ho Kettering. "Začnem kopat."
Zakrátko bylo jasné, že to, co odkrývají, není hrob. Spíše to byla jáma na odpadky, které po sobě
zanechali současní nájemníci a které zřejmě chtěli ukrýt. Některé z nich byly bezvýznamné - zbytky jídel,
ošacení, toaletní předměty, noviny. Jiné však měly podstatně větší význam: další lékařské potřeby, mapy,
několik knížek do kapsy ve španělštině a automobilové nářadí.
"Je známo, že měli flotilu aut a náklaďáků, " řekl Jaeger. "FBI třeba zjistí, co s nimi udělali, jestli na tom
ještě záleží."
"Já si myslím, že teď už tak nezáleží na ničem, " rozhodl Kettering. "Necháme toho."
Během kopání začali natáčet na video - začali vyprávěním Cokie Valeové o jejím pátrání po inzerátech,
které ji dovedlo až do Hackensacku. Před kamerou vystupovala s jistotou, jasně se vyjadřovala a šetřila
slovy. Až potom si uvědomila, že to bylo její první televizní vystoupení a něco jí říkalo, že není poslední.
Potom dospěli k názoru, že i Jonathan Mony by si zasloužil pozornost kamery, a proto znovu ukazoval
místnosti v patře, kde skoro určitě bylo trio rukojmích uvězněno. Také on byl dokonalý.
"Kdyby tohle úsilí nevedlo k ničemu jinému," poznamenal Jaeger k Donu Ketteringovi, "tak nám to
alespoň odhalilo nové talenty."
Mony se vrátil z domu, vlezl do jámy a pokračoval v kopání, ale v tom se Kettering rozhodl, že skončí.
Mony se už chystal vylézt, když pod nohou ucítil něco tvrdého a narazil na to lopatou. V zápětí na to
vytáhl nějaký předmět a zavolal: "Hej, podívejte se na tohle!"
Byl to radiový telefon, zabalený do plachty.
Mony podal telefon Cooperovi a řekl: "Mám dojem, že pod ním je ještě jeden."
Nejen že tam byl ještě jeden, byly tam ještě čtyři další. Všech šest narovnal vedle sebe.
"Ti lidé, kteří si to tady najali, rozhodně neměli peněz nedostatek, " uvažovala Cokie.
"Ze všeho nejspíš to byly prachy z drog; v každém případě jich měli mraky, " řekl jí Don Kettering.
Pozorně si prohlížel telefony. "Ale možná, že nás to k něčemu přivede."
Jaeger se zeptal: "Zaznamenávají se hovory z radiových telefonů?" 
"Jistě že ano, " odpověděl mu zasvěceně Kettering, který jako ekonomický redaktor nedávno zpracoval
zpravodajský pořad o tržním rozšiřování radiových telefonů. "Kromě toho je ještě řada dalších záznamů,
včetně adresy uživatele normálního telefonu a fakturační adresa. K tomuhle potřebovala ta banda
místního komplice." Obrátil se k Cooperovi: , Teddy, na každém telefonu musí být oblastní kód a vedle
něj normální číslo, stejně jako na každém bytovém nebo kancelářském telefonu."
"Chápu to, "řekl Cooper. "Chceš, abych to sepsal?" 
"Prosím tě."
Zatím co Cooper zapisoval, ostatní pokračovali v natáčení budovy a přístavků. Kettering zaujal
dopisovatelský postoj a spustil:
"Mnozí se teď mohou domnívat, že k objevení této opuštěné základny únosců došlo poněkud pozdě.
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Možná že mají pravdu. Ale zatímco FBI a jiní prověří všechny důkazy, které se tady našly, svět bude dál
s napětím sledovat situaci a doufat."
"Don Kettering, zpravodajství CBA, ,Hackensack `New Jersey, "
Před odjezdem zavolal i na stanici policie a požádali je, aby dali zprávu FBI.
Před zahájením celostátních večerních zpráv, zatelefonoval Kettering svému vysoce postavenému příteli
ve společnosti NYNEX, která spravovala telefonní síť v New Yorku a v New Jersey. Kettering držel v
ruce seznam čísel, který sepsal Teddy Cooper, a vysvětlil, co potřebuje - jméno a adresu osoby nebo
osob, na které bylo těch šest telefonů přihlášeno, plus seznam uskutečněných hovorů během posledních
dvou měsíců.
"Uvědomuješ si, samozřejmě, " vysvětlil mu jeho přítel - náměstek ředitele - "že když ti dám tuhle
informaci, tak je to nejen porušení soukromí, ale dopouštím se tím nezákonného jednání a mohl bych
přijít o místo. Leda, kdybys byl vyšetřovatel a měl písemné povolení-"
"Nejsem a nemám, " odpověděl Kettering. "Ale vsadím se s tebou, že FBI se tě zítra zeptá na stejnou
věc a povolení mít budou. Já jen chci tu odpověď znát jako první."
"Ty můj bože! Jak jsem se jen mohl zaplést s takovým ničemou, jako jseš ty?"
"Když se teda takhle ptáš, tak si vzpomínám, že jednou nebo dvakrát jsi něco potřeboval od CBA a já
jsem ti vyhověl. Tak v čem je problém? Známe se už od školy a nikdy jsme toho nelitovali."
Na druhém konci se ozval povzdech. "Dej mi ty zatracený čísla." Když Kettering dočetl seznam čísel,
jeho přítel pokračoval: "Říkals, že zítra se ozve FBI. Předpokládám tedy, že to chceš vědět dneska
večer."
"Ano, kdykoliv do půlnoci. Můžeš mě zavolat domů. Máš moje číslo?" "Bohužel ano."
Telefon zazvonil ve tři čtvrtě na jedenáct večer, právě když Kettering dorazil do svého bytu ve Východní
77. ulici, protože se před tím dlouho zdržel v CBA. Jeho žena Aimée zdvihla sluchátko a předala mu ho.
"Dneska večer jsem se díval na ty vaše zprávy, " řekl mu přítel z NYNEXU. "Došlo mi, že čísla těch
radiotelefonů, která jsi mi dal, jsou zřejmě čísla, která používali únosci."
"Vypadá to tak, " souhlasil Kettering.
" V tom případě bych byl rád, kdybych ti mohl říct co nejvíc. Není toho moc. Za prvé, všechny ty
telefony byly přihlášeny na jméno Helga Efferenová. Mám její adresu."
"Pochybuju, že má ještě platnost. Ta dáma je mrtvá. Zavražděná. Doufám, že vám nezůstala dlužná."
"Ježíšmarjá! Vy chlapi od novin jste ale chladnokrevní."
Po malé přestávce pracovník NYNEXU pokračoval: "Co se týká peněz, tak je to právě naopak. Hned
potom, co byla přidělena čísla na tyhle telefony, někdo složil zálohu pět set dolarů na účet za každý
přístroj - dohromady tři tisíce dolarů. My to nepožadujeme, ale šlo to na účet jako úvěrová platba."
Kettering řekl: "Je mi jasné, že ti lidé, kteří ty telefony používali, si nepřáli, aby se jim posílaly účty nebo
kladly nepříjemné otázky, dokud nezmizí bezpečně ze země."
"Ať je to jakkoli, většina peněz tam zůstala. Vyčerpala se pouze necelá třetina a to proto, že všechny
hovory, až na jeden, se vedly pouze mezi těmito šesti stanicemi a ne na jiná čísla. Tyhle vnitřní hovory se
započítávají, ale je to celkem zanedbatelné."
"To všechno ukazuje na organizaci únosců a na jejich disciplínu, " potvrdil Kettering. "Ale zmínil ses o
nějaké výjimce."
"Ano - bylo to 13. září, mezinárodní hovor přímou volbou do Peru." 
"To bylo den před únosem. Máš to číslo?"
"Samozřejmě. Bylo to 011 - to je mezinárodní volačka - 51, to je Peru, potom 14-28-94 27. Moji lidé
mi hlásí, že ,14 ` je Lima. Kde to tam přesně je, to už je vaše starost."
"To už my si zjistíme. A díky!"
"Doufám, že ti to trošku pomůže. Hodně štěstí!"
Hned na to vyťukal Kettering číslo dalšího hovoru, který si vyhledal v notýsku : 011-51-14-44-1212.
Když se na druhém konci ozvalo: "Hotel Cesar, buenas tardes, " Kettering požádal: "Pana Harryho
Partridge, por favor."

8
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Harry Partridge měl za sebou neradostný den. Byl unavený a už před desátou zalehl do postele ve svém
hotelovém pokoji. Ale v hlavě mu pořád ještě vířily myšlenky, které se převážně týkaly Peru. Přemýšlel o
tom, jak je celá ta země paradoxní - protikladná směsice militaristického despotismu a svobodné
demokracie. V odlehlých končinách republiky armáda a tak zvaná protiteroristická policie vládly
železnou pěstí a soustavným porušováním zákona. Byly schopné bezohledně zabíjet a potom označovaly
své oběti jako "rebely", i když - jak často prokázalo nezávislé vyšetřování - to vůbec žádní rebelové
nebyli.
Partridge dospěl k závěru, že americká organizace lidských práv, Americká hlídka, vykonala úctyhodnou
práci při odhalování a vyšetřování, jak to nazvala "kaskád nezákonných poprav, svévolného zatýkání,
zmizení a mučení, " "hlavních bodů" vládní kampaně proti povstalcům.
Na druhé straně Americká hlídka nešetřila ani povstalce. V nedávno vydané zprávě, která ležela
otevřená vedle postele, se o Sendero Luminoso říkalo, že "systematicky vyvražďuje bezbranné lidi,
pokládá výbušniny, které ohrožují životy nevinných kolemjdoucích a napadá vojenské objekty, aniž by
omezila rizika pro civilní obyvatelstvo" - to všechno bylo "porušováním nejzákladnějších pravidel
mezinárodních humanitních zákonů."
Všeobecně se o zemi tvrdilo, že "Peru patří dnes smutné prvenství mezi nejnásilnějšími a
nejnebezpečnějšími zeměmi v Jižní Americe." Nevyhnutelný závěr, potvrzený z dalších pramenů, ústil do
skutečnosti, že mezi povstalci a vládními jednotkami je pouze malý rozdíl v páchání nahodilých vražd a
dalších ukrutností.
Přesto však v současné době existovaly v Peru skutečné demokratické prvky, které nebyly jen pouhou
fasádou, jak to často nazývali kritikové. Jedním z nich byla svoboda tisku, bezesporu hluboce
zakořeněná tradice. Právě tahle svoboda umožňovala Partridgovi a dalším zahraničním dopisovatelům
cestovat, vyptávat se, zkoumat a zaznamenávat vše, co je zajímalo, aniž by měli obavu z vyhoštění nebo
jiných následků. Je pravda, že i zde existovaly výjimky, ale až dosud byly vzácné a ojedinělé.
Partridge se dotkl této tematiky dneska při rozhovoru s generálem Raúlem Ortizem, šéfem
protiteroristické policie. "Copak vás neznepokojuje, " zeptal se vzpřímené pochmurné postavy v civilním
obleku, "to množství závažných hlášení, že vaši lidé se dopouštějí takové brutality a nezákonných
poprav?"
"Daleko víc by mě znepokojovalo, " odpověděl Ortiz s náznakem opovržení, " kdyby mezi popravenými
byli moji lidé - a to by byli, kdyby se nebránili proti teroristům, na kterých vám a těm ostatním zřejmě
tolik záleží. A co se týká nepravdivých zpráv, kdyby se naše vláda snažila je zamlčovat, lidi jako vy by
spustili veliký povyk. Z toho důvodu je nám milejší jedna malá zpráva za den, která se za čtyřiadvacet
hodin zapomene."
Partridge požádal o rozhovor s Ortizem v naději, že tím vyčerpá téma, ale přesto si od toho moc
nesliboval. Schůzka byla okamžitě sjednaná prostřednictvím ministerstva vnitra, avšak žádost o povolení,
aby ho doprovázel kameraman, byla zamítnuta. Stejně tak byl Partridgeovi odebrán magnetofon, který
chtěl při rozhovoru použít, když ho prohledávali před vstupem do kanceláře generála policie. Nikdo však
nic nenamítal, že rozhovor je neoficiální a generál neměl námitky, když si dělal poznámky.
Skromná, dřevem obložená kancelář generála Ortize byla jednou z podobných místností ve spleti chodeb
staré mohutné budovy z hrubého betonu ve středu Limy. Vysoké zdi obklopovaly budovu, v jejíž jedné
polovině byla kdysi věznice. Aby se dostal dovnitř, musel se Partridge podrobit řadě prohlídek; když
potom přecházel přes dvůr uvnitř zdí, míjel řadu obrněných transportérů a nákladních aut s vodními děly
proti davům. Při rozhovoru s generálem si Partridge uvědomoval, že ve sklepení budovy pod nimi jsou
bloky cel, kde často zadržovali vězně po dva týdny bez jakéhokoliv kontaktu s vnějším světem, a další
cely, kde pravidelně probíhalo vyšetřování a mučení.
Na počátku rozhovoru s Ortizem položil Partridge otázku, která mu nejvíc ležela na mysli: zdali
protiteroristická policie má nějaké zprávy o tom, kde jsou vězněni tři oběti únosu Sloanovy rodiny.
"Myslel jsem si, že jste přišel, abyste mi o tom něco řekl vy, soudě podle toho, s kolika lidmi jste se
setkal od té doby, co jste přicestoval, " odpověděl mu generál. To bylo svým způsobem doznání a jasné
varování, napadlo Harry Partridge, že jeho pohyby byly sledovány. Domníval se také, že satelitní přenosy
CBA do New Yorku stejně jako ostatních amerických televizí peruánská vláda monitorovala a
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nahrávala, bez ohledu na svobodu tisku.
Když Harry Partridge prohlásil, že navzdory svým snahám nemá žádné informace o tom, kde jsou
američtí zajatci, Ortiz mu řekl: "Pak si tedy uvědomujete, jak nebezpečně ilegálním nepřítelem státu je
Sendero Luminoso. A také to, že tahle země se naprosto liší od vaší; jsou tady rozsáhlé oblasti, kde se
mohou skrýt armády, ale ano, máme podezření na určité oblasti, kde by mohli být vaši přátelé, a naše
jednotky je prohledávají."
"Můžete mi říci, které oblasti to jsou?" zeptal se Partridge. "Nemyslím si, že by to bylo moudré. V
každém případě je vyloučené, abyste tam šel sám. Nebo snad něco takového plánujete?"
Ačkoliv Partridge takový plán měl, jeho odpověď byla záporná. Zbytek rozhovoru probíhal stejně, žádný
z účastníků nedůvěřoval tomu druhému a hrál si s ním na schovávanou ve snaze získat informace, aniž by
prozradil své vlastní. Nakonec neuspěl žádný z nich, avšak v komentáři pro celostátní večerní zprávy
použil Partridge dva citáty generála Ortize - první o tom, že v Peru "jsou rozlehlé oblasti, kde se mohou
skrývat celé armády", a cynickou poznámku o tom, že údajné porušování lidských práv je jen "malou
zprávou za den, na kterou se za čtyřiadvacet hodin zapomene."
Jelikož se to nenahrávalo, New York oba citáty uvedl na obrazovce formou titulků pod statickým
záběrem generála.
Partridge však svoji návštěvu nepovažoval za přínosnou.
Víc ho tentýž den uspokojil rozhovor s Cesarem Acevedem, svým dalším dlouholetým přítelem a laickým
pracovníkem katolické církve. Setkali se v neveřejné kanceláři v zadním traktu arcibiskupského paláce
na Plaza de Armas v centru města.
Acevedo byl člověk silně emotivní, malý a rychle mluvil, byl to hluboce věřící teolog. Plně se věnoval
církevním záležitostem a měl značnou autoritu, ačkoliv nikdy neučinil ten poslední krok, aby se stal
knězem. Kdyby tak učinil, byl by dnes přinejmenším biskupem nebo případně kardinálem, jak o něm
prohlašovali jeho přátelé.
Cesar Acevedo se nikdy neoženil, ačkoliv patřil k prominentním osobnostem společenského života v
Limě.
Partridge měl Acevedu rád, protože byl vždycky svůj, nenáročný a naprosto čestný. Když se ho kdysi
Partridge při jedné příležitosti zeptal, proč nikdy nevstoupil do kněžského stavu, odpověděl: "Tak jako
hluboce miluji Boha a Ježíše Krista, nikdy jsem nepocítil nutnost vzdát se svého intelektuálního práva být
skeptikem, kdyby to snad mělo někdy nastat, modlím se však, aby k tomu nikdy nedošlo. Kdybych se
stal knězem, musel bych se toho práva vzdát. Ani jako mladý muž, a teď už vůbec ne, jsem se k tomu
nikdy nedokázal odhodlat."
Acevedo byl vedoucím tajemníkem komise katolické sociální akce a zabýval se rozsáhlými programy
lékařské péče v odlehlých částech země, kde běžně nepůsobili lékaři ani zdravotní sestry.
"Jsem přesvědčen, " zeptal se ho Partridge hned z kraje setkání, "že čas od času musíte jednat se
Sendero Luminoso."
Acevedo se usmál: "Musíte jednat" je přesně řečeno. Církev samozřejmě nesouhlasí se Sendero - ani s
jejím cílem, ani s metodami. V běžném životě však určité vztahy existují, i když velmi specifické."
Laický pracovník vysvětlil, že Sendero má svůj důvod k tomu, aby si neznepřátelila církev, a jen zřídka
napadala její instituce. Přesto však povstalecká skupina nedůvěřovala jednotlivým představitelům církve
a když plánovala nějakou protivládní akci nebo jinou vzpouru, povstalci vyzvali kněze a ostatní církevní
příslušníky, aby opustili oblast a nebyli svědky akce.
"Jednoduše kněžím a našim sociálním pracovníkům řeknou: Vypadněte odtud. Vás tady nepotřebujem.
Řeknem vám, kdy se můžete vrátit." "A vaši kněží takové rozkazy uposlechnou?"
Acevedo si povzdechl."Nezní to nějak chvályhodně, že? Ale většinou ano, protože jiné možnosti nemají.
Když rozkazy neuposlechnou, Sendero nezaváhá a zabije je. Živý kněz se může případně vrátit. Mrtvý
nikoliv."
Partridge napadlo: "V některých místech, právě v této chvíli dostali vaši lidé rozkaz, aby je opustili,
protože Sendero Luminoso nestojí o žádnou pozornost zvenčí?"
"Je taková jedna oblast, a ta nám dělá dost velké starosti. Pojďte, ukážu vám to místo na mapě." Přešli
ke stěně, kde pod fólií visela velká mapa Peru.
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"Je to celá tahleta oblast."Acevedo ukázal na červeně zakroužkovanou část provincie San Martín. Ještě
před třemi týdny jsme tam měli velmi početný lékařský tým, který uskutečňoval náš každodenní osvětový
program. Převážně tam očkují děti. To je důležité, protože tahle oblast je součástí území Selva, kde se
hojně vyskytují pralesní choroby, které mohou být smrtelné. Právě před třemi týdny Sendero Luminoso,
která toto území ovládá, trvala na tom, aby naši lidé odešli. Protestovali, ale odejít museli. Snažíme se,
aby se tam naši lékaři vrátili, ale Sendero říká ne."
Partridge si podrobně prohlížel zakroužkovanou oblast. Doufal, že bude malá. Místo toho byla
beznadějně veliká. Četl jména osad, všechny byly od sebe daleko vzdálené; Tocache, Uchiza, Sion,
Nueva Esperanza, Pachiza. Zapsal si je, aniž by si dělal velké naděje. Při velmi malé pravděpodobnosti,
že zajatci jsou uvězněni v některé z těchto osad, vniknout do této oblasti by nebylo nic platné, když by se
nevědělo, kde přesně jsou. Organizovat záchranu bude obtížné kdekoliv, patrně nemožné. Byla jen velmi
slabá naděje, pokud akce nebude naprosto překvapivá.
"Předpokládám, že vím, co si myslíte," řekl Acevedo. "Uvažujete, jestli vaši unesení přátelé jsou někde v
tomhle kruhu."
Partridge beze slova přikývl.
"Já se to nedomnívám. Kdyby tomu tak bylo, myslím si, že by se o tom něco vědělo. Nic jsem neslyšel.
Naše církev má však síť kontaktů. Poptám se a oznámím vám, jestli se něco dozvím."
Partridge si uvědomil, že tohle je to nejlepší, v co mohl doufat. Ale čas běžel dál, to si byl vědom, a k
objevení místa pobytu tří zajatých Sloanových nebyl o nic blíže než při příjezdu.
Tahle myšlenka na něj v arcibiskupském paláci tíživě doléhala. Teď, když byl ve svém hotelovém pokoji
a vybavoval si jednotlivé události uplynulého dne, zmocňovalo se ho zoufalství a zklamání, že nedosáhl
žádný pokrok.
Náhle zazvonil telefon vedle postele.
"Harry, jseš to ty?"Partridge poznal hlas Dona Ketteringa.
Vyměnili si pozdravy a potom Kettering řekl: "Něco se tady odehrálo a mám dojem, že bysto měl vědět."
Rita, která bydlela v hotelu Cesar, zvedla domácí telefon ve svém pokoji na druhé zazvonění.
"Právě jsem měl hovor z New Yorku," řekl jí Partridge a opakoval, co mu telefonoval Don Kettering o
objevení domu v Hackensacku a o nálezu radiotelefonů a dodal: "Don mi dal číslo v Limě, na které bylo
telefonováno. Potřeboval bych zjistit majitele."
"Dej mi ho," řekla Rita. Opakoval číslo 28-94 27.
"Pokusím se chytit Victora Velasca, toho chlápka z Entelu, aby se nato mrknul. Zavolám tě, jak budu
něco vědět."
Zavolala za patnáct minut. "Podařilo se mi Velasca zastihnout. Říká, že jeho oddělení tohle nemá pod
palcem, a že by mohl mít nějaké nepříjemnosti, kdyby se to snažil zjišťovat, ale domnívá se, že se to do
rána dozví."
"Díky, "řekl Partridge a za chvíli nato usnul.

9
Trvalo to až do pozdního středečního odpoledne, než se podařilo zjistit číslo v Limě, které jim předal
Don Kettering. Zahraniční manažer společnosti Entel Peru se jim omlouval za zdržení. "Jsou to
samozřejmě tajné informace,"  vysvětlil Victor Velasco Partridgovi a Ritě, kteří seděli v redakční kabině
CBA v budově Entelu a s redaktorem Bobem zpracovávali vysílání pro New York.
"Dalo mi to práci, než jsem přiměl jednoho kolegu a dostal z něj tu informaci, " pokračoval Velasco, "ale
nakonec se mi to přece jen podařilo."
"Stálo to peníze?" zeptala se Rita a když přikývl, řekla: "To vám nahradíme."
Na stránce vytržené z poznámkového bloku byla napsaná informace: Calderón, G.-547 Huancavelica
Street, 10F.
"Potřebujeme Fernándeze, " řekl Partridge.
"Je na cestě sem, " oznámila mu Rita a za několik málo minut dorazil snědý, energický lokálkář.
Spolupracoval s Partridgem od té doby, co přiletěl s Minh Van Canhem na letiště v Limě a nyní pomáhal
Ritě při různých záležitostech.
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Když mu oznámili adresu Huancavelica Street a vysvětlili, proč by to mohlo být důležité, Fernández
Pabur živě přikývl. "Znám ho. Je to starý činžák poblíž křižovatky s Alejí Tacna a není zrovna, jak vy
byste řekli - snažil se najít anglický výraz - "honosný".
"Ať je jaký chce, " řekl mu Partridge, "chci tam hned jít."Obrátil se k Ritě: "Chci, abyste šli se mnou ty,
Minh a Ken, ale nejdřív tam půjdu sám, abych se podíval, co se tam dá zjistit."
"Sám ne," odporoval mu Fernández. "Přepadli by vás a okradli, možná ještě něco horšího. Půjdeme s
vámi já a Tomás."
Tak se dozvěděli, že ten rozložitý, nemluvný tělesný strážce se jmenuje Tomás. Před budovou Entelu na
ně čekal stejšn, který najal Fernández a který pravidelně používali. Dovnitř se vešlo sedm osob včetně
řidiče, ale jízda jim trvala jenom deset minut. "Jsme tu," řekl Fernández a ukázal z okna.
Alej Tacna byla široká, velmi rušná dopravní tepna, kterou v pravém úhlu křižovala ulice Huancavelica. Z
celé čtvrti vyzařovala bída, i když nebyla tak pochmurná jako barriadas. Číslo 547 v ulici Huancavelica
byla mohutná jednotvárná budova s oprýskanou barvou a odroleným zdivem. Na římsách vedle vchodu
posedávala skupina mužů, ostatní nečinně postávali kolem a všichni pozorovali, jak ze stejšnu vystoupil
Partridge, Fernández a Tomás, zatímco Rita, Minh Van Canh a zvukař Ken O' Hara zůstali v autě s
řidičem.
Partridge cítil nepřátelské a číhavé pohledy zevlounů a byl rád, že Fernández trval na tom, aby sem
nechodil sám.
Uvnitř budovy je omráčil zápach moče a hniloby. Na podlaze se válely odpadky. Jak předpokládali,
výtah nejezdil, a tak jim nezbývalo než vyjít devět pater po špinavých betonových schodech. Byt F byl na
konci holé ponuré chodby. Partridge zaklepal na jednoduché prkenné dveře. Uvnitř slyšel nějaký pohyb,
ale ke dveřím nikdo nešel, a tak zaklepal znovu. Tentokrát se dveře o několik centimetrů pootevřely na
délku řetězu na vnitřní straně. Současně vysoký ječivý ženský hlas spustil tirádu ve španělštině - byla tak
rychlá, že ji Partridge nestačil sledovat, zachytil jen některá slova: "animales!... assesinos!... diablos!"
Na rameni ucítil dotyk ruky, když se Fernándezova podsaditá postava cpala dopředu. Fernández se
naklonil těsně k pootevřeným dveřím a promluvil stejně rychle, ale rozumným uklidňujícím hlasem. Jak
mluvil, hlas uvnitř se smál, až se zastavil, potom se uvolnil řetěz a dveře se otevřely.
Žena, která před nimi stála, byla asi kolem šedesátky. Kdysi mohla být krásná, ale čas a těžký život ji
změnil na neupravenou a obhroublou, s trudovitou pokožkou, rozcuchané vlasy hrály všemi barvami. Pod
vyškubaným, tužkou namalovaným obočím měla červené oči, opuchlé od pláče, a silná vrstva líčidla byla
rozmazaná. Fernández prošel kolem ní dovnitř a ostatní ho následovali. Po chvíli žena zavřela dveře,
zřejmě se už uklidnila.
Partridge se rychle rozhlédl kolem. Místnost, do které vstoupili, byla malá s jednoduchým vybavením,
několik dřevěných židlí, gauč s odřeným čalouněním, jednoduchý zaneřáděný stůl, hrubá knihovna
postavená z cihel a prken, překvapivě zaplněná knihami, zejména silnými svazky.
Fernández se otočil k Partridgovi.
"Je to jasné, před několika málo hodinami byl zabit, zavražděn muž, se kterým tady žila. Byla někde
venku a když se vrátila, našla ho mrtvého; mrtvolu odvezla policie. Myslela, že jsme ti, kteří ho zabili a
vracejí se, aby oddělali také ji. Přesvědčil jsem ji, že. jsme přátelé."
Partridge ji ujistil: "Zpráva o smrti vašeho přítele nás opravdu velmi zarmucuje. Máte nějaké tušení, kdo
ho zabil?"
Žena zavrtěla hlavou a něco zamumlala. Fernández řekl: "Mluví jen málo anglicky," a přeložil jí to.
"Losenatimos Ynucho la muerte de su amigo. Sabe Ud. quién lo mató?"
Žena energicky přikývla, z úst se jí vynořil proud slov zakončený "Sendero Luminoso".
Potvrdilo se, čeho se Partridge obával. Doufali, že se sejdou s nějakou osobou - ať už to měl být
kdokoliv - která má styky se Sendero Luminoso, teď však už byla mimo dosah. Zůstávala otázka: věděla
tahle žena cokoliv o obětech únosu? Bylo to nepravděpodobné. Zase promluvila španělsky, už ne tak
rychle, a tentokrát jí Partridge rozuměl. "Ano," řekl Fernándezovi, "rádi se posadíme a řekněte jí, že bych
byl rád, kdyby mi odpověděla na několik otázek."
Fernández opakoval žádost, žena na ni odpověděla a on její odpověď přeložil: "Říká ano, když bude
moci. Řekl jsem jí, kdo jste, a mimochodem, ona se jmenuje Dolores. Také se ptá, jestli chcete něco
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pít."
"No, gracias," odpověděl Partridge, Dolores nato kývla a šla k polici, zřejmě aby nalila sama sobě. Ale
když zvedla láhev ginu, viděla, že je prázdná. Vypadalo to, že se opět rozpláče, potom něco zamumlala a
zase se posadila.
Fernández vysvětloval: "Říká, že neví, jak bude žít. Nemá žádné peníze." Partridge oslovil Dolores přímo:
"Le daré dinero si Ud tiene la información que estoy buscando."
Zmínka o penězích vyvolala další rychlou výměnu mezi Dolores a Femándezem, který tlumočil: "Říká,
abyste se ptal."
Partridge se rozhodl, že se nebude spoléhat na svou chatrnou španělštinu a pokračoval prostřednictvím
Fernándezova tlumočení. Otázky a odpovědi se křižovaly.
"Váš přítel, kterého zabili - jakou dělal práci?" "Byl to lékař. Zvláštní lékař."
"Máte na mysli, specialista?" "Uváděl lidi do spánku." 
"Anesteziolog?" Dolores zavrtěla hlavou, že nerozumí. Potom odešla k příborníku, šmátrala vevnitř a
vytáhla otlučený kufřík. Otevřela ho, vyndala obálku s dokumenty a listovala v nich. Dva oddělila a
podala je Partridgeovi. Poznal, že to jsou skutečné lékařské diplomy.
Ten první potvrzoval, že Hartley Harold Gossage, absolvent lékařské fakulty Bostonské univerzity, je
oprávněn praktikovat medicínu. Druhý diplom oznamoval, že týž Hartley Harold Gossage je "řádně
kvalifikovaným specialistou v anesteziologii."
Partridge ukázal na obálku a zeptal se, jestli by si mohl prohlédnout také ostatní dokumenty. Dolores
kývla na souhlas.
Některé doklady se zjevně týkaly běžných lékařských záležitostí a nebyly zajímavé. Třetí dokument,
který vybral, byl napsán na dopisním papíru lékařské komory v Massachussetts. Byl adresován "H. H.
Gossageovi, M. D." a začínal: "Tímto se vám oznamuje, že oprávnění provozovat medicínu se vám
odnímá na doživotí..."
Partridge položil dopis. Obraz se stával jasnější. Ten člověk, který tady žila o kterém se právě dozvěděli,
byl zavražděn, pravděpodobně Gossage, zbavený cti a vyškrtnutý ze seznamu amerických anestesiologů,
který byl ve spojení se Sendero Luminoso. V této souvislosti Partridge logicky usoudil, že oběti únosu
byly v té době tajně vyvezeny ze Spojených států pravděpodobně pod vlivem drog nebo jiných sedativ.
Když o tom dál přemýšlel, poslední skutečnosti a objevy v domě v Hackensacku, jak je popsal Don
Kettering, to potvrzovaly. Tím se také jevilo jako pravděpodobné, že omamující látky podal bývalý lékař
Gossage. Partridgeova tvář ztuhla. Litoval, že se s tímto mužem nemohl setkat dřív, dokud ještě žil.
Ostatní ho pozorovali. S pomocí Fernándeze začal opět klást Dolores otázky.
"Vy jste nám řekla, že vašeho přítele lékaře zavraždila Sendero Luminoso. Proč si to myslíte?"
"Protože on pracoval pro tyhle bastardos."
Odmlčela se, pak se jí vybavilo v paměti: " V Sendero mu dali jméno - Baudelio."
"Jak jste to věděla?" 
"Řekl mi to."
"Říkal vám ještě o jiných věcech, které dělal pro Sendero?" 
"Něco." Prchavý úsměv rychle zmizel. "Když jsme se spolu opili." 
"Věděla jste o únosu? Bylo to ve všech novinách."
Dolores zavrtěla hlavou."Já nečtu noviny. Všechno, co tam tisknou, jsou lži."
"Byl Baudelio v poslední době pryč z Limy?"
Několikrát rezolutně přikývla. "Byl pryč dlouhou dobu. Chyběl mi." Po malé přestávce dodala:
"Telefonoval mi z Ameriky."
"Ano, to víme." Všechno zapadalo dohromady, napadlo Partridge. Baudelio musel být do únosu
zapleten. Zeptal se prostřednictvím Fernándeze: "Kdy se sem vrátil?"
Dolores chvíli uvažovala, než odpověděla: "Před týdnem. Byl rád, že je zpátky. Měl také strach, že ho
zabijou."
"Řekl vám, proč?"
Dolores přemýšlela. "Já si myslím, že něco zaslechl. Něco v tom smyslu, že moc ví." Začala plakat. "Byli
jsme spolu dlouhou dobu. Co si počnu?"
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Zbývala poslední důležitá otázka. Partridge ji úmyslně nepoložil dřív, skoro se toho bál. "Když Baudelio
odjel z Ameriky a než se vrátil sem, byl někde jinde v Peru?"
Dolores souhlasně kývla. "Řekl vám, kde to bylo?" 
"Ano. V Nueva Esperanza."
Partridge sotva mohl uvěřit tomu, na co tak náhle a neočekávaně narazil. Ruce se mu třásly, když listoval
stránkami v notesu až k rozhovoru s Cesarem Acevedem a ke stránce, kde měl zapsaná místa, která na
rozkaz Sendero Luminoso musel katolický lékařský tým opustit. Jedno jméno ho udeřilo do očí: Nueva
Esperanza.
Měl to! Teď alespoň věděl, kde vězní Jessicu, Nickyho a Anguse.
Byl však stále a především dopisovatelem televizních zpráv, připomínal si Partridge, když se s Ritou,
Minhem a O'Harou domluvili, jaké videozáběry potřebují - Dolores, bytu a exteriéru budovy. Poslali
Tomáse dolů na ulici, aby přivedl nahoru ostatní tři ze stejšnu a ted' byli všichni v bytě v desátém podlaží.
Partridge chtěl detailní záběry lékařských diplomů a dopisu z Massachussetts, který vyhodil Gossage
alias Baudelia na smetiště lékařské vědy. Bývalý americký lékař už byl na cestě do hrobu, ale Partridge
chtěl mít jistotu, že odporná ohavnost, kterou provedl Sloanově rodině, zůstane trvale v paměti.
Partridge si však uvědomoval, že jakkoli byla Baudeliova úloha důležitou náplní zpráv, její zveřejnění by
přivedlo ostatní k informacím, které měla výlučně jeho skupina CBA. Chtěl však, aby ta část, týkající se
Baudelia, byla připravena k okamžitému použití v pravý čas.
Dolores natočili v detailním záběru, zvuková stopa jejího hlasu ve španělštině bude později postupně
zeslabena a nahrazena dabovaným překladem. Když dokončovali záznam, Fernández řekl Partridgovi:
"Připomíná vám, že jste jí slíbil peníze."
Partridge to projednal s Ritou, která vyplatila tisíc amerických dolarů v padesátidolarových bankovkách.
Za těchto okolností to byla velkorysá platba, ale výpověď Dolores znamenala důležitý zvrat, kromě toho
jí Partridgovi a Ritě bylo líto a věřili jejímu prohlášení, že o únosu nic nevěděla, navzdory svému svazku s
Baudeliem.
Rita požádala Fernándeze: "Prosím vás, vysvětlete jí, že v CBA není zvykem platit za vystupování ve
vysílání zpráv; ty peníze jsou tady za použití bytu a za informace, které nám dala." Byla to pouze malá
kamufláž, kterou televize občas používala, aby udělala přesně to, o čem prohlašovala, že to neudělala.
Podle výrazu vděčnosti se dalo usuzovat, že Dolores tomu buď nerozuměla anebo ji to vysvětlení
nezajímalo. Partridge si byl jistý, že jakmile odejdou, prázdná láhev od ginu bude rychle nahrazena.
Ted' se mohl naplno soustředit na to nejdůležitější - naplánovat záchrannou výpravu do Nueva Esperanza
tak rychle, jak jen bylo možné. S touto myšlenkou v něm vzrůstalo vzrušení, jeho stará náklonnost k
nebezpečí, ke zbraním a bitvám se v něm znovu rozproudila.

10
Podvědomí nutilo Crawforda Sloana během každého dne čekání, aby zatelefonoval Harrymu
Partridgeovi do Peru a zeptal se ho: "Je něco nového?" Vždycky se ovládl, protože věděl, že každá
významnější zpráva se k němu dostane dostatečně rychle. Také si uvědomoval, jak je důležité Partridge
nerozptylovat a dát mu volnost postupovat podle vlastního uvážení. Navíc Sloane důvěřoval Partridgeovi
daleko víc než komukoliv jinému, kdo by mohl být do Peru vyslán.
Další důvod, proč se držel zpátky, byla skutečnost, že Harry Partridge prokazoval svou ohleduplnost a
volal Sloana někdy večer nebo brzo ráno do bytu v Larchmontu, aby mu podal zprávu o vývoji nebo
okolnostech.
Ted' však už uplynulo několik dní od posledního telefonátu z Peru a zklamaný Crawford Sloane z toho
usoudil, že není nic nového.
Byl však na omylu.
Co Sloan nevěděl nebo nemohl vědět, bylo to, že Partridge dospěl k názoru, že veškeré spojení mezi
Limou a New Yorkem - telefonické, přes satelit nebo písemné - není už dostatečně bezpečné. Po
rozhovoru s generálem Ortizem, kdy šéf protiteroristické policie dal jasně najevo, že sledují Partridgeův
pohyb, bylo docela možné, že nahrávají telefony a dokonce snad prohlížejí poštu. Satelitní přenos mohl
sledovat každý, kdo k tomu měl potřebné zařízení, a ani používání jiných telefonních linek než běžných,
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nezaručovalo soukromí.
Další důvod k opatrnosti vyplýval z toho, že Lima byla teď zaplněna novináři, včetně zpravodajských
štábů jiných televizí, které mezi sebou soutěžily ve zprávách o únosu Sloanových a v pátrání po nových
stopách. Až dosud se Partridgeovi dařilo vyhýbat se davu novinářů, ale věděl, že následkem dosavadního
úspěšného zpravodajství CBA stoupá zájem o to, kam jde nebo s kým mluví.
Ze všech těchto důvodů se Partridge rozhodl nezmiňovat se, obzvlášť ne po telefonu, o své návštěvě
bytu v ulici Huancavelica a o získaných informacích. Nařídil všem ve štábu CBA, aby dodržovali stejné
zásady a také je varoval, že připravovaná výprava do Nueva Esperanza musí být naprosto utajena.
Dokonce i CBA v New Yorku si bude muset počkat na zmínku o ní.
Proto tedy v New Yorku ve čtvrtek ráno Crawford Sloane nic nevěděl o zvratu, ke kterému došlo v
Limě předcházející den, a při jel do hlavní budovy Zpravodajství CBA o něco později než v obvyklých
10:55.
Doprovázel ho mladý příslušník FBI jménem Ivan Ungar, který předešlou noc spal v domě v
Larchmontu. FBI stále ještě střežila Sloana před možným pokusem o únos a proslýchalo se, že i u
ostatních televizí jsou moderátoři pod ochranou. Avšak od té doby, co se ozvali skuteční únosci, skončil
čtyřiadvacetihodinový odposlech bytového a redakčního telefonu Crawforda Sloana.
Zvláštní agent FBI Otis Havelock stále ještě pracoval na případu a po úterním odhalení hlavního sídla
únosců v Hackensacku vedl vyšetřování FBI na místě. Dalším místem pátrání FBI, jak se Sloane
dozvěděl, bylo letiště v Teterboro z důvodu blízkosti lokality v Hackensacku. Prošetřoval se seznam
odletů za období bezprostředně po únosu až do dne, kdy vešlo ve známost, že oběti únosu jsou v Peru.
Ale postup byl pomalý, počet odletů během těch třinácti dnů velký.
Sloane vstoupil do hlavní haly v budově Zpravodajství CBA, uniformovaný hlídač ho nedbale pozdravil,
ale nikde nebylo vidět policistu newyorské policie, který tady hlídkoval ještě víc jak týden po únosu.
Dnes se valil obvyklý proud lidí dovnitř a ven z budovy a ačkoliv přicházející návštěvníci se hlásili v
recepci, Sloane měl dojem, že bezpečnostní opatření CBA se vrátila ke starým nepořádným způsobům.
Z haly vyjel v doprovodu agenta Ungara do čtvrtého patra, potom šel do své kanceláře vedle Podkovy,
kde několik lidí pozvedlo hlavy od své práce, aby ho pozdravili. Sloane nechal dveře od kanceláře
otevřené, Ungar se posadil na židli venku.
Když si Sloane dával na věšák plášť do deště, ve kterém přišel, povšiml si na svém stole bílého
polystyrénového balíčku, jaký se používá v restauracích při prodeji přes ulici. V sousedství bylo několik
takových podniků, které dělaly v CBA dobré obchody dodávkou svačin nebo jídel na telefonické
objednávky. Jelikož si Sloane nic neobjednal a na oběd chodil obvykle do restaurace se samoobsluhou,
předpokládal, že balíček byl doručen omylem.
Avšak ke svému překvapení zjistil, že na balíčku, který byl vkusně převázán bílou stužkou, je napsáno
"C. Sloane". Bez zvláštního zájmu vyndal ze zásuvky nůžky, přestřihl stužku a lehce otevřel balíček.
Nejdřív z něj vyndal několik kousků složeného bílého papíru, pak vybalil obsah. Několik vteřin
Crawford Sloane zíral nevěřícně jak omráčený a potom ze sebe vyrazil výkřik-mučivý, uši drásající
výkřik. Hlavy všech, kteří pracovali poblíž, vylétly nahoru. Agent FBI Ungar vyskočil ze židle, vřítil se
dovnitř a v běhu vytáhl pistoli. Ale Sloane byl sám, znovu a znovu vyrážel výkřiky a díval se na balíček,
oči měl rozšířené hrůzou a obličej popelavě bledý.
Také ostatní vyskočili a běželi do Sloanovy kanceláře. Někteří vstoupili dovnitř, asi deset nebo víc se jich
vtěsnalo do dveří. Jedna produkční se naklonila přes Sloanův stůl a nahlédla do bílé krabičky.
"Proboha!" zašeptala, vzápětí se jí udělalo špatně a vyběhla ven.
Agent Ungar prozkoumal krabičku, uviděl dva lidské prsty se skvrnami lidské krve, a když překonal
hnus, rychle zvládl situaci. Zařval na všechny: "Ven - prosím!"Ještě během řeči zvedl telefon, zmáčkl
tlačítko "ústředna", a žádal: "Bezpečnost - rychle!" Když uslyšel odpověď, vyštěkl: "Tady je zvláštní
agent FBI Ungar a dávám vám rozkaz. Nařiďte všem strážným, že od tohoto okamžiku nikdo nesmí
opustit budovu. Nebudou žádné výjimky a kdyby někdo odporoval, použijte násilí. Jakmile předáte tento
rozkaz, zavolejte na pomoc městskou policii. Já teď jdu dolů do hlavní haly a chci, aby na mne čekal
někdo z bezpečnostní služby."
Zatímco Ungar mluvil, Sloane klesl do své židle. "Vypadal jako smrt, " řekl kdosi později.
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Hlavní produkční Chuck Insen si lokty prorážel cestu narůstajícím davem venku a ptal se: "Co se tady
děje?"
Ungar ho poznal a ukázal mu na bílou krabičku, potom nařídil: "Nikdo se tady nesmí ničeho dotknout.
Navrhuji, abyste pana Sloana odvedl někam jinam a zamkl dveře, než se vrátím."
Insen přikývl, to už viděl obsah krabičky a stejně jako ostatní si povšiml, že prsty byly malé a jemné,
jasně dětské. Otočil se obličejem ke Sloanovi a očima položil tu nevyhnutelnou otázku. Sloanovi se
podařilo kývnout a zašeptat: "Ano."
"Prokrista!" zamumlal Insen. Vypadalo to, že Sloane omdlí. Insen ho podepřel, stále moderátora
přidržoval a pomáhal mu ven z místnosti. Lidé mezi dveřmi rychle uvolnili cestu.
Insen zavedl Sloana do kanceláře hlavního produkčního; cestou dával rozkazy. Sekretářce nařídil:
"Zamkněte kancelář pana Sloana a nikoho tam nepouštějte, kromě toho chlapa od FBI. Potom brnkněte
centrále, máme doktora na telefonu, tak ho sem zavolejte. Řekněte mu, že pan Sloane je v těžkém šoku
a potřebuje sedativa." Produkčnímu přikázal: "Oznamte Ketteringovi, co se stalo a zavolejte ho sem,
budeme potřebovat něco do večerních zpráv." Ostatní vyzval: "Vy se všichni vraťte ke své práci!"
Insenova kancelář měla velké okno, které vedlo do Podkovy, pro případ potřeby soukromí se dala
zatáhnout okenní žaluzie. Insen pomohl Sloanovi do křesla a potom zatáhl žaluzii.
Sloane pomalu přicházel k sobě, nakláněl se však dopředu a držel si hlavu rukama. V mučivé bolesti
mluvil napůl k sobě, napůl k Insenovi: "Ti lidé věděli, že Nicky hraje na piano. A odkud to věděli? Já
jsem to prozradil! Já jsem to byl! Na tiskové konferenci po únosu."
Insen řekl tiše: "Já si na to pamatuju, Crawfe. Pouze jsi však odpovídal na otázku; za to nemůžeš.
Konečně, kdo to mohl předvídat..." Zarazil se, protože si uvědomil, že přesvědčování v tomto okamžiku
k ničemu nevede.
Později řekl Insen ostatním: "Musím to nechat na Crawfovi. Má odvahu. Po téhle zkušenosti by většina
lidí žadonila, aby se udělalo přesně to, co požadují únosci. Ale od samého začátku Crawf ví, že to není
možné, že to nejde a nikdy nezaváhal."
Ozvalo se slabé zaklepání a vešla sekretářka: "Doktor je na cestě, " oznámila.
Dočasný příkaz, že nikdo nesmí opustit budovu; byl odvolán, když všichni přítomní uvnitř nebo na
odchodu byli identifikováni a jejich přítomnost byla zdůvodněna. S největší pravděpodobností to
vypadalo, že balíček s prsty byl dodán daleko dřív a jelikož lidé z dodávkové služby restaurací průběžně
přicházeli a odcházeli, nikdo si nevšiml ničeho neobvyklého.
Vyšetřování FBI začalo v sousední restauraci s prodejem přes ulici ve snaze vypátrat, kdo by mohl
přinést ten balíček, ale nic se nezjistilo. A protože kontrolovat totožnost všech dodavatelů měla na
starosti bezpečnostní služba CBA, prokázalo se, že to dělala nepravidelně, a to ještě povrchně.
Veškeré pochybnosti o tom, jestli prsty patřily Nickymu, rychle rozptýlila prověrka FBI v Nickyho
ložnici v domě Sloanových v Larchmontu. Zůstala tam spousta otisků, které souhlasily s otisky
useknutých prstů v balíčku na stole Crawforda Sloana.
Uprostřed všeobecné stísněnosti ve Zpravodajství CBA byla doručena další důležitá zásilka, tentokrát do
Stonehenge. Ve čtvrtek brzo odpoledne se dostal malý balíček do ředitelské kanceláře Margot
Lloyd-Masonové. Uvnitř byla videokazeta, kterou poslala Sendero Luminoso. Jelikož se tahle kazeta
očekávala -doručení ve čtvrtek bylo oznámeno v prohlášení Sendero "Světlý nastal čas", které přišlo
před šesti dny Margot a Les Chippingham se dohodli, že poslíček kazetu okamžitě odnese řediteli
Zpravodajství CBA. Jakmile se Chippingham dozvěděl, že je tady, zavolal si Dona Ketteringa a
Normana Jaegera a všichni tři si ji soukromě prohlédli v Chippinghamově kanceláři.
Všichni tři okamžitě zaznamenali vysokou kvalitu nahrávky, jak po stránce technické, tak i v provedení.
Úvodní titulky, které začínaly: "Světová revoluce: Sendero Luminoso ukazuje cestu, "tvořily podtitulky k
optickému pozadí nejkrásnějších a uchvacujících scenérií Peru - k povznášejícímu  majestátu vysokých
hor a ledovců And, k uctívané nádheře Machu Picchu, k nedotčeným plochám zelené džungle, k
vyprahlé pobřežní poušti a k vzdouvajícímu se Tichému oceánu. Jaeger první poznal velebnou hudbu,
které doprovázela úvod: byla to Beethowenova Třetí symfonie, Eroica.
"Měli k tomu produkční, kteří se vyznali ve své práci," zamumlal Kettering. "Očekával jsem něco daleko
primitivnějšího."
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"Mě to nepřekvapuje, opravdu," řekl Chippingham. "Peru nepatří k zaostalcům, mají tam talenty a tu
nejlepší techniku."
"Na její zakoupení má Sendero dost prostředků," doplnil Jaeger. "Plus ta jejich všudypřítomnost."
Dokonce i ty extremistické řeči, které následovaly, se týkaly hlavně pohybových scén - davové bouře v
Limě, průmyslové stávky, srážky mezi policií a protestními pochody, strašlivé následky útoků vládních
jednotek proti vesnicím v Andách. "My přetváříme svět," prohlašoval neviditelný komentátor, "a svět je
připraven na výbuch revoluce."
V závěru byl natočen rozhovor, údajně s Abimaelem Guzmánem, zakladatelem a vůdcem Sendero
Luminoso. Bylo to dost neurčité, protože kamera zabírala jenom záda sedící osoby. Komentátor to
vysvětloval: "Náš vůdce má mnoho nepřátel, kteří by ho chtěli zabít. Kdybychom ukázali jeho tvář,
napomáhali bychom jejich ničemným záměrům."
Hlas údajného Guzmána začal ve španělštině: "Compašeros revolucionarios, nuestro trabajo y objetivo es
unir los creyentes en la filosofia de Marx, Lenin, y Mao..." Potom slova slábla a pokračoval nový hlas:
"Soudruzi, musíme rozbít celosvětový sociální řád, který nestojí za to, aby byl zachován..."
"Copak Guzmán neumí anglicky?" podivoval se Kettering.
Odpověděl mu Jaeger: "Je to zvláštní, ale patří mezi těch pár vzdělaných Peruánců, kteří neumí anglicky."
Co potom následovalo, se dalo očekávat, a Guzmán to vyslovil už mnohokrát předtím: "Revoluce má své
oprávnění, protože kapitalisté vykořisťují ubohý lid na celém světě. Sendero je daleko lidštější než
supervelmoci, které chtějí zničit lidstvo jaderným arzenálem, který naše proletářská revoluce navěky
zatratí ... Odborové hnutí ve Spojených státech, tahle elita buržoazní třídy, podvedlo a zaprodalo
americký pracující lid ... Komunisté v Sovětském svazu nejsou o nic lepší než imperialisté. Sověti zradili
leninskou revoluci.
" ...Kubánský Castro je kašpar, je to imperialistický lokaj." Guzmánova prohlášení byla vždycky jen
všeobecná. Ti, kteří v jeho řečech a spisech hledali specifické hodnoty, pátrali marně.
Kdybychom pustili tohle místo večerních zpráv, " komentoval to Chippingham," ztratili bychom všechny
posluchače a naše hodnocení by bylo v hajzlu."
Půlhodinová nahrávka končila opět Beethovenem, dalšími přírodními krásami a komentátorovým heslem:
"Ať žije marxismus-leninismus-maoismus, naše vůdčí doktrína!"
"Tak dobrá, " řekl závěrem Chippingham, "jak jsme se domluvili, já dám tuhle pásku do svého sejfu.
Viděli jsme ji jenom my tři. Navrhuji, abychom se nikomu nezmiňovali o tom, co jsme viděli."
Jaeger se zeptal: "Zůstaneme u toho nápadu Karla Owense - že ta kazeta byla poškozena, když jsme ji
dostali."
"Prokristapána, copak nám zbývá něco jiného? Přece tohle nepustíme místo pondělních večerních zpráv."
"Myslím si, že nám nic jiného nezbývá," souhlasil Jaeger.
"I když musíme chápat, "řekl Kettering, "že teď už nemáme tak dobrou šanci, aby nám uvěřili, když to
Theo Elliot tak prošvihl s tím Baltimore Starem."
"Ksakru, to já vím!" V hlase ředitele zpravodajství zaznívalo napětí těch několika posledních dnů. Podíval
se na hodiny: 3:53. "Ve čtyři hodiny přeruš vysílání, Done, a dej tam bulletin. Řekni, že jsme dostali
kazetu od únosců, ale že je vadná a že ji nemůžeme zafixovat. Záleží teď na Sendero Luminoso, kdy nám
doručí náhradní."
"Jasně!" Chippingham pokračoval: "Já mezitím zavolám tiskové služby a vydám prohlášení pro
zpravodajské kanceláře a budu je tlačit, aby ho opakovaně vysílali do Peru. A teď sebou hodíme."
Klamná informace, kterou vydalo Zpravodajství CBA, byla rychle a opakovaně rozšiřována. Jelikož
Peru byla proti New Yorku časově o hodinu zpět - ve Státech dosud platil letní čas, kdežto v Peru
nikoliv prohlášení CBA mohlo být v Limě ještě zařazeno do večerních rozhlasových a televizních zpráv a
bylo k dispozici tisku pro vydání následující den.
V denních novinách, které vyšly brzo ráno, byla také zpráva, že pološílený otec objevil useknuté prsty
Nickyho Sloana.
Vůdci Sendero Luminoso v Ayacucho zaznamenali obě zprávy. Té druhé, která se týkala poškozené
kazety, nevěřili. Dospěli k názoru, že teď je zapotřebí nějaká přesvědčivější akce než prstíky malého
chlapce.
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11
Jessica si později uvědomila, že měla nějaké neblahé tušení, hned jak se ten den probudila v ranním šeru.
Většinu noci nespala, zmítána duševními útrapami a pochybnostmi, zda vůbec přijde nějaká záchrana. V
uplynulých třech dnech její počáteční víra v případné osvobození pozvolna slábla, přesto se však snažila,
aby před Nickym a Angusem utajila svou klesající naději. Bylo vůbec pravděpodobné, uvažovala, aby v
této zapadlé díře cizí vzdálené země je našla nějaká přátelská pomoc a propašovala je domů? Jak míjely
další dny, zdálo se jí čím dál pochybnější.
Morálku Jessicy nejvíc srazilo zmrzačení Nickyho pravé ruky. I kdyby se odsud dostali, Nickyho život
už nikdy nebude takový, jaký byl. Jeho nádherné dětské sny, že bude klavírním virtuosem, tak náhle,
neodvolatelně... a naprosto zbytečně! ... skončily. A jaká ještě jiná nebezpečí nebo dokonce snad smrt
je očekávala v příštích dnech?
Nickymu usekli prsty v úterý. Dnes je pátek. Včera měl Nicky už menší bolesti, díky Socorro, která mu
denně měnila obklad a obvaz, ale byl zamlklý a apatický a nereagoval na pokusy Jessicy dostat ho z té
hluboké beznaděje. Navíc byli pořád od sebe odděleni - hustou přehradou z bambusových kmenů a
silným drátěným pletivem. Od té noci, kdy Socorro dovolila Jessice, aby ji strávila s Nickym v jeho cele,
se už taková milost neopakovala, navzdory prosbám Jessicy.
Proto ji dnes bezprostřední budoucnost připadala tak skličující, bylo v ní málo naděje a hodně obav.
Když se Jessica naplno probudila, pochopila jako nikdy předtím báseň Thomase Hooda, kterou se učila
v dětství a která končila:
...já často teď prosím noc, aby vzala životu den!
Bylo jí však jasné, kdyby šlo o ni, že by to bylo sobecké a zbabělé. Navzdory všemu musí všechno
vydržet, ona musí být tou silnou oporou, na kterou spoléhají Nicky a Angus.
Za malou chvíli po těchto myšlenkách, když už se zcela rozednilo, uslyšela Jessica venku nějaký ruch a
kroky, které se přibližovaly k vězeňské chatrči. První vstoupil velitel stráže Gustavo, který šel přímo k
Angusově cele a otevřel ji.
Těsně za ním šel Miguel. Byl zamračený a také on šel k Angusovi a nesl něco, co u něj Jessica nikdy
předtím neviděla - automatickou pušku. Zlověstný důsledek byl nevyhnutelný. Při pohledu na silnou a
strašlivou zbraň srdce Jessicy začalo prudce bít a dech se jí krátil. Ach, ne! Anguse ne!
Gustavo vstoupil do Angusovy cely a škubnutím ho postavil na nohy. Potom svázal Angusovi ruce
dozadu.
Jessica křičela: "Haló! Co to děláte! Proč?"
Angus k ní otočil hlavu: "Drahá Jessie, netrap se. Tady se nedá nic dělat. Tihle lidé jsou barbaři, ti
nechápou, co je to slušnost a čest..." Jessica si všimla, že Miguel sevřel pušku v ruce tak pevně, až mu
zbělely klouby. Netrpělivě nařídil Gustavovi: "Dese prisa! No pierdas tiempo!"
Nicky vyskočil na nohy. Také on pochopil úlohu automatické pušky a zeptal se: "Mami, co chtějí udělat
dědovi?"
Jessica nevěřila svým vlastním slovům, když odpověděla: "Já nevím." Angus se svázanýma rukama se
postavil vzpřímeně, srovnal ramena a rozhlédl se: "Už nemáme moc času. Vy dva - buďte silní a
neztrácejte víru. Pamatujte si, že tam někde Crawford dělá všechno, co je v jeho silách. Pomoc se blíží!"
Slzy se valily Jessice proudem po tvářích. Hlas jí selhával, když se pokoušela zavolat: "Angusi, nejdražší
Angusi! Mytě tolik milujeme!" 
"Já tě taky miluji, Jessico... Nicky !" Gustavo postrkoval Anguse z cely. Teď už všichni věděli, že jde na
svou smrt.
Angus klopýtal a opět zavolal: "Nicky, co kdybychom si zazpívali? Dáme si nějakou písničku." Angus
zvýšil hlas.
"Sejdem se zas, v těch starých známých místech..."
Jessica viděla, že Nicky otevírá ústa, ale oba byli zahlceni slzami a ani on, ani Jessica se nemohli připojit.
Angus už byl venku z boudy, mimo jejich zrak. Stále ještě slyšeli jeho hlas, ačkoliv už slábl.
"jež vinu k srdci celý čas, v té malé kavárně..."
Hlas zeslábl docela. Zůstalo jen ticho a čekání.
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Plynuly vteřiny. Čekání se zdálo delší, než ve skutečnosti bylo, potom ticho přerušily výstřely z pušky -
čtyři rány těsně po sobě.
Pak následovalo zase krátké ticho, potom zazněly další výstřely, tak rychle po sobě, že se nedaly počítat.
Tam venku, na okraji džungle, stál Miguel nad mrtvým tělem Anguse Sloana.
Ty první čtyři rány, které vystřelil, starého pána okamžitě usmrtily. Potom, když si vzpomněl na tu urážku
minulé úterý - "Maldito hio de puta!" - a na tu opovržlivou zmínku o "barbarech" před malou chvílí,
Miguel postoupil kupředu a do ležícího těla vyprázdnil vztekle další dávku ze svého samopalu AK-47
sovětské výroby.
Splnil tak rozkazy, které dostal z Ayacucha včera pozdě v noci. Také Gustavo byl informován o
odporných povinnostech, které se teď od něj očekávaly a které za pomoci ostatních mohl začít plnit.
Lehké letadlo ve službách Sendero Luminoso bylo na cestě k blízkému polnímu letišti v džungli, kam se z
Nueva Esperanza dalo dojet lodí. Zakrátko vypluje k letišti loď, potom letadlo dopraví do Limy výsledek
Gustavovy práce.
Později téhož odpoledne zastavilo smykem před budovou amerického velvyslanectví na Avenida
Garcilaso de la Vega auto. Vyskočila z něj mužská postava, která nesla rozměrnou krabici z lepenky.
Muž položil krabici před ochranné mříže vedle brány velvyslanectví, potom utekl zpátky k autu, které
rychle odjelo.
Strážný v civilu, který viděl, co se stalo, vyhlásil poplach a všechny východy velvyslanectví, které bylo
postaveno jako pevnost, se na čas uzavřely. Současně byl povolán na pomoc pyrotechnický oddíl
peruánské armády.
Když se prokázalo, že krabice neobsahuje žádné výbušniny, opatrně ji otevřeli a objevili zakrvácenou
uříznutou hlavu staršího muže, pravděpodobně kolem sedmdesátky. Vedle hlavy ležela náprsní taška, ve
které byl průkaz Americké sociální péče, kompletní řidičský průkaz s fotografií, vystavený na Floridě, a
další doklady, které prokázaly totožnost pozůstatků Anguse Mc Mullena Sloana.
Když se v Limě odehrála tato událost, uvnitř na velvyslanectví byl náhodou reportér listu Chicago
Tribune. Z bezprostřední blízkosti sledoval vývoj událostí a jako první o tom napsal zprávu, která
obsahovala jméno oběti. Článek Tribune ihned převzaly tiskové agentury, televizní a rozhlasové stanice,
všechny deníky, nejdříve ve Spojených státech a potom po celém světě.

12
Plán záchranné akce v Nueva Esperanza byl hotov.
V pátek odpoledne se probíraly poslední podrobnosti, shromažďovaly se poslední součástky výbavy. V
sobotu za ranního rozbřesku odletí Partridge se svou skupinou z Limy směrem do džungle v provincii San
Martín, do blízkosti řeky Huallaga.
Od středy večer, když se dozvěděl o lokalizaci zajatců, se Partridge trápil netrpělivostí. Jeho první úmysl
byl okamžitě vyrazit, ale argumenty Fernándeze Pabura a jeho vlastní zkušenost ho přesvědčily, aby to
odložil.
"Džungle může být přítelem; může být také nepřítelem," zdůrazňoval Fernández. "Nemůžeš se v ní courat,
jako kdybys šel na návštěvu do jiné čtvrti města. Strávíme v džungli přinejmenším jednu noc, nebo dvě, a
musíme mít s sebou některé věci, abychom přežili. Musím také pečlivě připravit naši leteckou přepravu -
musíme vybrat někoho spolehlivého, komu můžeme důvěřovat, koordinaci a přesný časový rozvrh.
Potřebujeme dva dni na přípravu, i to bude sotva stačit."
Slova jako "my" a "naše" dávala od začátku jasně najevo, že reportér má v úmyslu být členem výpravy.
"Budete mě potřebovat," prohlásil jednoduše." V oblasti Selva jsem byl několikrát. Znám to tam."
Když Partridge považoval za svou povinnost upozornit, že je čeká nebezpečí, Pabur pokrčil rameny:
"Celý život je riziko. V mé zemi hned jak člověk ráno vstane."
Nejdůležitější byla letecká doprava. Fernández ve čtvrtek zmizel na část dopoledne, potom se vrátil,
sebral Partridge a Ritu a odvedl je do jednopatrové cihlové budovy poblíž letiště v Limě. V budově bylo
několik malých kanceláří. Přišli k jedné z nich, která měla na dveřích nápis ALSA-AEROLIBERTAD S.
A. Fernández vstoupil jako první a představil své společníky Oswaldu Zilerimu, majiteli a současně
šéfpilotovi nájemní letecké služby.
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Zileri, pokročilý třicátník, působil dobrým dojmem, byl pečlivě ostříhaný a měl štíhlou atletickou postavu.
Jeho přístup byl opatrný, ale věcný a přímý. Řekl Partridgeovi: "Já to chápu tak, že chcete někoho
překvapivě navštívit v Nueva Esperanza, a to je všechno, co potřebuju nebo chci vědět."
"To je dobře," řekl Partridge, "až na to, že doufáme, že na zpáteční cestě budeme mít tři pasažéry navíc,
než při letu tam."
"Letadlo, které si najímáte, je CHEYENNE II, má dva piloty a místa pro sedm cestujících. Jak těch
sedm míst obsadíte, to je vaše věc. Můžeme teď mluvit o penězích?"
"O tom se bavte se mnou, "řekla Rita. "Jaká je cena?" 
"Budete platit v amerických dolarech?" dotazoval se Zileri. Rita přikývla.
"Základní cena za každý let je jeden tisíc čtyři sta dolarů! Čas navíc, potřebný k manévrování, se počítá
zvlášť. A také za každé přistání v okolí Nueva Esperanza - což je drogová oblast pod kontrolou
Sendero Luminoso - se započítává zvláštní poplatek za nebezpečí pět tisíc dolarů. Před odletem v sobotu
bych rád požádal o zálohu šest tisíc dolarů v hotovosti."
"Dostanete je," řekla Rita, "a všechno to vypište, udělejte dvě kopie, já to podepíšu a jednu si nechám."
"Připravím to před odletem. Přejete si ještě nějaké informace o mé letecké službě?"
"Rádi bychom," řekl Partridge zdvořile.
S jistým nádechem pýchy začal Zileri přednášet zřejmě obvyklý proslov.
"Cheyenne II - máme tři - je dvoumotorové vrtulové letadlo. Je mimořádně spolehlivé a může přistávat
na krátké ploše - to je důležité v džungli. Všichni naši piloti, včetně mne, mají americký výcvik. Známe
dobře většinu oblastí v Peru, také místní letecké kontrolní věže, vojenské i civilní a ony znají nás.
Mimochodem, tento let budu pilotovat já sám."
"To je všechno prima, " souhlasil Partridge, "budeme ještě potřebovat nějakou radu."
"Fernández mi to řekl." Zileri přešel k operačnímu stolu, kde ležela rozprostřená podrobná mapa jižní
části provincie San Martín. Ostatní ho následovali.
"Domnívám se, že budete chtít přistát dostatečně daleko od Nueva Esperanza, aby váš přílet nebyl
zpozorován."
"Správný předpoklad, " přikývl Partridge.
"V tom případě doporučuji, při letu z Limy, přistání zde." Zileri ukázal tužkou bod na mapě.
"Není to silnice?"
"Ano, je to hlavní dálnice, která vede džunglí, ale je na ní malý provoz, často vůbec žádný. Ale v
některých místech, jako je tohle, byla rozšířena a povrch byl upraven dodavateli drog tak, že na ní
mohou přistávat letadla. Už jsem na ní v minulosti přistával."
Partridge v duchu uvažoval, proč asi. Při přepravě drog nebo lidí, kteří s nimi obchodovali? Doslechl se,
že v Peru je jen málo pracovníků v letectví, kteří nejsou zapojeni do obchodu s drogami, i když třeba jen
okrajově.
"Dříve než dosedneme," pokračoval Zileri, "přesvědčíme se, že dálnice není v provozu a že na zemi nikdo
není. Z tohoto bodu vede neudržovaná cesta do blízkosti Nueva Esperanza."
Fernández ho přerušil: "Mám dobrou mapu, kde je ta cesta zakreslena." "Nyní k vašemu návratu s
dalšími pasažéry," řekl Zileri. "Fernández a já jsme to projednali a máme připravený plán."
"Pokračujte," vyzval je Partridge.
V dalším rozhovoru probírali různá rozhodnutí a důležité skutečnosti. Pro zpáteční cestu přicházeli v
úvahu tři případná místa setkání. Za prvé, na dálnici, kde měli původně přistát. Za druhé, na polním letišti
v Sionu, kam se po návratu z Nueva Esperanza mohli dostat po řece plus pět kilometrů po zemi. Za třetí,
velmi malé polní letiště, které používali dopravci drog a znalo ho jen málo lidí, někde uprostřed mezi těmi
dvěma; také tohle bylo dosažitelné hlavně po řece.
Fernández jim vysvětlil důvody pro různou volbu: "Nevíme, k čemu dojde v Nueva Esperanza nebo která
cesta bude volná nebo která bude pro nás nejlepší."
Letadlo,které je mělo vyzvednout, mohlo snadno přeletět přes všechna tři místa a reagovat na signály ze
země. Partridgova skupina bude mít signální pistoli a zelené a červené světlice. Zelená bude znamenat:
Přistání normální, všechno v pořádku; a červená: Přistaňte co nejrychleji, jsme v nebezpečí!
Dohodli se, že jestliže z letadla zpozorují, že dole se bojuje a střílí z pušek nebo kulometů, tak letadlo
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nepřistane, ale vrátí se do Limy. Protože se nevědělo přesně, kdy dojde ke zpátečnímu letu, bude
vysláno letadlo k přeletu oblasti, poprvé v neděli ráno v osm hodin. Kdyby nebyl navázán kontakt mezi
zemí a vzduchem, potom znovu v pondělí ve stejnou dobu. Potom bude o každé akci rozhodovat Rita,
která během výpravy zůstane v Limě a bude ve styku s New Yorkem; tohle uspořádání považoval
Partridge za podstatné.
Po skončení operačního plánování byla podepsána smlouva, Ritou za CBA a Oswaldem Zilerim, po
podpisu si Zileri a trojice CBA formálně potřásli rukama. Pilot se díval upřeně na Partridge a prohlásil: "Z
naší strany smlouvu dodržíme a uděláme vše, co bude v našich silách."
Partridge měl pocit, že to udělá.
Po dojednání leteckých záležitostí a po návratu do hotelu Cesar uspořádal Partridge ve svém apartmá
schůzku všech členů skupiny CBA, aby se rozhodlo, kdo se zúčastní výpravy do Nueva Esperanza. Tři
byli jistí: Partridge; Minh Van Canh, protože bylo nutné pořídit obrazový záznam; a Fernández Pabur. Za
předpokladu, že se budou vracet tři pasažéři navíc, zůstávalo volné čtvrté místo.
Rozhodovalo se mezi Bobem Watsonem, televizním videoredaktorem, zvukařem Ken  O'Harou a
Tomásem, zamlklým tělesným strážcem. Fernández dával přednost Tomásovi a už předtím argumentoval:
"Má sílu a dovede bojovat."
Bob Watson kouřil jeden z těch svých štiplavých doutníků a naléhal: "Vem mě, Harry! Já si dokážu
poradit v každém maléru. To jsem si ověřil v těch vzpourách v Miami." O' Hara jednoduše řekl: "Já bych
hrozně rád šel."
Nakonec Partridge vybral O'Haru, jeho přednosti byly známé, prokázal, že ve vypjatých situacích
zachovává chladnou hlavu a je pohotový. Kromě toho měl O'Hara schopnost poradit si s jakýmkoliv
mechanizmem a to byla vlastnost, která jim mohla být užitečná, i když s sebou nepotáhnou zvukařské
vybavení, protože Minh bude používat kameru Betacam se zabudovaným zvukem.
Partridge pověřil Fernándeze obstaráním výstroje a pod jeho vedením se v hotelu nashromáždily
nejrůznější potřeby: lehounká závěsná lůžka, sítě a přípravky proti moskytům, sušená strava v
dostatečném množství na dva dny, polní láhve naplněné vodou, tablety na chemickou úpravu vody,
mačety, malé kompasy, dalekohledy, igelitové plachty. Vzhledem k tomu, že každý si ponese své věci na
zádech, zvažovalo se to nejnutnější.
Fernández také trval na tom, aby každý měl zbraň, a Partridge s tím souhlasil. Patřilo to k věci, že
televizní dopisovatelé a štáby v zámoří byli někdy ozbrojeni, neukazovali však zbraně navenek. Televizní
společnosti tuhle praxi ani mlčky nedoporučovaly, ani ji nezakazovaly, ponechávaly to na úvaze podle
situace. V tomto případě to však byla naprostá nutnost, podložená skutečností, že všichni čtyři, kteří do
toho půjdou, už měli zkušenosti s palnými zbraněmi z různých období svého života. Partridge se rozhodl,
že si ponechá svůj devítimilimetrový
Browning s tlumičem. Kromě toho měl "zabiják", útočný nůž zn. Fairburn který dostal od majora
britských přepadových jednotek SAS.
Minh, který pouze ponese kameru s vybavením a ještě k tomu zbraň, požadoval něco výkonného, ale
lehkého; Fernández oznámil, že by mohl získat izraelský samopal UZI.  O'Hara prohlásil, že si vezme
cokoliv, co bude k mání, nakonec to byla americká automatická puška M-16. Jak bylo zřejmé, v Limě
se dala koupit jakákoliv zbraň, aniž by se někdo vyptával těch, kdo na to měli peníze.
Od středy, kdy se dozvěděl, že cílem je Nueva Esperanza, kladl si Partridge otázku: má to oznámit
peruánským úřadům, zejména protiteroristické policii? Ve čtvrtek zašel dokonce na radu k pracovníkovi
rozhlasu Sergio Hurtadovi, který ho už předtím varoval, aby nehledal pomoc u armády a policie. Když se
spolu setkali první den Partridgova pobytu v Peru, Sergio tenkrát řekl: "Nepovažujte je za spojence,
protože už dávno není možné jim důvěřovat, jestli to vůbec někdy bylo možné. Co se týká vraždění a
mučení, nejsou o nic lepší než Sendero Luminoso a určitě jsou stejně bezohledné."
Při rozhovoru si navzájem důvěřovali, Partridge informoval Sergia o posledním vývoji a zeptal se ho, jestli
jeho rada ještě pořád platí?
"Aby ne, ještě víc," odpověděl Sergio. "Obzvlášť v takové situaci, na jakou se chystáte, je o vládních
jednotkách notoricky známé, že jdou do akce s tou největší palebnou silou. Nic neriskují. Oddělají
každého, ať je vinen nebo nevinen, otázky kladou až potom. Když je potom někdo obviní, že zabíjejí
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nesprávné lidi, odpovídají: "Kdo pozná ten rozdíl? Bylo to buď a nebo: zab nebo budeš zabit.' "
Partridge si vzpomínal, že generál Raúl Ortiz říkal něco velmi podobného.
Sergio dodal: "Takhle alespoň budete mít život ve svých rukách." 
"Já vím," souhlasil Partridge, "ale jinou cestu nevidím."
Bylo krátce po poledni. V posledních několika minutách si Sergio nervózně pohrával s nějakým papírem
na psacím stole. Ted' se zeptal: "Než jste sem přišel, Harry, neslyšel jste nějaké špatné zprávy? Myslím
tím dneska."
Partridge zavrtěl hlavou.
"Tak bohužel vám je musím sdělit já." Sergio vzal papír a podal mu ho. "Tohleto jsem dostal chvilku
předtím, než jste přišel."
"Tohleto" byla zpráva od Reutera, která popisovala doručení useknutých prstů Nickyho Sloana do CBA
v New Yorku a srdceryvný žal jeho otce.
"Prokrista!" Partridge najednou zachvátily mučivé výčitky vůči sobě samému. Užíral se, proč se jeho
vlastní připravovaná akce neuskutečnila dřív.
Vím, na co myslíte," řekl Sergio. "Ale tomuhle jste žádným způsobem nemohl zabránit. Rozhodně ne v
tom krátkém čase a na základě tak málo informací, které jste měl."
To byla pravda, souhlasil v duchu Partridge. Věděl však, že pochybnosti o rychlosti jeho postupu ho
budou ještě dlouho pronásledovat. "Když už jste tady," povídal Sergio, "tak tady mám ještě něco. Není
ta
vaše společnost CBA majetkem firmy Globanic Industries?" 
"Ano, to je."
Redaktor rozhlasu vytáhl zásuvku u stolu a vyndal z ní několik sepnutých listů papírů. "Získávám
informace z různých zdrojů a budete asi překvapen, že jedním z nich je Sendero Luminoso. Nenávidí mě,
ale využívají mne. Sendero má stoupence a informátory na různých místech a jeden z nich mi tohle
nedávno poslal v naději, že to odvysílám."
Partridge si vzal listy papíru a začal číst.
"Jak vidíte," řekl Sergio "vypadá to na smlouvu mezi finanční správou Globanicu - jednou z poboček
Globanic Industries - a peruánskou vládou. Takováhle smlouva se ve finančnictví nazývá odpis dluhů."
Partridge zavrtěl hlavou: "To není můj obor, je mi líto."
"Ale to není ještě všechno. Jako součást téhle smlouvy dostane Globanic obrovské plochy země včetně
dvou velkých oblastí cestovního ruchu, a to za cenu, která by se dala nazvat režijní. Na oplátku se umoří
některé zahraniční dluhy Peru, které jsou ,obligovány' Globanicem."
"Je to všechno poctivé a legální?"
Sergio pokrčil rameny. "Řekněme, že je to na hranici, ačkoliv zřejmě to bude legální. Daleko důležitější
však je, že pro Globanic je to neobyčejně bohatý obchod, pro lid Peru však velmi chudičký."
"Když to tak berete," zeptal se Partridge, "tak proč to neodvysíláte?" 
"Zatím ze dvou důvodů. Od Sendero neberu nikdy nic jen tak na blint, vždycky si chci ověřit, jak jsou
jejich informace podložené. To jsem udělal, je to v pořádku. Další věc: aby Globanic sebral tuhle
smetánku, tak někdo ve vládě musel dostat nebo dostane pěkně zaplaceno. Pracuji na tom a chci to
vysílat příští týden."
Partridge ukázal na stránky, které držel: "Mohl bych dostat kopii?" "Nechte si tuhle. Já mám ještě jednu."
V průběhu dalšího dne, v pátek, dospěl Partridge k rozhodnutí, že ještě jedna věc se musí prověřit před
sobotním odletem. Dostal ještě někdo telefonní číslo, které zavedlo štáb CBA do bytu v ulici
Huancavelica, kde dřív bydlel bývalý lékař Baudelio a nyní Dolores? Jestliže ano, znamenalo by to, že
ještě někdo jiný by mohl pochopit význam Nueva Esperanza.
Jak mu vysvětlil Don Kettering po telefonu ve středu večer, radiové telefony v Hackensacku se dostaly
do rukou FBI okamžitě potom, co je objevilo Zpravodajství CBA. Bylo proto pravděpodobné, že FBI
bude prověřovat hovory z těchto telefonů a zjistí číslo v Limě, které dal Kettering Partridgeovi. Dál bylo
také možné, že FBI předal informace CIA - nebylo to však jisté, protože rivalita mezi těmito dvěma
služebnami byla všeobecně známá. Byla ještě jedna možnost, že FBI požádal ministerstvo peruánské
vlády, aby to číslo prověřilo.
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Na žádost Partridge navštívil Fernández v pátek odpoledne ještě jednou Dolores. Našel ji opilou, ale
natolik při smyslech, aby ho mohla ujistit, že do bytu se nepřišel nikdo jiný na nic vyptávat. Takže, ať už
byly důvody jakékoliv, stopu vedoucí k telefonnímu číslu nikdo jiný kromě CBA nesledoval.
Později odpoledne se z peruánského rozhlasu dozvěděli tu chmurnou a tragickou zprávu o smrti Anguse
Sloana a o nálezu jeho useknuté hlavy u amerického velvyslanectví v Limě.
Jakmile se ta zpráva rozšířila, Partridge odjel s Cahnem rychle na místo činu a odeslal zprávu přes satelit
do New Yorku do celostátních večerních zpráv ještě téhož večera. V zápětí dorazily na místo další
televizní štáby a reportéři z novin, ale Partridgeovi se podařilo vyhnout se hovorům s nimi.
Ta hrozná smrt Anguse Sloana stejně jako useknuté prsty Nickyho bezesporu těžce zapůsobily na jeho
svědomí. Partridge si namlouval, že selhal, protože se mu nepodařilo splnit svůj původní záměr osvobodit
všechny tři rukojmí, se kterými do Peru přijel.
Když dokončil všechno, co bylo třeba, vrátil se do hotelu Cesara strávil večer vleže na posteli, byl
vzhůru, osamělý a měl skleslou náladu.
Příští den ráno vstal hodinu před svítáním s úmyslem splnit své předsevzetí. To první bylo sestavit
jednoduchou vlastnoručně psanou závěť, to druhé koncipovat telegram. Když o něco později jel v
pronajatém stejšnu s Ritou na letiště, požádal ji, aby závěť podepsala jako svědek a ponechala ji u sebe.
Požádal ji také, aby odeslala telegram, který byl adresován do Oaklandu v Kalifornii.
Diskutovali také o smlouvě mezi Globanicem a Peru o smazání dluhu, o které se Partridge dozvěděl od
Sergia Hurtada. Řekl Ritě: "Až si ji přečteš, mám dojem, že bychom ji měli ukázat Chippinghamovi. Ale s
tím, proč jsme tady, to nemá žádnou souvislost a já nemám v úmyslu tu informaci použít, i když Sergio to
příští týden udělá."Usmál se: "Myslím si, že alespoň tohle můžeme udělat pro Globanic, když už nás tak
dobře živí.
Letadlo Cheyenne II odstartovalo z Limy v klidném počasí před svítáním bez problémů. Po sedmdesáti
minutách doletělo k té části dálnice v džungli, kde měli Partridge, Minh,  O'Hara a Fernández opustit
letadlo.
V tu chvíli už bylo dostatečné světlo, aby viděli na zemi pod nimi. Dálnice byla opuštěná: nikde žádná
auta, náklaďáky nebo jiná známka lidské činnosti. Po obou stranách se rozprostíraly kilometry džungle,
která pokrývala zemi jako obrovská zelená přikrývka. Osvaldo Zileri se na chvilku odvrátil od
přístrojové desky a zavolal na cestující: "Jdeme dolů. Připravte se, abyste rychle vypadli. Nechci zůstat
na zemi ani o vteřinu déle než bude nutné."
Potom rychlým strmým obratem nalétl na dálnici, dosedl v její rozšířené části a zastavil po překvapivě
krátké přistávací dráze. Čtyři cestující se vyhrnuli ven tak rychle, jak jen mohli, a vzali s sebou batohy a
výstroj a za několik okamžiků Cheyenne II odstartoval.
"Rychle do krytu!"vyzval Partridge ostatní a všichni vyrazili stezkou do džungle.

13
Aniž by o tom Partridge něco věděl během svých rušných dnů, v pátek vypukla v New Yorku kvůli němu
krize.
V pátek ráno během snídaně ve svém bytě dostala Margot Lloyd-Masonová telefonickou zprávu, že
Theodore Elliot si žádá okamžité setkání v hlavní budově firmy Globanic Industries v Pleasantville. Na její
dotaz "okamžitě" bylo přeloženo jako v deset hodin dopoledne. Bude to dneska jeho první schůzka,
vysvětlovala Margot sekretářka předsedy správní rady Globanicu v Pleasentville. Margot potom zavolala
do bytu jedné ze svých dvou sekretářek a dala jí pokyn, aby zrušila nebo přeložila všechna její dopolední
jednání. Neměla vůbec tušení, co jí Theo Elliot chce.
V budově Globanicu nechali Margot několik minut čekat venku v elegantní hale před kancelářemi
nejvyšších šéfů, seděla na stejné židli jako před čtyřmi dny reportér Glen Dawson z listu Baltimore Star.
Když Margot vstoupila do kanceláře předsedy správní rady, Elliot nemarnil čas zbytečným úvodem a
hned se dožadoval: "Proč k čertu nekontroluješ líp ty svoje hajzly novinářský v Peru?"
Margot se užasle zeptala: "Jak kontrolovat? Dostáváme pochvaly o našich zprávách odtamtud. A
hodnocení jsou..."
"Mluvím o neutěšených, žalostných a pesimistických zprávách." Elliot tvrdě uhodil rukou do stolu."Včera
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večer mi telefonoval přímo prezident Castaňeda z Limy. Stěžoval si, že všechno co vysílá CBA o Peru, je
negativní a kompromitující. Byl strašně rozčilený na tu tvou televizi, a já jsem také."
Margot se mu snažila vysvětlit: "Ostatní televizní společnosti a New York Times zaujímají skoro stejné
stanovisko jako my, Theo." "Nevykládej mi, co dělají ostatní! Já mluvím o nás! Kromě toho si prezident
Castaňeda zřejmě myslí, že CBA udává tón a ostatní to přebírají. Takhle mi to řekl."
Oba dva stáli, nasupený Eliot ani nepožádal Margot, aby se posadila. Zeptala se ho: "Stalo se něco
mimořádného?"
"To si piš, že jo!" Předseda správní rady Globanicu ukázal na šest videokazet na svém psacím stole."Po
tom rozhovoru s prezidentem včera večer jsem poslal jednoho ze svých lidí, aby mi přinesl ty vaše
večerní zprávy za celý týden. Teď, když jsem si je prohlédl, chápu, co má prezident na mysli; jsou plné
zhouby a beznaděje - jak je to v Peru strašné. Nic pozitivního! Nic se v nich neříká o tom, že Peru má
před sebou ohromnou budoucnost, nebo že to je nádherná země, kam jet na dovolenou, nebo že ti
zatracení povstalci ze Světlé stezky budou velmi brzo poraženi!"
"Převažuje názor, že nebudou, Theo."
Elliot dál bouřil, jako by ji vůbec nevnímal. "Chápu, proč prezident Castaňeda tak zuří - něco takového si
Globanic nemůže vůbec dovolit a ty víš proč. Já jsem tě před tím varoval, ale ty jsi zřejmě neposlouchala.
Další věc - také Fossie Xenos soptí. Ten si dokonce myslí, že mu chceš záměrně nabourat jeho obchod s
tou zadlužeností."
"To je nesmysl a já jsem přesvědčená, že to víš. Ale třeba můžeme něco udělat, abychom napravili, co se
děje." Margot rychle uvažovala, uvědomovala si, že situace je mnohem vážnější, než se původně
domnívala. Uvědomovala si, že její vlastní budoucnost v Globanicu by mohla být snadno na vážkách.
"Já ti řeknu přesně, co uděláš." Elliotův hlas byl ocelově chladný."Já chci, aby ten reportérskej slídil -
jmenuje se Partridge - se okamžitě vrátil nejbližším letadlem a dostal padáka."
"Klidně ho můžeme odvolat. Ale s tím padákem si nejsem tak jistá." 
"Řekl jsem padáka! Máš snad dneska dopoledne nějakou vadu sluchu, Margot? Já chci, aby ten
parchant vypadl z CBA, abych jako první věc v pondělí ráno mohl zatelefonovat prezidentovi Peru a říct:
,Podívej! My jsme toho buřiče vyhodili. Mrzí nás, že jsme ho vyslali do tvé země. Byla to velká chyba,
ale už se to nebude opakovat' ."
Margot si představila, jaké potíže by ji čekaly v CBA, a řekla: "Theo, já musím poukázat na to, že ten
Partridge pracuje u televize hodně dlouho. Musí to být takových pětadvacet let a má dobrý výkaz."
Elliot se lišácky pousmál: "Tak dej tomu neřádovi zlatý hodinky. To je mi jedno. Ale zbav se ho, abych
mohl v pondělí ráno zatelefonovat. A ještě před něčím tě chci varovat, Margot."
"Před čím, Theo?"
Elliot ustoupil k psacímu stolu a posadil se za něj. Rukou ukázal Margot na židli a řekl: "Před nebezpečím
myslet si, že spisovatelé nebo novináři jsou něco zvláštního. Nejsou, ačkoliv někdy tomu věří, že jsou a
mají přehnané představy o své vlastní důležitosti. Skutečnost je taková, že spisovatelů není nedostatek.
Uřízni jednoho a vyskočí dva jiní jako plevel."
Elliota začala ta myšlenka rozehřívat a pokračoval: "Jenom lidé jako já a ty mají opravdový význam pro
tento svět, Margot. My jsme ti lidé činu! Ti, kteří každý den dávají věci do pohybu. Proto si můžeme
nakoupit pisálky kdykoliv se nám zachce a - na to nikdy nezapomínej! - jsou dva za šesťák, jak říkají
Angličané. A tak když se zbavíš jednoho otřepaného pisálka jako je ten Partridge, seber si nového -
nějakého čerstvého kloučka po škole - jako by sis utrhla hlávku zelí."
Margot se usmála; bylo jasné, že nejhorší část hněvu jejího nadřízeného už pominula: "To je zajímavý
názor."
"Zkus to. A ještě něco." "Poslouchám." 
"Nemysli si, že si lidé v Globanicu včetně mne nevšimli, jak ty a Leon
Ironwood a Fosiie Xenox mezi sebou závodíte o pozici a každý z vás doufá, že jednoho dne se posadí
tam, kde sedím teď já. No, já ti teda řeknu, Margot, co se týká tebe a Fossieho - tak dneska dopoledne
je Fossie o několik nosných délek před tebou."
Předseda správní rady pohybem ruky naznačil, že končí: "To je všechno. Zavolej mě dneska později, až
ta záležitost v Peru bude ukončena."
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Bylo už pozdní dopoledne, když se Margot vrátila do své kanceláře ve Stonehenge a poslala vzkaz
Lesliemu Chippinghamovi. Ředitel zpravodajství se u ní měl hlásit "okamžitě".
Nelíbilo se jí, že byla dnes dopoledne předvolána, líp se jí zamlouvalo, když ona sama si někoho
předvolávala. Pociťovala jisté uspokojení, že nyní se situace obrací.
Ještě něco se Margot nelíbilo, to byla ta Elliotova zmínka, že Fossie Xenox je o "několik délek" před ní.
Jestli tahle pozice byla pravdivá, tak Margot si usmyslela, že to rychle změní. Margot neměla naprosto v
úmyslu připustit, aby její vlastní kariéra byla narušena něčím, co ona sama považovala za menší
organizační záležitost, kterou bylo možné rychle a rozhodně vyřešit.
Proto když se Chippingham krátce po obědě dostavil, přistoupila k záležitosti stejně rychle jako Theo
Elliot v jejím případě.
"Nejsem zvědavá na nějakou diskusi,"  prohlásila Margot, "dávám ti jednoduše rozkaz."
Pak pokračovala: "Pracovní poměr Harryho Partridge musí okamžitě skončit. Chci, aby zítra opustil
CBA. Jsem si vědoma toho, že má smlouvu, a ty uděláš všechno, co k tomu bude zapotřebí. A také,
musí opustit Peru, nejlépe zítra, ale nejpozději v neděli. I kdyby to znamenalo najmout zvláštní letadlo,
tak ať."
Chippingham na ni nevěřícně zíral s otevřenými ústy. Stěží hledal slova, když konečně promluvil: "To snad
nemyslíš vážně!"
Margot mu pevně odpověděla: "To teda myslím vážně a řekla jsem, žádné debaty."
"Do hajzlu!" Chippinghamův hlas se vzrušeně zvýšil. "Já přece nebudu stát a přihlížet, jak vyhazují bez
jakéhokoliv důvodu našeho nejlepšího reportéra, který věrně sloužil CBA dvacet a víc let."
"Do toho důvodu ti nic není."
"Jsem snad ředitel zpravodajství, nebo ne? Margot, já tě vyzývám! Co proboha Harry udělal? Je to něco
špatného? Jestli jo, tak o tom chci vědět."
"Když to teda musíš vědět, tak je to jeho způsob zpravodajství." 
"Které je absolutně nejlepší. Poctivé. Zasvěcené. Nezaujaté. Zeptej se, koho chceš!"
"To není nutné. Rozhodně ne každý s tebou souhlasí."
Chippingham se na ni podezřívavě podíval. "Tohle je práce Globanicu, že?" Naplnilo ho nějaké tušení.
"To ten tvůj přítel, ten chladnokrevný tyran Theodor Elliot!"
"Dej si bacha!" varovala ho a usoudila, že konverzace trvá už dost dlouho.
"Už nemám v úmyslu něco dál vysvětlovat," řekla Margot chladně, "ale tohle ti povím: jestli můj rozkaz
nebude splněn dneska do konce pracovní doby, tak ty sám jsi bez místa a zítra určím někoho jako
zastupujícího ředitele zpravodajství a přinutím ho, aby to provedl."
"Ty bys to udělala, že jo?" Díval se na ni se směsicí údivu a nenávisti. 
"O tom vůbec nepochybuj - ano. A jestli chceš zůstat dál v zaměstnání, tak mi na konci odpoledne
oznámíš, že bylo splněno, co jsem řekla. Teď vypadni."
Když Chippingham odešel, Margot sis uspokojením uvědomila, že dokáže být tak tvrdá jako Elliot, když
j e to zapotřebí.
Když se vrátil do budovy Zpravodajství CBA, Les Chippingham stále otálel, vyřídil několik běžných
záležitostí a teprve krátce před třetí dal pokyn sekretářce, aby ho nikdo nerušil a aby mu nepřepojovala
hovory, dokud jí neřekne. Potřeboval čas na rozmyšlenou.
Dveře od kanceláře zamkl zevnitř, posadil se ke konferenčnímu stolku daleko od svého psacího stolu
proti svému oblíbenému obrazu - opuštěná krajina od Andrew Wyetha. Dneska však Chippingham
obraz sotva viděl; jediné, co vnímal, bylo osudové rozhodnutí, před kterým stál.
Věděl, že se dostal do životní krize.
Kdyby udělal, co mu nařídila Margot, a propustil Harryho Partridge bez zjevného důvodu, ztratil by úctu
sám před sebou. Spáchal by něco hanebného a nespravedlivého slušné a vážené lidské bytosti s vysokou
odborností jen proto, aby uspokojil vrtochy jiné osoby. Kdo byla tahle osoba a jaký to byl vrtoch, to
Chippingham nevěděl, ale byl si jistý, že by se to on nebo někdo jiný případně dozvěděl. Jediné, co věděl
určitě, že nějakým způsobem byl do toho zapleten Theodor Elliot - a soudě podle reakce Margot, byla
tahle domněnka správná.
Jak by mohl Chippingham žít dál, kdyby tohle udělal? Kdyby dál uplatňoval zásady, podle kterých se
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snažil žít svůj život, tak by to nebylo možné.
Na druhé straně - tady byla ještě druhá strana - kdyby to neudělal on, Les Chippingham, tak by to udělal
někdo jiný. To dala Margot naprosto jasně najevo. Vůbec by neměla žádné potíže někoho najít. Kolem
bylo tolik ctižádostivých lidí, včetně některých ze Zpravodajství CBA, že by to nebyl problém.
Takže Harry Partridge vypadne tak jako tak - přinejmenším z CBA. Tohle byl ten důležitý bod: ze CBA.
Až by se to rozhlásilo, a to by se stalo rychle, nemusel by být nezaměstnaný ani patnáct minut. Ostatní
televize by se jedna přes druhou snažily získat jeho služby. Harry je hvězda , Velká noha' - a také má
pověst slušného chlapa, což mu není nikterak na závadu.
Nic, absolutně nic, by Harrymu neublížilo. Naopak s novou smlouvou u jiné televize by na tom byl
pravděpodobně líp.
Ale co by se stalo s padlým a propuštěným ředitelem zpravodajství? To bylo naprosto něco jiného a
Chippingham věděl, co by ho čekalo, kdyby Margot dodržela své slovo - a to, jak mu bylo jasné, by
udělala - za předpokladu, že by nesplnil, co si přeje.
Také Chippingham měl jako ředitel Zpravodajství smlouvu, podle které by dostal zhruba milion dolarů
jako odškodnění, což vypadalo hodně, ve skutečnosti to však tolik nebylo. Podstatná část by padla na
daně. Potom by si velkou část zbytku rozebrali věřitelé, protože trčel hluboko v dluzích. A to, co by
zbylo, by chamtivě prohrabali advokáti Stasie v rozvodovém řízení. Takže na konci by byl velmi
překvapen, kdyby mu zbylo na oběd pro dva v restauraci Čtyři roční období.
Pak to byla otázka dalšího zaměstnání. Na rozdíl od Partridge by ho ostatní televize nevyhledávaly. Jeden
důvod byl ten, že v televizi může být vždycky jen jeden ředitel zpravodajství a nikde nezaslechl, že by
nějakého hledali. Kromě toho, televize měly zájem o takové ředitele zpravodajství, kteří byli úspěšní, a
ne o někoho, kdo byl propuštěn za pochybných okolností; ještě pořád bylo na živu dost bývalých
ředitelů zpravodajství, kteří by to mohli potvrdit. Ze všeho dohromady vyplývalo, že by se musel
uspokojit s méně významným místem, docela určitě za daleko méně peněz, o které by ho nakonec
připravila Stasia.
Vyhlídka byla skličující.
Jedině - jedině, že by udělal, co chce Margot.
Kdyby to měl vyjádřit v dramatických souvislostech, napadlo Chippinghama, bylo to jako odkrývání
skrytých záhybů duše, do kterých nahlížela vůbec se mu nelíbilo, co tam viděl.
Závěr však byl nevyhnutelný: v životě jsou okamžiky, kdy sebezáchova je na prvním místě.
Já to tak strašně nerad dělám, Harry ujišťoval tiše, ale nemám jinou možnost.
Za patnáct minut později si Chippingham předčítal dopis, vlastnoručně napsaný na staré underwoodce,
kterou měl na svém stole jako vzpomínku na staré časy.
Začínal: Drahý Harry, s velkou lítostí ti musím oznámit, že tvůj pracovní poměr u Zpravodajství CBA
končí s okamžitou platností.
Podle podmínek tvé pracovní smlouvy s CBA...
Chippingham věděl, protože nedávno měl příležitost si to ověřit, že Partridgova smlouva obsahuje klausuli
finančního odškodnění, což znamenalo, že když televize vypoví předčasně smlouvu, je povinna vyplácet
plný plat až do konce platnosti smlouvy. V Partridgeově případě to znamenalo celý rok.
Ve smlouvě byla také "protikonkurenční" klausule, která znamenala, že podle dohody o finančním
odškodnění Partridge souhlasí s tím, že po dobu nejméně šesti měsíců nepřijme zaměstnání u jiné televize.
Ve svém dopise Chippingham odvolal "protikonkurenční" klausuli, ponechal Partridgeovi jeho výhody a
navíc možnost okamžitě přijmout jiné zaměstnání. Chippingham se utěšoval, že za těchto okolností
alespoň tohle mohl pro Partridge udělat.
Když už se chystal k podpisu, uslyšel Chippingham zaklepání na dveře a viděl, jak se otevírají.
Instinktivně obrátil dopis napsaným dospod. Vstoupil Crawford Sloane. V ruce držel výtisk agenturních
zpráv.
Když promluvil, hlas mu zadrhával a po tvářích se mu koulely slzy. "Lesi," řekl Sloane, "musím s tebou
mluvit. Tohle právě teď přišlo." Podával mu vytištěnou zprávu, Chippingham si ji vzal a přečetl. Byl to
převzatý článek z Chicago Tribune, který popisoval nález useknuté hlavy Anguse Sloana.
"Prokristapána! Crawfe, já... "Chippingham nebyl schopný dokončit větu, potřásl hlavou, potom roztáhl
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paže a oba se s pohnutím objali. Když uvolnil objetí, Sloane promluvil: "Neříkej vůbec nic. Nevím, jak
bych to zvládl. Já dnes večer nemůžu dělat zprávy. Říkal jsem jim už, aby zavolali Teresu Toyovou..."
"Na všechno zapomeň Crawfe!" řekl mu Chippingham, "o to se postaráme."
"Ne, " zavrtěl hlavou Sloane. "To není všechno, ještě musím něco udělat. Chci letadlo do Limy. Ještě
pořád je nějaká naděje... pro Jessicu a Nickyho... Já tam musím být." Sloane se odmlčel a snažil se
ovládnout, potom pokračoval: "Pojedu nejdřív do Larchmontu a potom do Teterboro."
Chippingham zapochyboval: "Jseš si jistý, Crawfe, že je to moudré?" 
"Já jedu, Lesi," řekl Sloane, "nesnaž se mě zastavit. Když CBA nebude chtít zaplatit to letadlo, tak ho
zaplatím sám."
"To není třeba. Objednám ti Leara,"  odpověděl Chippingham.
O chvíli později letadlo objednal. Ještě v noci odletí z Teterboro a ráno bude v Peru.
Kvůli téhle náhlé a tragické zprávě o Angusu Sloanovi byl Chippinghamův dopis Partridgeovi podepsán a
odeslán faxem do Limy až pozdě odpoledne. Když odešla sekretářka, Chippingham ho odeslal na číslo
faxu do Entel Peru, kde ho doručí do kanceláře CBA v budově. V dodatečné poznámce, kterou připojil
při odesílání, požádal, aby dopis byl vložen do obálky a označen jako "soukromý".
Chippingham uvažoval o tom, jestli se má o dopisu zmínit Crawfordu Sloanovi, potom dospěl k názoru,
že Sloane už měl v tom jediném týdnu těch šoků až dost. Byl si vědom, že ten dopis rozhořčí jak Sloana,
tak i Partridge, a byl připraven na pobouřené telefonáty dožadující se vysvětlení. Ale to už bude jiný den
a Chippingham si s tím bude muset poradit jak nejlépe bude schopen.
Nakonec zavolal Chippingham Margot Lloyd-Masonovou, která ve čtvrt na sedm byla stále ještě ve své
kanceláři. Nejdřív jí oznámil: "Udělal jsem všechno, co jsi chtěla, " potom jí oznámil zprávu o otci
Crawforda Sloana.
"Slyšela jsem to," řekla mu, "a je mi to líto. Co se týká toho druhýho, střihnul jsi to správně a já už jsem si
začínala myslet, že nezavoláš. Ale díky."

14
Jakmile opustili dálnici, kde přistál Cheyenne II, čekala Partridge a ostatní tři obtížná a neschůdná stezka
džunglí.
Stezka - pokud se to tak dá nazvat - byla často zarostlá a místy mizela úplně. Museli používat mačety,
aby si prosekali cestu hustým a spletitým porostem v naději, že se dostanou do volnějšího prostoru.
Vysoké stromy jim vytvářely nad hlavou klenbu pod zamračeným nebem, které slibovalo déšť. Rada
stromů měla groteskně pokroucené kmeny a silné kožnaté listy. Ve spodní úrovni se proplétaly bambusy,
kapradiny, liany a parazitující rostliny - to všechno bylo označováno jako "zelené peklo".
Výraz "peklo" byl dnes zcela na místě - pro umdlévající parné vedro, které už zmáhalo všechny čtyři.
Tekl z nich pot a trápila je mračna hmyzu. Z počátku se pořádně natřeli repelentem proti moskytům a po
cestě se dál natírali, ale jak to vyjádřil O'Hara: "Těmhle parazitům to snad chutná."
Naštěstí, když se jim podařilo znovu se napojit na stezku, hustě srostlé stromy vytvářely místy stín, kde
spodní porost nebyl tak hojný a kde se mohli snadněji pohybovat. Bylo jasné, že kdyby nebylo té stezky,
nikam by se nedostali.
"Tahle stezka se moc nepoužívá, " poukázal Fernández, "a to je naše výhoda."
Jejich cílem bylo dostat se k Nueva Esperanza, ale zůstat ve skrytu v určité vzdálenosti a vybudovat
pozorovatelnu ve vyšším porostu. Odtud, kryti džunglí, budou pozorovat osadu hlavně během denních
hodin. Potom, podle okolností, vypracují plán.
Celou okolní oblast na stovce nebo více čtverečních kilometrů, kterou protínala jen řeka Huallaga, tvořila
hustá džungle na zvlněné rovině. Ale podrobná mapa, kterou získal Fernández, ukazovala několik kopců
poblíž jejich cíle, z nichž jeden mohl sloužit jako pozorovací stanoviště. Nueva Esperanza byla vzdálena
asi patnáct kilometrů od jejich současné polohy - za těchto podmínek to byla nesnadná vzdálenost.
Partridge si hlavně zapamatoval to druhé poselství, které se Jessice podařilo sdělit při natáčení
videokazety. Crawford Sloane mu o tom podal zprávu v zapečetěném dopise, který do Peru doručila
osobně Rita, že třením levého ušního lalůčku Jessica označovala: "Bezpečnostní opatření jsou tu někdy
uvolněná. Útok zvenčí by mohl být úspěšný." Už brzo tato informace projde zkouškou.
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Mezitím se pracně prodírali džunglí.
Bylo to dost pozdě odpoledne a všichni byli na pokraji vyčerpání, když je Fernández upozornil, že
Nueva Esperanza by mohla být už blízko. "Domnívám se, že jsme urazili asi deset kilometrů," řekl a
potom varoval: "Nikdo nás nesmí spatřit. Jestliže zaslechneme někoho přicházet, musíme rychle zmizet v
džungli."
Minh Van Canh si prohlížel husté křoviny a trní po obou stranách a prohlásil: "To je jasné, ale doufejme,
že to nebude nutné."
Za chvíli potom, kdy je Fernández varoval, byla už chůze snazší a jejich stezku křižovaly četné další.
Fernández jim vysvětlil, že celá tahle oblast svahů a kopců je protkána plantážemi koky a v jiném ročním
období by se to tady jen hemžilo lidmi. Během čtyř - až šestiměsíčního vegetačního období keře koky
vyžadovaly jen minimální péči, takže pěstitelé žili jinde a do svých chýší na vrcholcích kopců se vraceli až
v období sklizně.
Fernández vedl své tři společníky pomocí vrstevnicové mapy a kompasu; zvýšená námaha, kterou teď
museli při chůzi vynakládat, naznačovala, že neustále stoupají do kopce. Za další hodinu přišli na mýtinu a
v dálce za ní už viděli nějakou chatrč mezi stromy v džungli.
Partridgeovi bylo stále víc zřejmější, že Fernández zná tuto oblast lépe než zpočátku dával najevo. Když
se ho zeptal, reportér připustil: "Byl jsem tady už několikrát předtím."
Partridge si v duchu povzdechl. Nebyl Fernández jeden z armády těch zdánlivě bezúhonných figurek,
které rafinovaným a podloudným způsobem těžili ze všudepřítomného obchodu s kokainem? Země
Latinské Ameriky a zejména Karibské oblasti byly plné takových šarlatánů, zejména na vysokých
místech.
Jako by četl jeho myšlenky, Fernández doplnil: "Byl jsem tady jednou s takovou operetní výpravou,
kterou pořádala naše vláda pro vaše ministerstvo zahraničí. Hostem byl váš generální prokurátor a s ním
cestovali i lidi ze zpravodajských médií. Já jsem byl mezi nimi."
Narozdíl od svých myšlenek před malou chvílí se Partridge pousmál nad výrazem "operetní výprava". S
jistým pohrdáním ho používali reportéři pro organizované akce pořádané cizími vládami - obvykle
komunistickými nebo diktátorskými - aby zapůsobily na americké delegace. Partridge si dovedl
představit to divadlo tady: invaze vrtulníkového výsadku vykácí a vypálí několik málo akrů plantážní
koky, náložemi trhavin vyhodí do vzduchu jednu nebo dvě laboratoře. Návštěvníci pochválí hostitelskou
vládu za její úsilí v boji proti drogám a buď nevědí, nebo si neuvědomují, že tisíce jiných plantáží koky a
desítky jiných laboratoří zůstaly nedotčeny.
Příští den se fotografie návštěvníků objeví v americkém tisku spolu s jejich kladným vyjádřením, stejný
proces se bude opakovat v televizi. A reportéři se budou zalykat hanbou, protože vědí, že byli součástí
maškarády, ale nemohli to dát najevo, když to ostatní souhlasně přijímali.
Tohle se stalo v Peru, která nebyla ani komunistickou ani diktátorskou zemí, ale jak napadlo Partridge,
brzo se mohla stát tou či onou. Fernández prozkoumal mýtinu i chatu, ke které dorazili, a přesvědčil se,
že je opuštěná. Potom je vedl dál džunglí východním směrem, ale jen malý kousek cesty, pak se ostatní
zastavili, když jim Fernández dával varovný signál. Hned na to Fernández rozhrnul porost kapradin a
naznačil jim, aby se šli podívat. Jeden za druhým popošli a pozorovali hluk polorozpadlých chatrčí
vzdálených asi půl kilometru a ležících asi sto metrů níže. Na břehu řeky stálo asi tucet chýší, od nich
vedla blátivá cesta k řece a ke hrubému, dřevěnému přístavišti, kde byly zakotveny různorodé lodě.
Partridge tiše prohlásil: "Zvládli jsme to dobře, všichni!" a s úlevou dodal: "Mám dojem, že jsme našli
Nueva Esperanza."
Během cesty se Partridge podřizoval Fernándezovi, nyní však opět převzal velení.
"Už nám nezbývá příliš mnoho denního světla, " řekl ostatním. Slunce se přibližovalo k obzoru, cesta jim
zabrala mnohem víc času, než předpokládali. "Než se setmí, chci ještě zjistit, co nejvíc se dá. Minhu,
vezmi si druhý dalekohled a pojď se mnou dopředu. Fernándezi a Kene, zaujměte strážní stanoviště a
jeden z vás bude pozorovat, jestli se k nám neblíží někdo zezadu. To si mezi sebou dohodněte a kdyby
se někdo blížil, tak mě rychle zavolejte."
Partridge se přiblížil k okraji džungle, která je chránila, že nebyli zezdola vidět. Partridge se položil na
břicho a s dalekohledem se plazil kupředu. Vedle něj se stejným způsobem pohyboval Minh, oba se
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zastavovali, když měli jasný rozhled, ale přesto byli ještě chráněni okolním listovím.
Pomalým pohybem dalekohledu studoval Partridge krajinu pod sebou.
Téměř nic se tam nedělo. Na molu dva muži na lodi rozebírali přívěsný motor. Z jedné chatrče vyšla
žena, vylila kbelík špíny a zase se vrátila dovnitř. Z džungle se vynořil nějaký muž, přistoupil k jinému
domku a vešel do něj. Hromadou nakupených odpadků se prohrabávali dva vychrtlí psi. Odpadky se
válely v celém prostoru. V celkovém pohledu vypadala Nueva Esperanza jako brloh v džungli.
Partridge začal zkoumat každou budovu jednotlivě, na každé spočíval dalekohledem několik minut. Dalo
se předpokládat, že zajatci jsou uvězněni v jedné z nich, nic však nenasvědčovalo tomu, která by to
mohla být. Teď už bylo naprosto zřejmé, napadlo ho, že pozorování si vyžádá přinejmenším jeden celý
den a že jakákoliv snaha o pokus záchrany dnes v noci a odlet zítra ráno nepřicházela naprosto v úvahu.
Usadil se, aby dál čekal a pozoroval, zatím co světla ubývalo.
Jako vždycky v tropech, když zapadlo slunce, se rychle setmělo. V domcích se rozsvítilo několik
chabých světel a v tu chvíli se vytrácel poslední záblesk dne. Partridge sklonil dalekohled a protíral si oči,
unavené více jak hodinovým pozorováním krajiny pod ním. Byl přesvědčen, že dnes už se toho moc
nedozví.
V tom okamžiku se Minh dotkl jeho ruky a posunkem ukazoval na chatrč dole. Partridge si nasadil
dalekohled a znovu se zadíval. Najednou uviděl v tom matném světle nějaký pohyb -postavu muže, který
kráčel po cestě mezi dvěma skupinami domků. Na rozdíl od jiných pohybů, které viděli, chůze muže
dávala najevo jistý cíl. Bylo v tom něco jiného Partridge se usilovně snažil, aby to poznal... a teď to měl!
Muž nesl pušku, zavěšenou přes rameno. Partridge i Minh sledovali dalekohledy jeho pohyby.
Stranou od ostatních budov stála osamocená chatrč. Partridge si jí všiml už předtím, ale nic na ní
neupoutalo jeho pozornost. K téhle boudě nyní ten muž došel a zmizel uvnitř. V přední stěně byl otvor,
kterým prosvítalo mdlé světlo.
Pokračovali dál v pozorování a během několika dalších minut se nic neodehrálo. Potom se z té chýše
vynořila nějaká postava a odešla. I v tom slábnoucím světle se daly rozeznat dvě věci: byl to nějaký jiný
muž a také on měl pušku.
Partridge vzrušeně uvažoval, jestli je možné, že to, čeho byli právě svědky, bylo střídání stráží u zajatců?
To bylo potřeba ověřit, a proto budou muset pokračovat v pozorování. Bylo však silně pravděpodobné,
že ta osamocená chatrč je místem, kde vězní Jessicu a Nickyho Sloana.
Snažil se nepřipouštět si myšlenky na to, že pravděpodobně před jedním či dvěma dny tam byl uvězněn i
Angus Sloane.
Hodiny ubíhaly.
Partridge vysvětlil ostatním: "Potřebujeme vědět, co se v Nueva Esperanza děje v noci, zhruba jak
dlouho to trvá a v kolik hodin se všechno uklidní, kdy zhasne většina světel. Chci, aby se o tom dělal
zápis, aby v něm byly uvedeny všechny časy."
Na Partridgeovu žádost zůstal Minh sám další hodinu na pozorovacím stanovišti a potom ho vystřídal
Ken.
"Všichni si pokud možno co nejvíc odpočiňte," nařídil Partridge, "měli bychom však po celou dobu
udržovat pozorovací stanoviště a strážní hlídku na mýtině, což znamená, že současně mohou spát jen dva
lidé." Po debatě se rozhodli, že budou střídat službu a spánek ve dvouhodinových směnách.
Mezitím Fernández v té chatě, kterou objevili při příchodu, zavěsil lůžka se sítěmi proti moskytům.
Zavěšená lůžka nebyla nikterak pohodlná, ale ti, kteří je použili, byli po celodenní činnosti tak vyčerpáni,
že to ani nevnímali a rychle usnuli. V noci se osvědčil nápad s igelitovými plachtami, když začalo hustě
pršet a střechou chatky lilo dovnitř. Fernández pohotově přikryl lůžka, takže spáči byli ochráněni. Ti,
kteří byli venku, se schoulili do svých vlastních plachet jak jen nejlépe mohli, dokud déšť po půlhodině
nepřestal.
S jídlem žádné zvláštní opatření nedělali. Každý dostal na osobu jídlo a vodu, všichni však věděli, že
sušená strava se musí užívat střídmě. Zásoby vody, které si den předtím přinesli z Limy, byly už
spotřebovány a před několika hodinami Fernández naplnil láhve vodou z lesního potoka a dal do ní
sterilizační tablety. Varoval je, že většina místních vod je kontaminována chemikáliemi, které používají
zpracovatelé drog. Voda v lahvích teď chutnala příšerně a každý pil co nejméně.
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Za svítání příštího rána měl Partridge odpověď na své otázky, týkající se Nueva Esperanza v noci.
Kromě drnkání na kytaru a příležitostných řvavých hlasů a opileckého smíchu někde uvnitř se moc
nedělo. Tahle činnost trvala asi tak tři a půl hodiny po setmění a v půl druhé ráno byla celá osada ztichlá a
tmavá.
Ještě však potřebovali vědět - za předpokladu, že Partridgovy domněnky o strážných a umístění vězňů
byly správné - jak často se stráže střídají a v jakých časových intervalech. Ráno jim jasný obraz
neposkytlo. Jestliže v noci došlo k dalšímu střídání stráží, uniklo to jejich pozornosti.
Pravidelné pozorování probíhalo celý den.
Pokračovali v obsazování strážní hlídky a pozorovacího stanoviště a i během dne byla lůžka k dispozici
těm, kteří měli po službě. Všichni to využívali, protože si uvědomovali, že rezervy jejich výdrže budou
možná zapotřebí později.
Během odpoledne, když měl být na lůžku, zamýšlel se Harry Partridge nad tím, co on a ostatní dělají...
ptal se sám sebe: děje se to všechno doopravdy? Má se jejich malá neoficiální jednotka pokusit o
záchranu? Za několik hodin, ne víc, budou možná muset zabíjet nebo sami budou zabiti. Bylo tohle
všechno jen šílenství? Jako ta věta z Macbetha " ...života vrtošivá horečka..."
Byl přece profesionálním novinářem. Jako televizní dopisovatel prožíval války a konflikty jako
pozorovatel, nikoli jako účastník. Ale teď najednou z vlastního rozhodnutí se stal dobrodruhem,
žoldnéřem, rádoby vojákem. Měla tahle změna vůbec nějaký smysl?
Ať už byla odpověď jakákoliv, zůstávala ještě jedna otázka: kdyby se teď a tady nepodařilo jemu,
Harrymu Partridgeovi, uskutečnit co bylo třeba, kdo by to udělal?
A ještě něco jiného: novinář, který psal o válkách, zejména pak televizní dopisovatel, nebyl nikdy daleko
od násilí, masakrů, ošklivých zranění a náhlé smrti. Ať muž či žena, každý prožíval to nebezpečí, sdílel je
a někdy ho i protrpěl, pak si ho přinesl sebou za noci do čistých a upravených obýváků v městské
Americe, kde už žádné nehrozilo, jenom představy na obrazovce, které nijak diváky neohrožovaly.
Přece však se ty představy ve stále stoupajícím počtu stávaly nebezpečné, stále víc se přibližovaly v
prostoru i čase a brzy to nebudou už jenom obrázky na obrazovce, ale tvrdá realita v ulicích amerických
měst, kam už se vkrádal zločin. Násilí a terorismus nerovnoprávného, rozděleného, zbídačelého
polosvěta se přibližovaly, stále víc se přibližovaly americké půdě. Bylo to nevyhnutelné a vědci z celého
světa to očekávali již dlouhou dobu.
Monroova doktrína, o které se kdysi předpokládalo, že bude chránit Ameriku, už dávno neplnila svou
funkci; v současnosti jen několik málo jednotlivců se o ní sotva zmínilo. Únos Sloanovy rodiny cizími
agenty na území Spojených států dokazoval, že mezinárodní terorismus už dorazil až sem. Ještě toho
přijde daleko víc - teroristické pumové útoky, únosy rukojmí, střelba v ulicích. Bylo to tragické, ale
nedalo se tomu zabránit. Stejně tragické bylo, že hodně lidí, kteří s tím neměli nic společného, bude do
toho zataženo - ať se jim to líbí nebo ne.
Takže v této chvíli Partridge uvažoval o tom, že úsilí jeho i těch tří ostatních nebylo reálné. Měl dojem, že
obzvlášť Minh Van Canh nevidí v jejich současné situaci nic rozporuplného. Ten Minh, který prožil a
přežil strašnou zničující válku ve své zemi, přijímal jejich nynější podnikání snadněji než ostatní.
Po osobní stránce, nade všemi těmito myšlenkami čněla Jessica, která vše zastiňovala. Jessica, která
pravděpodobně byla na dosah ruky, tam někde uvnitř chaty. Jessica - Gemma - v jeho mysli se
proplétaly jejich osobnosti a vzpomínky na ně.
Potom... náhle ho začala zmáhat únava... usnul.
Když se probudil sotva čtvrthodiny před svou vlastní hlídkou, vyskočil z lůžka a vyšel ven, aby
zkontroloval celkovou situaci.
Na strážním stanovišti, tak jako předtím, nedošlo k žádnému poplachu ani akci. Pozorovatelna však
nabízela několik specifických informací a domněnek.
- Pravidelné střídání ozbrojené osoby, pravděpodobně stráže, na stejném místě jako tu noc předtím,
naznačovalo, že zajatci byli skutečně drženi v chatrči, která stála stranou ostatních. S největší
pravděpodobností se měla stráž střídat každé čtyři hodiny, ale časový rozvrh se nedodržoval přesně.
Výměna se někdy opozdila až o dvacet minut a Partridge se domníval, že tahle nepřesnost dokazuje
nedbalost ze strany strážných a potvrzuje sdělení Jessicy: bezpečnostní opatření jsou někdy uvolněná.
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- Od rána donesly ženy do předpokládané ubytovny rukojmí dvakrát cosi, co vypadalo jako jídlo ve
várnicích. Jedna z žen; které přinesly jídlo mezitím dvakrát, vynesla kbelíky a vyprázdnila je do křoví.
- V celé osadě byla stráž jen u té podezřelé boudy.
- Ačkoliv byli strážní vyzbrojeni automatickými puškami, jako vojáci nevypadali, ani se nechovali jako
vycvičená jednotka.
- Všechny příchody a odchody v Nueva Esperanza během dne se uskutečňovaly jen loďmi. Nebylo vidět
žádná silniční vozidla. K motorům v lodích nebyly zřejmě zapotřebí žádné spínací klíče proto by mělo být
snadné ukrást loď, kdyby zvolili tenhle způsob úniku. Na druhé straně tam však byl dostatek dalších lodí,
které by mohly ukradenou loď pronásledovat. Ken O'Hara, který se v lodích vyznal, vytipoval ty
nejlepší.
- Mezi pozorovateli převládal názor, i když to byla jen domněnka, že sledované osoby byly v naprostém
klidu, což zřejmě naznačovalo, že nějaké napadení zvenku vůbec nepředpokládaly. "Kdyby přicházelo v
úvahu," zdůraznil Fernández, "vysílali by hlídky do okolí, až sem nahoru a pátrali by po lidech, jako jsme
my."
Za soumraku svolal Partridge všechny tři dohromady a oznámil jim "Už jsme je pozorovali dost dlouho.
V noci půjdeme dolů."
Fernándezovi řekl: "Ty nás povedeš odsud. Chci k té chatě dorazit ve dvě ráno. Po cestě musí být
všichni zticha, když bude nutná komunikace, tak jen šeptem."
Minh se zeptal: "Je nějaký bojový plán, Harry?"
"Ano, " odpověděl Partridge.
"Já půjdu co možná nejblíž, abych viděl situaci, potom tam vniknu jako první. Byl bych rád, Minhu,
kdybys šel těsně za mnou a kryl mi záda. Fernández zůstane vzadu a bude hlídat ostatní budovy, kdyby
se tam někdo objevil, ale připojí se k nám, když to bude potřeba."
Fernández přikývl.
Partridge se otočil k O'Harovi. "Kene, ty půjdeš rovnou k přístavní hrázi. Rozhodl jsem se, že odjedeme
lodí. Nevíme, v jakém stavu jsou Jessica a Nicky a je možné, že by nezvládli tu cestu, kterou jsme sem
přišli."
"Jasný," odpověděl O'Hara. "Předpokládám, že chceš, abych ukradl loď."
"Ano, a jestli můžeš, tak ostatní vyřaď z provozu, ale pamatuj si žádný hluk!"
"Hluk bude, až nastartujeme motor."
"Ne," řekl Partridge. "Budeme muset nejdřív odveslovat a až se dostaneme doprostřed řeky, necháme se
unášet proudem. Naštěstí teče tím správným směrem. Až budeme z doslechu, pak teprve nastartujeme
motor."
Během řeči si Partridge uvědomoval, že je přesvědčen o tom, že všechno dopadne dobře. Pokud ne,
budou muset improvizovat, jak to jen půjde, včetně použití zbraní.
Fernández si vzpomněl, že na osmou hodinu ranní je plánované setkání s letadlem Cheyenne II
společnosti AerLibertad, a zeptal se: "Už jsi se rozhodl, které letiště si vybereme -Sion nebo to druhé?"
"Rozhodnu se, až budeme v lodi, bude to záležet na tom, jak se to všechno vyvine a kolik budeme mít
času."
Teď bylo především důležité, usoudil Partridge, zkontrolovat zbraně, zbavit se přebytečné výstroje a
postaral se o to, aby se mohli pohybovat co nejlehčeji a nejrychleji.
Všech se zmocnil pocit vzrušení a napětí.

15
V sobotu ráno, po odletu letadla Cheynne II společnosti AeroLibertad, zastihla Ritu Abramsovou po
návratu do Limy zcela nečekaně dvě překvapení.
Za prvé, vůbec nečekala, že by se na místě událostí objevil Crawford Sloane. Zpráva, která na ni čekala
v kanceláři CBA v Entel Peru, oznamovala, že Sloane bude v Limě časně ráno, vlastně už tady mohl být
dneska. Ihned zatelefonovala do hotelu Cesar, kde podle zprávy měl být ubytován. Crawf se ještě
neohlásil v recepci, tak mu tam nechala zprávu, kde je, a žádala ho, aby jí zavolal.
Za druhé, ještě větším překvapením byl ten faxovaný dopis, který předešlého večera odeslal Les
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Chippingham Harrymu Partridgeovi. V dopise byl obsažen příkaz, že má být vložen do obálky s
označením "soukromý", avšak velmi zaměstnaná obsluha faxů v Entelu si toho zřejmě nevšimla, a tak byl
doručen otevřený s ostatní poštou a každý si ho mohl přečíst. Udělala to i Rita a nemohla věřit svým
očím.
Harry byl vyhozen, propuštěn z CBA! "S okamžitou platností, " stálo v dopise a měl odletět "pokud
možno" v sobotu - to je dnes! - "rozhodně" nejpozději v neděli. Pokud by nebylo místo v pravidelné lince
do Spojených států, tak si mohl najmout zvláštní letadlo. To je teda věc!
Čím víc o tom Rita přemýšlela, tím víc to bylo nepochopitelné a neskutečné, obzvlášť teď. Přemýšlela,
zda Crawfův přílet do Limy s tím nějak souvisí? Byla přesvědčena, že ano, a netrpělivě čekala, co uslyší
od Sloana, a přitom její rozčilení nad odporným zacházením s Harrym se stále stupňovalo.
Teď však neměla žádnou možnost sdělit Partridgeovi obsah dopisu, protože byl v džungli, na cestě do
Nueva Esperanza.
Sloane netelefonoval. Když po příjezdu do hotelu obdržel vzkaz od Rity, vzal si taxíka a okamžitě odjel
do Entelu. Kdysi v Limě pracoval na nějaké reportáži a vyznal se tady.
První, na co se Rity zeptal, bylo: "Kde je Harry?"
V džungli, " odpověděla stručně, "riskuje tam život, aby ti zachránil ženu a chlapce. Potom mu podala
faxovaný dopis a on ho četl pod jejím dohledem. Přečetl ho dvakrát, potom zavrtěl hlavou. "To je nějaký
omyl. To musí být omyl."
Hlas Rity ještě stále zněl ostře, když se ho zeptala: "Chceš mi říct, že o tom nic nevíš?"
"Samozřejmě že ne." Sloane nespokojeně potřásal hlavou. "Harry je můj přítel. Právě teď ho potřebuju
víc než kohokoliv jiného na světě. Řekni mi, prosím tě, co dělá v džungli - teď ses právě o tom zmínila."
Sloane naprosto jasně pustil ten dopis z hlavy jako absurdní, jako něco, s čím nehodlal ztrácet čas.
Rita ztěžka polkla. Slzy se jí hrnuly do očí, zlobila se sama na sebe za své nespravedlivé podezírání.
"Prokrista, Crawfe, to mě mrzí." Poprvé si všimla výrazu vyčerpání v moderátorově tváři a mučivé bolesti
v jeho očích. Vypadal daleko hůř, než když ho viděla naposled před osmi dny. "Myslela jsem si, že ty
nějak... Ach zapomeň na to !"
Rita se vzchopila. "Tak co se tedy tady děje, o co se snaží Harry a ti ostatní?" Popsala mu výpravu do
Nueva Esperanza a čeho Partridge chce dosáhnout. Na doplnění mu vysvětlila Partridgeovy pochybnosti
o bezpečnosti telefonních linek - důvod, proč o svém úmyslu nepodal zprávu do New Yorku.
Nakonec Sloane řekl: "Rád bych si promluvil s tím pilotem a dozvěděl se, jak to vypadalo, když opouštěl
Harryho a ty ostatní. Jak že se jmenuje?"
"Zileri." Rita se podívala na hodinky. "Pravděpodobně ještě nebude zpátky, ale já mu za chvíli zavolám a
pak vyrazíme. Už jsi snídal?" Sloane zavrtěl hlavou.
" V budově je bufet. Půjdeme dolů."
U kávy a zákusků prohlásila Rita dojatě: "Crawfe, nás všechny strašně zabolela ta zpráva o tvém otci - a
nejvíc Harryho. Vím, jak si vyčítal, že nejednal rychleji, ale neměli jsme informace..."
Sloane ji posunkem zarazil. "Nikdy nebudu Harrymu nic vyčítat - ať se stane cokoliv, i teď. Nikdo jiný
by nemohl udělat víc."
"Souhlasím, " řekla Rita, " je to všechno tak neuvěřitelné." Znovu vytáhla ten faxovaný dopis, který
podepsal Les Chippingham. "Tohle není omyl, Crawfe. To je úmysl. Takových omylů se lidé
nedopouštějí."
Ještě jednou si to přečetl. "Až přijdeme nahoru, zavolám Lesovi do New Yorku."
"Než to uděláš, musíme si něco zvážit: za tím něco vězí, něco, co ty ani já nevíme. Včera v New Yorku -
nestalo se tam něco mimořádného?" 
"Máš na mysli v CBA?"
"Ano."
Sloane uvažoval: "Nemyslím, že by něco... vlastně, slyšel jsem, že Les byl předvolán k Margot
Lloyd-Masonové, zřejmě to strašně hořelo. Byl u ní ve Stonehenge. Ale nemám zdání, o čem to bylo."
Ritu napadla náhlá myšlenka: "Nemohlo to být něco ve spojitosti s Globanicem? Třeba tohle." Otevřela
kabelku a vyndala několik sepnutých stránek, které jí dnes ráno dal Harry Partridge.
Sloane si vzal ty papíry a četl je. "To je zajímavé! Obrovský převod dluhů. Opravdu velké prachy. Kde
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jsi k tomu přišla?"
"To mi dal Harry." Opakovala mu, co jí řekl Harry cestou na letiště - jak tyhle dokumenty dostal od
komentátora peruánského rozhlasu Sergio Hurtada, který zamýšlel vysílat tyto informace během příštího
týdne. Rita dodala: "Harry mi říkal, že nemá v úmyslu tyhle informace použít. Říkal, že to je to nejmenší,
co můžeme udělat pro Globanic, když nás tak dobře živí."
"Tady by mohla být nějaká spojitost mezi tímhle a propuštěním Harryho,"  řekl Sloane přemítavě. "Vidím
určitou možnost. Půjdem nahoru a zavoláme Lesovi."
"Až přijdeme nahoru, tak bych nejdřív chtěla udělat něco, " řekla Rita. To "něco" znamenalo poslat pro
Victora Velasca.
Když za několik minut mezinárodní manažer Entelu dorazil, Rita mu řekla: "Potřebuju naprosto
bezpečnou linku do New Yorku, kterou nikdo neodposlouchává."
Velasco se zatvářil rozpačitě. "Předpokládám, že k tomu máte důvod..."
"Ano." Prosím, pojďte do mé kanceláře. Odtamtud můžete telefonovat." Rita a Crawford Sloane
následovali manažera do jeho útulné kanceláře pokryté koberci, která byla ve stejném patře. "Prosím,
tady je můj psací stůl." Ukázal na červený telefon: "Tahle linka je bezpečná. To vám zaručuji. Můžete
volat přímo."
"Děkuji." Rita nechtěla, aby se peruánské úřady dozvěděly, kde se nachází Partridge, který byl na cestě
do Nueva Esperanza, kdyby o tom padla zmínka během rozhovoru.
Se zdvořilou úklonou odešel Velasco z kanceláře a zavřel za sebou dveře.
Sloane se posadil ke stolu a nejdřív zkusil přímé číslo Lesa Chippinghama do Zpravodajství CBA. Nikdo
to nebral - což nebylo neobvyklé v sobotu dopoledne. Co však bylo neobvyklé, že ředitel zpravodajství
nenechal na centrále Zpravodajství CBA číslo, na kterém je k dosažení. Sloane nalistoval v kapesním
notýsku a zkusil třetí číslo - byt Chippinghamana na okraji Manhattanu. Zase to nikdo nebral. Pak měl
ještě číslo do Scarsdale, kde Chippinghame někdy trávil víkendy. Ani tam nebyl.
"Skoro to tak vypadá, "řekl Sloane, "že dneska ráno se schválně někam zašil." Seděl zahloubán za
psacím stolem a rozvažoval, k čemu se rozhodne.
"O čem přemýšlíš?" zeptala se ho Rita.
"Že zavolám Margot Lloyd-Masonovou." Zvedl červený telefon. "A taky to udělám."
Sloane znovu vyťukal zámořskou předvolbu Spojených států a číslo Stonehenge. Spojovatelka mu řekla:
"Paní Lloyd-Masonová není dnes ve své kanceláři."
"Tady je Crawford Sloane. Můžete mi dát její soukromé číslo, prosím." "Není na seznamu, pane Sloane.
Já ho nesmím dávat."
"Ale máte ho?"
Spojovatelka zaváhala. "Ano, pane." "Jak se jmenujete, slečno?" "Noreen."
"To je krásné jméno. To se mi vždycky líbilo. Teď mě, prosím, dobře poslouchejte, Noreen.
Mimochodem, poznáváte můj hlas?"
"Jistě, pane. Sleduji zprávy každý večer. Ale v poslední době jsem měla jisté obavy..."
"Díky, Noreen, já také. Ale teď volám z Limy v Peru a jednoduše musím mluvit s paní
Lloyd-Masonovou. Když mi prozradíte to číslo, já vám slibuji, že ani nevzdechnu, od koho jsem ho
dostal, ale jakmile někdy příště přijedu do Stonehenge, zajdu do ústředny a osobně vám poděkuji." 
"Ach, opravdu, pane Sloane? To bysme byly strašně rády."
"Vždycky plním své sliby. Jaké je to číslo, Noreen?" Zapisoval si ho, když mu ho diktovala.
Tentokrát se na druhé zazvonění ozval mužský hlas, vypadalo to, že to je hlas komorníka. Sloane se
představil a žádal paní Lloyd-Masonovou. Čekal několik minut a potom nezaměnitelný hlas Margot řekl:
"Ano?" 
"Tady je Crawf. Volám z Limy."
"Řekli mi to, pane Sloane. Divím se, že voláte mne a ještě k tomu do bytu. Ale nejdřív bych vám chtěla
vyjádřit svou soustrast se smrtí vašeho otce."
"Děkuji vám."
Bylo to neobvyklé pro osobu jeho postavení, ale ředitelka CBA si se Sloanem nikdy netykala a jasně
dávala najevo, že v tom chce pokračovat. Z tónu jejího povýšeného hlasu rozpoznal, že přímými
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otázkami by se nikam nedostal. Rozhodl se, že použije otřepaný novinářský trik, který tak často zabíral i
u vysoce postavených osob.
"Paní Lloyd-Masonová, rád bych věděl, když jste se včera rozhodla vyhodit Harryho Partridge ze CBA,
jestli jste si uvědomila, co všechno vykonal ve snaze najít a osvobodit mou ženu, syna a otce."
Ozvala se výbušná odpověď: "Kdo vám řekl, že to bylo moje rozhodnutí?"
Měl pokušení jí odpovědět, právě vy jste mi to teď řekla! Ale ovládl se a řekl: " V televizní branži, která
je tak propletená, se skoro nic neudrží v tajnosti. Proto vás volám."
Margot vyštěkla: "O tomhle teď nechci diskutovat."
"To je škoda, " řekl Sloane a rychle pokračoval, aby nezavěsila, "protože já jsem si myslel, že byste si
chtěla popovídat o souvislosti mezi Harryho vyhazovem a tou velkou dlužní operací, kterou Globanic
vyjednává s Peru. Dotklo se snad Harryho otevřené zpravodajství někoho, kdo má v této záležitosti
prsty?"
Na druhé straně linky nastalo dlouhé ticho, ve kterém bylo slyšet, jak Margot zhluboka dýchá. Potom se
zkrotlým hlasem zeptala: "Kde jste tohle všechno slyšel?"
Tak přece to mělo souvislost!
"No," řekl Sloane, "Harry Partridge se opravdu dozvěděl o téhle záležitosti likvidace dluhů. Víte, že to je
prvotřídní reportér, jeden z nejlepších v naší branži, a právě teď riskuje svůj život pro CBA. A
mimochodem, Harry se rozhodl, že tuhle informaci nepoužije. Jak jsem se dozvěděl, vyjádřil se, že, to je
to nejmenší, co může udělat pro Globanic, který nás tak dobře živí."
Zase nastalo ticho. Potom se Margot zeptala: "Tak ono se to nebude publikovat?"
"Aha! Tak to je jiná záležitost." Za jiných okolností, napadlo Sloana, by z toho měl radost; ale nyní
pociťoval hlubokou depresi. "V Limě je jeden rozhlasový redaktor, který tuhle záležitost odhalil, má
kopii smlouvy a chce to příští týden vysílat. Předpokládám, že to bude zachyceno za hranicemi Peru.
Nemyslíte?"
Margot neodpovídala. Nebyl si jistý, jestli nezavěsila a tak se zeptal: "Jste tam ještě?"
"Ano." 
"Jen tak náhodou, nepřejete si, aby se nikdy nestalo, co jste udělala Harrymu Partridgeovi?"
"Ne." Odpověď zněla velmi neosobně, jako kdyby mysl Margot pobývala někde daleko.
"Ne, " opakovala, "myslela jsem na úplně jiné věci."
"Paní Lloyd-Masonová" - Crawford Sloane nasadil ten ostře sarkastický tón, který používal příležitostně
pro odpudivé pasáže zpráv, "řekl vám někdo v poslední době, že jste chladnokrevná svině? "a položil
sluchátko červeného telefonu.
Také Margot zavěsila, když telefon ztichl. Rozhodla se, že jednoho brzkého dne si najde způsob, jak
vyřídit toho domýšlivého pana Crawforda Sloana. Ale teď nebyl ještě ten pravý čas. Teď byly důležitější
věci.
Zprávy, které se dozvěděla o Globanicu a Peru, jí hluboce otřásly. V minulosti však byla již mnohokrát
otřesena a málokdy to na ni působilo příliš dlouho. Margot se ve světě byznysu nevyšplhala tak vysoko a
tak rychle, aniž by neprošla vážnými otřesy a skoro vždycky je dokázala obrátit ke svému prospěchu.
Nějakým způsobem to musí udělat i teď. Zamyslela se, aby zvážila, co by měla podniknout.
Bez debaty musí dnes zavolat Theo Elliotovi. Nikdy neměl námitky, že ho někdo vyrušuje, když se to
týkalo důležitých obchodních záležitostí, ať to bylo v kteroukoliv dobu, včetně víkendu.
Řekne mu, že má informace o tom, že v Peru kolují řeči o té obchodní záležitosti Globanicu, že jeden
peruánský redaktor nějakým způsobem získal návrh dohody a chystá se ho zveřejnit. S CBA to nemá nic
společného, ani s nějakou jinou americkou společností nebo novinami; v tomto případě došlo k úniku
informací na místě v Peru, a to je ten malér.
Řekne Theovi, že celá záležitost je velmi nepříjemná a že nechce vynášet úsudky, ale jedna věc ji udivuje:
copak si Fossie Xenos nedával pozor, s kým mluví, zejména v Peru? Vypadalo velmi pravděpodobně,
podle toho, co slyšela, že Fossie ve svém nadšení, které bylo pro něj typické, se dopustil nějaké
indiskrétnosti.
Řekne také Theovi, že vzrušení mezi peruánskými novináři přilákalo pozornost Zpravodajství CBA. Ale
Margot už vydala konečný rozkaz, že CBA to nebude vysílat.
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Když bude mít štěstí, uvažovala, tak začátkem příštího týdne by se veškerá nepříznivá pozornost měla
odvrátit od ní a spočinout na Fossiem. Dobrý !
Během svého přemítání se Margot na chviličku zamyslela nad Harrym Partridgem. Měl by být přijat
zpět? Pak se rozhodla, že ne. To by jen věci víc zamotalo a Partridge nebyl tak důležitý, tak to platí.
Kromě toho bude Theo ještě trvat na svém přání zatelefonovat v pondělí peruánskému prezidentovi
Castaňedovi aby mu oznámil, že ten buřič - jak ho nazval Theo - byl propuštěn a vyhoštěn z Peru.
Usmála se s důvěrou, že ta její strategie vyjde, zvedla telefon a vyťukala soukromé číslo bytu Theo
Elliota.
Oswaldo Zileri, majitel a pilot společnosti AeroLibertad, znal Crawforda Sloana z doslechu a choval se k
němu s příslušnou úctou.
"Když vaši přátelé sjednávali nájemný let, řekl jsem jim, pane Sloane, že si nepřeji znát jejich záměry.
Teď, když vás tady vidím, tak si je mohu domyslet, a přeju vám i jim to nejlepší."
"Děkuji vám," řekl Sloane. Spolu s Ritou navštívil Zileriho v jeho skromné kanceláři poblíž letiště v Limě.
"Když jste dneska ráno opustil pana Partridge a ty ostatní, jak to tam vypadalo?"
Zileri pokrčil rameny. "Tak, jak džungle vždycky vypadá - zelená, neprostupná, nekonečná. Nikdo se
tam nevyskytoval, jenom vaši přátelé.
Rita řekla Zilerovi: "Když jsme mluvili o dalších cestujících, kteří poletí zpátky, doufali jsme, že budou tři.
Ale teď už jsou jen dva."
"Slyšel jsem tu smutnou zprávu o otci pana Sloana, " pokýval pilot hlavou. "Žijeme v divokých dobách."
Sloane začal: "Mě by zajímalo, jestli teď..."
Zileri dokončil za něj: "...by tam bylo místo pro vás a slečnu Abramsovou při tom dalším letu - jedno,
dvě, tři - až pro ty lidi poletíme."
"Ano." 
"To bude v pořádku. Jelikož jeden z předpokládaných cestujících bude chlapec a nepovezeme žádný
náklad ani zavazadla, tak s váhou nebude problém. Musíte tady být zítra před svítáním - a další den zase,
jestli poletíme."
"To budeme," prohlásila Rita. Obrátila se ke Sloanovi: "Harry nepředpokládal, že by se to povedlo hned
první den, když do toho šli. Ten let bude jen pro jistotu, kdyby to potřebovali. Celkově považoval až
druhý den za pravděpodobnější."
Rita měla pocit, že musí udělat ještě jednu věc. Crawfovi o tom neřekla, ale sepsala text faxové zprávy
pro Lesa Chippinghama, která by na něj čekala v pondělí ráno. Úmyslně neadresovala zprávu na číslo
faxu v kanceláři ředitele zpravodajství, ale poslala ji do Podkovy. Tam už nebude jen soukromou
záležitostí a každý si ji bude moci přečíst - stejně tak jako Chippinghamův propouštěcí dopis
Partridgeovi, když dorazil do Entel Peru.
Rita adresovala své sdělení:
L. W Chippingham, ředitel, Zpravodajství CBA. Kopie: na všechny nástěnky.
Nedělala si iluze, že to, co napsala, se dostane opravdu na všechny nástěnky. Nedostane. Byl to ale
signál, který pochopí kolegové produkční v Podkově, že si přeje širokou publicitu. Někdo udělá kopii, či
kopie, které se rozšíří, budou se číst a pravděpodobně dál a dál rozmnožovat. Zpráva zněla:
Ty hnusný, sobecký zbabělý neřáde!
Způsob, jakým jsi vyhodil Harryho Partridge - bez důvodu, výstrahy nebo dokonce vysvětlení - jenom
abys vyhověl té chladné ženské Lloyd-Masonové, to je zrada všech slušných zásad v CBA.
Z téhle páchnoucí záležitosti vyjde Harry Partridge jako Chanel č. 5. Ty už teď smrdíš jako krysa z
kanálu a nejsi nic jinýho.
Jak jsem vůbec někdy mohla s tebou jít do postele, to nechápu. Ale nikdy více! Kdyby ten tvůj pták byl
ten poslední ztopořenec na světě, tak mě už nezajímá.
A že bych pro tebe dál pracovala -brr!
S hlubokým smutkem nad tím, co jsi byl ve srovnání s tím, co je z tebe teď.
Tvoje bývalá přítelkyně, bývalá obdivovatelka, bývalá milenka, bývalá produkční,
Rita Abramsová
Bylo jasné, napadlo Ritu, že až tohle dojde a všichni to spolknou, pak Harry nebude jediný, kdo si bude
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hledat nové zaměstnání. Nezáleželo jí však na tom. Cítila se o hodně líp, když sledovala, jak fax opouští
Entel, a věděla, že o chvíli později už bude v New Yorku.

16
V Nueva Esperanza byly dvě hodiny a deset minut ráno.
Jessica se už několik hodin neklidně převalovala, usínala a zase se probouzela, občas se jí něco zdálo -
sny se měnily v noční můru, která se mísila se skutečností.
Před malou chvilkou, když byla zcela určitě vzhůru, Jessica vykoukla ven hrubě vybouraným okenním
otvorem, který vedl do její cely, a zdálo se jí, že v nejasném světle, které se odráželo zevnitř, vidí něco,
co vypadalo jako obličej Harryho Partridge. Tvář zmizela stejně náhle, jako se objevila. Byla opravdu
vzhůru? Nebo se jí ještě něco zdálo? Možná to byla halucinace.
Jessica zatřepala hlavou, aby se jí rozjasnilo, když ta tvář se objevila znovu, pomalu se vynořovala nad
spodním okrajem okna a zůstala tam. Objevila se ruka, ale nerozuměla co jí ukazuje, znovu si však
prohlížela tu tvář. Je to možné? Srdce jí poskočilo, když se přesvědčila: Ano, je to možné! Byl to Harry
Partridge.
Ta tvář něco bezhlesně říkala, rty se přehnaně formovaly ve snaze něco sdělit. Soustředila se, snažila se
pochopit a podařilo se jí zachytit slovo "stráž". To znamenalo: " Kde je stráž?"
V tuhle chvíli měl stráž Vincente. Přišel do služby před hodinou zřejmě s velkým zpožděním - došlo k
prudké výměně názoru mezi ním a Ramónem, který měl službu předtím. Ramón vztekle křičel, Vincente
se s ním hádal a zdálo se, že je opilý, alespoň jeho slovní projev byl dost nesrozumitelný. Jessica se o tu
hádku nestarala a jako vždycky byla ráda, když viděla, že Ramón odchází; ten měl totiž nebezpečné
povahové vlastnosti, byl nevypočitatelný a pořád trval na tom, aby vězňové byli zticha, a to už teď žádný
jiný strážný nevyžadoval.
Když se Jessica obrátila, mohla vidět na Vincenta. Seděl na židli před celami, kterou používali všichni
strážní, a oknem nebyl vidět. Nebyla si jistá, ale vypadalo to, že má zavřené oči. Samopal měl opřený o
zeď vedle sebe. Nad ním visela nahoře na trámu kerosenová lampa a v odraženém světle této lampy
viděla tvář venku. S velkou opatrností, kdyby ji náhodou náhle vzhlédl, Jessica odpověděla na tu tichou
otázku nakloněním hlavy směrem, kde Vincente seděl.
Vzápětí ústa ve tváři za oknem - Jessica se pořád ještě zdráhala uvěřit, že patří Harrymu - začala znovu
tvořit slova. Opět se soustředila. Po třetím pokusu pochopila: "Zavolej ho!"
Jessica lehce přikývla a naznačila, že rozumí. Srdce jí prudce bušilo, když viděla Harryho. To mohlo
jedině znamenat, napadlo ji, že konečně přichází záchrana, ve kterou tak dlouho doufali. Současně si
však uvědomovala, že nebude lehké dokončit celou akci.
"Vincente!" Zesílila hlas jen natolik, jak se domnívala, že je nutné, ale nestačilo to přerušit jeho chrápání.
Zkusila to znovu trochu silněji: "Vincente!"
Tentokrát se pohnul. Vincente otevřel oči a jeho pohled se setkal s Jessicou, která mu pokynem hlavy
dávala znamení.
Vincente se pohnul na židli. Začal vstávat, a jak ho tak pozorovala, Jessica měla dojem, že si to v hlavě
srovnává a snaží se vystřízlivět. Postavil se, vykročil směrem k ní, pak se rychle vrátil pro samopal.
Všimla si, že ho držel vojenským způsobem, aby ho mohl okamžitě použít, kdyby to bylo potřeba.
Jessica si uvědomila, že musí mít nějaký důvod, proč přivolává Vincenta, a rozhodla se, že bude posunky
dávat najevo, jestli by mohla jít do Nickyho cely. Její žádost bude odmítnuta, ale v tomto bodě na tom
nezáleželo.
Netušila vůbec, co Harry zamýšlí. Věděla však, zatím co stoupaly její obavy a napětí, že tohle je ten
okamžik, o kterém snila, ale obávala se, že nikdy nepřijde.
Partridge se přikrčil pod oknem a sevřel svou devítimilimetrovou pistoli Browning s nasazeným tlumičem
na hlavni. Zatím této noci všechno probíhalo přesně podle plánu, uvědomoval si však, že ta nejtěžší a
nejkritičtější fáze akce teprve nastává.
V několika příštích vteřinách bude mít jen omezenou volbu možností, jednu z nich si vybere okamžitým
rozhodnutím. Jak to vypadalo teď, mohl by strážného zajmout pod hrozbou browningu, potom by mohl
strážného bezpečně spoutat, dát mu roubík a nechat ho na místě nebo ho vzít s sebou jako zajatce. Ta
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druhá možnost byla méně přijatelná. Pak tu byla ještě třetí možnost - strážného zabít, ale tohle by raději
nedělal.
Jedna věc se vyvíjela jako jeho výhoda: Jessica byla duchapřítomná, rychle jí to myslelo - přesně tak, jak
si ji pamatoval.
Slyšel, jak dvakrát zavolala, zaslechl několik drobnějších zvuků ze vzdálených místa potom zvuky kroků,
jak přicházel strážný. Partridge zadržel dech a byl připraven se úplně přikrčit pod oknem, kdyby se
strážný podíval jeho směrem.
Nepodíval se. Chlap stál zády k Partridgovi a díval se na Jessicu, což Partridgovi poskytlo další vteřinku
nato, aby vyhodnotil situaci.
Ze všeho nejdřív si povšiml, že strážný má samopal Kalašnikov, tu zbraň, kterou Partridge tak dobře
znal, a podle toho, jak ji držel, bylo vidět, že s ní umí zacházet. Ve srovnání s kalašnikovem byl
Partridgův browning jak dětská pistolka.
Závěr byl nevyhnutelný a jednoznačný: Partridge musí strážného zabít a musí vystřelit jako první, aby
využil momentu překvapení.
Byla tu však jedna překážka. Jessica. Byla přímo v jedné přímce se strážným a Partridgem. Rána určená
strážnému by mohla také zasáhnout Jessicu.
Partridge musel riskovat. Jiné řešení nebylo a jiná možnost také ne. A to riskování bylo závislé na
rychlém myšlení Jessicy a její okamžité akci. Partridge se nadechl a hlasitě, jasně zvolal: "Jessico, padni
na zem teď !"
Téměř současně se otočil strážný a pozvedl samopal s odjištěnou pojistkou. Ale Partridge už měl
browning připravený a zamířený. Těsně předtím si vzpomněl na radu střeleckého instruktora, který ho
učil zacházet se zbraněmi: "Když chcete někoho zabít, nemiřte na hlavu. Může se stát, bez ohledu na to,
jak jemně stisknete spoušť; že zbraň nadskočí a kulka poletí nahoru, možná dokonce vysoko nad hlavu.
Proto miřte na srdce nebo trochu níž. V tom případě, i když kulka půjde na srdce, nadělá spoustu škody,
pravděpodobně zabije, a když ne, bude čas na druhou ránu."
Partridge stiskl spoušť a browning vystřelil skoro neslyšným "pfft! " Ačkoliv už měl nějaké zkušenosti s
tlumiči, jejich tichost ho vždycky udivovala. Upřeně se díval přes mířidla, připraven ke druhé ráně, ale ta
už nebyla zapotřebí. První střela zasáhla strážného do prsou, asi tam, kde by mělo být srdce a kde se
začínala objevovat krev. Na okamžik se strážný překvapeně zatvářil a potom padl přímo na místě, kde
stála upustil samopal, ten jediný způsobil hluk.
Než se to všechno odehrálo, Partridge viděl, jak sebou Jessica okamžitě práskla na zem, poslušna jeho
rozkazu. Někde v koutku mysli se mu vděčně ulevilo. Teď se Jessica zvedla na nohy.
Partridge vykročil směrem k venkovním dveřím do přístřešku, ale rychle se pohybující stín ho předběhl.
Byl to Minh Van Canh, který podle rozkazu zaujal pozici za Partridgem, ale teď změnil místo a šel
dopředu. Minh se rychle přiblížil s připraveným samopalem UZI ke strážnému a posunkem potvrdil
Partridgovi, který přicházel, že muž je mrtvý. Hned na to přešel Minh k cele Jessicy, prohlédl si visací
zámek, který jistil dveře a zeptal se: "Kde je klíč?"
Jessica mu řekla: "Někde tam, kde seděl strážný. Nickyho klíč je tam také."
Ve vedlejší cele se Nicky zavrtěl ve spánku. Vzápětí se posadil: "Mami, co se děje?"
Jessica ho uklidnila: "V pořádku, Nicky. Všechno je v pořádku!" Nicky zpozoroval nové příchozí -
Partridge, jak přichází se samopalem kalašnikov, který právě sebral, a Minha, který bral klíče, visící na
hřebíku."Kdo je to, mami?"
"To jsou přátelé, drahoušku, velmi dobří přátelé."
Rozespalý Nicky se rozzářil. Potom spatřil na zemi padlou nehybnou postavu uprostřed rozšiřující se
kalužiny krve a vykřikl: "To je Vincente! Oni zastřelili Vincenta. Proč?"
"Buď zticha, Nicky!" napomenula ho Jessica.
Partridge mu tlumeným hlasem vysvětloval: "Udělal jsem to nerad, Nicky. Ale on by zastřelil mne. To
bych potom tebe a tvou maminku nemohl odsud dostat a kvůli tomu jsme tady."
Nickymu se rozsvítilo a řekl: "Vy jste pan Partridge, že ano?" 
"Ano, to jsem já."
Jessica řekla vzrušeně: "Bože můj, Harry! Drahý Harry!"
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Partridge je nadále tlumeným hlasem varoval: "Ještě z toho nejsme venku a čeká nás cesta. Musíme se
všichni rychle hýbat."
Minh dorazil s klíči a jeden za druhým je zkoušel v zámku cely Jessicy. Najednou se zámek otevřel.
Vzápětí se rozletěly dveře a Jessica vyšla ven. Minh přešel k cele Nickyho a zkoušel klíče i tady. Během
několika vteřin byl také Nicky osvobozen a na malém prostoru mezi celami a venkovními dveřmi se spolu
s Jessicou krátce objali.
"Pomoz mi!" vyzval Partridge Minha. Táhl tělo strážného do Nickyho cely a společně pak uložili mrtvolu
muže na nízkou dřevěnou postel. Partridge si uvědomoval, že tahle akce sice nezabrání odhalení útěku
vězňů, ale mohla by ho poněkud oddálit. Se stejným záměrem ztlumil světlo kerosenové lampy, že sotva
plápolalo a vnitřek chaty se ponořil do tmy.
Nicky se oddělil od Jessicy a přistoupil blíž k Partridgovi. Monotónním strojeným hlasem řekl: "To je v
pořádku, pane Partridge, že jste zastřelil Vincenta. Někdy nám sice pomohl, ale byl jedním z nich. Zabili
mi dědečka a uřízli mi dva prsty, takže už nikdy nebudu moct hrát na piáno." Zdvihl zavázanou ruku.
"Říkej mi Harry," vyzval ho Partridge. "Ano, slyšel jsem o tvém dědečkovi a o tvých prstech. Strašně mě
to bolí."
Zase se ozval ten vystrašený strnulý hlas. "Slyšel jsi o Stockholmském syndromu, Harry? Moje máma to
zná. Kdybys chtěl, tak ti o tom něco řekne."
Partridge neodpověděl, jenom si Nickyho dlouze prohlížel. Předtím se mnohokrát setkal s příznaky šoku
- když jedinci byli vystaveni daleko většímu nebezpečí nebo pohromě, než jaké mohla jejich psychika
zvládnout - a tón chlapcova hlasu a volba slov v těch několika uplynulých minutách naznačovaly působení
šoku. Nutně bude velmi brzo potřebovat pomoc. Zatím se Partridge snažil, aby mu nějak pomohl, a objal
Nickyho rukou kolem ramen. Ucítil, jak na to chlapec reagoval, že se k němu těsněji přitiskl.
Partridge si všiml, že je Jessica pozoruje, v její tváři se zračila stejná starost jako v jeho. Také ona si
přála, aby ten strážný byl kdokoliv jiný než Vincente. Kdyby to byl býval Ramón, ani v nejmenším by si s
tím nedělala starosti. Také ona byla vyvedena z rovnováhy Nickyho projevem a chováním.
Partridge zavrtěl hlavou a snažil se dát Jessice na srozuměnou, aby se uklidnila, a hned nařídil: "Jdeme."
Ve volné ruce si nechal kalašnikova; byla to dobrá bojová zbraň a může se hodit. Do kapsy si ještě
nastrčil dva zásobníky, které našel na těle strážného.
Minh stál před nimi ve dveřích. Z venku si přinesl kameru a teď ji nasadil a natáčel jejich odchod, v
pozadí byly cely. Partridge si všiml, že Minh používá zvláštní noční objektivy - infračervené se nehodily
pro video - a bude mít ucházející snímky dokonce i při tomhle velmi chabém osvětlení.
Od včerejška Minh tu a tam něco natáčel, pečlivě však vybíral záběry a šetřil, protože mohl s sebou vzít
pouze omezený počet kazet.
V tom okamžiku se přihnal Fernández, který hlídal ostatní stavení. Sotva popadal dech a varoval
Partridge: "Jde sem - nějaká ženská! Je sama. Mám dojem, že je ozbrojená." Vzápětí bylo slyšet blížící
se kroky.
Na rozkazy a příkazy už nebyl čas. Každý ztuhl tak, jak byl. Jessica stála stranou kousek vedle dveří.
Minh byl otočen přímo proti vstupu, ostatní byli dál vevnitř - ve stínu. Partridge zvedl kalašnikova. Věděl
sice, že střelba vzbudí celou osadu, ale aby se dostal k browningu s tlumičem, musel by položit
kalašnikova na zem a přehodit si ruce, nato nebyl čas.
Socorro rázně vešla dovnitř. Měla na sobě šaty a v ruce držela namířený revolver Smith and Wesson s
nataženým úderníkem. Jessica už několikrát viděla Socorro s revolverem, vždycky ho však měla v
pouzdře, nikdy ho nedržela v ruce.
Ačkoliv měla revolver, nevypadalo to, že by Socorro tušila, že je něco v nepořádku, a v tom skoro
neexistujícím světle omylem považovala Minha, který byl nejblíž, za strážného. Řekla: " Pensé que
escuché..." Pak si uvědomila, že to není strážný, rychle se ohlédla vlevo a tam uviděla Jessicu.
Překvapením vykřikla: "Qué haces... ? "a zarazila se.
Co potom následovalo, se stalo tak rychle, že později nikdo nebyl schopen popsat sled událostí.
Socorro zdvihla revolver, prst měla na spoušti a rychle přiskočila k Jessice. Později předpokládali, že
chtěla chytit Jessicu a držet ji jako rukojmí, zřejmě s revolverem u hlavy.
Jessica zpozorovala ten blížící se pohyb a se stejnou rychlostí si vybavila školení pro boj zblízka - co se
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tam naučila, ale v zajetí to nikdy neuplatnila. Z počátku mívala pokušení to použít, ale věděla, že na delší
dobu by j í to nebylo nic platné, a tak si šetřila své znalosti na okamžik, kdy to bude opravdu prospěšné.
"Když se k vám přibližuje protivník, " vysvětloval brigádní generál Wade během přednášek a lekcí, "váš
přirozený instinkt vám velí ustoupit. To také protivník očekává. Nedělejte to! Místo toho ho překvapte a
pohněte se kupředu - těsně k němu!"
S rychlostí blesku Jessica přiskočila k Socorro, levá paže jí vylétla s nekompromisním odhodláním a
prudkým úderem vedeným vzhůru udeřila ženu do pravé paže. Když se obě paže srazily, paže Socorro
vylétla nechtěně nahoru a ruka se jí zvrátila dozadu, podvědomým reflexem se roztáhly prsty a revolver z
nich vypadl. Celý manévr trval sotva vteřinu, Socorro si ani nestačila uvědomit, co se děje.
Jessica bez zaváhání tvrdě zabořila dva prsty Socorro do měkkého masa pod bradou, prsty pevně stiskly
průdušnici a přiškrtily dýchání. Současně přehodila Jessica nohu za Socorro, zvrátila ji dozadu a vyhodila
z rovnováhy. Potom Jessica obrátila Socorro a škrtícím chvatem ji znehybněla. Jestliže teď vypukla válka
- pro kterou byl boj zblízka určen - tak následně musela Socorro zlomit vaz a zabít ji.
Jessica, která jaktěživa nikoho nezabila a nikdy ji to ani nenapadlo, zaváhala. Cítila, že Socorro se
usilovně snaží promluvit a mírně uvolnila tlak prstů.
Socorro lapala po dechu a šeptem žadonila: "Pusťte mě... pomůžu vám... uteču s váma... znám cestu."
Partridge byl dostatečně blízko, aby to slyšel. Zeptal se: "Můžeš jí důvěřovat?"
Jessica opět znejistěla. Na chvíli pocítila soucit. Socorro nebyla vždycky jen zlá. Celkově se Jessica
domnívala, že doba, kterou Socorro strávila v Americe jako zdravotní sestra, v ní zanechala trochu
dobra. Pečovala o Nickyho a jeho spáleniny i později, když mu sekli prsty. Pak ta záležitost s tabulkou
čokolády, kterou Socorro vhodila do lodě, když měli všichni tři hlad. Socorro jim vylepšila životní
podmínky, když jim udělala otvory ve zdi... neuposlechla Miguelovy rozkazy a dovolila Jessice, aby
navštívila Nickyho v jeho cele...
Ale Socorro se přece také zúčastnila únosu od samého začátku a byla to ona, když Nickymu uřezávali
prsty, kdo na ni s necitelnou otrlostí křičela: "Drž hubu. Stejně ti to není nic platné, tomu nemůžeš
zabránit."
A potom si Jessica v duchu vybavila slova, která Nicky pronesl před několika minutami: "To je v
pořádku, Harry, že jsi zastřelil Vincenta... Někdy nám pomáhal, ale byl jeden z nich... Slyšel jsi o
Stockholmském syndromu?... Máma to zná..."
Pozor na Stockholmský syndrom! Jessica odpověděla na otázku Partridge. Zavrtěla hlavou a řekla: "Ne
!"
Jejich zraky se setkaly. Harry užasle sledoval, jakou zručnost předvedla Jessica v osobním boji. Divil se,
kde se to naučila a proč. V tomhle okamžiku však na tom nezáleželo. Důležité však bylo, že dospěla k
určitému rozhodnutí a očima mu kladla otázku. Krátce přikývl. Potom se obrátil, aby nebyl svědkem
toho, co se stane.
Jessica se zachvěla, zesílila sevření a zlomila Socorro vaz, potom prudce škubla hlavou, aby přerušila
míchu. Ozval se praskavý, překvapivě slabý zvuk, a tělo, které Jessica držela, se podlomilo. Pustila ho na
zem.
Partridge šel vpředu, za ním tiše následovali Jessica, Nicky, Minh a Fernández, skupina prošla setmělou
osadou a už nikoho nepotkala.
Na molu jim Ken O'Hara řekl: "Už jsem si myslel, že nikdy nepřijdete."
"Měli jsme potíže," řekl mu Partridge. "A teď rychle! Kterou loď?" 
"Tuhle!" Byla to otevřená dřevěná pramice, dlouhá asi deset metrů, se dvěma přívěsnými motory. Dvěma
lany byla přivázána k molu." Z ostatních lodí jsem sebral ještě palivo navíc." Ken O'Hara ukázal na
několik kanystrů z umělé hmoty na zádi.
Všichni na palubu!" nařídil Partridge.
Ještě před chvílí byl dorůstající měsíc zahalen mrakem, ale během několika uplynulých minut se mrak
rozplynul. Teď bylo vidět zřetelněji, zejména nad vodou.
Fernández pomohl Jessice a Nickymu do lodě. Jessica se neovladatelně chvěla a bylo jí špatně, obojí byl
druhotný následek, že jen před pár minutami zabila Socorro. Minh natáčel na molu a na poslední chvíli
skočil do lodě, když O'Hara uvolnil lana a veslem odstrkoval lod' od břehu. Fernández uchopil druhé
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veslo. Společně s O'Harou veslovali doprostřed proudu.
Partridge se rozhlížel kolem a viděl, že O' Hara účinně využil čekací dobu. Několik dalších lodí bylo
potopeno u břehu, jiné unášel proud. "Vyšrouboval jsem také svíčky." O'Hara ukázal na potopené lodě
vedle: "Mohou je sice vytáhnout, ale bude to zdržení. Několik dobrých motorů jsem naházel do řeky."
Krásná práce, Kene!" Partridge si v duchu pomyslel, že jeho rozhodnutí vzít s sebou O'Haru se už
mnohokrát ukázalo správné.
V lodi, kterou použili, nebyla normální sedadla. V té lodi, ve které předtím cestovali Jessica, Nicky a
Angus, seděli cestující na nízkých prknech, která byla upevněna po celé délce lodi nad kýlem. Oba
veslaři se posadili každý na jednu stranu a tvrdě zabírali, aby dostali loď doprostřed proudu řeky
Huallagy. Když Nueva Esperanza mizela v měsíčním svitu z dohledu, silný proud už je unášel po řece.
Partridge zkontroloval hodinky, když odráželi od mola, byly 2:35 ráno. Ve 2:50, když loď plula poměrně
dobře po toku řeky severozápadním směrem, řekl O'Harovi, aby nastartoval motory.
O Hara odvzdušnil palivovou nádrž u motoru na levoboku, nastavil jistič, nasál palivo a zatáhl za šňůru
setrvačníku. Motor naskočil okamžitě. Seřídil motor na vysoké obrátky a stejný způsobem uvedl do
chodu druhý motor. Když u obou motorů zařadil rychlost, loď prudce vyrazila vpřed.
Fernández se zeptal: "Už ses rozhodl, ke kterému letišti se vydáme?" Partridge uvažoval a prohlížel si
Fernándezovu podrobnou mapu, kterou už znal skoro nazpaměť.
Především, použití řeky jako únikové cesty vyřadilo možnost setkání na dálniční přistávací dráze, kam
přiletěli. Zbývalo příležitostně polní letiště obchodníků s drogami, které by mohli dosáhnout asi za hodinu
a půl, nebo vzdálené letiště v Sionu, což představovalo tři hodiny plavby po řece a potom
pětikilometrový pěší pochod džunglí - to byla tvrdá zkouška, jak už poznali.
Asi nejlepším řešením by bylo dostat se do Sionu kolem osmé hodiny ranní, až nad ním bude kroužit
letadlo Cheyenne II společnosti AeroLibertad. Naproti tomu, k příležitostnému polnímu letišti by se
dostali o několik hodin dřív a kdyby je tam dostihli pronásledovatelé, znamenalo by to přestřelku, ve
které by proti nim stála přesila lidí i zbraní a kterou by zcela jistě prohráli.
Proto nejlepším a nejmoudřejším řešením se zdálo co nejvíc zvětšovat vzdálenost mezi nimi a Nueva
Esperanza.
"Namíříme do Sionu," oznámil Partridge ostatním v lodi. "Až opustíme řeku a vydáme se na pobřeží,
budeme se muset rychle a tvrdě probíjet džunglí, tak si všichni co nejvíce odpočiňte."
Jak plynul čas, Jessica se postupně uklidňovala; přestalo to neovladatelné chvění, nevolnost zmizela.
Pochybovala však, jestli vůbec kdy najde klid v duši potom, co udělala. Vzpomínka na zoufalé a úpěnlivé
prosby Socorro ji bude určitě pronásledovat ještě dlouhou, dlouhou dobu v budoucnosti.
A Nicky byl zachráněn - alespoň teď v tuto chvíli - a to bylo to hlavní. Stále Nickyho pozorovala a
uvědomovala si, že od té doby, co opustili vězeňský barák, se neustále držel Harryho Partridge, v
některých chvílích se mu skoro pletl pod nohama. Zdálo se, že Harry je magnet, ke kterému chce být
Nicky přitahován. Dokonce i teď se posadil v lodi vedle Harryho, naprosto jasně toužil po tělesném
dotyku, těsně se k němu choulil a jak se zdálo Harrymu to nevadilo. Naopak, jak už několikrát předtím,
objal Nickyho kolem ramen a v té chvíli oba dva splývali v jedno. Jessica z toho měla radost. Část
Nickyho citů byla zcela nepochybně vyvolána tím - napadlo ji - že Harry tím, jak se zjevil, ztělesňoval
pravý opak toho ďábelského gangu, který jim způsoboval všechny ty prožité hrůzy - Miguel, Baudelio,
Gustavo, Ramón... ti ostatní známí a neznámí... ano, také Vincente a Socorro.
Ale ještě něco navíc. Nicky měl vždycky dobrý instinkt na lidi. Jessica kdysi Harryho milovala - a svým
způsobem dosud, obzvlášť teď, když se mísila vděčnost s láskou. Takže na tom nebylo vůbec nic
divného, že její syn instinktivně sdílel tento pocit.
Nicky zřejmě usnul. Partridge se opatrně vymanil, přesunul se v lodi a posadil se vedle ní. Fernández si
povšiml této změny a též si přesedl, aby vyrovnal loď.
Také Partridge vzpomínal na minulost - co kdysi s Jessicou jeden pro druhého znamenali. I v tomto
krátkém čase si povšiml, že se v podstatě nezměnila. Měla stále ty vlastnosti, které tolik obdivoval -
rychlé myšlení, silného ducha, vřelost, vynikající duchapřítomnost. Partridge si byl vědom, že kdyby byl s
Jessicou delší dobu, jeho stará láska by ožila. Byla to provokativní myšlenka - až na to, že se to nikdy
nestane.
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Obrátila se k němu, jako by četla jeho myšlenky. Vzpomínka na ty staré časy mu připomněla, že někdy
to uměla.
Zeptal se jí: "Tam, kde jste byli, opustila tě někdy naděje?"
"Někdy už jsem k tomu měla blízko, ale nikdy ne úplně, " řekla Jessica a usmála se. "Samozřejmě,
kdybych věděla, že organizuješ záchranu, tak by to bylo jiné."
"Byli jsme parta," vysvětlil jí. "Crawf do ní patřil. Prožil si peklo, ale ty také. Až se vrátíme, budete se
navzájem potřebovat."
Vycítil, že pochopila, co tím chce říci. Ačkoliv se nakrátko vrátil do jejího života, záhy zase zmizí.
"To je sladká představa, Harry. A co budeš dělat ty?"
Pokrčil rameny. Pokračovat v novinařině. Někde bude zas jiná válka. Pořád se někde válčí."
"A mezi válkami?"
Na některé otázky nejsou odpovědi. Změnil předmět hovoru. "Nicky je báječný - přesně takový kluk,
jakého jsem sám chtěl mít."
To se mohlo stát, napadlo Jessicu. Nám oběma, před všemi těmi dávnými lety.
Aniž by chtěl, Partridge se přistihl, že myslí na Gemmu a na jejich nenarozeného chlapce.
Slyšel, jak Jessica vedle něj vzdychla: "Ach, Harry!"
Mlčeli a naslouchali hukotu motorů a víření vody. Potom Jessica vztáhla ruku a položila ji na jeho.
"Děkuju ti, Harry, " pronesla. "Děkuju ti za všechno... za minulost, za dnešek... má lásko nejdražší."

17
Miguel vypálil tři rány do vzduchu a rozbouřil ticho. Věděl, že to je nejrychlejší způsob, jak vyhlásit
poplach.
Před necelou minutou objevil tělo Socorro a Vincenta a zjistil, že zajatci uprchli.
Bylo to 3:15 ráno a uplynulo přesně čtyřicet pět minut, což Miguel nevěděl, od chvíle, kdy od přístavní
hráze v Nueva Esperanza odrazila loď s Partridgem, Jessicou, Nickym, Minhem, O'Harou a
Fernándezem na palubě.
Miguela zachvátil prudký, divoký a výbušný vztek. Vevnitř ve vězeňském domku popadl židli strážného a
rozsekal ji o stěnu. Přál si mít po ruce kyj, aby jím zmlátil ty, kteří zavinili útěk zajatců, a pak jim uřezat
ruce i nohy.
Bohužel, dva z nich už byli mrtví. A Miguel si nepříjemně uvědomoval, že i on sám má vinu.
Bylo bez pochyb, že povolil v dodržování disciplíny. Teď, když už bylo pozdě, to jasně viděl. Od té
doby, kdy sem přišli, také si časem pohověl, zatímco měl být ve střehu. V noci ponechával na ostatních
dozor nad bezpečnostními opatřeními, které měl sám kontrolovat.
Důvod spočíval ve slabosti - v jeho bláznivé lásce k Socorro.
Chtěl se s ní milovat už v tom domě v Hackensacku, ještě před únosem, i bezprostředně po něm. Ještě
teď si vybavoval její nestoudnou sexualitu, když mu v den odjezdu s uštěpačným úsměvem povídala o
zavádění cévek zajatcům před cestou.
Chápal, že si z něj dělá legraci, tak jako si dělala legraci i z ostatních v Hackensacku - například té noci,
kdy se tak náhle a hlučně milovala s Carlosem a Rafaela, kterého předtím odmítla, přivedla žárlivostí
téměř k nepříčetnosti.
V té době se však Miguel musel starat o jiné věci, měl zodpovědnost, která ho svazovala, a ke své
žádostivosti po Socorro byl přísný a dodržoval sebekázeň.
V Nueva Esperanza už to tak nebylo.
Nenáviděl džungli, vzpomínal na své dojmy z prvního dne tady. V tomto uzavřeném prostoru se dalo
dělat jen velmi málo. Například, nikdy nebral vážně v úvahu možnost, že by se někdo pokusil osvobodit
zajatce; Nueva Esperanza, která ležela tak hluboko v území Sendero, se zdála být velmi odlehlá a
bezpečná. Proto se zde dny líně vlekly a stejně tak i noci - dokud Socorro nevyhověla jeho žádostem a
neotevřela mu dveře, jak rychle zjistil, k sexuálnímu ráji.
Od té doby se spolu milovali každou noc, někdy i ve dne, předvedla se mu jako ta nejdokonalejší
milenka, jakou kdy poznal. Nakonec se stal jejím poslušným otrokem a podobně jako člověk v závislosti
na drogách touží jen po další dávce, zanedbával většinu ostatních věcí.
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Nyní na tuto závislost doplácel.
Zpočátku noci usnul hlubokým spánkem po mimořádně vyčerpávajících orgiích. Asi před dvaceti
minutami ho probudilo ztopoření a když znovu zatoužil po Socorro, ke svému zklamání zjistil, že je pryč.
Chvíli čekal, až se vrátí. Když se nevracela, šel ji hledat a vzal si pistoli Makarov, kterou vždycky u sebe
nosil.
To, co našel, ho vrátilo - jako tvrdý a nelítostný úděl - do světa neradostné skutečnosti.
Miguel si hořce pomyslel: až se tohle dozví Sendero Luminoso, velmi pravděpodobně zaplatí za to, co se
stalo, svým životem, zejména jestli se nepodaří uprchlíky dostihnout. Nejdůležitější tedy teď bylo je
znovu zajmout - za každou cenu!
Vyplašeni jeho střelbou vybíhali ostatní strážní v čele s Gustavem ze svých domků a běželi k němu.
Bušil do nich svými nadávkami: "Maldita escoria, imbeciles inservibles! Por su estupides... Nunca vigilar!
Solo dormir y tomar!  Sim cuidar!... los presos de mierda se escaparon."
Vybral si Gustava jako oběť a toho začal trhat na kusy: "Ty zkurvenej pitomče k ničemu. Každej
prašivej pes by byl lepším velitelem. Sem přijdou cizí lidi a ty chrápeš a nevíš o nich a napomáháš jim.
Zjisti, odkud přišli a kudy odešli. Musí tady být stopy!"
Během okamžiku byl Gustavo zpátky. Hlásil: "Odjeli po řece. Některé lodě zmizely, ostatní jsou
potopené!"
Miguel pádil k přístavní hrázi hnán zuřivým vztekem. Spoušť, kterou tam našel - přeřezaná kotvící lana,
chybějící lodě a motory, některé lodě potopené na mělčině - stačila k tomu; aby se ho zmocnilo šílenství.
Uvědomoval si však, že dokud nevychladne a nezačne se ovládat, tak nic ho před touhle pohromou
nespasí. S vypětím vůle začal objektivně přemýšlet.
Pokračoval ve španělštině a řekl Gustavovi: "Potřebuju dvě nejlepší lodě z těch, který nám zbyly, každou
se dvěma motory. Ne za deset minut, ale teď hned! Zapřáhni každého! Dělejte rychle, rychle, rychle! A
pak všichni na palubě, zbraně a munici, připraveni k odjezdu!"
Když zvažoval všechny okolnosti, dospěl k názoru, že ať osvobození rukojmí organizoval kdokoliv,
musel se do této oblasti dostat ze vzduchu; to byl ten nejrychlejší a nejpraktičtější způsob dopravy. To
znamená, že musí tedy i stejným způsobem odcestovat, bylo však málo pravděpodobné, že tak už učinili.
Ramón mu právě hlásil, že ho Vincente vystřídal krátce po jedné hodině ráno, kdy všechno bylo v
pořádku a vězňové byli zajištěni v celách. Jestliže k jejich osvobození došlo krátce potom, pak měli
vetřelci náskok maximálně dvě hodiny. Miguelův instinkt - podložen skutečností, že těla Socorro a
Vincenta byla ještě teplá, když je našel - mu napovídal, že mohl být podstatně menší.
Rozvažoval dál: odjezd z Nueva Esperanza po řece předpokládal jen dvě možnosti pro setkání s
letadlem na letištích v džungli. Jedno letiště, to bližší, nemělo žádné jméno; používala ho jen letadla
drogařů. To druhé bylo Sion - v téměř dvojnásobné vzdálenosti a tam Miguela a ostatní spiklence spolu
se zajatci dopravil před něco více jak třemi týdny learjet.
Mohli použít kterékoliv letiště, proto se Miguel rozhodl vyslat jednu ozbrojenou loď k bližšímu letišti a
druhou do Sionu. Rozhodl se, že pojede s lodí určenou do Sionu.
Zatím co uvažoval, činnost kolem přístavní hráze se dostala do obrátek. Dvě z částečně potopených lodí
teď přitáhli ke břehu a vylévali z nich vodu. K příslušníkům skupiny Sendero, kteří zde působili, se přidali
i ostatní obyvatelé osady. Všichni věděli, že jestli se vedení Sendero Luminoso rozzlobí na Nueva
Esperanza, tak organizace vyhladí veškeré obyvatelstvo bez výčitek svědomí. Podobné věci se už staly
tolikrát.
Navzdory všemu spěchu zabrala příprava odjezdu mnohem více času, než se Miguelovi mohlo líbit. Ale
několik minut před čtvrtou hodinou ranní byly už oba čluny na cestě a po proudu směřovaly na
severozápad, dvojice motorů pracovaly na plný plyn. Miguelův člun, který směřoval do Sionu, byl
podstatně rychlejší a brzo po odjezdu od přístavní hráze v Nueva Esperanza se dostal do vedení. U
kormidla byl Gustavo.
Miguel si hrál se samopalem Beretta, který si přibral k pistoli Makarov a cítil, jak v něm zase narůstá
zloba. Pořád ještě neměl představu o tom, kdo osvobodil rukojmí. Ale až je chytne a přivede zpátky -
živé, jak předpokládal - pak budou trpět pomalá a strašná muka.
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18
Když odstartoval za úsvitu z letiště v Limě Cheyenne II společnosti AeroLibertad, Crawford Sloane se
rozpomněl na některá slova, která zaslechl kdysi dávno: Jestliže poletím na křídlech jitra, abych spočinul
v nejodlehlejších končinách moře...
Včera v neděli odletěli na křídlech jitra nikoli do končin moře, ale do vnitrozemí, avšak bez výsledku.
Dneska znovu směřovali do vnitrozemí - do džungle.
Rita seděla v letadle vedle Sloana ve druhé řadě sedadel. Před nimi byl pilot Oswaldo Zileri a mladý
druhý pilot Felipe Guerra.
Během letu předešlého dne, který trval tři hodiny, přeletěli nad všemi dohodnutými body. Ačkoliv Sloane
byl informován o příletu nad každý z nich, těžko je mezi sebou rozeznal, tak souvislá a neprostupná mu
při pohledu seshora připadala Selva. "Je to jako některé části Vietnamu," řekl Ritě, "ale daleko hustší."
Když kroužili nad každým bodem, všichni čtyři bedlivě zkoumali prostor, zda uvidí nějaký signál nebo
náznak činnosti. Nikde však nic nezpozorovali.
Sloane zoufale doufal, že dneska to bude jiné.
Když svítání přešlo v plné denní světlo, Cheyenne II se přehoupl přes andské vrcholky Centrálního
hřebene Kordiller. Potom na vzdálenější straně začal zvolna klesat nad Selvu a údolí Horní Huallagy.

19
Partridge si uvědomil, že se zmýlil. Měli citelné zdržení.
Když se rozhodl pro Sion před bližším letištěm, nepočítal s tím, že budou mít potíže s lodí. Stalo se to po
dvou hodinách, kdy odjeli z Nueva Esperanza a zbývala jim ještě hodina k místu, kde měli opustit loď a
vydat se na cestu k letišti.
Oba dva přívěsné motory pracovaly hlučně, ale soustavně, když se najednou v motoru na levém boku
ozval pronikavý skřípot. Ken O' Hara okamžitě ubral plyn, vyřadil rychlost a vypnul motor. V tom
okamžiku skřípot ustal a motor utichl.
Motor na pravém boku běžel dál, ale loď teď plula o hodně pomaleji. Partridge přešel na záď a zeptal se
O'Hary: "Dá se to opravit?" "Obávám se, že ne." O'Hara sejmul kryt motoru a zkoumal vnitřek.
"Motor je přehřátý; proto ten rachot. Přívod vody je v pořádku, tak zřejmě odešlo čerpadlo chlazení. I
kdybych tady měl nářadí a mohl motor rozebrat, bude pravděpodobně potřebovat nové součástky a
protože nemáme ani jedno, ani druhé..." Další slova spolkl.
"Takže sami to rozhodně neopravíme?" O'Hara zavrtěl hlavou: "Bohužel, Harry." 
"Co se stane, když na něj pojedeme?"
"Krátkou chvíli poběží a pak se přehřeje. Všechno se tak rozpálí, že píst a válec se zadřou. Pak už je
celý motor dobrý jen na vyhození."
"Tak ho spusť, " řekl Partridge. "Jestli s tím nic neuděláme, tak se pokusíme z něj dostat co se dá, jak
dlouho to jen půjde."
"Ty jsi šéf," souhlasil O' Hara, ačkoliv mu bylo proti mysli zničit motor, který by se za jiných okolností dal
opravit.
Přesně jak O'Hara předpověděl, motor běžel několik minut, pak se ozval skřípot a bylo cítit spáleninu,
motor se zastavila už nenastartoval. Loď zase plula malou rychlostí a Partridge s úzkostí sledoval
hodinky.
Odhadem se rychlost snížila na polovinu. Zbytek jejich říčního putování místo jedné hodiny bude trvat
dvě.
Ve skutečnosti to trvalo dvě a čtvrt hodiny a nyní v 6:50 ráno se objevilo v dohledu místo, kde měli
přistát. Partridge a Fernández ho poznali podle podrobné mapy a také podle stop předchozího použití -
na pobřeží se povalovaly plechovky od limonád a jiné odpadky. Nyní museli urazit za hodinu oněch pět
kilometrů stezkou v džungli na letiště v Sionu. To bylo daleko méně času, než předpokládali. Dokážou
to?
"Musíme to dokázat," řekl Partridge a vysvětloval Jessice a Nickymu podstatu. "Bude to možná
vyčerpávající, ale na odpočinek není čas, když to bude nutné, budeme si navzájem pomáhat. Fernández
povede, já půjdu vzadu."
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Po několika minutách se kýl zaryl do písečné pláže a mělkou vodou se přebrodili na břeh. Přímo před
nimi byla skulina do masivní stěny džungle.
Kdyby měli víc času, Partridge by se pokusil loď ukrýt nebo ji postrčit do proudu, aby odplavala. Takhle
ji však nechali ležet na pláži.
Když už se chystali vstoupit do džungle, Fernández se zastavil a naznačoval všem, aby byli zticha. Hlavu
naklonil na stranu, stál a naslouchal do ranního ticha. Vyznal se v džungli víc než ostatní, jeho sluch
dovedl lépe rozeznávat její zvuky. Tiše se zeptal Partridge: "Slyšíš to?"
Partridge se zaposlouchal a měl dojem, že slyší vzdálené vrčení ve směru, odkud přijeli, ale nebyl si jistý.
Zeptal se: "Co je to?"
"Další loď, " odpověděl Fernández. "Ještě je hodně vzdálená, ale jede rychle."
Bez dalšího zdržování se dali na pochod džunglí.
Stezka nebyla tak neschůdná jako ta, která vedla od přistávací dráhy na dálnici do Nueva Esperanza, po
které postupovali Partridge a ostatní členové záchranné výpravy před třemi dny. Bylo jasné, že tahle
stezka se používala daleko víc, protože byla jen místy slabě zarostlá a neměla neprůchodná místa jako ta
druhá.
Přesto však byl povrch nebezpečný. Země byla nerovná, vyčnívající kořeny a rozměklá místa, kde se
noha mohla zabořit do bláta nebo do vody, představovaly stálé nebezpečí.
"Dávejte dobrý pozor, kam šlapete," varoval je Fernández zepředu, kde udával rychlost a usilovné
tempo.
Partridge mu přizvukoval, snažil se udržovat náladu. "Nikoho nebudeme nosit. Já už se takhle dost
potím."
Ostatní také. Jak při tom prvním pochodu bylo umdlévající vlhké vedro a bude ještě větší, až pokročí
den. Také hmyz byl velmi dotěrný.
Nejvíce vrtala Partridgeovi v hlavě otázka: Jak dlouho vydrží Jessica a Nicky tuhle zničující zátěž? Po
chvíli dospěl k názoru, že Jessica to vydrží; měla odhodlání a zjevně i výdrž. Nicky však projevoval
náznaky vyčerpání.
Zpočátku zůstával Nicky viset vzadu, zřetelně chtěl být nablízku Partridgovi jako předtím. Ale Partridge
trval na tom, aby chlapec byl s Jessicou vpředu, hned za Fernándezem. "Potom budeme spolu, Nicky,"
řekl. "Ale teď chci, abys byl s matkou." Se zjevnou neochotou se Nicky podvolil.
Jestliže v lodi, kterou slyšeli, byli pronásledovatelé, usuzoval Partridge, že útok přijde zezadu. Jakmile k
tomu dojde, udělá, co bude v jeho silách, aby útok odrazila ostatní mohli pokračovat. Už si zkontroloval
kalašnikova, zavěšeného přes rameno, a v kapsách na dosah měl dva náhradní zásobníky.
Partridge se znovu podíval na hodinky: bylo 7:35. Byli na cestě téměř čtyřicet minut. Uvědomoval si, že v
osm hodin mají schůzku s AeroLibertadem a doufal, že už urazili tři čtvrtiny cesty.
Za několik okamžiků museli zastavit.
Když o tom uvažovali později, byla v tom ironie, že Fernández, který varoval ostatní, aby opatrně
našlapovali, sám špatně šlápl a těžce upadl, noha se mu zachytila do blátivého spletence kořenů. Když k
němu Partridge přispěchal, Minh už ho držel a O' Hara se snažil mu vysvobodit nohu; Fernándezova tvář
byla stažena bolestí.
"Mám dojem, že jsem si ublížil, " řekl Partridgeovi. "Moc mě mrzí, že jsem vás zradil."
Když uvolnili nohu, Fernández zjistil, že se nemůže pohybovat bez trýznivé bolesti. Bylo jasné, že kotník
je zlomený nebo těžce vykloubený. To není pravda, tys nás nikdy nezradil," odporoval Partridge. "Jsi náš
průvodce a dobrý kamarád a my tě poneseme. Musíme udělat nějaká nosítka."
Fernández vrtěl hlavou."I kdyby to bylo možné, není na to čas. Nemluvil jsem o tom, Harry, ale zaslechl
jsem zvuky za námi. Sledují nás a nejsou daleko. Vy musíte pokračovat a nechat mě tady."
Jessica se k nim přidala a řekla Partridgeovi: "Nemůžeme ho tu nechat."
"Někdo z nás tě může vzít na záda,"  řekl O' Hara. "Já to zkusím."
"V tomhle vedru?" Fernández začínal být netrpělivý. "Nevydržel bys to ani sto metrů a všechny by vás to
zpomalilo."
Také Partridge chtěl protestovat, věděl však, že to nemá význam.
Fernández měl pravdu; neměli jinou volbu než ho tady nechat. Ale dodal: "Když bude na letišti nějaká
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pomoc a bude to možné, vrátíme se pro tebe."
"Neztrácejte už víc času, Harry. Musím ještě něco rychle říct." Fernández seděl vedle stezky a zády se
opíral o strom; houští bylo tak husté, že se dál do něj nedostal. Partridge poklesl vedle něj a Jessica se k
nim připojila.
"Mám ženu a čtyři děti," řekl Fernández. "Rád bych si představoval, že se o ně někdo postará."
"Pracuješ pro CBA, " řekl Partridge, "a CBA to udělá. Dávám ti své čestné slovo, oficiální slib. Vzdělání
pro děti -všechno."
Fernández přikývl, potom ukázal na pušku M-16, kterou nesl s sebou a která ležela vedle něj. "Vezměte
si ji. Budete ji potřebovat, jako všechno co máte. Nechci být zajat za živa. Chtěl bych pistoli."
Partridge mu dal devítimilimetrový browning, ze kterého nejdříve odmontoval tlumič.
"Ach, Fernándezi! " Hlas Jessicy se zalykal, oči měla plné slzí. "Nicky a já vám za tolik vděčíme."
Sklonila se a políbila ho na čelo.
"Jděte už," naléhal Fernández. "Nemarněte čas, abyste neztratili, co jsme získali!"
Když Jessica vstala, Partridge se naklonil, pevně Fernándeze uchopil a políbil ho na obě tváře. Za ním
čekali Minha O'Hara, aby ho na rozloučenou objali.
Partridge vstal a vykročil vpřed. Už se neohlédl.
V tom okamžiku, když Miguel spatřil zakotvený člun u vstupu na stezku do džungle a poznal, že je z
Nueva Esperanza, byl šťastný, že se rozhodl připojit k výpravě na letiště v Sionu.
Ještě víc ho potěšilo, když Ramón, který rychle vyskočil z jejich lodě, jakmile narazila na břeh, utíkal k té
druhé, mu oznámil: " Un motor está caliente, el otro frio-fundido."
Horký motor znamenal, že jejich kořist není v džungli dlouho. Studený vyhaslý motor jim říkal, že loď
plula sníženou rychlostí, že její posádka dorazila se zpožděním.
Skupina Sendero měla stejně jako Miguelova sedm dobře vyzbrojených mužů. Španělsky jim řekl:
"Buržoazní vyvrhelové nemohou být daleko. Chytneme je a potrestáme je. Dejme se na pochod jako
hněv Guzmánův."
Ozval se chraptivý jásot, když v zástupu rychle napochodovali do džungle.
"Jsme tady o několik minut dřív, " řekla Rita Abramsová Oswaldovi Zilerimu, pilotu letadla Cheyennet II,
když se blížilo k přistávací dráze v Sionu - k prvnímu smluvenému bodu na jejich vzdušné cestě. Před
chvílí se podívala na hodinky: bylo 7:55.
"Budeme kroužit a pozorovat, " odpověděl. , Tohle však je místo s nejmenší pravděpodobností, že by
tady byli vaši přátelé."
Stejně jako včera se všichni čtyři v letadle - Rita, Crawford Sloane, Zileri a pilot Felipe - upřeně dívali
dolů na zelený koberec pod nimi. Hledali jakýkoliv náznak pohybu, zejména kolem krátké stromy
lemované dráhy, která nebyla vidět dřív, dokud neletěli přímo nad ní. Opět jako včera, nezpozorovali
jakoukoliv viditelnou činnost.
Pro Nickyho bylo stále těžší dodržovat ničivé tempo na stezce v džungli. Jessica a Minh mu pomáhali,
každý ho uchopil za jednu paži a chvílemi ho táhli, chvílemi nadnášeli nad obtížnými úseky, jak
postupovali dopředu. Případně by Nickyho museli nést, ale zatím všichni šetřili se zbývajícími silami.
Od chvíle, kdy opustili Fernándeze, už uplynulo asi deset minut. Vpředu šel teď Ken O' Hara a vedl je.
Partridge se vrátil na své místo vzadu, odkud se čas od času otáčel dozadu. Zatím nebyl nikde vidět
žádný pohyb.
Nad hlavami jim stromy začínaly řídnout, jejich větvemi pronikalo víc denního světla; také stezka se
rozšířila. To bylo znamení, jak Partridge doufal, že se přibližují k letišti. V jednom místě se mu zdálo, že
slyší vzdálený hluk letadel, ale nebyl si jistý. Znova se podíval na hodinky: bylo skoro 7:55.
V tom okamžiku se odněkud zezadu ozvalo krátké ostré prásknutí nepochybně to byl zvuk jednotlivého
výstřelu. To musel být Fernández, uvažoval Partridge. Dokonce použitím browningu, ze kterého
Partridge úmyslně odmontoval tlumič, jim horlivý novinář prokázal poslední službu - varování, že
pronásledovatelé jsou nablízku. Na potvrzení toho následovalo několik dalších ran.
Pronásledovatelé si možná mysleli, když uviděli Fernándeze pravděpodobně mrtvého - že spatřili i ostatní
vepředu a začali střílet naslepo. Potom, ať už z jakýchkoliv důvodů, střelba ustala.
Partridge sám byl téměř vyčerpán. Během posledních padesáti hodin, kdy sotva spal, se vybičoval až na
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doraz. Teď měl potíže, aby udržel soustředěnou pozornost.
V jednom takovém okamžiku, když se mu myšlenky toulaly, usoudil, že ze všeho nejvíce si potřebuje
odpočinout od práce... Až tohle dobrodružství skončí, bude pokračovat v dovolené, kterou sotva začal,
a jednoduše zmizí, nebude k dosažení... Ať už pojede kamkoliv, pravděpodobně s sebou vezme Vivien -
jedinou ženu, která mu zbyla, která ho milovala... Jessica a Gemma byly minulost; Vivien by mohla být
budoucnost. Možná, že až dosud s ní nejednal správně, snad by měl přece jen uvažovat o svatbě... ještě
nebylo tak pozdě... Věděl, že by z toho Vivien měla radost...
S námahou se vrátil do přítomnosti.
Najednou se vynořili z džungle. Letiště bylo v dohledu! Nad hlavami kroužilo letadlo - byl to Cheyenne!
Ken O'Hara - spolehlivý až dokonce, říkal si v duchu Partridge - nabíjel zeleně označenou světlici do
signální pistole, kterou nesl po celou cestu. Zelenou na znamení Přistaňte normálně, všechno v pořádku.
Stejně náhle se zezadu ozvaly další dva výstřely, tentokrát mnohem blíž. Vypal červenou raketu, ne
zelenou!" křičel Partridge na O'Haru." udělej to rychle!"
Červenou na znamení Přistaňte jak nejrychleji možno, jsme v nebezpečí !
Bylo několik minut po osmé hodině. V letadle Cheyenne II nad Sionským letištěm Zileri otočil hlavu k
Ritě a Sloanovi a řekl: "Nic se tady neděje. Poletíme na ta další místa.
Letadlo obracelo. V tom vykřikl Crawford Sloane: "Zadržte! Myslím, že jsem něco zahlídl!"
Zileri přerušil otáčení a vrátil letadlo zpátky. Zeptal se: "Kde?" 
"Tamhle někde dole," ukazoval Sloane. "Nevím, kde to přesně bylo. Byl to jen okamžik... Myslel jsem..."
V hlase se mu zračila vlastní nejistota.
Zileri pilotoval letadlo v kruhu. Znovu všichni pátrali po zemi, seč mohli. Když dokončil kruh, pilot řekl:
"Já nic nevidím. Myslím, že bychom měli letět dál." V tom okamžiku vylétla ze země vzhůru červená
světlice.
O' Hara vypálil červenou světlici.
"To stačí. Viděli nás, "řekl Partridge. Letadlo se už obrátilo směrem k nim.Teď potřeboval vědět, v
jakém směru letadlo přistane. Potom zaujal pozici, aby mohl odrážet pronásledovatele a zaměstnat je,
dokud nenastoupí nejdříve ostatní.
Otázka byla rychle zodpovězena. Cheyenne II nalétl do silně klesavého obratu, rychle ztrácel výšku a
přeletí jim nad hlavami. Potom přistane v odvráceném směru od stezky z džungle, odkud přicházela
střelba.
Partridge se ohlížel, ale pořád nemohl nikoho spatřit, navzdory střelbě. Mohl se jen dohadovat, proč
vlastně střílí. Možná někdo při postupu střílí naslepo a doufá, že náhodou někoho zasáhne.
Řekl O'Harovi: "Rychle odveď Jesicu a Nickyho k přistávací dráze a zůstaň u nich ! Až letadlo přistane
na konci dráhy, otočí se a bude projíždět zpátky. Jděte mu naproti a všichni nastupte. Slyšel jsi, Minhu?"
"Slyšel." Minh s jedním okem přilepeným ke kameře nerušeně natáčel, jak dělal v různých situacích po
celou dobu cesty., Partridge usoudil, že o Minha se už nemusí starat. Ten se o sebe postará sám.
Jessica se plna úzkosti zeptala: "Co bude s tebou, Harry?"
Odpověděl jí: "Budu vás krýt střelbou tady u stezky. Jakmile nastoupíte, připojím s k vám. Teď už
jděte!"
O'Hara vzal Jessicu, která držela Nickyho za zdravou ruku, kolem ramen a rychle ji odvedl.
Ještě když odcházeli se Partridge ohlédl do džungle a spatřil tam několik postav, které s napřaženými
puškami postupovali k letišti.
Harry skočil za malý kopeček vedle sebe. Zalehl na břicho, kalašnikova si opřel před sebe a hledí
samopalu zamířil na pohybující se postavy. Zmáčkl spoušť a v rachotu palby viděl, jak jedna z postav
padla, ostatní se ukryli. Současně mu nízko nad hlavou přeletěl Cheyenne II. Ani se neotočil, aby ho
sledoval, ale věděl, že teď přistane.
"Tamhle jsou!" Crawford Sloane křičel, rozčilením byl na pokraji hysterie. "Já je vidím! Je tam Jessica a
Nicky!" Letoun ještě nedokončil přistávací manévr a značnou rychlostí ujížděl po nerovném hliněném
povrchu.
Konec krátké přistávací dráhy se rychle vynořoval a Zileri usilovně brzdil. Na konci přistávací dráhy pilot
pomocí brzd a jednoho motoru prudce otočil letoun do směru, odkud přiletěli. Potom oběma motory
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zvýšil akceleraci a rychle přejížděl po přistávací dráze na opačný konec.
Cheyenne II zastavil přesně u místa, kde čekali Jessica, Nicky a O' Hara. Felipe vyskočil ze svého
sedadla a přesunul se dozadu. Z vnitřku trupu uvolnil dveře a vysunul schůdky.
Nejdříve Nicky, za ním Jessica a O'Hara stoupali s nataženýma rukama na palubu. Sloane jim pomáhal a
vtahoval je dovnitř. Objevil se Minh a vyšplhal se za ostatními.
Zatímco Sloane, Jessica a Nicky se navzájem vzrušeně objímali,
O'Hara vykřikl udýchaně: "Vpředu je Harry. Musíme pro něj. Zadržuje teroristy."
"Já ho vidím" řekl Zileri, "držte se!" Otevřel naplno přívod plynu, letadlo prudce vystřelilo dopředu a
rychle se rozjelo.
Na opačném konci dráhy znova otočil letadlo. Teď bylo natočeno do směru, ve kterém přistáli,
připraveno ke startu, ale dveře do kabiny byly ještě otevřené. Dveřmi byla slyšet střelba.
"Váš přítel bude mít co dělat,aby to doběhl, " řekl Zileri naléhavým hlasem. "Já už toho tady mám plný
zuby. Chci odsud pryč."
"Stihne to, " řekl Minh. "Viděl nás a přiběhne."
Partridge letoun viděl i slyšel. Pohledem přes rameno viděl, že je k němu tak blízko, jak jen bylo možné.
Mezi ním a letadlem bylo necelých sto metrů. Musí to rychle přeběhnout, přikrčil se. Nejdříve však musí
pokropit palbou stezku z džungle, aby zadržel další postup jednotky Sendero. V uplynulých minutách
sledoval, jak se objevuje stále víc postav, vystřelil a viděl, že padly další. Ostatní se teď krčili ukryti za
stromy. Dávka palby je tam udrží schované dostatečně dlouho, aby se dostal do letadla.
Když vyprázdnil zásobník, zahodil samopal, vyskočil na nohy utíkal v hlubokém předklonu. Před ním
bylo letadlo. Věděl, že to dokáže! Partridge měl za sebou asi třetinu cesty k letadlu, když ho zasáhla
kulka do nohy. Okamžitě upadl. Všechno se to seběhlo tak rychle, že mu trvalo několik vteřin, než
pochopil, co se stalo.
Kulka pronikla zezadu do kolena a roztříštila kloub. Nemohl už jít dál. Zachvátila ho strašná bolest, tak
veliká, že nikdy nevěřil, že taková může existovat. V tom okamžiku věděl, že se do letadla už nikdy
nedostane. Věděl také, že už nezbývá čas. Letadlo musí odletět. A on musí udělat to, co udělal
Fernández před necelou půlhodinou.
Sebral poslední zásobu sil, nadzvedl se a máváním ukazoval Cheyennu dopředu. Teď už záleželo jen na
tom, aby jeho záměr jasně pochopili.
Minh stál ve dveřích letadla a práskal záběry. Fokátorem sledoval Partridge v detailním záběru a zachytil
okamžik, kdy ho zasáhla kulka. Druhý pilot Felipe stál vedle Minha.
Felipe křičel: "Dostal to. Myslím, že pořádně. Mává na nás, abychom letěli."
V letadlu se Sloane prodíral ke dveřím: "Musíme pro něj !"
Jessica volala: "Ano, ach, ano!"
Nicky přizvukoval: "Prosím, bez Harryho neodleťte!"
Minh, realista válek, promluvil: "Nemůžete pro něj. Už není čas." Objektivem viděl Minh postupující
jednotku Sendero. Několik jejich příslušníků už dosáhlo okraj letiště, utíkali dopředu a stříleli z pušek.
Hned na to několik kulek zasáhlo letadlo.
"Mizím," řekl Zileri. Už sklopil startovní klapky; teď otevřeli páčky plynu. Minh upadl s kamerou dovnitř.
Felipe zatáhl schůdky a zajistil dveře.
Když letadlo nabralo rychlost, Zileri se opřel o sloupek řízení. Cheyenne II se vznesl nad letištěm a
stoupal.
Jessica svírala Nickyho a oba plakali. Sloane měl přivřené oči a pomalu vrtěl hlavou, jako by nemohl
uvěřit tomu, co se právě stalo. Minh držel kameru proti oknu a snímal poslední záběry země pod nimi.
Na zemi ležel Partridge a díval se, jak Cheyenne II odlétá.
Viděl ještě něco jiného. Závojem bolesti viděl ve dveřích odlétajícího letadla usměvavou postavu v
uniformě Alitalia. Mávala mu. Partridgeovi začaly stékat slzy, tak dlouho zadržované. Pak ho zasáhly
další kulky a zemřel.

20
Miguel se díval na ležící tělo Harryho Partridge a přísahal si, že už nikdy nepřipustí takové fiasko, jako
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bylo to dnešní.
V počáteční fázi únosu, která byla rozsáhlá a náročná, byl nesmírně úspěšný. Ve druhé fázi, která měla
být snadná a jednoduchá, naprosto selhal.
Poučení bylo jasné: nic není snadné a jednoduché. To už měl pochopit dávno.
Od toho okamžiku si to však bude pamatovat. Tak co bude dál?
Ze všeho nejdříve musí opustit Peru. Kdyby zůstal, zaplatil by životem; o to už by se Sendero Luminoso
postarala.
Nemohl se ani vrátit do Nueva Esperanza.
Naštěstí k tomu neměl žádný důvod. Před odjezdem, jako by tušil, co se pak skutečně stalo, veškerou
hotovost - včetně těch padesáti tisíc dolarů, které dostal od José Antonia Salaverry, když ho naposled
navštívil ve Spojených národech - si nacpal do opasku, který měl na sobě. Cítil ho na těle. Byl
nepohodlný, ale dával jistotu.
Peníze mu bohatě budou stačit, aby se z Peru dostal do Kolumbie. Teď měl v úmyslu se ztratit v džungli.
Dvacet pět kilometrů odtud bylo letiště - nebylo to ani jedno z těch, které měli dnes za cíl - kde často
přistávala a startovala letadla obchodníků drogami, pilotovaná Kolumbijci. Věděl, že si může koupit let
do Kolumbie a jakmile tam bude, je v bezpečí.
Kdyby se kdokoliv ze skupiny v Nueva Esperanza pokusil ho zastavit, zabil by ho. Miguel však
pochyboval, že by to někdo zkoušel. Ze sedmi lidí, kteří ho sem doprovázeli,byli na živu už jen čtyři;
Ramóna a dva další zabil tenhle gringo, který mu ležel u nohou - totožnost neznámá, ale byl to dobrý
střelec.
Dokonce i v Kolumbii jeho pověst trochu utrpí po tom debaklu v Nueva Esperanza, ale to nebude
dlouho trvat. Narozdíl od Sendero Luminoso, bossové kolumbijských drogových kartelů nebyli fanatici.
Byli bezohlední, to ano, ale jinak pragmatičtí obchodníci. Miguel byl neobyčejně nadaný a schopný
anarchista-terorista. Kartely ho budou potřebovat.
Miguel se nedávno dozvěděl, že se připravuje dlouhodobý program, jak přeměnit řadu malých a
středních států na stejný pořádek, ovládaný drogovými kartely jako v Kolumbii. Byl si jistý, že tento
projekt mu poskytne příležitost, jak uplatnit své speciální schopnosti.
V dnešní době byla demokracie v Kolumbii vyřízena. Ještě se zachovalo několik vnějších znaků, ale i ty
zmizely, když vraždy z příkazu mocných milionářských kartelových bossů postupně vyřadily ubývající
menšinu těch, kdo vyznávali minulý režim.
K přetvoření ostatních zemí podle vzoru Kolumbie měla napomáhat korupce ve vládách nebo na jejich
úrovních, korupce, která by umožnila drogovým kartelům vniknout do země a působit tam. Vzápětí, tiše
a rafinovaně, by kartely získaly větší moc než vlády - a potom by, jako v Kolumbii, už nebyl možný
návrat zpátky.
V současné době se mluvilo o potenciálních cílech, které měly být "kolumbizovány". Byly to Bolívie, El
Salvador, Guatemala a Jamajca. Později se mohly na listinu přidat další.
Miguel dospěl k názoru, že se svou jedinečnou zkušeností a schopností přežít bude mít pravděpodobně
hodně práce na dlouhou dobu dopředu.

21
Uplynula řada minut, než kdokoliv na palubě Cheyenne II byl schopen promluvit. Crawford Sloane k
sobě tiskl Jessicu a Nickyho, nikdo z nich nic jiného nevnímal.
Konečně Sloane pozvedl hlavu a zeptal se Minh Van Canha: "A co Harry... viděl jsi ještě něco?"
Minh smutně přikývl. "Měl jsem na něj zaostřeno. Byl ještě několikrát zasažen. Je to jasné."
Sloane vzdychl: "Byl nejlepší..."
Minh ho opravil neobyčejně silným hlasem: "Byl úplně nejlepší. Jako dopisovatel. Jako člověk. Poznal
jsem hodně lidí, ale za celá ta léta jsem nepotkal nikoho, kdo by se Harrymu mohl rovnat." Ta slova
zazněla skoro jako výzva. Minh znal Sloana a Partridge stejnou dobu.
Jestli to byla výzva, tak Sloane na ni nereagoval. Řekl prostě: "Souhlasím."
Jessica a Nicky naslouchali, v hlavě jim vířily myšlenky.
Rita s profesionální věcností požádala Minha: "Můžu se podívat na tvé záběry?" Věděla, že i navzdory
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Harryho smrti musí dát v Limě dohromady vysílání a měla na to už jen necelou hodinu.
Byla si však vědoma, že mají světově exkluzivní zprávu.
Minh přetočil pásku a podal betacam Ritě. Zírala do hledáčku a prohlížela si videozáběry: jako obvykle
Minh zachytil ze všeho to nejdůležitější. Záběry byly jedinečné. Některé závěrečné snímky zranění
Harryho, smrtící zásahy - byly silně působivé. Když mu vracela kameru, měla Rita zavlhlé oči, ale utřela
si je hřbetem ruky, protože věděla, že není čas na truchlení nebo oplakávání Harryho. To všechno přijde
později, pravděpodobně až bude dnes večer sama.
Sloane se zeptal: "Měl Harry někoho - nějakou přítelkyni? Vím, že po Gemmě se už znovu neoženil."
"Má - měl někoho," řekla Rita. "Jmenuje se Vivien. Je to zdravotní sestra a žije v místě, které se jmenuje
Port Credit; je to u Toronta."
"Měli bychom ji zavolat. Rád bych s ní mluvil, jestli souhlasíš." 
"Ano, ráda, "řekla Rita. "A až s ní budeš mluvit, tak jí řekni, že Harry zanechal poslední vůli, než odjel, a
já ji mám. Všechno jí odkázal. Vivien to ještě neví, ale teď je milionářka. Harry zřejmě ukládal peníze do
daňových rájů po celém světě. Spolu s vůlí ještě zanechal seznam."
Při rozhovoru si nevšimli, že Minh snímá na video Jessicu a Nickyho. Teď, jak si Rita všimla, byla
kamera zaměřena na Nickyho zavázanou pravou ruku. To jí připomnělo, že něco přinesla z Limy, sáhla
do kabelky a vyndala telexovou zprávu, která přišla přes Entel Peru.
"Než Harry odjel," řekla ostatním, "požádal mě, abych poslala telegram jednomu z jeho přátel -
chirurgovi v Oaklandu v Kalifornii. Harry tvrdil, že jeho přítel patří k největším světovým odborníkům na
zranění rukou. V telegramu se ptal ohledně Nickyho. Tady je odpověď." Podala popsaný papír Sloanovi,
který ho přečetl nahlas.
VECTEL. PŘEČETL JSEM ZASLANÉ INFO A ZNÁM PODROBNOSTI Z NOVIN O RUCE
TVÉHO MLADÉHO PŘÍTELE. NEDOPORUČUJI PROTETIKU. NEVHODNÉ, NEUSNADNÍ
HRU NA PIANO, DOKONCE MŮŽE PŘEKÁŽET, MÍSTO TOHO CVIČIT ROTACI RUKY AŽ
SE ZBYTKY UKAZOVÁKU A MALÍKU DOTKNOU KLÁVES. V JISTÉM SMYSLU MÁ
ŠTĚSTÍ PROTOŽE CVIKY U JINÝCH ZTRACENÝCH PRSTŮ NEJSOU MOŽNÉ. LZE
UPLATNIT JEN U TĚCH DVOU.
ZVLÁDNOUT ROTACI RUKY VYŽADUJE TRPĚLIVOST, VYTRVALOST, NADŠENÍ A
MLÁDI MŮŽE PŘINÉST ÚSPĚCH. MÁM PACIENTKU, KTERÁ ZTRATILA STEJNÉ PRSTY A
NYNÍ HRAJE NA PIANO. NA PŘÁNÍ ZAŘÍDÍM SETKÁNI.
DEJ NA SEBE POZOR, HARRY. VŘELÉ POZDRAVY. JACK TUPPER, M.D.
Nastalo ticho a potom se Nicky zeptal: "Můžu se na to podívat, tati? " Sloane mu podal papír.
"Neztrať to!" napomínala Jessica Nickyho. "Budeš mít památku na Harryho." V duchu si vybavovala, jak
mezi Harrym a Nickym vzniklo naprosto silné přátelství, jak bylo krásné, i když krátké.
Vzpomínala si, jak Nicky sklíčenými slovy říkal Harrymu tam v Nueva Esperanza: "Zabili mi dědečka a
uřízli mi dva prsty, už nikdy nebudu moct hrát na piáno." Zřejmě nebude Nicky nikdy koncertním
klavíristou, jak o tom sníval. Ale hrát na klavír bude moci a svoji lásku k hudbě může naplnit i jinak.
Nicky četl telegram, držel ho v levé ruce a na tváři se mu začal objevovat úsměv. Krouživým pohybem
začal rotovat zavázanou rukou.
"Já si myslím, že už nikdy nebude doba, " řekl Crawford Sloane, "ve které by cokoliv nebylo spojeno s
naší vděčností k Harrymu."
"A také k Fernándezovi,"  připomenula mu Jessica. Již předtím hovořili o pravděpodobné smrti a oběti
reportéra. Nyní vyprávěl Crawfovi a Ritě o Harryho slibu, než opustili Fernándeze a zanechali ho na
okraji stezky v džungli.
Fernández mluvil o své ženě a čtyřech dětech a prosil, jestli by se někdo o ně postaral, a Harry mu slíbil:
"Pracuješ pro CBA a CBA se o to postará. Dávám ti své čestné slovo, oficiální slib. Vzdělání pro děti -
a všechno."
"Když to řekl Harry, "prohlásil Sloane", tak mluvil za CBA a je to závazné jako právní dokument. Až se
vrátíme, tak se postarám, aby se to splnilo." 
"Má to jeden háček," upozornila Rita. "Tohle se stalo až potom, co dostal Harry padáka, ale nevěděl o
tom."
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Minh, který to zaslechl, překvapením ztuhl - i to byla známka, že o Chippinghamově propouštěcím
dopise vědělo jen několik málo lidí. "Na tom nezáleží," řekl Sloane. "Harryho slib bude dodržen."
"S tím je spojena jedna věc, o které se musíme dohodnout," upozorňovala dál Rita. "Zmíníme se v naší
dnešní zprávě o vyhazovu Harryho?" 
"Ne," prohlásil Sloane zaníceně.
"To je naše vnitřní špinavé prádlo. Nebudeme ho propírat na veřejnosti."
Stejně k tomu dojde, myslela si v duchu Rita. Nakonec se vždycky všechno provalí.
Crawf ještě nevěděl o jejím dopise, který přes Podkovu odfaxovala Chippinghamovi. S velkou
pravděpodobností se to během týdne objeví v denících Times nebo Washington Post a když ne tam, tak
později v Columbia Journalism Review nebo ve Washingtonu Journalism Review. Nu, ať.
Rita si uvědomila, že následkem tohoto dopisu je pravděpodobně bez práce. Kromě jiného se na něj
podepsala jako "bývalá produkční".  Ale ať už to dopadne jak chce, tuhle věc dotáhne do konce.
Jessica promluvila. "Ještě něco mě zaráží. To letiště, kde jsme byli, to poslední."
"Sion, "napověděla Rita.
Jessica přikývla: "Měla jsem takový pocit na té stezce v džungli a na tom letišti, že už jsem tam někdy
byla. Mám dojem, že to je to místo, kam nás dopravili nejdřív, když jsme se probírali z bezvědomí.
Tehdy jsem nevěděla, že. to je letiště - a ještě něco."
"Pokračuj, "pobídla ji Rita a sáhla pro blok, aby si udělala poznámky. V domku, kde nás drželi, byl
nějaký muž. Nevím kdo to byl nebo co byl, ale jsem si jistá, že to byl Američan. Prosila jsem ho, aby
nám pomohl, ale neudělal to. Mám však tohle."
Den předtím Jessica vytáhla zpod matrace ve své cele obrázek, který tenkrát nakreslila. Od té doby ho
měla u sebe, složený v podprsence. Podala ho Ritě.
Byl to portrét pilota learjetu, Denise Underhilla.
"Dneska večer," řekla Rita, "to vyjedeme v celostátních večerních zprávách a požádáme, jestli by ho
někdo identifikoval. Mezi dvaceti miliony se někdo najde."
Cheyenne II vrčel, stále stoupal a nabíral výšku, aby přeletěl přes andské vrcholy pohoří Kordiller,
potom budou klesat k hladině moře a do Limy. Rita si poznamenala čas, bylo několik minut po deváté
ráno. Let bude trvat ještě čtyřicet minut.
Přemýšlela o tom, že teď je bezpodmínečně nutné sestavit ve spolupráci s Crawfem pevný plán pro
zbytek dne. Udělala si už předběžnou přípravu, protože řadu věcí předpokládala, i když ne všechno z
toho, co se stalo.
Dramatická zpráva o záchraně byla v této chvíli výlučnou záležitostí CBA. Z toho důvodu, až do vysílání
prvního vydání v New Yorku, což bylo v 5:30 v Peru, musí Jessica a Nicky zůstat někde z dohledu a z
dosahu ostatních médií. Byla si jistá, že Crawf pochopí tohle nutné opatření.
To znamenalo, že nesmí přivézt Jessicu a Nickyho do hotelu Cesar nebo do Entel Peru, kde se to
hemžilo novináři a televizními štáby.
Rita proto vyjednala, aby odjeli do bytu Oswalda Zileriho, pilota a majitele AeroLibertadu, který bydlel
na předměstí Miraflores. Tam by mohli zůstat až do půl šesté, pak už by na tom nezáleželo, jestli je uvidí
někdo z novin nebo televize. Znamenalo to sice určité nepříjemnosti, budou se však muset s nimi
vyrovnat.
Zatím Rita spolu s televizním video redaktorem Bobem Watsonem dávala dohromady zprávu pro dnešní
celostátní večerní zprávy. Bude to dlouhá zpráva a bude v ní co nejvíc těch nejlepších Minhových záběrů
záchrana, smrt Harryho a těžké chvíle, kdy opouštěli Fernándeze na stezce v džungli.
Dokonce ani nežádala New York o určité vymezení vysílacího času. Tohle byla totiž situace, kdy věděla,
že dostane tolik času, kolik bude potřebovat.
Rita také s jistotou věděla, že televize bude vyžadovat ještě zvláštní jednohodinový pořad v hlavním
vysílacím čase. I pro ten měla dost materiálu. Obsahovala videozáznam Dolores, opilé společnice
bývalého amerického doktora Hertleye Gossage alias Baudelia, který takovým opovrženíhodným
způsobem zneužil lékařské vědomosti při dopravě tří obětí únosu do Peru. Harry to zpracoval jako celek
s vlastním komentářem; bylo to připravené k vysílání.
Všechno, jak večerní zprávy, tak i pozdější, bude v přímém záběru komentovat Crawford Sloane. Asi to
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bude pro něj těžké. Bude mluvit o smrti svého otce, Harryho Partridge a Fernándeze, o zmrzačení ruky
Nickyho. Crawf byl někdy velmi emociální a je možné, že mu selže hlas. To nevadí, uvažovala Rita. To
dodá vysílání na síle, Crawf se vzpamatuje a bude pokračovat. Je to profesionální novinář, jako Rita a
ostatní.
Jedna podstata zprávy by se však neměla a nesměla během dne zatajovat, uvažovala Rita. Skutečnost, že
záchrana byla úspěšná a že Nicky a Jessica jsou v bezpečí.
Musí podat zvláštní zprávu. Jakmile ji obdrží ve Zpravodajství CBA, musí okamžitě přerušit program
vysílání. CBA tak znovu pravděpodobně předběhne konkurenci.
Rita opět zkontrolovala hodinky: bylo 9:23. Ještě asi tak dvacet minut letu. Když vzala v úvahu čas,
potřebný z letiště do Limy, bulletin by mohl být připravený v 10:30 dopoledne. Pošlou jenom několik
obrázků, vysílat se bude rovnou, tak jak poslali zprávu z letiště Dallas-Fort Worth, kde spolu s
Partridgem, Minhem a Kenem O'Harou před necelým měsícem zpracovávala havárii airbusu.
Bylo to opravdu teprve před tak krátkou dobou? Zdálo se jí to tak dávno - jako v jiném, vzdáleném
světě.
Pro bulletin v 10:30 bude potřebovat vysílací čas na satelitu. Rita se naklonila dopředu a zaťukala
Zilerimu na rameno. Když se otočil, ukázala na palubní rádio. "Můžete na tom vypálit jeden telefonát?
Potřebuji zavolat do New Yorku."
"Samozřejmě." Načmárala číslo a podala mu ho dopředu. V překvapivě krátkém čase se v reproduktoru
ozval hlas: "Zahraniční redakce CBA."
Kopilot Felipe jí podal dozadu mikrofon. "Můžete mluvit," řekl jí. Zmáčkla přepínač. "Tady je Rita
Abramsová. Dejte mi rezervu na bulletin z Limy v 10:30 místního času. Postarejte se, ať je připravena
Podkova."
Odpověděl jí lakonický hlas: "Máš ho mít. Zařídím." 
"Díky. Nashle."
Podala mikrofon zpátky.
Pro bulletin i pro pozdější vysílání bude zapotřebí scénář. Načrtla několik frází, pak se rozhodla, že
zbytek dodělá Crawf, který najde ta správná slova. Vždycky je našel. Pravděpodobně bude částečně
improvizovat. Také v tom byl dobrý.
Během zbytku letu to musela dát s Crawfem dohromady. Bohužel, to znamenalo vytáhnout ho z náruče
Jessicy a Nicka. On však tuhle nutnost pochopí a oni jistě také. Jako každý v téhle branži, také oni
všichni věděli, že zprávy jsou na prvním místě.
"Crawfe," řekla Rita jemně, "my dva máme nějakou práci. Je na čase, abysme se do toho dali."

KONEC
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